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      Jaro ve Styrii. A to znamená válku. Devatenáct krvavých let. Nemilosrdný velkovévoda Orso se zapletl do ošklivé války s rozhádanou Ligou osmi a společně nechali zemi vykrvácet. Zatímco se armády přesouvají, hlavy padají a města hoří, bankéři, kněží a jiné, mnohem starší a mocnější síly, v zákulisí hrají své vražedné hry o to, kdo se stane králem. Válka může být peklem, ale pro Monzu Murcatto, Hada z Talinsu, nejobávanější a nejvěhlasnější žoldačku ve službách velkovévody Orsa, je to taky zatraceně dobrý způsob jak si vydělat peníze. Její vítězství ji proslavila – o trochu víc, než je jejímu zaměstnavateli milé. Poté co ji zradí, svrhne ze skály a pokládá za mrtvou, jí jako jediná odměna zbude zmrzačené tělo a spalující žízeň po pomstě. Takže ať to stojí, co to stojí – sedm lidí musí zemřít. Jejími spojenci se stanou nejnespolehlivější styrský pijan, nejproradnější styrský travič, masový vrah posedlý čísly a barbar, který chce zkrátka jen udělat správnou věc. Její nepřátele tvoří dobrá polovina národa, a aby toho nebylo málo, nejnebezpečnější muž světa dostane za úkol najít ji a dokončit dílo, které započal velkovévoda Orso… Jaro ve Styrii. A to znamená pomstu.


    


  



Bylo už pozdě, když došli na místo, které mu ta 	ženská ukázala. V tlející zahradě byla tma jako ve 	sklepě. Pokud mohl Třesavec soudit, bylo tam také tak 	pusto.

„No?“ vyrazil Sajám. „Kde je Cosca?“

„Říkala, že tady bude,“ zamumlal Třesavec napůl 	jakoby pro sebe.

„Říkala?“ Ruku měl položenou na rukojeti nože.

„Co sis k čertu“

„Tady, ty starý slimáku.“ Vyklouzla zpoza kmene 	stromu do zbytku světla, kápi staženou z hlavy. Teď si 	ji mohl Třesavec prohlédnout. Vypadala ještě líp, než 	si myslel. A také drsněji.

Sajámovi povolila čelist jako košile, když nasákne 	vodou. „Ty žiješ.“

„Pořád stejně bystrý, co?“

„Ale já jsem slyšel“

„Ne.“

Staroušovi netrvalo dlouho, než se vzpamatoval.

„Neměla bys být v Talinsu, Murcatto. Měla bys od něj 	být sto mil daleko. A hlavně, měla bys být sto mil ode 	mě.“ Zaklel v nějakém jazyce, který Třesavec neznal, a 	pak obrátil svou tvář k tmavému nebi. „Bože, Bože, 	proč jsi mi nemohl dát k žití nějaký poctivější život?“

Žena se ušklíbla. „Protože na něj nemáš žaludek. A 	také proto, že příliš miluješ prachy.“

„Všechno pravda, bohužel.“ Možná se bavili jako 	staří přátelé, ale Sajámova ruka ani na chvilku 	nesklouzla z nože. „Co chceš?“

„Abys mi pomohl zabít nějaké lidi.“
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Pro Grace.

Jednoho dne tohle budeš číst

a budeš se trošku bát.

Benna Murcatto zachraňuje

život

Úsvit měl barvu zkažené krve. Prosakoval 	z východu a rozmazával po tmavém nebi rudé 	šmouhy a cáry oblak lemoval kradeným 	zlatem. Pod tím vším se vinula cesta po úbočí 	hory směrem k pevnosti Fontezarmo shluku 	špičatých věží, které se šedočerně rýsovaly na 	krvácejícím nebi. Východ byl rudý, černý a zlatý.

Barvy jejich profese.

„Dnes ráno ti to obzvlášť sluší, Monzo.“

Povzdechla si, jako kdyby to byla jenom náhoda, 	jako kdyby nestrávila celou hodinu před zrcadlem.

„Fakta jsou fakta. Mluvit o nich není žádné umění.

Dokazuje to jenom to, že nejsi slepý.“ Zívla a protáhla 	se v sedle, jenom proto, aby ho ještě chvilku nechala 	čekat. „Ale určitě jsi ještě neskončil.“

Hlasitě si odkašlal a zvedl jednu ruku jako špatný 	herec, co se chystá pronést svou velkou řeč. „Tvé vlasy 	jsou jako plášť z lesklé sobolí kožešiny!“

„Ty nabubřelý kohoute. Co že to bylo včera? Závoj 	z půlnoční temnoty? To se mi líbilo víc. Byla v tom 	trocha poezie. Mizerné poezie, ale i tak.“

„Sakra.“ Zamžoural nahoru do mraků. „Tak tedy, 	tvoje oči září jako oslnivé safíry, safíry nevyčíslitelné 	hodnoty!“

„To mám tedy ve tváři kamení?“

„Rty jako plátky růže?“

Plivla na něj, ale on to čekal a uhnul. Sliny těsně 	minuly jeho koně a dopadly na suché kamení vedle 	cesty. „To aby tvoje růže líp rostly, pitomče. Musíš se 	víc snažit.“

„Jsi den ode dne tvrdší,“ zamumlal. „Ten prsten, 	který jsem koupil, na tobě vypadá náramně.“

Zvedla pravou ruku, aby se jím mohla pokochat.

Rubín velikosti mandle zachytil první sluneční paprsky 	a zasvítil jako čerstvě otevřená rána. „Už jsem dostala 	horší dárky.“

„Hodí se k tvé prudké povaze.“

Ušklíbla se. „A k mé krvavé reputaci.“

„Kašlu na tvou reputaci! Jsou to jenom idiotské 	žvásty! Ty jsi sen! Jsi zjevení. Jsi jako“ luskl prsty.

„Jako sama bohyně války!“

„Tak bohyně?“

„Války. Líbí se ti to?“

„Ujde to. Kdybys uměl lízat vévodovi Orsovi zadek 	alespoň zpola tak dobře, mohli bychom si třeba ještě 	trochu polepšit.“

Benna ohrnul rty. „Nic tak nemiluju jako rána, kdy 	mám před nosem pořádný, kulatý zadek Jeho 	Excelence. Chutná jako moc.“

Podkovy skřípaly na prašné stezce, sedla vrzala a 	postroje cinkaly. Cesta se stáčela na jednu stranu a pak 	zase na druhou. Zbytek světa zůstal hluboko pod nimi.

Východní nebe vybledlo a namísto pronikavě rudé teď 	mělo růžovou barvu odkrveného masa. Dole se pomalu 	vynořila řeka a vinula se podzimními lesy na dně 	hlubokého údolí. Blýskala se jako pochodující armáda 	a hnala se rychle a nemilosrdně k moři. K Talinsu.

„Čekám,“ řekl.

„Na co?“

„Na svůj příděl komplimentů, samozřejmě.“

„Ta tvoje podělaná nadutost už nabrala takových 	rozměrů, že nejspíš brzy pukneš.“ Popotáhla si své 	hedvábné manžety. „A já bych nerada, aby mi tvůj 	vystříklý mozek potřísnil novou košili.“

„Proboden!“ Benna si přitiskl ruku na prsa. „Přímo 	sem! Takhle ty mi odplácíš léta mé oddané péče, ty 	nelítostná děvko?“

„Jak se vůbec ty opovažuješ mně vykládat něco o 	oddanosti, ty ubohý vesnický balíku? To je, jako by 	chtělo klíště předhazovat svou oddanou péči tygru!“

„Tygru? Cha! Když tebe přirovnávají k nějakému 	zvířeti, obvykle je to had.“

„Lepší než červ.“

„Čubko.“

„Posero.“

„Vražednice.“

Tohle mohla stěží popřít. Znovu se mezi nimi 	rozhostilo ticho. U cesty zatrylkoval na usychajícím 	stromě pták.

Bennův kůň se pozvolna přiblížil až k jejímu a 	Benna stejně tak zlehka zamumlal: „Dnes ráno ti to 	obzvlášť sluší, Monzo.“

V koutku úst jí zahrál úsměv, v tom koutku, který 	on nemohl vidět. „No, fakta jsou fakta.“

Pobídla koně do další ostré zatáčky a přímo před 	nimi se vynořila vnější hradba pevnosti. Závratnou strž 	před branou překlenoval úzký můstek a pod ním jiskřil 	vodopád, který se řítil po skále dolů. Na druhém konci 	mostu zel oblouk brány, lákavý jako hrob.

„Od loňska posílili hradby,“ zamumlal Benna.

„Neumím si představit, že bych se tohle místo 	pokoušel ztéct.“

„Nedělej, že by sis troufl šplhat po žebříku.“

„Neumím si ani představit, že bych sem posílal na 	zteč druhé.“

„Nedělej, že by sis troufal dávat někomu rozkazy.“

„Neumím si představit ani tebe, jak někoho posíláš 	tohle ztéct.“

„Ne.“ Opatrně se vyklonila ze sedla a zamračila se 	dolů na hlubokou propast po své levici. Pak se zadívala 	na strmou stěnu napravo, na zubaté černé obrysy 	cimbuří proti jasnému nebi. „Skoro to vypadá, jako by 	se Orso bál, že by se ho někdo mohl pokusit zabít.“

„On má nějaké nepřátele?“ vydechl Benna, oči 	vykulené v hraném údivu.

„Jenom půlku Styrie.“

„Tak potom i my máme nějaké nepřátele?“

„Víc než půlku Styrie.“

„Ale já jsem se vždycky tak snažil být oblíbený“

Proklusali mezi dvěma vojáky s kyselými výrazy, 	jejichž kopí a ocelové helmice byly nablýskané do 	vražedného lesku. V šeru dlouhého tunelu se odrážela 	ozvěna úderů kopyt. Tunel pozvolna stoupal vzhůru.

„Zas máš ten výraz.“

„Jaký výraz?“

„Ten ‚pro dnešek už bylo legrace dost‘.“

„Hm.“ Cítila, jak jí to známé zamračení vraští tvář.

„Ty si můžeš dovolit se usmívat. Ty jsi ten hodný.“

Za branou byl úplně jiný svět. Vzduch byl 	obtěžkaný vůní levandule a svěží zeleň vystřídala šeď 	horských úbočí. Svět krátce zastřižených trávníků, 	živých plotů ze zmrzačených keřů ořezaných do 	neuvěřitelných tvarů, svět fontánek, které vystřikovaly 	zářivé gejzíry. A zachmuřených stráží s černým křížem 	Talinsu vyšitým na bílých pláštích, které zkazily 	náladu každému ještě přede dveřmi.

„Monzo“

„No?“

„Co kdyby tohle tažení bylo naše poslední,“

přemlouval ji. „Poslední léto v prachu. Najdeme si 	pohodlnější práci. Teď, dokud jsi mladá.“

„A co Tisíc mečů? Teď už jich je skoro deset tisíc a 	všichni čekají na naše rozkazy.“

„Můžou se poohlédnout po něčem jiném. Přidali se 	k nám kvůli drancování a kořisti a toho jsme jim dali 	víc než dost. Věrnost, která je při nás drží, je jenom tak 	velká, jak velký je jejich vlastní zisk.“

Musela

připustit,

že

Tisíc

mečů

nikdy

nepředstavovalo výkvět lidstva, dokonce ani výkvět 	žoldáků. Část jich měla jen krůček ke zločincům.

Zbytek už jimi dávno byl. Ale o to tady nešlo.

„V životě se musíš něčeho držet,“ zavrčela.

„Nechápu proč.“

„To jsi celý ty. Ale počkej ještě jednu sezonu.

Visserine padne, Rogont se vzdá a Liga osmi bude 	jenom špatnou vzpomínkou. Orso se může prohlásit za 	krále Styrie a my se budeme moct vypařit a upadnout 	v zapomnění.“

„Zasloužíme si, aby se na nás nezapomnělo. Mohli 	bychom mít vlastní město. Mohli bychom být 	vznešená vévodkyně Monzcarro z to je fuk 	odkud“

„A ty bys byl neohrožený vévoda Benna?“ zasmála 	se na něj. „Ty směšný hňupe. Bez mojí pomoci 	nedokážeš vládnout ani vlastním střevům. Válka je 	sice špinavá záležitost, ale nemusím se alespoň špinit 	s politikařením. Až bude mít Orso na hlavě korunu, 	půjdeme na odpočinek.“

Benna si povzdechl. „Myslel jsem, že jsme žoldáci.

Cosca se nikdy neuvázal zaměstnavateli, jako je 	tenhle.“

„Já nejsem Cosca. A kromě toho, není moudré říkat 	pánu Talinsu ne.“

„Ty prostě ráda bojuješ.“

„Ne. Já ráda vyhrávám. Už jenom jednu sezonu a 	pak procestujeme svět. Navštívíme Starou říši.

Uděláme si výlet po Tisíci ostrovech. Poplujeme do 	Adovy a staneme ve stínu Tvůrcova domu. Všechno, o 	čem jsme snili.“

Benna ohrnul rty, tak jako vždycky, když 	neprosadil svou. Ohrnoval rty, ale nikdy se nepřel.

Občas ji dráždilo, že to musí být vždycky ona, kdo 	rozhodne. „Když už je tedy jasné, že máme dohromady 	jenom jeden pár koulí, neměl jsi někdy potřebu si je 	také půjčit?“

„Na tobě vypadají líp. Kromě toho, stejně máš i 	všechen mozek. Nejlepší bude, když zůstanou 	pohromadě.“

„A co potom zbude tobě?“

Benna se na ni zašklebil. „Vítězný úsměv.“

„Tak se usmívej. To pro tu poslední sezonu.“

Svezla se ze sedla, narovnala si opasek s kordem, 	hodila uzdu čeledínovi a zamířila k bráně ve vnitřních 	hradbách. Benna se cestou zamotal do vlastního kordu, 	a tak si musel pospíšit, aby ji dohonil. Bylo zvláštní, že 	někdo, kdo si na živobytí vydělává válčením, měl se 	zbraněmi vždycky takové potíže. Vnitřní nádvoří bylo 	rozdělené na široké terasy, osázené exotickými 	palmami, a stráží tu bylo ještě víc než v tom vnějším.

Uprostřed prostranství se vypínal starobylý sloup, 	který nezapřel, že pochází ze Scarpiusova paláce, a 	vrhal mihotavý odraz na kulatý bazének hemžící se 	stříbrnými rybkami. Masa mramoru, skla a bronzu, 	která představovala palác vévody Orsa, ho 	obklopovala ze tří stran jako obrovská kočka svírající 	mezi tlapami myš. Od jara postavili nové rozsáhlé 	křídlo podél severních hradeb. Girlandy ozdobných 	kamenných reliéfů se ještě zčásti schovávaly za 	lešením.

„Staví se tu,“ řekla.

„Jistěže. Jak by si mohl princ Ario vystačit jen 	s deseti komnatami, když má tolik bot?“

„Muž v dnešní době nemůže jít dost dobře 	s módou, pokud nemá alespoň dvacet pokojů s obuví.“

Benna se zamračil dolů na své vlastní boty se 	zlatými přezkami. „Nemám všehovšudy ani třicet párů.

Nedostatek, který pociťuji velmi bolestně.“

„To my všichni,“ zabručela. Okraj střechy lemovala 	nedokončená skupinka soch. Vévoda Orso dávající 	almužnu chudým. Vévoda Orso poskytující vědění 	nevzdělaným. Vévoda Orso chránící slabé před 	křivdami.

„Překvapuje mě, že tu ještě nemá sochu celé Styrie, 	jak mu líže zadek,“ zašeptal jí Benna do ucha.

Ukázala na částečně opracovaný mramorový blok.

„Ta bude stát tamhle.“

„Benno!“

Hrabě Foscar, Orsův mladší syn, utíkal kolem 	bazénku jako dychtivé štěně. Jeho botky křupaly na 	čerstvě uhrabaném štěrku a pihovatou tvář měl celou 	rozzářenou. Od té doby, co ho Monza viděla 	naposledy, se neuváženě pokusil nechat si narůst 	vousy, ale s řídkým porostem pískových chloupků 	působil ještě chlapečtěji než předtím. Možná zdědil 	všechnu přímost své rodiny, ale podobu veškerou 	žádnou. Benna se ušklíbl, položil jednu ruku Foscarovi 	kolem ramen a prohrábl mu vlasy. Od kohokoli jiného 	by to byla urážka, ale od Benny to bylo jednoduše 	roztomilé. Měl talent dělat lidi šťastnými, což Monze 	vždycky připadalo jako nějaké kouzlo. To její vlohy 	spočívaly v něčem úplně jiném.

„Je tvůj otec ještě tady?“ zeptala se.

„Je, a můj bratr také. Mají tady svého bankéře.“

„V jaké je náladě?“

„V dobré, pokud můžu říct, jenže znáte mého 	otce. Ale stejně, na vás dva se přece nikdy nezlobí, že 	ne? Vy vždycky přinášíte dobré zprávy. Přinášíte dnes 	dobré zprávy, že?“

„Mám mu to říct, Monzo, nebo“

„Borletta padla. Cantain je mrtvý.“

Foscar se neradoval. Neuměl se nadchnout pro 	mrtvoly jako jeho otec. „Cantain byl dobrý chlap.“

Na tom ani v nejmenším nezáleželo, alespoň pokud 	mohla Monza soudit. „Byl to nepřítel tvého otce.“

„Ale byl to člověk, kterého jste si mohli vážit.

Takových už ve Styrii mnoho nezůstalo. Opravdu je 	mrtvý?“

Benna nafoukl tváře. „No, už nemá hlavu na krku, 	je teď nabodnutá na bráně, takže pokud neznáš 	nějakého po čertech dobrého lékaře“

Prošli pod vysokým klenutým obloukem. Za ním 	byla tmavá síň plná ozvěn připomínající císařskou 	hrobku. Světlo sem pronikalo v prašných sloupech a 	rozlévalo se po mramorové podlaze. Starobylá brnění 	stála v třpytivém, mlčenlivém pozoru s prastarými 	zbraněmi sevřenými v ocelových pěstích. Od stěn se 	odrážel ostrý klapot podpatků muže v tmavé uniformě, 	který kráčel směrem k nim.

„Do hajzlu,“ sykl jí Benna do ucha. „Je tady ten 	červ Ganmark.“

„Kašli na to.“

„Ten chladnokrevný parchant to určitě s mečem 	neumí tak, jak se o něm říká“

„Umí.“

„Kdybych byl alespoň poloviční chlap, tak bych“

„Nejsi. Takže na to kašli.“

Generál Ganmark měl povadlou tvář, zplihlé kníry 	a světle šedé oči neustále vlhké, což mu propůjčovalo 	nešťastný výraz. Říkalo se, že ho v Království vyhodili 	z armády kvůli sexuální nepředloženosti, která se 	týkala jiného důstojníka, a tak přeplul moře, aby si 	našel tolerantnějšího pána. Tolerance vévody Orsa 	byla, pokud šlo o ty, co mu sloužili, nezměrná, za 	předpokladu, že jsou výkonní. Ona a Benna toho byli 	dostatečným důkazem.

Ganmark škrobeně kývl na Monzu. „Generále 	Murcatto.“ Škrobeně kývl na Bennu. „Generále 	Murcatto. Hrabě Foscare, doufám, že pokračujete ve 	svém cvičení?“

„Šermuji každý den.“

„Pak z vás nakonec uděláme šermíře.“

Benna se ušklíbl. „Anebo nudného patrona.“

„Obojí něco znamená,“ utrousil Ganmark 	s usekávaným cizím přízvukem. „Muž bez disciplíny 	není lepší než pes. Voják bez disciplíny není lepší než 	mrtvola. Vlastně je horší. Mrtvola nemůže ohrozit své 	kamarády.“

Benna už otevíral ústa, ale Monza ho předešla.

Může ze sebe udělat pitomce později, když bude chtít.

„Jaký jste měl rok?“

„Sehrál jsem svoji úlohu při ochraně vašich křídel 	před Rogontem a jeho Ospriany.“

„Zadržoval jste vévodu Váhavého?“ Benna se 	ušklíbl. „To už je něco.“

„Jen podpůrná role. Komická vložka ve velké 	tragédii, ale taková, při které obecenstvo tleská, 	doufám.“

Ozvěna jejich kroků zesílila, jak prošli pod dalším 	obloukem a vešli do vysoké rotundy v samotném srdci 	paláce. Okrouhlé stěny pokrývaly ohromné basreliéfy 	s výjevy z dávných dob. Války mezi démony a mágy a 	jiné podobné pitomosti. Obrovskou kopuli vysoko nad 	nimi zdobila freska sedmi okřídlených žen na 	rozbouřeném nebi v brnění, se zbraněmi a zlostnými 	výrazy. Sudičky, které přinášejí osud na zemi.

Aropellovo největší dílo. Někde slyšela, že mu trvalo 	osm let, než ho dokončil. Monza nikdy nepochopila, 	jak to, že se na tomhle místě cítí tak slabá, maličká a 	nesmírně nevýznamná. Byl to očividně umělcův 	záměr.

Všichni čtyři vykročili po širokém schodišti, tak 	širokém, že po něm klidně mohlo vedle sebe jít osm 	lidí. „A kam vás váš komediální talent zavedl?“

zeptala se Ganmarka.

„Za ohněm a vražděním, k branám purantským a 	zpátky.“

Benna ohrnul rty. „Nějaký skutečný boj?“

„Proč bych to asi dělal? Copak jste nečetli toho 	vašeho Stolicuse? ‚Kde si zvíře musí vybojovat svou 	cestu k vítězství‘“

„Tam generál důstojně kráčí,“ dokončila za něj 	Monza. „Sklidil jste hodně pobavených reakcí?“

„Ne od nepřítele, řekl bych. Vlastně jich mnoho 	nebylo ani jinde, ale tohle je válka.“

„Já si čas na chechtání najdu,“ prohodil Benna.

„Některé lidi rozesměje kdeco. Stávají se tak 	vyhledávanými společníky u večeře.“ Ganmarkův 	měkký pohled se stočil k Monze. „Všiml jsem si, že vy 	se nesmějete.“

„Budu. Jakmile Liga osmi skončí a Orso se stane 	králem Styrie. Pak budeme moci všichni své meče 	pověsit na hřebík.“

„Podle mých zkušeností se mečům na hřebíku moc 	nelíbí. Mají ve zvyku najít si cestu zpátky do něčí 	ruky.“

„Troufám si říct, že si vás Orso bude chtít nechat,“

řekl Benna. „I kdyby jen proto, abyste mu leštil 	dlaždice.“

Ganmarkova reakce nebyla větší než ostré 	nadechnutí. „Pak bude mít Jeho Excelence tu nejčistší 	podlahu v celé Styrii.“

Na konci schodiště se proti nim objevily vysoké 	dvoukřídlé dveře. Leskly se intarziemi a vyřezávanými 	lvími hlavami. Před nimi přecházel sem a tam jako 	starý lovecký pes před ložnicí svého pána rozložitý 	muž. Spolehlivý Carpi, služebně nejstarší kapitán 	Tisíce mečů. Širokou, větrem ošlehanou, poctivou tvář 	měl zbrázděnou jizvami ze stovek bitev.

„Spolehlivý!“ Benna sevřel obrovskou ruku starého 	žoldáka ve své. „Ve svém věku se ještě škrábeš do 	kopců? Neměl bys být raději někde v nevěstinci?“

„Kéž bych byl.“ Carpi pokrčil rameny. „Ale Jeho 	Excelence pro mě poslala.“

„A ty, protože jsi poslušný typ jsi poslechl.“

„Proto mi říkají Spolehlivý.“

„Jak to vypadalo v Borlettě, než jsi odjel?“ zeptala 	se Monza.

„Byl tam klid. Většina chlapů se utábořila před 	hradbami s Andichem a Victusem. Bylo by podle mě 	dobré, kdyby to tam nepodpálili. Nechal jsem 	v Cantainově paláci se

Sesariou

pár

těch

spolehlivějších, aby na ně dohlédli. Pamětníky, jako 	jsem já, ještě z Coskových časů. Ostřílené hochy, co 	nemají sklony k vznětlivosti.“

Benna se uchechtl. „Myslíš tím, že jim chvíli trvá, 	než jim něco dojde?“

„Jsou pomalejší, ale vyrovnaní. Už to tam brzo 	skončíme.“

„Takže půjdeme dovnitř?“ Foscar se opřel 	ramenem do jednoho křídla dveří a otevřel je.

Ganmark a Spolehlivý šli za ním. Monza se na prahu 	na chvíli zastavila a snažila se nasadit co možná 	nejtvrdší výraz. Zvedla oči a viděla, že se na ni Benna 	usmívá. Bez rozmýšlení se na něj usmála také.

Naklonila se k němu a zašeptala mu do ucha.

„Mám tě ráda.“

„Jasně že máš.“ Vešel dovnitř a ona šla za ním.

Soukromá pracovna vévody Orsa byla mramorová síň 	velikosti tržiště. Řada vysokých oken v jedné ze stěn 	tvořila smělé procesí; všechna byla otevřená a 	vpouštěla dovnitř čerstvý větřík, který poškubával 	křiklavými závěsy a šustil jimi. Za okny byla jako by 	zavěšená ve vzduchoprázdnu dlouhá terasa s výhledem 	na nejstrmější sráz horského vrcholu.

Protější stěna sálu byla pokrytá obrovskými plátny 	s malbami

nejpřednějších

styrských

malířů,

zobrazujícími největší bitvy v historii. Vítězství 	Stolicuse, Haroda Velikého, Faranse a Verturia, 	všechna zvěčněná velkorysými tahy olejových barev.

Poselství, že Orso je poslední v linii královských 	vítězů, bylo těžké nepostřehnout, i když byl Orsův 	praděd uzurpátor a obyčejný zločinec.

Největší obraz ze všech, přinejmenším deset kroků 	vysoký, byl přímo proti dveřím. Kdo jiný než 	velkovévoda Orso? Seděl na vzpínajícím se oři, zářivý 	meč zdvižený do výšky, pronikavé oči upíral na 	vzdálený horizont a vybízel své muže do vítězné bitvy 	u Etrey. Umělec si nejspíš nebyl vědom toho, že Orso 	se nikdy nedostal k bitvě blíž než padesát mil.

Ale líbivé lži vždycky přebijí nudnou pravdu, jak jí 	často sám říkal.

Samotný vévoda z Talinsu seděl rozmrzele za 	stolem a jeho přirozeným nástrojem bylo spíš pero než 	meč. Vedle něj stál vysoký, vyzáblý muž se zahnutým 	nosem a díval se před sebe stejně lačně, jako se sup 	dívá na žíznivé pocestné a čeká, až zahynou. Vzadu, ve 	stínu u zdi, číhala mohutná postava. Gobba, Orsův 	osobní strážce, chlap s krkem tlustým jako velký vepř.

Princ Ario, vévodův nejstarší syn a dědic, se 	rozvaloval v pozlaceném křesle, aby byl otci po ruce.

Měl jednu nohu ledabyle přehozenou přes druhou, 	držel skleněný pohár s vínem a na ironické, pohledné 	tváři měl nemastný neslaný úsměv.

„Tyhle žebráky jsem našel, jak se potloukají 	kolem,“ zvolal Foscar. „A tak jsem si řekl, že bych jim 	ukázal tvoji dobročinnost, otče!“

„Dobročinnost?“ Orsův pronikavý hlas se rozezněl 	rozlehlou síní. „Nejsem velkým příznivcem téhle 	pošetilosti. Udělejte si pohodlí, přátelé, hned se vám 	budu věnovat.“

„Jestli to není Caprilská řeznice,“ zamumlal Ario.

„A také její malý Benna.“

„Vaše Výsosti. Vypadáte dobře.“ Monza si myslela, 	že vypadá jako nanicovatý hejsek, ale nechala si to pro 	sebe.

„Ty také, jako vždycky. Kdyby všichni vojáci 	vypadali jako ty, možná bych se sám nechal zlákat 	k nějaké té výpravě. Nová cetka?“ Ario líně mávl 	rukou ověšenou šperky k rubínu na Monzině prstu.

„Jenom co bylo po ruce, když jsem se oblékala.“

„Kéž bych u toho byl. Víno?“

„Takhle po ránu?“

Zadíval se očima se ztěžklými víčky k oknům.

„Noc pořád ještě neskončila, co mě se týče.“ Jako by 	pozdní vstávání bylo nějakým hrdinským činem.

„Já si dám.“ Benna už si naléval pohár. Nikdy 	nezůstával pozadu, když šlo o chvástání. Nejspíš bude 	do hodiny opilý a bude mít potíže, ale Monza už byla 	unavená tím, jak mu pořád dělá chůvu. Přešla kolem 	obrovského krbu, podpíraného

vyřezávanými

postavami Juvense a Kanediase, k Orsovu stolu.

„Podepište se tady a tady a tady,“ říkal ten vyzáblý 	muž a jeho kostnatý prst trčel nad dokumenty.

„Znáte se s Mauthisem, že?“ Orso vrhl kyselý 	pohled jeho směrem. „Muž, který mě drží hezky 	zkrátka.“

„Váš ponížený služebník až za hrob, Vaše 	Excelence. Bankovní dům Valint a Balk souhlasil 	s další půjčkou na období jednoho roku, z níž bude 	muset s lítostí vyinkasovat úroky.“

Orso se ušklíbl. „Se stejnou lítostí, s jakou si mor 	vybírá své mrtvé, řekl bych.“ Naškrábal ostrou 	kudrlinku posledního podpisu a odhodil pero. „Všichni 	musíme před někým

pokleknout,

že

ano?

Nezapomeňte svým nadřízeným vyřídit mou 	nekonečnou vděčnost za jejich shovívavost.“

„To určitě učiním.“ Mauthis posbíral dokumenty.

„Tím je naše jednání skončeno, Vaše Excelence.

Musím se neprodleně vzdálit, pokud chci stihnout 	poslední loď do Westportu, která odplouvá s večerním 	odlivem“

„Ne. Ještě tu chvíli zůstaňte. Musíme probrat ještě 	jednu záležitost.“

Mauthisův mrtvolný pohled sklouzl k Monze a pak 	zpátky k Orsovi. „Jak si Vaše Excelence přeje.“

Vévoda hladce vyklouzl ze své židle. „Takže tedy 	k veselejším záležitostem. Přinášíš nám přece radostné 	zprávy, viď, Monzcarro?“

„To ano, Vaše Excelence.“

„Ach, co bych si jen bez tebe počal?“ Od doby, kdy 	ho viděla naposledy, se mu objevilo v černých vlasech 	pár kovově šedých pramínků a snad i nějaké hlubší 	vrásky kolem koutků očí, ale dojem, že všechny a 	všechno bezvýhradně ovládá, byl stejně silný jako 	vždycky. Naklonil se k ní, políbil ji na obě tváře a pak 	jí zašeptal do ucha, „Ganmark je sice docela dobrý 	vojevůdce, ale na chlápka, co cucá ptáky, nemá ani 	špetku smyslu pro humor. Tak pojď a povídej mi o 	svých vítězstvích pod širým nebem.“ Jednu ruku jí 	ovinul kolem ramen a vedl ji kolem šklebícího se 	prince Aria otevřeným oknem ven na terasu vysoko 	nad zemí.

Slunce se šplhalo nad obzor a rozzářený svět byl 	plný barev. Nebe už nebylo krvavé, ale jasně modré, 	s bílými obláčky, které se vznášely vysoko nad 	pevností. Dole, na samém dně závratné rokle, se 	lesnatým údolím vinula řeka. Podzimní listí bylo bledě 	zelené, ohnivě oranžové, světle žluté a ostře rudé a 	uhánějící voda se stříbřitě třpytila. Na východě lesy 	ustupovaly mozaice polí čtverečkům zelených úhorů, 	úrodné černé půdy a zlatavé úrody. Ještě dál se řeka 	setkávala se šedivým mořem, rozvětvená do široké 	delty a brzděná na své cestě ostrovy. Monza tak tak 	dokázala rozeznat náznak malinkatých věží, domů, 	mostů a hradeb. Velký Talins, ne větší než nehet na 	jejím palci.

Přimhouřila oči proti ostrému větru a odhodila si 	z tváře pár zbloudilých pramínků vlasů. „Tenhle 	pohled se mi nikdy neomrzí.“

„Jak by mohl? Proto jsem tuhle zatracenou věc 	nechal postavit. Tady můžu pořád jedním okem 	sledovat své záležitosti, jako má správný starostlivý 	rodič dohlížet na svoje děti. Zkrátka mít jistotu, že se 	jim při hraní něco nestane, chápeš?“

„Váš lid může být šťastný, že má tak dobrého a 	starostlivého otce,“ zalhala snadno.

„Dobrého a starostlivého.“ Orso se zamyšleně 	zamračil na vzdálené moře. „Myslíš, že takhle se o 	mně bude psát v letopisech?“

Monza

to

pokládala

za

sakramentsky

nepravděpodobné. „Jak to říkal Bialoveld? ‚Historii 	píší vítězové.‘“

Vévoda jí stiskl rameno. „Tohle všechno, a navíc 	pozorná čtenářka. Ario je poměrně ambiciózní, ale 	žádné hlubší porozumění. Překvapilo by mě, kdyby 	dokázal bez slabikování přečíst alespoň nápis na 	rozcestníku. Všechno, na čem mu záleží, jsou děvky. A 	boty. Má dcera Terez, ta zase přehořce naříká, že jsem 	ji provdal za krále. Vsadím se, že kdybych jí za 	manžela nabídl velkého Euze, skuhrala by, že chce 	takového, co by líp vyhovoval jejímu postavení.“

Zhluboka si povzdechl. „Žádné z mých dětí mě 	nechápe. Můj praděd byl žoldák, jak víš. Fakt, ke 	kterému se moc rád nedoznávám.“ Ačkoli jí to říkal 	pokaždé, co se potkali. „Muž, který za svůj život 	neuronil jedinou slzu a na nohou nosil to, co bylo 	k mání. Bojovník nízkého původu, který si v Talinsu 	vydobyl moc díky pronikavému důvtipu stejně jako 	díky svému meči.“ Spíš otevřenou bezohledností a 	surovostí, podle verze, kterou slyšela Monza. „Jsme ze 	stejného těsta, ty a já. Vypracovali jsme se sami, 	z ničeho.“

Orso se narodil do nejbohatší vévodské rodiny ve 	Styrii a nikdy v životě nemusel tvrdě pracovat, ale 	Monza se raději kousla do jazyka. „Prokazujete mi 	přílišnou čest, Vaše Excelence.“

„Menší než si zasloužíš. Teď mi pověz něco o 	Borlettě.“

„Slyšel jste o bitvě na Dlouhé stráni?“

„Slyšel jsem, že jsi rozprášila armádu Ligy osmi tak 	jako předtím u Krásného boru! Ganmark říká, že 	vévoda Salier byl proti tobě v přesile tři na jednoho.“

„Počet je na překážku, když jsou vojáci líní, 	nepřipravení a když je vedou samí idioti. Armáda 	sedláků z Borletty, příštipkářů z Affoie, sklářů 	z Visserine. Amatéři. Tábořili u řeky a mysleli si, že 	jsme kdovíjak daleko. Ani nepostavili dost hlídek.

V noci jsme prošli lesy a za svítání jsme na ně udeřili.

Ani si nestačili obléknout brnění.“

„Dokážu si představit Saliera, to tlusté prase, jak se 	valí ze své postele, aby utekl!“

„Útok vedl Spolehlivý. Brzy jsme je porazili a 	zmocnili se jejich zásob.“

„Ta zlatá kukuřičná pole zrudla krví, jak mi říkali.“

„Vlastně ani moc nebojovali. Desetkrát víc se jich 	utopilo v řece, když se snažili uplavat, než kolik jich 	padlo v boji. Máme víc než čtyři tisíce zajatců. Za 	některé už bylo zaplaceno výkupné, za některé ne. Pár 	jsme jich pověsili.“

„A moc slz se při tom neuronilo, co, Monzo?“

„Moje ne. Jestli tak moc chtěli žít, měli se vzdát.“

„Tak jako to udělali v Caprile?“

Podívala se Orsovi přímo do černých očí. „Tak jako 	to udělali v Caprile.“

„Takže Borletta je v obležení?“

„Už padla.“

Vévodovi se rozzářila tvář jako malému chlapci 	v den narozenin. „Padla? Cantain se vzdal?“

„Když se doslechli, že je Salier poražen, ztratili 	naději.“

„A lidé bez naděje jsou nebezpečná síla, dokonce i 	v republice.“

„Obzvlášť v republice. Lůza vytáhla Cantaina 	z paláce a pověsila ho na nejvyšší věži, otevřela brány 	a odevzdala se milosrdenství Tisíce mečů.“

„Cha! Zabitý stejnými lidmi, které se tak snažil 	chránit. To je ta vděčnost obyčejných lidí, co, Monzo?

Cantain si měl vzít moje peníze, když jsem mu je 	nabízel. Bylo by to bývalo levnější pro nás oba.“

„Lidé se mohou přetrhnout, aby se stali vašimi 	poddanými. Vydala jsem rozkazy, aby byli ušetřeni, 	bude-li to možné.“

„Takže milosrdenství?“

„Milosrdenství a zbabělost je jedno a to samé,“

odsekla mu. „Ale vy chcete jejich půdu, ne jejich 	životy, viďte? Mrtví vás poslouchat nemohou.“

Orso se usmál. „Proč jen mí synové nevěnují mým 	lekcím takovou pozornost jako ty? Naprosto 	souhlasím. Pověste jen vůdce. A Cantainovu hlavu 	nabodněte nad bránu. Nic tak nepovzbudí poslušnost 	jako dobrý příklad.“

„Už hnije, spolu s hlavami jeho synů.“

„Skvělá práce!“ Pán Talinsu zatleskal, jako kdyby 	nikdy neslyšel krásnější hudbu, než jsou zprávy o 	hnijících hlavách. „A co zisk?“

Účty byly Bennova práce a ten teď přišel blíž a 	vytáhl z náprsní kapsy poskládaný papír. „Město jsme 	pročesali, Vaše Excelence. Každý dům jsme vybílili, 	každou podlahu rozkopali, každého člověka prohledali.

Podle obvyklých pravidel, v souladu s podmínkami 	naší dohody.

Čtvrtina pro muže, který to najde, čtvrtina pro jeho 	kapitána, čtvrtina pro generály,“ a nato se hluboce 	poklonil, rozložil list papíru a podal ho Orsovi, „a 	čtvrtina pro našeho šlechetného zaměstnavatele.“

Orsův úsměv se ještě roztáhl, jak jeho oči přelétly 	po cifrách. „Buď požehnáno pravidlo čtvrtin! Dost na 	to, abyste v mých službách ještě nějakou dobu 	setrvali.“ Postavil se mezi Monzu a Bennu, položil 	svou lehkou ruku každému z nich na rameno a vedl je 	otevřenými okny zpátky do síně. Ke kulatému stolu 	z černého mramoru a k velké mapě, která na něm byla 	rozložená. Ganmark, Ario a Spolehlivý už se shlukli 	kolem ní. Gobba pořád postával ve stínu, mohutné 	paže založené na prsou. „Co s našimi někdejšími 	přáteli a nynějšími zavilými nepřáteli, proradnými 	obyvateli visserinskými?“

„Pole kolem města byla vypálena téměř až k jeho 	branám.“ Monza rozsévala krveprolití po krajině jen 	několika mávnutími ruky. „Sedláci vyhnáni, dobytek 	pobit. Vypaseného vévodu Saliera čeká hubená zima a 	ještě hubenější jaro.“

„Bude se muset spolehnout na šlechetného vévodu 	Rogonta a jeho Ospriany,“ řekl Ganmark se 	slabounkým náznakem úsměvu.

Princ Ario se zachechtal. „Z Osprie vždycky 	přichází hodně řečí, ale zřídkakdy nějaká pomoc.“

„Visserine už je připraveno spadnout vám příští rok 	do klína, Vaše Excelence.“

„A s tím bude vyrváno z těla i srdce Ligy osmi.“

„Koruna Styrie bude vaše.“

Zmínka o trůnu roztáhla Orsův úsměv ještě víc. „A 	poděkovat za to musíme tobě, Monzcarro. Na to 	nezapomenu.“

„Nejenom mně.“

„Ta tvoje zatracená skromnost. Benna sehrál svou 	úlohu i náš dobrý přítel generál Ganmark a také 	Spolehlivý, ale nikdo nemůže popřít, že tohle je tvoje 	práce. Tvoje odpovědnost, tvoje cílevědomost, tvoje 	bleskové jednání! Měla bys jet ve velkém triumfálním 	průvodu jako hrdinové ve starověkém Aulku. Měla bys 	projíždět ulicemi Talinsu a můj lid by ti házel 	květinové lístky jako poctu za tvoje mnohá vítězství.“

Benna se usmíval, ale Monza se k němu nedokázala 	připojit. Nikdy neměla blahopřání nějak zvlášť 	v oblibě. „Myslím, že by ti provolávali slávu mnohem 	hlasitěji, než ji kdy budou provolávat mým vlastním 	synům. Dokonce mnohem hlasitěji než mně, svému 	právoplatnému pánu, kterému za tolik vděčí.“ Orsův 	úsměv se vytratil a jeho tvář bez něj najednou 	vypadala ustaraně, smutně a ztrhaně. „Vlastně by ji 	provolávali na můj vkus až příliš hlasitě.“

Koutkem oka zahlédla záblesk nějakého pohybu, 	ale stačilo to, aby instinktivně zvedla ruku.

Kolem ní se jí pevně obtočil drát, přitáhl jí ruku pod 	bradu a přitlačil dusivě těsně ke krku.

Benna vyrazil k ní. „Mon-“ Zablýskl se kov, jak ho 	princ Ario bodl do krku. Minul a zasáhl ho těsně pod 	uchem.

Krev začala rudě šplíchat na dlaždice a Orso 	opatrně odstoupil. Foscar otevřel překvapením ústa 	dokořán, pohár s vínem mu vypadl z ruky a roztříštil se 	na podlaze.

Monza se pokusila vykřiknout, ale ze sevřené 	průdušnice se jí vydralo jen zachroptění připomínající 	zabíjené prase. Volnou rukou zašátrala po jílci dýky, 	ale někdo ji chytil za zápěstí a pevně ho držel.

Spolehlivý Carpi se k ní těsně přitiskl zleva.

„Promiň,“ zašeptal jí do ucha, vytáhl jí kord 	z pochvy a odhodil ho. Zbraň zařinčela o podlahu a 	klouzala napříč síní.

Benna zavrávoral. Z úst mu kapaly krvavé sliny, 	jednou rukou si svíral tváře a mezi bledými prsty mu 	prosakovala tmavá krev. Druhou rukou se snažil 	nahmatat svůj kord a Ario na něho jen ochromeně 	zíral. Než stačil Benna nešikovně vytáhnout čepel 	sotva o stopu, generál Ganmark k němu přistoupil a 	bodl ho hladce a přesně jednou, dvakrát, třikrát.

Tenká čepel zajížděla a zase vyklouzávala z Bennova 	těla a jediný zvuk, který bylo slyšet, byl jeho tichý 	dech v otevřených ústech. Napříč podlahou stříkala 	v dlouhých proudech krev a už mu začínala prosakovat 	v tmavých kruzích bílou košilí. Zavrávoral dopředu, 	klopýtl o vlastní nohu a svalil se na zem. Napůl 	vytažený kord zaskřípal o mramorovou podlahu.

Monza byla jako struna, každý sval se jí chvěl, ale 	byla uvězněná jako moucha v medu. Slyšela, jak jí 	Gobba námahou funí u ucha, a jeho zarostlá tvář se 	třela o její. Cítila na zádech teplo jeho obrovitého těla.

Cítila, jak se jí drát pomalu zařezává z obou stran do 	krku a do ruky, kterou měla pevně přitisknutou 	k hrdlu. Cítila, jak se jí po předloktí řine krev a stéká jí 	za límec košile.

Jedna Bennova ruka se plazila po podlaze a snažila 	se dosáhnout k ní. O kousek se mu podařilo 	nadzvednout a na krku mu vystoupily žíly. Ganmark se 	natáhl blíž a chladně mu probodl zezadu srdce. Benna 	se zachvěl a pak se svalil na zem a už se nepohnul. Na 	bledé tváři měl krvavou šmouhu. Zpod něj se rozlévala 	tmavá krev a hledala si cestu prasklinami v dlaždicích.

„Tak.“ Ganmark se sklonil a utřel si meč zezadu o 	Bennovu košili. „To by bylo.“

Mauthis ho pozoroval a mračil se. Mírně zmatený, 	mírně roztrpčený a mírně znuděný. Jako kdyby 	přemýšlel nad řádkou čísel, která tak docela 	nesouhlasí.

Orso ukázal na tělo. „Zbav se ho, Ario.“

„Já?“ Princ ohrnul ret.

„Ano, ty. A ty mu můžeš pomoct, Foscare. Vy dva 	se musíte naučit, co je třeba udělat, aby byla 	zachována moc naší rodiny.“

„Ne!“ Foscar pozpátku zavrávoral. „Na tomhle se 	podílet nebudu!“ Otočil se a vyběhl ze síně. Podpatky 	jeho bot klapaly na mramorové podlaze.

„Ten hoch je měkký jako sirup,“ zamumlal Orso při 	pohledu na jeho záda. „Ganmarku, pomozte mu.“

Monziny vytřeštěné oči sledovaly, jak táhnou 	Bennovo tělo dveřmi na terasu. Ganmark, zamračený a 	pečlivý, ho vlekl za ruce a Ario ho vzal delikátně za 	jednu botu a nepřestával při tom klít. Druhá Bennova 	bota za nimi nechávala rudou cestičku. Vyzvedli ho 	nahoru na zábradlí a převalili na druhou stranu. A byl 	pryč.

„Ech!“ vyjekl Ario a zamával rukou. „Zatraceně!

Vy jste mě škrábl!“

Ganmark se na něho klidně díval. „Omlouvám se, 	Vaše Výsosti. Vražda může být bolestivá záležitost.“

Princ se rozhlédl a hledal něco, do čeho by si mohl 	utřít zakrvácené ruce. Natáhl se po bohatých závěsech 	na oknech.

„Do toho ne!“ vyštěkl Orso. „To je kantské 	hedvábí, padesát za kus!“

„Tak do čeho?“

„Najdi si něco jiného, nebo si je nech zkrvavené!

Někdy si říkám, jestli mi tvá matka o tvém původu 	nelhala, chlapče.“ Ario si roztrpčeně utřel ruce vpředu 	o košili. Monza to všechno pozorovala a tvář jí rudla 	nedostatkem vzduchu. Orso se na ni zamračil. Přes 	vlhkost v jejích očích a uvolněné prameny vlasů byl 	jen jako rozmazaná černá silueta. „Ona je ještě naživu?

Co to vlastně provádíš, Gobbo?“

„Ten zkurvený drát se jí zachytil na ruce,“ sykl 	osobní strážce.

„Tak si vymysli něco jiného, jak to s ní skončit, 	hňupe.“

„Já to udělám.“ Spolehlivý jí jednou rukou vytáhl 	z opasku dýku a druhou jí pořád ještě svíral zápěstí.

„Vážně je mi to líto.“

„Tak to udělej!“ zavrčel Gobba.

Spolehlivý se rozmáchl dýkou a její čepel se 	zatřpytila v proužku světla. Monza dupla vší silou, 	která jí zbyla, Gobbovi na nohu. Osobní strážce 	zavrčel, jeho ruka na drátu mírně povolila a ona si ho 	odtáhla od hrdla, zachroptěla a prudce se vytočila, 	když ji Carpi bodl.

Dýka ji zdaleka nezasáhla tak, jak měla. Vnikla jí 	do těla v místě těsně pod spodním žebrem. Byla 	z chladné oceli, ale ona měla pocit, že pálí jako oheň, 	jako ohnivá čára, která se jí táhne od žaludku až do 	zad. Dýka projela skrz a její špička se zapíchla 	Gobbovi do břicha.

„Gah!“ Pustil drát a Monza do sebe zajíkavě nasála 	vzduch a začala zuřivě řvát. Ohnala se po něm loktem 	a on zavrávoral. Spolehlivý ztratil oporu, a jak škubl 	dýkou, aby ji dostal ven, nedopatřením ji upustil.

Zbraň spadla na podlahu a klouzala po ní pryč. Monza 	Spolehlivého kopla, ale minula rozkrok a trefila ho do 	boku. I tak sklapl jako zavírací nůž. Monza sevřela 	jílec dýky, kterou měl za opaskem, a vytáhla ji 	z pochvy, ale v pořezané ruce neměla cit, a než do něj 	mohla zbraň zabodnout, chytil ji za zápěstí. Prali se o 	ni, zuby vyceněné, a jak funěli, prskali jeden druhému 	do obličeje sliny. Potáceli se sem a tam, ruce lepkavé 	její krví.

„Zab ji!“

Ozvala se rána a ona měla v hlavě najednou plno 	světla. Podlaha jí třeskla do zátylku a udeřila ji do zad.

Plivala krev a zběsilý řev se z ní linul v dlouhém, 	táhlém zakrákání. Nehty se zarývala do hladké 	podlahy.

„Děvka podělaná!“ Podpatek Gobbovy velké boty 	jí přistál na pravé ruce a předloktím jí projela řezavá 	bolest. Zmučeně zalapala po dechu. Jeho bota jí 	nepřestávala drtit klouby, pak dlaň a nakonec zápěstí.

Zároveň jí noha Spolehlivého narážela do žeber, znovu 	a znovu. Třásla se a kašlala. Její rozdrcená ruka se 	zkroutila v nepřirozeném úhlu. Gobbova podrážka na 	ni znovu dopadla a vmáčkla ji do chladného mramoru, 	až se jí kosti roztříštily na kousíčky. Zmítala se a 	nemohla se skoro nadechnout. Místnost se otáčela a 	vítězové z historických maleb se na ni šklebili.

„Ty jsi mě bodl, ty starý hňupe! Bodl jsi mě!“

„Sotva jsem tě škrábl, tlusťochu! Měl jsi ji pořádně 	držet!“

„To já bych měl probodnout vás oba, 	budižkničemové!“ sykl Orsův hlas. „Tak už to 	skončete!“

Gobbova velká ruka se snesla dolů a popadla 	Monzu za krk. Snažila se ho zachytit levicí, ale dírou 	v boku a ranami na krku už z ní odešla všechna síla.

Její bezvládné prsty mu jen rozmazaly po tučné tváři 	rudé šmouhy. Něco odtáhlo její paži a prudce jí ji 	zkroutilo za zády.

„Kde je Hermonovo zlato?“ ozval se Gobbův drsný 	hlas. „No, Murcatto? Co jsi udělala s tím zlatem?“

Monza se pokusila zvednout hlavu. „Polib mi prdel, 	kuřbuřte.“ Nebylo to možná moc chytré, ale zato od 	srdce.

„Žádné zlato nikdy nebylo!“ zařval na Gobbu 	Spolehlivý. „Říkal jsem ti to, dobytku!“

„Tak alespoň tohle.“ Jeden po druhém Gobba 	vykroutil a stáhl prsteny z jejích bezvládných prstů, 	které už začínaly otékat a fialovět, zohýbané a beztvaré 	jako zkažené jitrnice. „Hezký kámen,“ řekl, jak si 	prohlížel rubín. „A také se mi zdá, že je toho hebkého 	těla škoda. Proč mi nedopřejete, abych si s ní trochu 	pohrál? Trvalo by to jenom chvilku.“

Princ Ario se uchechtl. „Rychlost není vždycky 	důvod k hrdosti.“

„Proboha!“ Orsův hlas. „Nejsme zvířata. Shoďte ji 	z terasy, ať už je to za námi. Už tak jsem se zpozdil se 	snídaní.“

Cítila, jak ji vlečou, a hlava se jí zvrátila dozadu.

Sluneční paprsky byly jako nože. Zvedli ji ze země a 	boty na jejích bezvládných nohách zaškrábaly o 	kamennou podlahu. Modré nebe se nahnulo. Vytáhli ji 	na zábradlí. Dech jí hvízdal v nose a hruď se jí chvěla.

Zmítala se a házela sebou. Její tělo se marně snažilo 	zachránit.

„Počkejte s ní ještě, ať mám jistotu.“ Ganmarkův 	hlas.

„Jak jistí si potřebujeme být?“ Přes zkrvavené vlasy 	před očima viděla rozmazaně Orsovu vrásčitou tvář.

„Doufám, že to chápeš. Můj praděd byl žoldák.

Válečník nízkého původu, který si vydobyl moc svým 	ostrým důvtipem a stejně ostrým mečem. Nemůžu 	připustit, aby moc nad Talinsem uchvátil další žoldák.“

Chtěla mu plivnout do tváře, ale všechno, co 	dokázala, bylo potřísnit si bradu dlouhou krvavou 	slinou. „Polib s-“

A najednou letěla vzduchem.

Její rozervaná košile se vzdouvala a pleskala ji do 	pálící kůže. Převracela se, pořád dokola, a svět se 	kolem ní točil. Modré nebe s cáry mraků, černé věže 	na vrcholku hory a šedivá skalní stěna se hnaly kolem 	ní a střídaly se s žlutozelenými lístky a třpytivou 	řekou, modrým nebem s cáry mraků a tak pořád 	dokola, rychleji a rychleji.

Studený vítr ji rval za vlasy a burácel jí v uších, 	hvízdal mezi zuby spolu s jejím zajíkavým dechem.

Viděla teď zřetelně každý strom, každou větev, každý 	lístek. Rychle se k ní blížily. Otevřela ústa, aby 	zaječela Větve po ní chňapaly, natahovaly se k ní a bičovaly 	ji. Nějaká silnější větev ji odrazila a znovu roztočila.

Všude kolem ní praskalo dřevo a drásalo ji a ona se 	nořila do porostu, pořád níž a níž, až narazila do skály.

Nohy se jí pod váhou padajícího těla zlomily a vzápětí 	nárazem na tvrdou zem i ramena. Ale místo aby si 	rozbila hlavu a její mozek se rozstříkl po skále, jenom 	si natloukla bradu o zkrvavený hrudník svého bratra, 	jehož roztříštěné tělo bylo vklíněno mezi kořeny 	stromu.

A tak Benna Murcatto zachránil své sestře život.

Odrazila se od mrtvoly a ze tří čtvrtin v bezvědomí 	se kutálela dolů po příkrém srázu. Převracela se a údy 	jí volně klimbaly jako rozbité panence. Kamení a 	kořeny a tvrdá zem ji otloukaly, bily a drtily jako 	stovka kladiv.

Proletěla křovím, jehož trny ji bičovaly a drásaly.

Kutálela se dolů po svažující se půdě v oblaku prachu 	a listí. Přepadla přes kořen stromu a narazila do 	balvanu porostlého mechem. Pomalu z něj sklouzla a 	zůstala nehybně ležet na zádech.

„Ááááágggh“

Kolem ní rachotilo kamení, větvičky a štěrk. Prach 	pomalu usedal. Slyšela vítr, jak skřípe ve větvích a 	šustí v listí. Nebo svůj vlastní dech, jak skřípe a šustí 	v jejím zhmožděném hrdle. Mezi černými stromy sem 	pronikaly sluneční paprsky a bodaly ji do jednoho oka.

V tom druhém byla tma. Bzučely tu mouchy, 	poletovaly sem a tam a proplouvaly v teplém ranním 	povětří. Byla na dně strže spolu se zbytky z Orsových 	kuchyní. Bezmocně rozpláclá uprostřed hnijící 	zeleniny a pomejí a páchnoucích přebytků, které 	zůstaly z úžasných pokrmů za poslední měsíc.

Vyhozená s odpadky.

„Áááággh“

Rozedraný, nesmyslný zvuk. Skoro se za něj 	styděla, ale nedokázala ho přestat vydávat. Zvířecí 	hrůza. Šílené zoufalství. Sténání mrtvého v pekle. Její 	oko zoufale těkalo kolem. Viděla torzo své pravé ruky, 	beztvarý kus, fialová rukavice s krvavou rýhou na 	jedné straně. Jeden z prstů se lehce třásl. Jeho špička se 	třela o rozdrásanou kůži na jejím předloktí. To bylo 	přelomené v půli a ze zkrvaveného hedvábí trčel 	úlomek šedivé kosti. Nevypadala moc skutečně. Jako 	laciná divadelní rekvizita.

„Áááággh“

Teď ji sevřel strach a s každým nádechem se 	stupňoval. Nemohla pohnout hlavou. Nemohla 	pohnout jazykem v ústech. Cítila ale bolest, která se jí 	zahryzávala do mysli. Strašlivou tíhu, která na ni 	doléhala a drtila v ní každičkou část a byla pořád horší 	a horší.

„Ááágh ágg“

Benna byl mrtvý. Z chvějícího se oka jí vytékal 	pramínek vlhkosti a ona cítila, jak jí pomalu stéká po 	tváři dolů. Proč nebyla mrtvá ona? Jak to, že nebyla 	mrtvá?

Rychle, prosím. Než se ta bolest ještě zhorší.

Prosím, ať je to rychle.

„Echch ech ech.“

Prosím, smrti.
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„Když chceš mít dobrého

nepřítele,

vyber si přítele: ten ví, kam

udeřit.“

- Diane de Poitiers

J appo Murcatto nikdy neřekl, proč má tak dobrý 	 meč, ale moc dobře věděl, jak s ním zacházet.

Protože z jeho dvou dětí byl syn o pět let mladší, 	 a navíc často churavěl, předával své dovednosti 	 od útlého věku dceři. Monzcarro bylo jméno otcovy 	 matky, z doby, kdy její rodina předstírala urozenost.

Monzině vlastní matce se ani trochu nelíbilo, ale po 	 tom, co zemřela při porodu Benny, na tom stejně 	 nezáleželo.

Ve Styrii to byla klidná léta, což bylo stejně vzácné 	 jako zlato. Když byl čas orby, běhávala Monza za svým 	 otcem, a zatímco lopatka radlice skřípala v hlíně, ona 	 vybírala z čerstvě obrácené černé půdy všechny velké 	 kameny a házela je do lesíka. Když byl čas žní, 	 běhávala za svým otcem, a jak se jeho kosa blýskala, 	 ona sbírala pokosená stébla a vázala je do snopů.

„Monzo,“ říkával jí a usmíval se na ni. „Co bych si 	 bez tebe počal?“

Pomáhala s mlácením a s prohazováním zrna, 	 štípala dříví a nosila vodu. Vařila, uklízela, prala a 	 pásla a dojila kozy. Ruce měla neustále rozedrané od 	 nějaké práce. Její bratr dělal, co mohl, ale byl malý a 	 nemocný a moc toho nezmohl. Byly to tvrdé roky, ale 	 všichni byli šťastní.

Když bylo Monze čtrnáct, Jappo Murcatto dostal 	 horečku. Ona a Benna se dívali, jak kašle a potí se a 	 chřadne. Jednou v noci vzal otec Monzu za ruku a 	 zadíval se na ni lesklýma očima.

„Zítra poorej to horní pole, jinak pšenice nevyroste 	 včas. Zasej všechno, co budeš moct.“ Položil jí ruku na 	 tvář. „Není to fér, že všechno padne na tebe, ale tvůj 	 bratr je moc malý. Dávej na něho pozor“ A zemřel.

Benna plakal a plakal, ale Monziny oči zůstaly 	 suché. Myslela na osivo, které se musí zasít, a na to, 	 jak to udělá. Té noci byl Benna příliš vyděšený, než 	 aby mohl spát sám, a tak spali spolu v její úzké posteli 	 a drželi se, aby se utěšili. Teď už nikoho jiného neměli.

Druhý den ráno, ještě za tmy, vytáhla Monza tělo 	 svého otce z domu, táhla ho za sebou lesem a skutálela 	 ho do řeky. Ne že by v ní nebyla žádná láska, dělala to 	 proto, že neměla čas ho pohřbít.

Když vyšlo slunce, orala horní pole.

Země příležitostí

První, čeho si Třesavec všiml, když se loď 	kolébala k přístavu, bylo, že tady vůbec nebylo 	takové teplo, jak čekal. Slýchal, že ve Styrii 	svítí slunce pořád. Že je tam jako v lázni, po 	celý rok. Kdyby Třesavcovi někdo nabídl takovouhle 	lázeň, raději by zůstal špinavý a nejspíš by k tomu 	utrousil pár jadrných slov. Talins se choulil pod 	šedivým nebem a kypícími mračny, od moře vál ostrý 	vítr a dešťové kapky Třesavce tu a tam pošimraly na 	tváři a připomněly mu domov. A nebyly to ty 	nejšťastnější vzpomínky, přesto byl rozhodnutý dívat 	se na věci z té světlejší stránky. Nejspíš to byl prostě 	hnusný den. Takové jsou občas všude.

Ale že celé tohle místo působí dost bídně, to bylo 	zřejmé hned, jakmile se námořníci vrhli na břeh a 	začali přivazovat loď. Dlouhou, šedivou přístavní hráz 	lemovaly cihlové domy s úzkými okny, všechny 	natěsnané k sobě. Jejich střechy se sesouvaly, barva 	olupovala a popraskaná omítka byla potřísněná solí a 	skvrnitá zeleným mechem a černým bahnem. O něco 	níž, kousek nad kluzkým dlážděním, byly na fasádě 	přilepené nějaké velké kusy papíru, připíchnuté na 	každém rohu, potrhané a přelepené jeden přes druhý, a 	jejich oškubané okraje povlávaly ve větru. Byly na 	nich nějaké tváře a text. Možná varování, ale Třesavec 	na čtení nikdy moc nebyl. Zvlášť ne ve styrštině.

Hovořit tím jazykem pro něj byla dostatečně velká 	výzva.

Břeh se hemžil lidmi a většina z nich nevypadala 	dvakrát šťastně. Ani zdravě. Nebo zámožně. Něco tam 	bylo dost nepříjemně cítit. Přesněji řečeno, byl tam 	pořádný smrad. Hnijící slané ryby, rozkládající se 	zdechliny, kouř z uhlí a přetékající latríny, všechno 	dohromady. Jestli má tohle být domov toho skvělého 	nového muže, kterým doufal, že se stane, musel 	Třesavec připustit, že ho víc než jen trochu zklamal.

V první chvíli ho napadlo, že by klidně utratil skoro 	všechno, co mu zbylo, za cestu zpátky domů na Sever 	hned při příštím odlivu. Ale rychle tu myšlenku zahnal.

S válčením už skončil, skončil s voděním mužů na 	smrt, skončil se zabíjením a se vším, co k tomu patřilo.

Byl na cestě stát se lepším mužem. Bude dělat správné 	věci a bude je dělat právě tady.

„Tak jo,“ kývl dobrosrdečně na nejbližšího 	námořníka. „Já odcházím.“ Místo odpovědi se mu 	dostalo jen zabručení, ale jak mu říkával bratr, muže 	dělá to, co ze sebe vydá sám, a ne to, čeho se mu za to 	dostane. A tak se ušklíbl, jako kdyby se spolu 	přátelsky rozloučili, a vykročil po rachotící lodní lávce 	vstříc svému skvělému novému životu ve Styrii.

Neudělal ještě ani dvacet kroků s očima upřenýma 	střídavě na vysoké domy na jedné straně ulice a 	houpající se stěžně na druhé, když do něj kdosi vrazil a 	málem ho srazil z cesty.

„Omlouvám se,“ řekl styrsky Třesavec, který se 	chtěl chovat zdvořile. „Neviděl jsem tě, příteli.“ Muž 	šel dál a ani se neotočil. To Třesavcovu hrdost trochu 	pocuchalo. Pořád mu jí ještě dost zbývalo, bylo to 	ostatně to jediné, co mu otec zanechal. Třesavec ale 	nepřežil sedm let bojů, šarvátek, probouzení se pod 	zasněženou přikrývkou, mizerného jídla a ještě horších 	písní jen proto, aby se dostal až sem a nechal do sebe 	strkat.

Jenže být parchantem je zločin i trest zároveň.

Vybodni se na to, tak by mu to řekl jeho bratr.

Třesavec byl připraven dívat se na věci z té lepší 	stránky. A tak zahnul od doků na širokou cestu a 	pokračoval po ní do města. Kolem hloučku žebráků na 	přikrývkách, mávajících pahýly a zmrzačenými údy.

Na náměstí, kde stála veliká socha zamračeného muže, 	který ukazoval kamsi do dáli. Třesavec neměl ponětí, 	koho má socha představovat, ale muž vypadal, že je 	zatraceně spokojený sám se sebou. Odněkud se nesla 	vůně vařeného jídla a Třesavcovi zakručelo v útrobách.

Přitáhlo ho to k jakémusi stánku, kde měli proužky 	masa pověšené nad plameny v plechové nádobě.

„Jeden si vezmu,“ řekl Třesavec a ukázal. Nezdálo 	se, že by bylo třeba říkat něco víc, a tak k tomu nic 	nepřidával. Menší pravděpodobnost, že udělá chybu.

Když mu kuchař řekl cenu, Třesavec si málem 	překousl jazyk. Na Severu by za to dostal celou ovci, 	možná dokonce chovný pár. Maso bylo samý lůj a 	zbytek byla chrupavka. Nechutnalo ani zpola tak 	dobře, jak vonělo, ale tohle už pro něj nebylo žádné 	překvapení. Zdálo se, že ve Styrii nic není takové, jak 	se povídalo.

Déšť mezitím zesílil, a jak Třesavec jedl, bodal ho 	do očí. Nebylo to jako ty bouře, kterým se na Severu 	vysmíval, ale i tak mu to trochu zmáčelo náladu a 	přimělo ho k úvahám o tom, kde, u všech čertů, dnes 	v noci složí hlavu. Déšť crčel z okapů porostlých 	mechem a valil se rozbitými strouhami, kamenná 	dlažba pod ním tmavla a lidé byli přinuceni choulit se 	a klít. Od domů natěsnaných k sobě přišel Třesavec 	k širokému říčnímu břehu, celému vyzděnému a 	ohraničenému kamenným plotem. Na chvíli se zastavil 	a přemýšlel, kterým směrem se dát.

Město se rozkládalo tak daleko, kam dohlédl, 	s mosty po proudu i proti němu, a domy na druhé 	straně řeky byly ještě větší než tady věže, kopule, 	střechy, všechno se táhlo dál a dál, zpola zahalené 	deštěm a šedivé jako přeludy. Ve větru se třepotaly 	další otrhané kusy papíru. Písmena na nich byla 	rozmazaná, vpíjela se do kreseb a stékala v křiklavých 	čůrcích dolů na dlážděné ulice. Místy byla rozteklá 	písmena velká jako dospělý muž. Třesavec se zadíval 	na jednu jejich řádku a pokoušel se v nich vyznat.

Vrazilo do něj další rameno, rovnou do žeber, až 	zasténal. Tentokrát se prudce otočil, zavrčel a v pěsti 	sevřel ten mrňavý kousek masa, jako by to byl nůž.

Pak se zhluboka nadechl. Nebylo to zase tak dlouho, 	co nechal odejít Krvavou devítku. Vzpomínal na to 	ráno, jako kdyby to bylo včera. Na sníh za okny, na to, 	jak držel v ruce nůž, a na to, jak zarachotil o zem, když 	ho pustil. Nechal žít muže, který mu zabil bratra, zřekl 	se pomsty, a to všechno proto, aby se mohl stát lepším 	mužem. Ignoroval všechnu tu krev. Ignorovat jedno 	nezdvořilé rameno v davu nemohl být takový problém.

Přinutil se k alespoň polovičnímu úsměvu a 	vykročil opačným směrem, k mostu. Je hloupé, aby 	člověk kvůli jedinému dloubnutí ramenem celé dny 	klel, a on si nechtěl pokazit svůj nový začátek ještě 	dřív, než vůbec začne. Po obou stranách mostu stály 	sochy s pohledy upřenými na proud vody. Obludy 	z bílého kamene podělané ptáky. Lidé proudili kolem 	Třesavce jako řeka, která se valí napříč druhou. Lidé 	všech typů a barev pleti. Bylo jich tolik, že si mezi 	nimi připadal jako nikdo. A navíc musel snášet, že do 	něj na místě, jako je tohle, občas někdo vrazí.

Něco se mu otřelo o paži. Než si uvědomil, co dělá, 	popadl kohosi za krk, přehnul ho přes zábradlí ve 	výšce dvaceti kroků nad vířící řekou a sehnul se nad 	ním. Svíral mu hrdlo, jako kdyby rdousil kuře. „Tak ty 	mě budeš kopat, parchante?“ zavrčel v severštině.

„Vydloubnu ti ty tvoje zasrané oči!“

Byl to drobný mužík a vypadal velice vyděšeně.

Byl možná o hlavu menší než Třesavec a sotva 	poloviční váhy. Když Třesavce přešel první nával 	vzteku, uvědomil si, že ten chudák se ho sotva dotkl.

Nebyl v tom žádný zlý úmysl. Jak to, že dokázal 	mávnout rukou nad velkými chybami, a přitom se 	přestal ovládat při takovéhle maličkosti? Vždycky byl 	sám sobě největším nepřítelem.

„Odpusť, příteli,“ řekl styrsky a myslel to upřímně.

Nechal toho muže sklouznout dolů a nešikovnýma 	rukama mu uhladil vpředu zmačkaný kabát. „Opravdu 	mě to mrzí. Malé jak to říkáte nedopatření, to je 	všechno. Promiň. Dal by sis“ Třesavec zjistil, že mu 	nabízí poslední kousek tučného masa, který pořád ještě 	pevně svíral v ruce. Muž na něj zíral. Třesavec ucukl.

Jistěže ho nechtěl. Ani sám Třesavec už ho nechtěl.

„Promiň“ Muž se otočil a uháněl zpátky do davu.

Ohlížel se při tom přes rameno, vyděšený, jako kdyby 	právě přežil útok šílence. Možná to tak bylo. Třesavec 	stál na mostě a mračil se dolů na tu hnědou vodu, 	uhánějící pryč. Nutno říct, že to byla stejná voda, jakou 	měli i na Severu.

Zdálo se, že být lepším mužem je tvrdší úkol, než si 	představoval.

Zloděj kostí

Když otevřela oči, uviděla kosti.

Kosti dlouhé i krátké, silné i tenké, bílé, 	žluté, hnědé. Pokrývaly stěnu s oloupanou 	omítkou od podlahy až po strop. Byly jich 	stovky. Přitlučené v různých vzorech, v šílené 	mozaice. Stočila oči dolů, bolavé a ulepené.

V ukoptěném krbu se mihotal plamínek ohně. Na 	krbové římse nad ním se na ni prázdně šklebily lebky, 	úhledně narovnané ve třech řadách.

Takže lidské kosti. Monza cítila, jak jí kůži pokryl 	ledový chlad.

Pokusila se posadit. Neurčitý pocit ztuhlosti se 	změnil v bolest tak prudkou, že se málem pozvracela.

Zšeřelá místnost se kolem ní zakymácela a rozmazala.

Byla pevně připoutaná a ležela na něčem tvrdém.

Myšlenky jako by měla ucpané hlínou, nemohla si 	vzpomenout, jak se sem dostala.

Otočila hlavu a uviděla stůl. Na stole ležel kovový 	podnos. Na podnose byly pečlivě srovnané nějaké 	nástroje. Pinzety, kleštičky, jehly a nůžky. Maličké, ale 	vypadaly, že svůj účel plní velice dobře. Přinejmenším 	tucet nožů všech tvarů a velikostí. Její rozšířené oči 	těkaly po jejich naleštěných čepelích zahnutých, 	rovných, zubatých ostřích, krutých a dychtivých ve 	světle ohně. Že by nástroje lékaře?

Nebo kata?

„Benno?“ Hlas měla nepřirozeně pisklavý. Její 	jazyk, dásně, hrdlo a nosní dírky, všechno to bylo 	citlivé jako čerstvě obnažené maso. Znovu se pokusila 	pohnout, ale sotva mohla zvednout hlavu. I při takhle 	malém úsilí jí projelo šíjí nesmírně bolestivé bodnutí a 	pokračovalo mezi lopatky. V nohách, mezi žebry a 	v pravé paži se jí šířila tupá pulzující bolest. Ta bolest 	s sebou přinášela strach a strach přinášel bolest. Dech 	se jí zrychlil, roztřesený a pískavý v rozbolavělých 	nosních dírkách.

Klap, klap.

Ztuhla a ticho ji svrbělo v uších. Pak se ozvalo 	zaškrábání a otáčení klíče v zámku. Začala se zběsile 	kroutit a bolest jí drtila každý kloub, rvala jí každý sval 	a ve spáncích jí divoce tepala krev. Napuchlý jazyk 	vklínila mezi zuby, aby nevykřikla. Dveře se skřípavě 	otevřely a zase se hlasitě zabouchly. Na prknech 	podlahy bylo slyšet kroky, docela slabě, ale každý 	z nich ji přesto bodal v hrůzou staženém hrdle. Přes 	podlahu se natáhl stín obrovský stín, pokroucený a 	obludný. Oči měla vytřeštěné a nemohla dělat nic než 	čekat na nejhorší.

Do dveří vešla nějaká postava a prošla přímo kolem 	ní k vysokému příborníku. Muž měl ve skutečnosti 	průměrnou výšku a krátké světlé vlasy. Ten 	zdeformovaný stín zavinil plátěný vak, který měl 	přehozený přes rameno. Falešně si pobrukoval a 	přitom vyprazdňoval vak; každou z vyndaných věcí 	pečlivě položil na určené místo v poličce a pak jí 	otáčel všemi směry, dokud dokonale nezapadla na své 	místo.

Jestli to byl netvor, vypadal docela všedně a měl 	očividně zvláštní smysl pro detaily.

Tiše zavřel dveře pokoje, přeložil prázdný vak, 	jednou, dvakrát, a zasunul ho pod příborník. Sundal si 	umazaný kabát, pověsil ho na háček a rázným 	pohybem ruky ho uhladil. Pak se otočil a ztuhl. Bledá, 	vyzáblá tvář. Ne moc stará, ale hodně vrásčitá, 	s tvrdými lícními kostmi a očima lačně lesklýma 	v opuchlých důlcích.

Chvíli zírali jeden na druhého, oba zjevně šokovaní 	stejnou měrou. Pak se jeho bezbarvé rty začaly 	roztahovat do neduživého úsměvu.

„Ty ses probrala!“

„Kdo jste!“ Nesnesitelné zaškrábání ve vyschlém 	krku.

„Moje jméno není důležité.“ Když mluvil, měl 	přízvuk Spojeného království. „Stačí, když řeknu, že 	studuji lékařské vědy.“

„Ranhojič?“

„Mezi mnohým jiným. Jak ses mohla domyslet, 	fascinují mě obzvláště kosti. Právě proto jsem tak rád, 	žes vstoupila do mého života.“ Znovu se usmál, ale 	bylo to, jako kdyby se zazubila umrlčí lebka, jeho oči 	se nepohnuly.

„Jak jsem“ musela zápasit se slovy, čelisti měla 	ztuhlé jako zrezivělé panty. Bylo to jako pokoušet se 	mluvit s lejnem v ústech, a stejně tak odporně to i 	chutnalo. „Jak jsem se sem dostala?“

„Pro svou práci potřebuji těla. Občas se dají nalézt 	tam, kde jsem našel tebe. Ale dosud nikdy jsem tam 	nenašel nikoho, kdo by ještě žil. Řekl bych, že jsi 	přímo zázračně šťastná žena.“ Vypadal, že o tom chvíli 	uvažuje. „Samozřejmě ještě šťastnější bys byla, 	kdybys vůbec nebyla spadla, ale když už jsi 	spadla“

„Kde je můj bratr? Kde je Benna?“

„Benna?“

V jediném závratném okamžiku se jí vrátila paměť.

Krev probublávající mezi prsty bratrovy zaťaté pěsti.

Dlouhá čepel, nořící se do jeho hrudi, zatímco ona 	bezmocně přihlíží. Jeho ochablá tvář s rozmazanou 	krví.

Vydala ze sebe skřehotavý výkřik, začala se zmítat 	a vzpínat. Agonie bolesti jí spalovala každý úd a nutila 	ji svíjet se o to víc. Třásla se, dávila, ale byla pevně 	připoutaná. Její hostitel se díval na její boj, voskovou 	tvář prázdnou jako čistý papír. Klesla zpátky a prskala 	a sténala, jak se bolest neustále zhoršovala, svírala ji 	jako obrovský svěrák, který se bez přestání utahuje.

„Vztek nic nevyřeší.“

Všechno, co mohla dělat, bylo vrčet a skrze zaťaté 	zuby srkavě lapat po dechu.

„Předpokládám, že tě to teď bolí.“ Vytáhl zásuvku 	v příborníku a vyndal z ní dlouhou dýmku a misku 	potřísněnou něčím černým. „Být tebou, pokusil bych 	se na to zvyknout, jestli můžeš.“ Sklonil se a 	kleštičkami vylovil z ohniště kus žhavého uhlí.

„Obávám se, že bolest se stane tvým trvalým 	společníkem.“

Objevil se před ní ošoupaný náustek. Dost často 	vídala kuřáky lusků, natažené na zemi jako mrtvoly.

Sami byli seschlí jako vysušené lusky a nestarali se o 	nic, než jak se dostat k další dýmce. Lusky byly jako 	milosrdenství. Věc dobrá pro slabé. Pro zbabělce.

Znovu se usmál svým mrtvolným úsměvem. „Tohle 	ti pomůže.“

Dostatečné množství bolesti udělá zbabělce 	z každého.

Kouř ji pálil v plicích, až se jí rozbolavělá žebra 	třásla, a každé další zakuckání jí znovu a znovu 	rozechvělo konečky prstů. Sténala, tvář staženou, a 	znovu se svíjela, jen teď o něco slaběji. Ještě jedno 	zakašlání a pak zůstala strnule ležet. Ostrost se 	z bolesti vytratila. Vytratila se i z jejího strachu a 	paniky. Všechno pomalu roztávalo. Měkce, teple, 	příjemně. Někdo dlouze a hluboce zasténal. Možná 	ona. Cítila, jak jí po jedné straně tváře stéká slza.

„Ještě?“ Tentokrát v sobě kouř podržela, až ji uvnitř 	štípal, a pak ho vydechla v lechtavém, dráždivém 	chumáčku. Dech se jí zpomalil a pak ještě a pulzování 	krve v její hlavě se ztišilo do jemného vlnění.

„Ještě?“ Ten hlas se přes ni přeléval jako vlnky po 	hladké pláži. Kosti teď byly rozmazané a mihotaly se 	v záři teplého světla. Uhlíky v krbu zářily jako vzácné 	drahokamy a třpytily se všemi barvami. Už nebyla 	skoro žádná bolest a to, co zbylo, nebylo důležité. Nic 	nebylo důležité. Víčka se jí příjemně chvěla a pak se 	ještě příjemněji poznenáhlu zavřela. Pod nimi tančily a 	přelévaly se mozaikové vzory. Vznášela se v teplém 	moři, sladkém jako med
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„Opět mezi námi?“ Jeho tvář se ustálila v jejím 	zorném poli a zůstala tam viset, bílá jako vlajka toho, 	kdo se vzdává. „Přiznávám, že jsem si dělal starosti.

Vůbec jsem nečekal, že se probereš, ale když už se to 	stalo, byla by škoda, kdybys“

„Benno?“ Hlava se jí pořád ještě točila. Zasténala a 	snažila se pohnout jedním kotníkem. Drtivá bolest ji 	vrátila zpátky do reality a stáhla jí tvář do bezmocné 	grimasy.

„Pořád to bolí? Možná bych věděl, jak ti zvednout 	náladu.“ Zašustil svýma dlouhýma rukama o sebe.

„Stehy už jsou všechny venku.“

„Jak dlouho jsem spala?“

„Několik hodin.“

„A předtím?“

„Něco přes dvanáct týdnů.“ Ohromeně na něj 	vytřeštila oči. „Celý podzim a část zimy. Brzy budeme 	mít nový rok. Dobrý čas pro nový začátek. To, že ses 	vůbec probrala, je skutečný zázrak. Tvoje zranění 	byla no, myslím, že s mou prací budeš spokojená. Já 	tedy určitě jsem.“

Vytáhl zpod lavice umaštěnou podušku, nadzvedl jí 	hlavu a stlačil bradu dolů, aby se na sebe mohla 	podívat. Zacházel s ní stejně citlivě jako řezník 	s kusem masa. Neměla na vybranou. Její tělo bylo pod 	hrubou pokrývkou jako hrbolatá silueta, přes prsa, 	boky a kotníky připoutané třemi koženými pásy.

„Ty řemeny jsou tam pro tvou ochranu, aby ses ve 	spánku neskutálela.“ Najednou se uchechtl, až to 	zachrčelo. „Přece nechceme, aby sis něco zlomila, že?

Ha, ha! Nechceme, aby sis něco zlomila.“ Odepnul 	poslední pár řemenů a vzal přikrývku mezi palec a 	ukazovák, zatímco ona jen bezmocně přihlížela a 	děsila se toho, co uvidí, a zároveň i toho, že by to 	neviděla.

Stáhl z ní přikrývku jako umělec, který odhaluje 	cenný exponát.

Sotva poznávala vlastní tělo. Úplně nahé, vyzáblé a 	sešlé jako tělo žebráka, bledá kůže pevně natažená na 	ošklivých, hrbolatých kostech, celá pokrytá velkými 	černými, hnědými, fialovými a žlutými podlitinami.

Těkala očima po svém vlastním znetvořeném těle a ty 	se postupně rozšiřovaly, jak se snažila to poznání 	vstřebat. Celé její tělo křižovaly rudé čáry. Tmavé a 	křiklavé, ohraničené vystouplou růžovou kůží, kterou 	ještě lemovaly řady teček po vytažených stezích. Čtyři 	z nich, jedna za druhou, se táhly po křivkách jejích 	žeber na jedné straně trupu. Další se jí klikatily na 	bocích, na nohách, na pravé paži a po levém chodidle.

Začala se třást. Tahle rozřezaná mrtvola nemůže 	být její tělo. Dech jí sykal přes cvakající zuby a 	zároveň jí zvedal skvrnitý a scvrklý hrudník. „Ach“

zasténala. „Ach“

„Já vím! Působivé, že?“ Sklonil se nad ni a 	kopíroval cestičku rudých teček na jejích prsou 	trhavými pohyby ruky. „Žebra na tomhle místě a prsní 	kost byly úplně roztříštěné. Bylo nutné provést řez, 	abych je opravil, chápeš, a pracovat na plicích. Omezil 	jsem řezání na minimum, ale jak vidíš, poškození“

„Ach“

„S levým bokem jsem obzvláště spokojen.“

Ukazoval na klikatou červenou čáru od okraje jejího 	propadlého břicha k vnitřní straně její seschlé nohy, 	lemované po obou stranách řádkami červených teček.

„Tadyhle byla stehenní kost, bohužel, prolomená 	dovnitř.“ Mlaskl a dloubl se prstem do sevřené pěsti.

„Noha se částečně zkrátila, ale jak už tomu štěstěna 	chtěla, tvoje druhá holeň byla rozdrcená, a tak jsem 	mohl odstranit malinkatý kousek kosti, abych ten 	rozdíl vyrovnal.“ Zamračil se, srazil jí kolena k sobě a 	pak se díval, jak se od sebe oddělila a chodidla se 	bezmocně vytočila ven. „Jedno koleno je trochu výš 	než druhé a nebudeš už tak vysoká, ale když 	uvážím“

„Ach“

„Teď jsou spravené.“ Usmál se a začal jí jemně 	mačkat scvrklé nohy od horního konce stehen až 	k sukovitým kotníkům. Dívala se, jak se jí dotýká, jako 	když kuchař hněte oškubané kuře, a skoro to necítila.

„Všechno je vcelku spravené a šrouby vytažené.

Zázrak, to mi věř. Kdyby to teď mohli vidět ti 	pochybovači z akademie, už by se nesmáli. Kdyby to 	tak mohl vidět můj starý učitel, ani on by“

„Ach“ Pomalu zvedla pravou ruku. Nebo tu 	roztřesenou karikaturu ruky, která jí plandala na konci 	paže. Dlaň byla ohnutá, svraštělá a tam, kde se do ní ze 	strany zakousl Gobbův drát, byla velká, ohyzdná jizva.

Prsty byly pokřivené jako kořeny stromu, přimáčknuté 	k sobě, jen malíček trčel ven v divném úhlu. Když se 	pokusila sevřít pěst, zasyčela bolestí skrz zaťaté zuby.

Prsty se sotva pohnuly, ale bolest jí vystřelila vzhůru 	paží a hluboko v krku ji pálila žluč.

„Nic lepšího jsem udělat nemohl. Malé kůstky, 	chápeš, a silně poškozené, a šlachy na malíčku byly 	úplně přetrhané.“ Její hostitel vypadal zklamaně. „Jsi 	zděšená, samozřejmě. Jizvy vyblednou trochu. Ale 	když opravdu vezmeme v potaz ten pád tady máš.“

Náustek dýmky s lusky se jí objevil před ústy a ona si 	z něj lačně potáhla. Pověsila se na něj zuby, jako 	kdyby to byla její jediná naděje. Byla.

*

Utrhl maličký kousek z patky bochníku, tak titěrný, 	jako kdyby s ním chtěl krmit ptáky. Monza ho 	pozorovala a ústa se jí plnila hořkými slinami. Hlad 	nebo nevolnost, nebyl v tom velký rozdíl. Mlčky si ho 	od něj vzala, zvedla si ho k ústům, tak zesláblá, že se jí 	levá ruka třásla vynaloženým úsilím. Vložila si ho 	mezi zuby a posouvala dál do krku.

Jako kdyby polykala rozbité sklo.

„Pomalu,“ zašeptal. „Jen velice pomalu. Od toho 	pádu jsi nejedla nic než mléko a slazenou vodu.“

Chleba se jí zachytil v krku a ona se začala dávit a 	vnitřnosti se jí pevně svíraly kolem rány v boku, kterou 	jí způsobil nůž Spolehlivého.

„Tady máš.“ Vklouzl jí rukou pod týl, jemně, ale 	pevně, zvedl jí hlavu a přiložil jí ke rtům láhev 	s vodou. Polkla a pak ještě jednou a najednou jí oči 	sklouzly stranou k jeho ruce. Tam, kde ji držel, cítila 	nějaké nezvyklé hrbolky, na spodní straně lebky.

„Musel jsem odstranit několik kousků tvé lebeční 	kosti. Nahradil jsem je mincemi.“

„Mincemi?“

„Byla bys raději, kdybych ti nechal obnažený 	mozek? Zlato nerezaví. Zlato neshnije. Drahá léčba, to 	jistě, ale kdybys zemřela, vždycky bych si mohl své 	náklady vzít zpět, a když se to nestalo, no považuji 	to za dobře investované peníze. Tvá hlava bude na 	dotek trochu hrbolatá, ale vlasy ti znovu dorostou. Máš 	tak krásné vlasy. Černé jako půlnoc.“

Nechal jí hlavu znovu lehce klesnout na lavici, ale 	jeho ruka tam zůstala. Tak jemný dotyk. Skoro 	starostlivý.

„Obvykle jsem nemluvný muž. Možná trávím moc 	času o samotě.“

Obdařil ji svým umrlčím úsměvem. „Ale zjišťuji, 	že ve mně probouzíš tu lepší část. Matka mých dětí 	je také taková. Trochu mi ji připomínáš.“

Monza ho obdařila nedopečeným úsměvem, ale 	cítila, jak se jí útrobami hrne vzhůru znechucení.

Mísilo se s nevolností, kterou teď občas pociťovala. Tu 	potřebu, při níž se celá orosila.

Polkla. „Mohla bych“

„Jistěže.“ To už jí podával dýmku.

*

„Zatni ji.“

 

„Nejde to!“ odsekla. Tři z prstů už se ohýbaly, ale 	malíček pořád trčel přímo ven nebo alespoň natolik 	přímo, jak to šlo. Vzpomínala, jak zručná vždycky 	byla, jak měla jistou a mrštnou ruku, a zoufalství i 	vztek byly najednou ještě prudší než bolest. „Nejde 	to!“

„Celé týdny jsi tu jenom ležela. Neuzdravoval jsem 	tě jenom proto, abys kouřila lusky a nic nedělala. Snaž 	se víc.“

„Nechceš se, kurva, snažit sám?“

„Tak dobře.“ Jeho ruka se neoblomně sevřela 	kolem její a nutila její deformované, křupající prsty, 	aby se sevřely do pěsti. Oči jí vylezly z důlků a dech 	hvízdal v krku příliš rychle, než aby mohla zaječet.

„Pochybuju, že dokážeš pochopit, jak moc ti 	pomáhám.“ Tiskl ji stále pevněji. „Bez bolesti nic 	nevyroste. Bez ní se nemůže ani nic zlepšit. Utrpení 	nám pomáhá dosáhnout lepších výsledků.“ Prsty její 	zdravé ruky se po něm bezmocně sápaly a svíraly tu 	jeho. „Láska je příjemná poduška, na které můžeme 	spočinout, ale jedině nenávist z nás může udělat lepší 	bytost. Tak.“ Pustil ji a ona klesla zpátky, kňučela a 	dívala se, jak se jí rozechvělé prsty pomalu napůl 	rozevírají a jizvy na nich fialově vystupují.

Chtěla ho zabít. Chtěla na něj vykřičet všechny 	nadávky, které znala. Ale hrozně ho potřebovala. A tak 	držela jazyk za zuby a vzlykala, zajíkala se a skřípala 	zuby a tlačila zadní stranu hlavy do lavice.

„A teď zatni pěst.“ Dívala se do jeho tváře, prázdné 	jako čerstvě vykopaný hrob. „Hned, nebo to budu 	muset udělat za tebe.“

Vrčela úsilím a celá ruka se jí chvěla až po rameno.

Postupně se jí prsty zavřely, jen malíček pořád trčel do 	strany. „Vidíš, ty zkurvysyne!“ Třásla mu svou 	zkřehlou, sukovitou, pokroucenou pěstí před nosem.

„Vidíš!“

„Bylo to tak těžké?“ Natáhl k ní ruku s dýmkou a 	ona mu ji vytrhla. „Nemusíš mi děkovat.“

*

„A teď se podíváme, jestli můžeš“

 

Zaskuhrala, kolena se jí podlomila, a kdyby ji 	nezachytil, byla by upadla. „Pořád ještě?“ Zamračil se.

„Měla bys být schopná chodit. Kosti jsou spojené. Bolí 	to, samozřejmě, ale možná je stále nějaký úlomek 	v některém z kloubů. Kde to bolí?“

„Všude!“ vyprskla na něj.

„Věřím, že to není jen tvoje umíněnost. Hrozně 	nerad bych otevíral rány v tvých nohou zbytečně.“

Vsunul jí jednu ruku pod kolena a bez větší námahy ji 	zvedl zpátky na lavici. „Na chvíli budu muset pryč.“

Přidržela se ho. „Vrátíš se brzy?“

„Velmi brzy.“

Jeho kroky odezněly v chodbě za dveřmi. Slyšela, 	jak se venkovní dveře zabouchly, a pak zvuk klíče 	skřípajícího v zámku.

„Podělaný zkurvysyne.“ Spustila nohy z lavice.

Když se dotkla chodidly země, škubla sebou. Zaťala 	zuby a narovnala se a pak se s tlumeným vrčením 	pustila lavičky a zůstala stát na vlastních nohou.

Bolelo to jako čert a to se jí líbilo.

Zhluboka se nadechla, sebrala se a začala se ploužit 	na druhý konec pokoje. Bolest jí vystřelovala z kotníků 	vzhůru ke kolenům, bokům a do zad i paží 	rozpažených pro udržení rovnováhy. Došla až 	k příborníku a zachytila se jeho rohu. Pak otevřela 	zásuvku. Uvnitř ležela dýmka a vedle ní nádobka 	z foukaného zeleného skla s několika černými kousky 	lusků na dně. Tak strašně je chtěla. V ústech měla 	sucho a dlaně se jí lepily touhou. Hlasitě zásuvku 	zavřela a belhala se zpátky k lavici. Pořád ji po celém 	těle bodala ta studená bolest, ale každý den se cítila o 	něco silnější. Brzy bude připravená. Ale teď ještě ne.

Trpělivost je matkou úspěchu, napsal Stolicus.

Na druhý konec pokoje a zpátky. Vrčela při tom 	přes zaťaté zuby. Na druhý konec pokoje a zpátky.

Kolébala se a křivila tvář. Na druhý konec pokoje a 	zpátky. Skučela, třásla se, prskala. Opřela se o lavici a 	zůstala tak dost dlouho na to, aby nabrala dech.

Na druhý konec pokoje a zpátky.

*

Zrcadlo bylo prasklé, ale ona si přála, aby bylo 	popraskané ještě víc.

Tvé vlasy jsou jako závoj z půlnoční temnoty!

Na oholené levé polovině hlavy jí narostlo 	nepravidelné strniště. Zbytek vlasů jí zplihle visel 	podél tváře, zašmodrchaný a mastný jako seschlé 	chaluhy.

Tvé oči září jako oslnivé safíry nevyčíslitelné 	 hodnoty!

Žluté, podlité krví, s řasami slepenými do žmolků, 	v koutcích zarudlé, lemované černofialovými kruhy 	z bolesti.

Rty jako plátky růže?

Vysušené, popraskané, plné olupujících se šedivých 	šupin a zaschlých žlutých slin nahromaděných 	v koutcích. Na propadlé tváři měla tři dlouhé strupy, 	agresivně hnědé na voskově bílé kůži.

Dnes ráno ti to obzvlášť sluší, Monzo 	Po obou stranách krku, seschlého jako svazek 	bledých šňůr, se jí táhly rudé jizvy, které tam zanechal 	Gobbův drát. Vypadala jako žena umírající na mor.

Stěží se lišila od těch lebek, které byly vyrovnané na 	krbové římse.

Za zrcadlem se usmíval její hostitel. „Co jsem ti 	říkal? Vypadáš dobře.“

Jako sama bohyně války!

„Vypadám jako podělaná masopustní maškara!“

vyprskla a ta zchátralá babizna ze zrcadla se na ni 	zašklebila.

„Je to lepší, než když jsem tě našel. Měla by ses 	naučit dívat se na věci z té lepší stránky.“ Odhodil 	zrcadlo, vstal a oblékl si kabát.

„Na chvíli tě tu budu muset nechat samotnou, ale 	vrátím se jako vždycky. Dál procvičuj ruku, ale 	nevysiluj se. Později budu muset otevřít tvoje nohy a 	zjistit příčinu těch tvých potíží při chůzi.“

Přinutila se k neduživému úsměvu. „Ano.

Rozumím.“

„Dobře, tak tedy nashledanou.“ Přehodil si přes 	rameno svůj plátěný vak. Jeho kroky zaskřípaly 	v chodbě a dveře se zavřely. Pomalu napočítala do 	desíti.

Slezla z lavice a sebrala z podnosu pár jehel a nůž.

Dovlekla se k příborníku, prudce vytáhla zásuvku a 	nacpala si dýmku do kapsy vypůjčených kalhot, které 	jí volně visely na kyčlích. Lahvičku vzala také. Belhala 	se chodbou a prkna jí pod bosýma nohama vrzala.

Vešla do jeho ložnice. S tváří zkřivenou bolestí 	vylovila zpod postele staré boty a nadávala, jak si je 	snažila nazout.

Znovu do chodby. Sípala námahou, bolestí i 	strachem. Klekla si před hlavními dveřmi, nebo se spíš 	po mučivých kouscích sesouvala níž a níž tak dlouho, 	až se její vrzající kolena dotkla země. Už to bylo 	dlouho, co se naposledy potýkala se zámkem. Vrtala se 	v něm a píchala do něj jehlami svou nešikovnou, 	pokroucenou rukou.

„Pohni se, ty zmetku. Pohni se.“

Naštěstí zámek nebyl příliš pevný. Zachytila 	západky a ty s uspokojivým cvaknutím vyskočily.

Natáhla se po klice a otevřela dveře.

Venku byla hluboká noc. Studený déšť bičoval 	zarostlý dvorek, přebujelý plevel byl ozářený slabým 	měsíčním světlem a rozdrolené stěny byly lesklé 	vlhkostí. Za nakloněným plotem se vypínaly holé 	stromy a pod jejich větvemi se kupila tma. Krušná noc 	pro invalidu, který ji chce strávit venku. Ale chladivý 	vítr, který ji šlehal do tváře, a chuť čerstvého vzduchu 	v jejích ústech, to bylo skoro jako být znovu naživu.

Raději zmrznout jako volná než strávit ještě chvíli ve 	společnosti kostí. Vykolébala se do deště a belhala se 	přes zahradu, kde se po ní sápaly kopřivy. Dál, mezi 	stromy, mezi jejich lesklé kmeny, a pak odbočila 	z cesty a už se neohlédla.

Vzhůru po svahu, sehnutá až k pasu a zdravou 	rukou se přidržovala blátivé země a přitahovala se za 	ni. Při každém klouzavém kroku zasténala a každičký 	její sval zanaříkal. Černý déšť kapal z černých větví a 	tečkoval spadané listí, proplétal se jejími vlasy a 	přilepoval jí je k tváři, prodíral se jejími ukradenými 	šaty a přilepoval jí je k rozbolavělé kůži.

„Ještě jeden krok.“

Potřebovala se dostat co nejdál od té lavice a nožů a 	té protáhlé, bledé, prázdné tváře. A od té v zrcadle 	také.

„Ještě jeden krok ještě jeden krok ještě jeden 	krok.“

Černá zem pod ní ubíhala a její ruka se prodírala 	vlhkou hlínou a kořeny stromů. Kdysi před léty 	chodívala za svým otcem, když tlačil pluh, a rukou se 	probírala obrácenou hlínou a vytahovala z ní kameny.

Co bych si bez tebe počal?

Klekávala vedle Cosky ve studených lesích, kde 	čekávala, až se někdo chytí do nastražené léčky, nos 	plný té vlhké, ostré vůně stromů, a srdce jí bušilo 	strachem i vzrušením.

Ty v sobě máš ďábla.

Myslela na všechno, co jí scházelo, a to jí pomáhalo 	jít dál. Vzpomínky se hnaly napřed a předbíhaly její 	nemotorné nohy.

Shoďte ji z terasy, ať už je to za námi.

Zastavila se a zůstala sehnutá stát. Vydechovala do 	vlhké noci obláčky rozechvělé páry. Neměla žádnou 	představu o tom, jak daleko došla, odkud vyšla ani 	kam jde. V tuto chvíli na tom ani moc nezáleželo.

Opřela se zády o kluzký kmen stromu. Zdravou 	rukou se začala potýkat s přezkou na svém opasku a 	přidržovala si ji hranou té druhé. Trvalo jí to celou 	věčnost. Už skřípala zuby, než se jí tu zatracenou věc 	konečně podařilo rozepnout. Alespoň že si nemusela 	sundával kalhoty. Sklouzly jí z kostnatého zadku ke 	zjizveným nohám svou vlastní vahou. Na chvíli se 	zarazila a přemýšlela, jak je dostane zpátky.

Jednu bitvu po druhé, napsal Stolicus.

Chytila se nízké větve, kluzké deštěm, snížila se 	k ní a pravou rukou si přidržovala vlhkou košili. Holá 	kolena se jí třásla.

„No tak,“ sykla a snažila se přimět svůj scvrklý 	močový měchýř, aby povolil. „Když potřebuješ ven, 	tak prostě pojď, prostě pojď. Prostě“

Zachroptěla úlevou a moč začala stříkat na hlínu 	spolu s deštěm a řinula se z kopce dolů. Pravá noha ji 	pálila víc než kdy předtím a seschlé svaly se jí chvěly.

Ucukla bolestí při snaze posunout si ruku po větvi a 	přenést váhu na druhou nohu. V jednom strašlivém 	okamžiku se pod ní jedno chodidlo poddalo a ona se 	svalila na záda a v krku jí uvízl výkřik. Všechny 	myšlenky překryla vzpomínka na ten závratný pád 	z terasy. Když narazila hlavou do země, kousla se do 	jazyka a začala klouzat dolů. Tloukla kolem sebe 	rukama i nohama, až se zastavila v mokrém dolíku 	plném tlejícího listí o pár kroků níž. Ležela tam 	v pleskajícím dešti, kalhoty omotané kolem kotníků, a 	plakala.

Bylo to ve slabé chvilce, o tom nebylo pochyb.

Brečela



jako

malé

dítě.

Bezmocně,

bezmyšlenkovitě, zoufale. Vzlyky ji škrábaly, dusily ji, 	roztřásly celé její znetvořené tělo. Nevzpomínala si, 	kdy plakala naposledy. Možná že nikdy. Benna se 	naplakal dost za ně za oba. Teď jí z té zubožené tváře 	vycházela ven všechna bolest a strach nahromaděné za 	více než tucet temných let. Ležela v blátě a mučila se 	myšlenkami na všechno, o co přišla.

Benna byl mrtvý a všechno dobré v ní umřelo 	s ním. To, jak dokázali jeden druhého rozesmát. To 	porozumění, které pramenilo ze společně prožitého 	života, bylo pryč. On byl její rodina, její domov, přítel 	a víc než jen to, a oni to všechno v jediný okamžik 	zabili. Všechno to bezohledně uhasili jako lacinou 	svíčku. Měla zničenou ruku. Její bolavý, směšný 	zbytek si tiskla k hrudi. To, jak byla zvyklá tasit meč, 	používat pero, pevně stisknout ruku, to všechno 	rozdrtila Gobbova bota. To, jak chodila, běhala, jezdila 	na koni, se rozlámalo a roztříštilo o horu pod Orsovým 	balkonem. Deset let práce, její místo ve světě, které si 	vydobyla vlastním potem a krví, které si vybojovala a 	protrpěla, zmizelo jako kouř. Všechno, o co usilovala, 	v co doufala, o čem snila.

Mrtvé.

Znovu si přitáhla kalhoty a s nimi na sebe nahrnula 	i uschlé listí. Nemotorně si zapnula opasek. Pár 	posledních vzlyků a pak popotáhla a studenou rukou si 	utřela nos. Ten život, který mívala, byl pryč. Ta žena, 	kterou bývala, byla pryč. To, co rozbili, se nedalo už 	nikdy spravit.

Ale teď nemělo cenu kvůli tomu plakat.

Klečela v bahně a tiše se v té tmě třásla. To 	všechno nezmizelo jenom tak. Oni jí to ukradli. Její 	bratr nebyl pouze mrtvý, oni ho zavraždili. Zapíchli ho 	jako zvíře. Přiměla své pokroucené prsty, aby se 	sevřely do třesoucí se pěsti.

„Zabiju je.“

Nutila se vybavit si jejich tváře, jednu po druhé.

Gobbu, to vyžrané prase, postávající ve stínu. Škoda 	 toho hebkého těla. Tvář se jí zkřivila, když si 	vzpomněla, jak jí jeho bota přišlápla ruku a drtila jí 	kosti. Mauthis, ten bankéř, jak se těma svýma 	chladnýma očima díval na tělo jejího bratra. Jako by 	ho to obtěžovalo. Spolehlivý Carpi. Muž, který stával 	vedle ní, jídal s ní, bojoval po jejím boku všechny ty 	roky. Je mi to vážně líto. Viděla, jak zapažuje ruku a 	chystá se ji probodnout. Nahmatala tu nepříjemnou 	ránu v boku, přitiskla k ní přes mokrou košili ruku a 	zarývala do ní prsty, dokud necítila spalující bolest.

„Zabiju je.“

Ganmark. Viděla jeho měkkou, unavenou tvář. Jak 	ustoupil, když prohnal meč Bennovým tělem. A je to.

Princ Ario, jak se rozvaloval v křesle a pohupoval 	pohárem s vínem. Jak jeho nůž proťal Bennův krk a 	jemu pak mezi prsty začala probublávat krev. Nutila se 	vybavit si každý detail, vzpomenout si na každé slovo, 	které pronesli. Také Foscar. Na tomhle se podílet 	 nebudu. Ale tím se nic nemění.

„Všechny je zabiju.“

A nakonec Orso. Orso, pro kterého bojovala, 	válčila, zabíjela. Velkovévoda Orso, pán Talinsu, který 	se k nim obrátil zády kvůli lidským řečem. Zavraždil 	jejího bratra a ji zmrzačil pro nic za nic. Ze strachu, že 	by ho připravili o jeho místo. Bolela ji čelist, tak moc 	zatínala zuby. Cítila jeho otcovskou ruku na svém 	rameni a na rozechvělém těle jí naskočila husí kůže.

Viděla jeho úsměv, slyšela jeho hlas, jak jí zní 	ozvěnou v třeštící lebce.

Co bych si bez tebe počal?

Sedm mužů.

Vytáhla se do stoje, zuby zaryté do rozbolavělého 	rtu, a zamířila do temných lesů. Z promočených vlasů 	jí crčela voda a stékala jí po tváři. Nohy, boky i ruku jí 	sžírala bolest, pulzovala jí v hlavě, ale ona se kousla 	ještě silněji a nutila se jít dál.

„Zabiju je, zabiju je, zabiju je“

Nebylo ani třeba to říkat. S pláčem už nadobro 	skoncovala.

*

Stará cesta byla zarostlá, téměř se nedala rozeznat.

 

Větve šlehaly Monzu do bolavého těla. Ostružiní se jí 	sápalo po trýzněných nohách. Proplazila se mezerou 	v přerostlém živém plotě a zamračila se na místo, kde 	se narodila. Přála si, aby tehdy dokázala přimět tu 	umíněnou půdu vydat ze sebe stejnou hojnost úrody, 	v jaké tu teď bujelo trní a kopřivy. Z horního pole zbyl 	jen pruh uschlého křoví. Spodní bylo zarostlé šípky.

Zbytky ubohého selského stavení smutně vykukovaly 	za okrajem lesa a ona se na ně stejně smutně dívala.

Vypadalo to, že čas jim dal pěkný kopanec oběma.

Dřepla si, zaťala zuby a její zmučené svaly se 	napínaly na pokřivených kostech. Poslouchala, jak pár 	ptáků kráká v zapadajícím slunci, dívala se, jak vítr 	cuchá divokou trávu a ohýbá kopřivy, dokud si nebyla 	jistá, že je to místo opravdu tak opuštěné, jak vypadá.

Pak pozvolna přivedla život zpátky do svých ušlých 	nohou a belhala se ke stavení. Z domu, kde zemřel její 	otec, zbyla jen polorozpadlá skořápka s jedním dvěma 	uhnilými trámy; zdál se tak malý, že bylo těžké uvěřit, 	že tam kdy mohla žít. Ona a její otec a také Benna.

Otočila hlavu a odplivla si do suché hlíny. Nepřišla 	sem kvůli hořkosladkým vzpomínkám.

Přišla sem kvůli pomstě.

Lopata byla přesně tam, kde ji před dvěma lety 	nechala, a železo zůstalo pod harampádím v rohu 	stodoly bez střechy pořád lesklé. Třicet kroků k lesu.

Bylo těžké uvěřit, jak lehce a rovně tehdy šla těch pár 	dlouhých, veselých kroků, když se teď kolébala 	plevelem a lopatu vlekla za sebou. Mezi tiché stromy, 	kde pokroucené stíny větví tančily v pozdním 	večerním světle na spadaném listí a kde ona sebou při 	každém kroku škubla.

Třicet kroků. Odtáhla ostružiní hranou lopaty, a 	když se jí konečně podařilo odvléct shnilý kmen 	stromu stranou, začala kopat. I tehdy, s oběma 	zdravýma rukama a nohama, to byla pořádná dřina.

Takhle to byl očistec. Sténala, potila se a zmučeně 	skřípala zuby. Ale Monza nikdy nebyla z těch, kdo se 	v půli vzdají, ať to stálo cokoli. Ty v sobě máš ďábla, 	říkával jí Cosca a měl pravdu. Však se o tom také 	jaksepatří přesvědčil.

Už nastávala noc, když zaslechla dutý náraz kovu 	na dřevo. Odházela zbytek hlíny a ulámanými nehty na 	prstech z ní vyhrabala kovový kruh. Se zaúpěním za 	něj ze všech sil zatáhla a ukradené šaty se jí studeně 	nalepily ke zjizvené kůži. Dvířka skrýše se skřípavě 	otevřela a pod nimi ji vábila černá jáma, v jejíž tmě byl 	konec žebříku sotva vidět.

Pomalu po něm slézala dolů, bolestivě opatrně, 	protože neměla zájem zlámat si další kosti. Tápala ve 	tmě, až nahmatala poličku, a pak chvíli zápasila s tou 	smutnou karikaturou své ruky, až se jí konečně 	podařilo zapálit lampu. V klenutém sklepě se rozlilo 	slabé světlo a zazářilo na kovových hranách 	Bennových pojistek, které tu klidně spočívaly tak, jak 	je tu zanechali.

Vždycky rád plánoval dopředu. Na řadě zrezivělých 	háčků visely klíče. Klíče od prázdných domů, 	roztroušených po celé Styrii. K místům, kde se dá 	skrýt. Police na stěně vlevo se ježila zbraněmi, 	dlouhými i krátkými. Otevřela truhlici, která stála 	vedle ní. Byly v ní šaty, pečlivě poskládané. Nikdo je 	na sobě dosud neměl. Napadlo ji, jestli by jí teď ještě 	na to zmrzačené tělo padly. Natáhla ruku a dotkla se 	jedné z Bennových košil. Vzpomínala, jak si na ni 	vybíral hedvábí, a při tom jí ve světle lampy padl 	pohled na vlastní pravou ruku. Popadla pár rukavic, 	jednu odhodila a do druhé nacpala tu zmrzačenou věc.

Bolelo to, zvlášť malíček, který pořád umíněně trčel do 	strany.

V zadní části sklepa byly narovnané dřevěné bedny, 	všeho všudy dvacet. Dopajdala k první z nich a 	otevřela víko. Zatřpytilo se na ni Hermonovo zlato.

Hromady mincí. V každé z těch beden bylo celé jmění.

Opatrně se dotkla prsty zadní strany své hlavy a pod 	kůží nahmatala hrbolky. Zlato. Je tolik jiných způsobů, 	jak s ním naložit, než si s ním nechat vyspravit lebku.

Zabořila do té hromádky ruku a nechala si mince 	protékat mezi prsty. Tak, jak to člověka nutí, když se 	ocitne o samotě s bednou plnou peněz. Tohle teď 	budou její zbraně. Tohle a

Přejela rukou v rukavici po čepelích na polici.

V jednom místě se zarazila a vrátila se o jednu zpátky.

Byl to dlouhý kord, mistrovské dílo z šedivé oceli.

Nebyl nijak přehnaně zdobený, ale přesto v něm podle 	ní bylo něco hrozivě krásného. Krása věci, která 	dokonale splňuje svůj účel. Byl to Calvez, vykovaný 	nejlepším zbrojířem ve Styrii. Její dárek Bennovi. Ne 	že by dokázal poznat rozdíl mezi dobrým kordem a 	mrkví. Nosil ho asi týden a pak ho vyměnil za kus 	předražené, nekvalitní oceli s hloupě přezdobeným 	košem.

Ten, který se snažil tasit, když ho vraždili.

Pohladila prsty jeho studený jílec. Byl to zvláštní 	pocit mít ho v levé ruce. Povytáhla pár palců kovu 	z pochvy. Lačně a jasně zazářila ve světle lampy.

Dobrá ocel se ohne, ale nikdy se nezlomí. Dobrá ocel 	je vždycky ostrá a připravená. Dobrá ocel necítí bolest 	ani lítost, a především žádné výčitky.

Uvědomila si, že se usmívá. Poprvé za několik 	měsíců. Poprvé od chvíle, co se jí do krku zakousl 	Gobbův drát.

Tak tedy pomsta.

Ryba vyvržená z vody

Od moře se hnal studený vítr a v docích to 	sakramentsky pěkně profukovalo. Nebo 	možná zatraceně hnusně, to záleželo na tom, 	jak dobře byl člověk oblečený. Třesavec 	určitě dobře oblečený nebyl. Přitáhl si svůj tenký kabát 	těsněji k tělu, i když se vůbec nemusel obtěžovat, 	protože mu to stejně k ničemu nebylo. Přimhouřil oči a 	zbědovaně zamžoural do dalšího poryvu větru. Dnes si 	tedy svoje jméno opravdu zasloužil. Vlastně už celé 	týdny.

Vzpomínal, jak seděl pěkně v teple u ohně na 	Severu v pevném domě v Uffrithu, s břichem plným 	masa a hlavou plnou snů, a vyprávěl si s Vossulou o 	úžasném městě Talinsu. Vzpomínky měly trochu 	hořkou příchuť, protože to byl právě tenhle zatracený 	kupec se svýma zamženýma očima a sladkými řečmi o 	domově, kdo Třesavce přemluvil k téhle noční můře, 	tomuhle výletu do Styrie.

Vossula mu vyprávěl, že v Talinsu pořád svítí 	slunce. To proto Třesavec ještě před odjezdem prodal 	svůj dobrý kabát. Nechtěl přece skončit celý 	propocený. Teď, když se třásl jako zkroucený 	podzimní lístek, který se pořád ne a ne pustit své větve, 	to vypadalo, že Vossulovy úžasné příběhy nebyly tak 	docela pravdivé.

Třesavec pozoroval neklidné vlny, které se 	zakusovaly do doků a chrlily ledové spršky na několik 	tlejících člunů kolébajících se u stejně tlejícího mola.

Poslouchal skřípění vlečných lan, krákání zubožených 	racků, vítr, který třískal uvolněnými okenicemi, a 	bručení a nadávky mužů kolem něj. Všichni se choulili 	u přístaviště v naději, že zavětří nějakou práci, a na 	světě nejspíš neexistovalo druhé místo tak přeplněné 	smutnými příběhy. Umounění a vyzáblí, v rozedraných 	šatech a s neduživými tvářemi. Zoufalci. Jinými slovy 	muži jako Třesavec. S tím rozdílem, že oni se tu 	narodili. On byl natolik hloupý, že si tohle místo 	vybral sám.

Vytáhl z vnitřní kapsy poslední ztvrdlý skrojek 	chleba, stejně opatrně, jako když lakomec ubírá ze 	svých zásob, a ulomil si z něj maličký ždibec. Snažil 	se, aby vychutnal každý jeho drobek. Pak si všiml, že 	muž, který stál nejblíž, na něj zírá a olizuje si bledé rty.

Třesavec cítil, jak mu klesla ramena, kousek ulomil a 	podal mu ho.

„Díky, příteli,“ řekl muž, když ho zhltl.

„To nic,“ řekl Třesavec, i když strávil několik 	hodin štípáním dřeva, aby si na něj vydělal. Vlastně to 	byla pořádná dřina. Teď už se na něho dívali i všichni 	ostatní, velkýma tmavýma očima jako štěňata, co 	potřebují nakrmit. Rozhodil ruce. „Kdybych měl 	chleba pro všechny, proč bych tady, k sakru, asi tak 	stál?“

S bručením se otočili. Odchrchlal si a vyplivl 	studené hleny. Kromě trochy ztvrdlého chleba to bylo 	jediné, co mu toho rána prošlo přes rty, a k tomu 	špatným směrem. Odjížděl s kapsou plnou stříbra a 	samý úsměv a s hrudí, která se dmula nadějí. Deset 	týdnů ve Styrii a všechny tři jeho komodity se smrskly 	na hořké drobty.

Vossula mu vyprávěl, že v Talinsu jsou lidé 	přátelští jako ovce a k cizincům se chovají jako 	k vítaným hostům. On narazil akorát tak na zamračené 	tváře a spoustu lidí, kteří byli víc než ochotní použít 	jakýkoli špinavý trik, aby ho obrali o jeho ubývající 	peníze. Tady se nové příležitosti na každém rohu 	zrovna nerozdávaly. O nic víc, než by tomu bylo na 	Severu.

Právě připlula malá loď a snažila se zajet 	k přístavní hrázi. Rybáři, kteří se z ní vyhrnuli, kolem 	ní začali pobíhat, tahali za lana a proklínali plachty.

Třesavec si všiml, že ostatní zoufalci pookřáli a začali 	se zajímat, jestli by se pro někoho z nich nenašla 	nějaká práce. I on sám ucítil v prsou slabý, zahanbující 	pocit naděje, jakkoli se snažil jej zapudit a dychtivě se 	stavěl na špičky, aby líp viděl.

Na boku lodi vyklouzla ze sítí ryba a v mdlém 	slunci se stříbrně zatřpytila. Rybaření, to byla dobrá, 	poctivá práce. Žít na slané vodě, kde nezaznějí žádná 	ostrá slova a všichni muži drží spolu proti větru a 	tahají z moře tu třpytivou hojnost a tak vůbec.

Ušlechtilá práce, nebo si to alespoň Třesavec zkoušel 	namlouvat, navzdory tomu smradu. Právě teď mu 	připadala krásná každá práce, která by byla k mání.

Muž, ošlehaný větrem jako starý sloupek u branky, 	vyskočil z loďky a vykročil k nim, důležitost sama, a 	žebráci se začali navzájem strkat, aby zachytili jeho 	pohled. Kapitán, pomyslel si Třesavec.

„Potřebuju dva chlapy,“ řekl, posunul si odřený 	klobouk do týla a přehlížel ty doufající i zoufalé tváře.

„Ty a ty.“

Netřeba říkat, že Třesavec nebyl ani jeden z nich.

Hlava mu stejně jako ostatním klesla, když se díval, 	jak šťastný pár pospíchá za kapitánem k lodi. Jeden 	z nich byl ten parchant, kterému dal svůj chleba, a ani 	se neohlédl, natož aby ztratil slovo. Možná že muže 	dělá to, co ze sebe dá, a ne to, co za to dostane, jak 	říkával Třesavcův bratr, ale když člověk něco dostane 	zpátky, alespoň se nají.

„K čertu s tím.“ A vydal se za nimi. Razil si cestu 	mezi rybáři, co třídili svůj mrskající se úlovek do sudů 	a vozíků. Nasadil nejpřátelštější výraz, jaký svedl, a 	zamířil ke kapitánovi, který pospíchal na molo. „Máte 	pěknou loďku,“ zkoušel to s lichocením, i když to byla 	slizká bečka, pokud mohl sám soudit.

„No a?“

„Nezvážil byste, že vezmete mě?“

„Tebe? Co ty víš o rybách?“

Třesavec se osvědčil při práci se sekerou, mečem, 	kopím a štítem. Byl Známý muž, který vedl druhé do 	útoků a jako takový proslul po celém Severu. Jako 	muž, který už schytal pár pořádných ran a rozdal pár 	mnohem horších. Ale teď chtěl dokázat něco lepšího 	než jen to a k té myšlence se pevně upnul, jako se 	topící chytá plovoucího trámu.

„Když jsem byl kluk, často jsem lovil ryby. U

jezera, se svým otcem.“ Vzpomínal, jak mu pod 	bosýma nohama skřípaly oblázky. Jak se na vodě 	třpytilo slunce. Na úsměv svého otce a bratra.

Ale s kapitánem žádná nostalgie nepohnula.

„Jezero? My tady lovíme ryby v moři, chlapče.“

„Musím přiznat, že rybařit v moři jsem ještě 	nezkoušel.“

„Tak proč, k čertu, mrháš mým časem? Můžu mít 	plno styrských rybářů podle svého gusta, ty nejlepší 	s desetiletými zkušenostmi na moři.“ Mávl rukou 	k řadě lelkujících mužů na molu, kteří vypadali, že spíš 	strávili desítky let ve společnosti korbele s pivem.

„Proč bych měl dávat práci nějakému seveřanskému 	žebrákovi?“

„Budu tvrdě pracovat. Jenom jsem měl smůlu, to je 	všecko. Prostě jenom potřebuju dostat příležitost.“

„To my všichni, ale pořád nevím, proč bych ji měl 	já dávat zrovna tobě.“

„Prostě mi dejte příležitost“

„Ven z mojí lodi, ty velký bílý parchante!“ Kapitán 	popadl kus hrubého dřeva, co se povaloval na molu, a 	udělal krok blíž, jako kdyby chtěl zbít psa. „Zmiz 	odtud a svoji smůlu si vezmi s sebou!“

„Možná nejsem žádný námořník, ale když má 	z někoho téct krev, tak v tom jsem opravdu dobrý.

Raději ten klacek polož, zatraceně, než tě přinutím ho 	sežrat.“ Spolu s varováním nasadil Třesavec jiný 	výraz. Vražedný výraz, ten, který se zrodil na Severu.

Kapitán se zarazil, zaváhal a něco zavrčel. Pak zahodil 	klacek a začal řvát na jednoho ze svých lidí.

Třesavec nahrbil ramena a ani se neohlédl.

Vykročil do uličky mezi otrhané plakáty s rozpitými 	písmeny, nalepené na zdech, do stínu tísnících se 	domů, a tlumené zvuky z doků ho pronásledovaly.

Úplně stejně to dopadlo s kováři, s bankéři a s každou 	zatracenou živností v tomhle zatraceném městě.

Dokonce potkal jednoho příštipkáře, který vypadal 	jako docela příjemný chlapík, než Třesavcovi řekl, aby 	se šel bodnout.

Vossula mu vyprávěl, že ve Styrii je spousta práce 	a stačí se po ní jen poptat. Nechápal proč, ale vypadalo 	to, že ten podělaný Vossula prostě lhal. Třesavec se ho 	vyptával na všechno možné. Ale najednou ho napadlo, 	jak se tak svezl na kluzký práh u nějakých dveří, nohy 	v odřených botách si natáhl do škarpy a společnost mu 	dělalo jen pár rybích hlav, že mu nepoložil právě tu 	jedinou otázku, kterou mu položit měl. Tu otázku, 	která na něj dorážela od prvního dne, co sem připlul.

Pověz mi, Vossulo když je Styrie takový zázrak, 	co tedy děláš tady, na Severu?

„Podělaná Styrie,“ zavrčel v severštině. V nose 	ucítil takové to pálení, které signalizovalo, že nemá 	daleko k tomu, aby se rozbrečel, a teď už na tom byl 	tak mizerně, že by se za to ani nestyděl. Caul Třesavec.

Chřestikrkův syn. Známý muž, který čelil smrti za 	každého počasí. Který bojoval vedle těch největších 	mužů Severu Rudda Trojstroma, Černého Dowa, 	Psího čumáka, Hardinga Mračňáka. Který vedl útok 	proti Království u Cumnuru. Který se u Dunbreku 	udržel proti tisícovce šanků. Který přežil sedmidenní 	vraždění na Vrchovině. Skoro cítil, jak mu koutkem 	úst cloumá úsměv, když si vzpomněl na ty bouřlivé, 	smělé časy, ze kterých vyvázl živý. Věděl, že se celou 	tu dobu mohl strachy podělat, ale jak šťastné časy se to 	teď zdály být. Alespoň tehdy nebyl sám.

Zaslechl nějaké kroky a zvedl hlavu. Od přístaviště 	se uličkou, kudy přišel i on, loudali čtyři muži. Měli 	takový ten nepěkný výraz, který někdy lidé mají, když 	se chystají provést nějakou všivárnu. Třesavec se ve 	svém výklenku přikrčil v naději, že ať už mají v plánu 	jakoukoli špatnost, jeho se to netýká.

Když se kolem něj shlukli v půlkruhu, srdce se mu 	převrátilo naruby. Jeden z nich měl oteklý a zarudlý 	nos, typický pro ty, co přespříliš pijí. Další byl plešatý 	jako špička boty a v ruce držel dlouhý kus dřeva. Třetí 	měl řídkou bradku a v ústech zahnědlé zuby. Nebyla to 	zrovna pohledná partička a Třesavec si nenamlouval, 	že mají za lubem něco hezkého.

Ten vpředu se zašklebil. Byl to odporný parchant 	s poďobanou krysí tváří. „Jestlipak pro nás něco máš?“

„Rád bych měl něco, co by stálo za to. Ale nemám.

Takže můžete prostě pokračovat dál.“

Krysí ksicht se zamračil na svého plešatého 	kumpána, otrávený, že si asi na nic nepřijdou. „Tak 	tedy tvoje boty.“

„V tomhle počasí? Vždyť zmrznu.“

„To zmrzneš. A jak vidíš, čerta mi na tom záleží.

Ty boty a hned, nebo tě jen tak z plezíru zkopem.“

„Podělaný Talins,“ procedil Třesavec a uhlíky 	sebelítosti v jeho hrdle se najednou prudce a vydatně 	rozhořely. Hlodalo to v něm, že klesl takhle nízko, ale 	ti parchanti jeho boty k ničemu nepotřebovali. Jenom 	se chtěli cítit silní. Bude to ale hloupý boj čtyř proti 	jednomu, když navíc nemá žádnou zbraň. Hloupá 	volba, nechat se zabít pro kus staré kůže, navzdory 	tomu, jak velká je zima.

Sehnul se, zabrblal si něco pod nos a začal si zouvat 	boty. Pak jeho koleno přistálo Oteklému nosu přímo 	v rozkroku. Ten zajíkavě zasténal a zlomil se v pase.

Třesavec překvapil sám sebe stejně jako je. Možná že 	odejít bos bylo víc, než jeho hrdost dokázala snést.

Praštil Krysího ksichta do brady a pak ho popadl 	vpředu za klopy kabátu a narazil ho zády na dalšího 	z jeho kamarádíčků. Svalili se na zem jeden přes 	druhého a vřískali jako kočky v lijavci.

Třesavec se vyhnul klacku toho plešatého parchanta 	a vrazil do útočníka ramenem. Muž zavrávoral, ztratil 	rovnováhu a doširoka otevřel ústa. Třesavec mu dal 	ránu přímo do té spadlé brady, až se mu hlava prudce 	zvrátila dozadu, a pak mu zahákl jednu botu za nohy, 	podtrhl mu je a chlap sebou s křikem praštil na záda.

Třesavec se vrhl k němu. Udeřil ho pěstí do obličeje 	jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, a rozbil mu ho na 	kaši. Krev mu zastříkala rukávy špinavého kabátu až 	po ramena.

Odpotácel se pryč a nechal Plešouna plivat zuby do 	škarpy. Oteklý nos se pořád ještě svíjel a vyl s rukama 	v rozkroku. Zbylí dva už ale měli vytažené nože. Jejich 	naostřený kov se třpytil. Třesavec se přikrčil, pěsti 	zaťaté, a ztěžka oddechoval. Očima těkal z jednoho 	k druhému a jeho vztek rychle vychládal. Měl se raději 	vzdát svých bot. Nejspíš mu je za pár krátkých a 	bolestivých minut stejně stáhnou z jeho studených, 	mrtvých nohou. Zatracená hrdost, ten prevít je člověku 	jenom na škodu.

Krysí ksicht si utřel zpod nosu krev. „Á, tak teďka 	seš mrtvej muž, ty podělanej seveřanskej hajzle!

Dobrej jsi akorát“ Najednou mu něco podrazilo nohy 	a on se s křikem svalil. Nůž mu vypadl z ruky. Za ním 	se kdosi vynořil ze stínu. Vysoká postava s kápí.

V bledé levé ruce držela volně kord, dlouhou, tenkou 	čepel, která odrážela všechno světlo, co v uličce bylo, 	a zářila smrtí. Poslední ze zlodějů bot pořád ještě stál.

Byl to ten se zkaženými zuby. Očima vyvalenýma jako 	kráva zíral na ten kus oceli a jeho nůž najednou 	vypadal jako pěkně ubohá hračka.

„Možná bys měl raději zdrhnout.“ Třesavec se 	zamračil. Najednou nevěděl, na čem je, protože hlas, 	který to vyslovil, patřil ženě. Zkaženému zubu 	nemusel nikdo říkat dvakrát. Otočil se a vyrazil 	uličkou zpátky.

„Moje noha!“ vřískal Krysí ksicht a držel se 	zakrvácenou rukou vzadu za koleno s podříznutými 	šlachami. „Moje podělaná noha!“

„Přestaň kňučet, nebo ti podseknu i tu druhou.“

Plešoun ležel na zemi a nic neříkal. Oteklý nos 	konečně se sténáním klesl na kolena.

„Tak vy byste rádi moje boty?“ Třesavec si k němu 	došel a znovu ho kopl do koulí. Pak ho kňučícího 	zvedl a praštil s ním o zem tváří dolů. „Tak tady jednu 	máš, parchante!“ Díval se na nově příchozí a v hlavě 	mu šuměla krev. Nevěděl, jak je možné, že vydržel až 	doteď, aniž by měl v břiše zapíchnutou čepel. Vlastně 	nevěděl, jestli na to ještě nedojde. Tahle ženská 	nevypadala na dobré zprávy. „Co chcete?“ zavrčel na 	ni.

„Nic, co by ti mělo působit potíže.“ Viděl pod její 	kapucí, že se jedním koutkem úst usmívá. „Možná 	bych pro tebe měla nějakou práci.“

*

Velký talíř masa a zeleniny v nějaké omáčce a 	k tomu plátky nedopečeného chleba. Možná byl dobrý 	a možná že ne, ale Třesavec byl příliš zaměstnaný tím, 	jak ho do sebe cpal, než aby to dokázal říct. Nejspíš 	vypadal jako opravdové zvíře. Dva týdny se neholil, 	byl pobledlý a uválený od nocování na prazích dveří, a 	navíc ne těch nejlepších. Ale už nebyl ve stavu, kdy by 	mu záleželo na tom, jak vypadá, dokonce ani když si 	ho prohlížela žena.

Pořád si ještě nesundala kápi, ani když teď byli pod 	střechou. Opírala se zády o stěnu, kde bylo přítmí.

Když se k nim někdo přiblížil, sklonila hlavu a přes 	jednu stranu tváře jí spadl pramen vlasů černých jako 	dehet. Ale i tak se mu podařilo ve chvílích, kdy 	dokázal zvednout oči od jídla, zahlédnout její tvář a 	pomyslel si, že nevypadá špatně.

Silná, s tvrdými kostmi, rozhodnou linií brady a 	útlým krkem, s vystouplou modrou žílou na jedné 	straně. Nebezpečná, napadlo ho, i když to zase nebyl 	tak pronikavý postřeh po tom, co ji viděl, jak jednomu 	z útočníků bez zaváhání podřízla podkolenní šlachy.

Přesto ho něco znervózňovalo na způsobu, jak ho 	přivřenýma očima pozorovala. Vyrovnaně a chladně, 	jako kdyby ho už měla úplně přečteného a věděla, jaký 	bude jeho příští pohyb. Jako by to věděla líp než on 	sám. Po jedné tváři se jí táhly tři dlouhé jizvy, staré 	rány, které se ještě úplně nezahojily. Na pravé ruce 	měla rukavici a skoro ji nepoužívala. Také kulhala, jak 	si všiml cestou sem. Možná se právě zaplétám do 	nějaké špinavé záležitosti, pomyslel si Třesavec, ale 	neměl tolik přátel, aby si mohl dovolit být vybíravý.

Právě teď si mohl být kdokoli, kdo ho nakrmí, jistý 	jeho loajalitou.

Dívala se, jak jí. „Měl jsi hlad?“

„Tak trochu.“

„Daleko od domova?“

„Tak trochu.“

„Neměl jsi štěstí?“

„To tedy neměl. Ale také jsem udělal pár chyb.“

„Jedno většinou vede k tomu druhému.“

„To jo.“ Hlasitě odhodil nůž a lžíci na prázdný talíř.

„Měl jsem si to líp promyslet.“ Vytřel omáčku 	posledním kouskem chleba. „Ale mým největším 	nepřítelem jsem byl vždycky já sám.“ Seděli naproti 	sobě mlčky a čekali, až dožvýká. „Neřekla jste mi, jak 	se jmenujete.“

„Ne.“

„Takhle to tedy bude?“

„Já platím. Bude to tak, jak řeknu, že to bude.“

„Za co chcete platit? Jeden můj přítel“ Odkašlal 	si, protože už začínal pochybovat, jestli byl Vossula 	vůbec jeho přítel. „Někdo, koho jsem znal, mi řekl, 	abych nečekal, že ve Styrii dostanu něco zadarmo.“

„Dobrá rada. Něco od tebe potřebuju.“

Třesavec si olízl vnitřek úst a ucítil trpkou příchuť.

Teď té ženě něco dlužil a nebyl si jistý, čím to bude 	muset splatit. Podle toho, jak vypadala, cítil, že to asi 	nebude laciné. „Co potřebujete?“

„Nejdřív ze všeho se vykoupeš. V takovémhle 	stavu se s tebou nikdo nebude bavit.“

Teď, když už byl pocit hladu i chladu pryč, zbylo 	trochu místa i pro stud. „Věřte mi, nebo ne, jsem 	šťastnější, když nesmrdím. Trochu té podělané hrdosti 	ve mně ještě zbylo.“

„To je dobře. Takže se vsadím, že už se té podělané 	vany nemůžeš dočkat.“

Nervózně zahýbal rameny. Měl takový ten 	nepříjemný pocit, že vstupuje do rybníka a neví, jak je 	tam hluboko. „A pak?“

„Nic náročného. Zajdeš do kuřárny a budeš se ptát 	po muži jménem Sajám. Řekneš mu, že Nicomo chce, 	aby přišel na staré místo. Přivedeš ho ke mně.“

„Proč to neuděláte sama?“

„Protože za tu práci platím tobě, hlupáku.“ V ruce 	v rukavici podržela minci. Ve světle ohně se zatřpytilo 	stříbro s vyraženým znakem vah. „Když mi přivedeš 	Sajáma, dostaneš jednu váhu. Rozmysli si, jestli chceš 	ještě chytat ryby, nebo si jich raději koupit celý sud.“

Třesavec se zamračil. Nějaká pohledná ženská se tu 	z ničeho nic objeví kdovíodkud a nejspíš mu zachrání 	život a pak mu udělá takovouhle neuvěřitelnou 	nabídku? Tak moc se na něj štěstí ještě nikdy 	neusmálo. Jenže to jídlo mu připomnělo, jak rád ho 	kdysi míval. „Udělám to.“

„Dobře. Nebo můžeš udělat ještě něco navíc a 	dostat jich padesát.“

„Padesát?“ Třesavcův hlas nevěřícně zaskřípal?

„Děláte si legraci?“

„Vidíš snad, že bych se smála? Padesát, povídám, a 	když budeš chtít ještě pořád rybařit, můžeš si koupit 	vlastní loď a ještě ti zbude na nějaké pěkné šaty. Co ty 	na to?“

Třesavec se trochu zahanbeně zatahal za roztřepený 	lem kabátu. S tolika penězi by mohl naskočit na příští 	loď zpátky do Uffrithu a kopat Vossulu do toho jeho 	kostnatého zadku, až by se kutálel z jednoho konce 	města na druhý. Což byla představa, která mu jako 	jediná věc za posledních pár dnů dodávala trochu 	útěchy. „Co budete chtít za padesát?“

„Nic náročného. Zajdeš do kuřárny a zeptáš se na 	muže jménem Sajám. Řekneš mu, že Nicomo chce, 	aby se s ním sešel na starém místě. Přivedeš ho za 	mnou.“ Na chvíli se odmlčela. „A pak mi pomůžeš 	zabít jednoho člověka.“

Když k sobě měl být pro jednou upřímný, nebylo to 	zase tak velké překvapení. Existoval jen jediný druh 	práce, kde byl opravdu dobrý. Určitě to byl jediný druh 	práce, za kterou by mu někdo mohl být ochotný 	zaplatit padesát vah. Přišel sem, aby se stal lepším 	mužem. Ale bylo to přesně tak, jak říkal Psí čumák.

Jakmile máš jednou na rukou krev, není snadné si je 	umýt.

Něco ho dloublo pod stolem do stehna a on skoro 	vyskočil ze židle. Mezi nohama měl jílec dlouhého 	nože. Zabijácký nůž, jehož ocelová příčnice oranžově 	žhnula a čepel v pochvě držela ta ženská v ruce 	s rukavicí.

„Raději si to vem.“

„Neřekl jsem, že někoho zabiju.“

„Já vím, co jsi řekl. Ta zbraň je k tomu, abys 	Sajámovi ukázal, že to myslíš vážně.“

Musel si přiznat, že ženská, co ho překvapí s nožem 	mezi jeho nohama, se mu dvakrát nezamlouvá.

„Neřekl jsem, že někoho zabiju.“

„Neřekla jsem, že jsi to řekl.“

„Tak jo. Jenom ať to víte.“ Vytrhl jí nůž a strčil si 	ho pod kabát.

*

Nůž, který měl přitisknutý k hrudi, se k němu za 	chůze lísal jako stará milenka, která se vrací zpět.

Třesavec věděl, že to není nic, nač by mohl být hrdý.

Nůž může nosit každý hlupák. Ale přesto si nebyl jistý, 	jestli se mu ten pocit, jak ho tíží na žebrech, nelíbí.

Připadal si, jako kdyby byl opět někdo.

Přišel do Styrie, aby se poohlédl po poctivé práci.

Ale když jsou kapsy prázdné, musí stačit i špinavá.

Třesavec by přísahal, že v životě neviděl místo, které 	by vypadalo tak prohnile jako tohle. Těžké dveře ve 	špinavé, holé zdi bez oken, se dvěma obrovskými 	chlapy stojícími na stráži, každý z jedné strany.

Z jejich postoje Třesavec poznal, že mají zbraně a že 	by ani v nejmenším neváhali je použít. Jeden z nich 	byl Jižan s tmavou pletí, kterému splývaly černé vlasy 	přes obličej.

„Potřebuješ něco?“ zeptal se, zatímco ten druhý na 	Třesavce poulil oči.

„Přišel jsem za Sajámem.“

„Máš zbraň?“ Třesavec vytáhl nůž, rukojetí napřed 	ho tomu chlapovi podal a ten si ho od něj vzal. „Tak 	pojď se mnou.“ Panty zaskřípaly a dveře se otevřely.

Za nimi byl vzduch neuvěřitelně hustý a prosycený 	sladkým kouřem. Škrábal Třesavce v krku a nutil ho ke 	kašli, štípal ho v očích, až mu začaly slzet. Bylo tam 	šero a ticho a tak dusno a vedro, až to bylo po té zimě 	venku nepříjemné. Svítilny z barevného skla vrhaly 	odlesky po umaštěných zdech zelená, rudá a žlutá 	světýlka v šeru. To místo bylo jako špatný sen.

Visely tam závěsy, jejichž špinavé hedvábí šustilo 	v přítmí. Lidé se rozvalovali na poduškách, zpola 	svlečení a zpola spící. Viděl nějakého muže ležícího na 	zádech, ústa doširoka otevřená, z ruky mu visela 	dýmka, z jejíž hlavičky se ještě kroutil proužek kouře.

Tiskla se k němu žena, ležící na boku. Oba měli tváře 	pokryté krůpějemi potu a ochablé jako mrtvoly.

Vypadali jako stísňující směsice rozkoše a zoufalství, 	ale měli blíž k tomu druhému.

„Tudy.“ Třesavec prošel oblaky kouře za svým 	průvodcem do tmavé chodby. V klenbě dveří se 	opírala nějaká žena a mrtvolným pohledem se na něho 	dívala, když kolem ní procházel, ale neříkala nic.

Někdo někde sténal: „Och, och, och.“ Znělo to skoro 	znuděně.

Prošli závěsem z chřestících korálků do další 	místnosti, už ne tak zakouřené, ale mnohem víc 	zneklidňující. Byli tam muži, podivná směsice 	nejrůznějších typů a barev pleti. Podle jejich vzhledu 	pro ně bylo násilí každodenním chlebem. Osm jich 	sedělo u stolu plného sklenic, lahví a drobných mincí a 	hrálo karty. Další postávali ve stínu. Třesavcův pohled 	padl rovnou na nechutně vyhlížející sekeru, kterou měl 	jeden z nich na dosah, a říkal si, že to asi nebude jediná 	zbraň poblíž. Na zdi visely hodiny a jejich kyvadlo se 	kývalo sem a tam, tik, tak, tik, tak, dost nahlas, aby se 	Třesavci jeho vlastní nervy rozdrnčely ještě víc než 	předtím.

V čele stolu seděl velký muž. Být to na Severu, 	bylo by to místo náčelníka. Byl starý, tvář měl 	vrásčitou jako stará, notně obnošená kůže. Měl 	tmavou, mastnou pleť, krátké vlasy a bradku 	protkanou kovově šedými vousy. Pohrával si se zlatou 	mincí a překlápěl si ji přes klouby z jedné strany ruky 	na druhou. Třesavcův průvodce se k němu sklonil a 	něco mu zašeptal do ucha. Pak mu podal jeho nůž.

Mužovy oči i oči všech ostatních se teď obrátily 	k Třesavcovi. Najednou začínal mít pocit, že jedna 	váha je za takovýhle úkol bídnou odměnou.

„Ty jsi Sajám?“ Třesavcův hlas zaskřípal v kouři 	hlasitěji, než měl v úmyslu.

Úsměv starého muže žlutě zasvítil v tmavé tváři.

„Moje jméno je Sajám, jak všichni mí milí přátelé 	mohou potvrdit. Víš, že podle druhu zbraně, jakou muž 	nosí, se toho o něm dá hodně zjistit?“

„Vážně?“

Sajám vytáhl nůž z pochvy a podržel ho před 	sebou. Na jeho střence se odráželo světlo svíčky.

„Nebyl levný, ale ani ne moc drahý. Praktický a žádné 	zbytečné kudrlinky. Ostrý a tvrdý a myslí to vážně.

Moc jsem se nespletl, co?“

„Moc ne.“ Bylo jasné, že je jedním z těch, co rádi 	žvaní, a tak se Třesavec ani neobtěžoval vysvětlovat, 	že to není jeho nůž. Čím míň toho řekne, tím dřív to 	bude mít za sebou.

„Jakpak se jmenuješ ty, příteli?“ I když slovo 	‚příteli‘ moc přesvědčivě neznělo.

„Caul Třesavec.“

„Brrr.“ Sajámova obrovitá ramena se otřásla, jako 	kdyby ho zamrazilo, a jeho lidi se začali pochechtávat.

Asi týpci, co je pobaví kdeco. „Tady jsi hodně, hodně 	daleko od domova, člověče.“

„Ne že bych to, kurva, nevěděl. Mám pro tebe 	vzkaz. Nicomo chce, abys za ním přišel.“

Veselí se z místnosti vytratilo stejně rychle, jako se 	vyřine krev z proříznutého hrdla.

„Kde?“

„Na obvyklém místě.“

„Takže on chce?“ Pár Sajámových lidí se odrazilo 	od stěny a jejich ruce začaly šátrat v šeru.

„To je od něj zatraceně odvážné. A proč by za 	mnou můj starý přítel Nicomo posílal velkého bílého 	Seveřana s nožem?“ Někdy v té chvíli Třesavce 	napadlo, že z důvodu, který neznal, ho ta ženská 	možná nechala šlápnout do pěkných sraček. Ona 	očividně nebyla tím Nicomou. Ale za posledních pár 	týdnů už musel spolknout opovržlivých reakcí víc než 	dost. Ať se propadne, jestli spolkne ještě jednu.

„Zeptej se ho sám. Nepřišel jsem si sem poklábosit, 	starouši. Nicomo chce, abys přišel na obvyklé místo, a 	to je všechno. A teď zvedni ten svůj tlustý černý 	zadek, než ztratím trpělivost.“

Zavládlo dlouhé a nepříjemné ticho, jak si to 	všichni pokoušeli srovnat.

„To se mi líbí,“ zavrčel Sajám. „Také se ti to líbí?“

zeptal se jednoho ze svých hrdlořezů.

„Řekl bych, že je to v pořádku, podle toho, jak to 	vypadá.“

„Jak kdy. Silná slova, vztek a chlapácká vizáž.

Když je toho moc, rychle se omrzí, ale když se to 	nepřežene, někdy mě to pobaví. Takže Nicomo chce, 	abych přišel, co?“

„Jo,“ řekl Třesavec, který neměl jinou možnost než 	nechat se tím proudem vláčet, kam až ho donese, a 	doufat, že ho vyplaví celého.

„No tak jo.“ Starouš pohodil své karty na stůl a 	pomalu vstal. „Nikdy se nesmí říkat, že Sajám nesplatil 	dluh. Když Nicomo zavolá tak tedy na obvyklém 	místě.“ Zastrčil si nůž, který Třesavec přinesl, za 	opasek. „Tohle si nechám, jo? Jenom na chvilku.“

*

Bylo už pozdě, když došli na místo, které mu ta 	ženská ukázala. V tlející zahradě byla tma jako ve 	sklepě. Pokud mohl Třesavec soudit, bylo tam také tak 	pusto. Jen ty otrhané papíry sebou škubaly v nočním 	povětří, staré zprávy přilepené na slizkých zdech.

„No?“ vyrazil Sajám. „Kde je Cosca?“

„Říkala, že tady bude,“ zamumlal Třesavec napůl 	jakoby pro sebe.

„Říkala?“ Ruku měl položenou na rukojeti nože.

„Co sis k čertu“

„Tady, ty starý slimáku.“ Vyklouzla zpoza kmene 	stromu do zbytku světla, kápi staženou z hlavy. Teď si 	ji mohl Třesavec prohlédnout. Vypadala ještě líp, než 	si myslel. A také drsněji. Velmi hezká a velmi drsná, 	s ostře rudou linkou na jedné straně krku, jako rýha, co 	mívají oběšenci. Měla takový ten zamračený výraz 	obočí stažené do tvrdé linky, rty pevně semknuté a oči 	zúžené a upřené před sebe. Jako kdyby si usmyslela 	prorazit hlavou dveře a nestarala se ani za mák o 	následky.

Sajámovi povolila čelist jako košile, když nasákne 	vodou. „Ty žiješ.“

„Pořád stejně bystrý, co?“

„Ale já jsem slyšel“

„Ne.“

Staroušovi netrvalo dlouho, aby se vzpamatoval.

„Neměla bys být v Talinsu, Murcatto. Měla bys od něj 	být sto mil daleko. A hlavně, měla bys být sto mil ode 	mě.“ Zaklel v nějakém jazyce, který Třesavec neznal, a 	pak obrátil svou tvář k tmavému nebi. „Bože, Bože, 	proč jsi mi nemohl dát k žití nějaký poctivější život?“

Žena se ušklíbla. „Protože na něj nemáš žaludek. A 	také proto, že příliš miluješ prachy.“

„Všechno pravda, bohužel.“ Možná se bavili jako 	staří přátelé, ale Sajámova ruka ani na chvilku 	nesklouzla z nože. „Co chceš?“

„Abys mi pomohl zabít nějaké lidi.“

„Tak Caprilská řeznice potřebuje, abych jí pomohl 	zabít pár lidí? Pokud nikdo z nich nestojí moc blízko 	vévodovi Orsovi“

„On přijde na řadu jako poslední.“

„Zatraceně, ty bláznivá čubko.“ Sajám pomalu 	potřásl hlavou. „Že ty mě tak ráda zkoušíš, Monzcarro.

Tak jako jsi nás vždycky všechny ráda zkoušela. To 	nikdy nedokážeš. Nikdy, ani kdybys čekala, až 	vyhasne slunce.“

„A co kdybych to dokázala? Neříkej mi, že to celé 	ty roky nebylo tvoje největší přání.“

„Celé ty roky, kdy jsi ty v jeho jménu šířila po 	Styrii oheň a smrt? Kdy jsi ochotně přijímala jeho 	rozkazy a jeho prachy a lízala jsi mu zadek jako štěně 	novou kost? Myslela jsi tyhle roky? Nevzpomínám si, 	že bys mi nabídla rameno, abych se na něm mohl 	vyplakat.“

„Zabil Bennu.“

„Vážně? Ty plakáty říkají, že vás oba dostali lidi 	vévody Rogonta.“ Sajám ukázal na některé z papírů, 	které se třepotaly na zdi za ním. Byla na nich ženská a 	mužská tvář. Třesavcovi se prudce zhoupl žaludek, 	když si uvědomil, že ta ženská tvář patří jí. „Zabila vás 	prý Liga osmi. Všichni z toho byli úplně zdrcení.“

„Nemám náladu na vtipy, Sajáme.“

„A kdy jsi ji měla? Jenže tohle není vtip. V těchhle 	končinách jsi byla hrdina. Tak tady říkají těm, co zabijí 	tolik lidí, že už je na ně slovo vrah krátké. Orso 	pronesl velkou řeč na téma, že my všichni se teď 	musíme pustit do ještě tvrdšího boje než kdy předtím, 	abychom tě pomstili, a všichni při tom plakali. Benny 	je mi líto. Vždycky jsem měl toho kluka rád. Ale já už 	jsem se se svými ďábly usmířil. Měla bys udělat 	totéž.“

„Mrtví můžou odpouštět. Mrtvým může být 	odpuštěno. My ostatní máme na práci lepší věci. Chci, 	abys mi pomohl, a ty mi něco dlužíš. Tak plať, 	parchante.“

Mračili se na sebe. Dlouho zůstávalo jenom u toho 	mračení. Pak si starouš zhluboka povzdechl. „Vždycky 	jsem říkal, že budeš moje smrt. Jaká je tvoje cena?“

„Ukázat správný směr. Zmínit se na správných 	místech. To je to, co teď děláš, nebo ne?“

„Pár lidí znám.“

„Pak budu potřebovat muže s chladnou hlavou a 	dobrou rukou. Muže, který neztratí hlavu, když teče 	krev.“

Sajám vypadal, jako kdyby o tom uvažoval. Pak se 	otočil a zavolal přes rameno. „Znáš takového muže, 	Dobráku?“

Z místa, odkud Třesavec přišel, zaskřípaly ve tmě 	kroky. Vypadalo to, že je někdo sledoval a že to dělal 	dobře. Žena se přikrčila do bojového postoje, 	přimhouřila oči a levou rukou sklouzla k jílci meče.

Třesavec by také sáhl po zbrani, kdyby nějakou měl, 	ale všechno, co měl, prodal v Uffrithu a nůž odevzdal 	Sajámovi. Tak se musel spokojit s tím, že nervózně 	zatínal pěsti, což nebylo nikomu k ničemu.

Nově příchozí se dovlekl až k nim, svěsil ramena a 	oči zavrtal do země. Byl nejmíň o půl hlavy menší než 	Třesavec, ale působil tak nějak pevně a hrozivě. Měl 	krk širší než lebku a z rukávů těžkého kabátu mu 	čouhaly silné ruce.

„Dobráku.“ Sajám byl samý úsměv, že se mu je 	podařilo tak překvapit. „Tohle je jedna moje stará 	známá. Jmenuje se Murcatto. Chvíli pro ni budeš 	pracovat, jestli nemáš nic proti tomu.“ Chlap pokrčil 	rozložitými rameny. „Jak že jsi to říkal, že se 	jmenuješ?“ obrátil se Sajám zpátky.

„Třesavec.“

Dobrák krátce vzhlédl a pak zas upřel oči do země 	a nechal je tam. Byly to smutné oči, a také zvláštní.

Chvíli bylo ticho.

„Je dobrý?“ zeptala se Murcatto.

„Je ten nejlepší, jakého znám. Nebo nejhorší, podle 	toho, jestli stojí při tobě, nebo proti tobě. Potkal jsem 	ho v Chládku.“

„Co provedl, že ho zavřeli spolu s takovými jako 	ty?“

„Všechno a ještě víc.“

Další ticho. „Na chlapa, co se jmenuje Dobrák, toho 	moc nenamluví.“

„Přesně to jsem si myslel také, když jsem se s ním 	poprvé setkal,“ řekl Sajám. „Mám takové podezření, že 	to jméno bylo míněno jako ironie.“

„Ironie? Ve vězení?“

„Ve vězení končí nejrůznější lidé. Někteří z nás 	mají dokonce smysl pro humor.“

„Když to říkáš. Vezmu si také nějaké lusky.“

„Ty? Není to trochu mimo styl tvého bratra? Na co 	chceš lusky?“

„Odkdy se vyptáváš zákazníků, na co potřebují 	tvoje zboží, starouši?“

„To máš pravdu.“ Vytáhl něco z kapsy, hodil jí to a 	ona to ve vzduchu chytila.

„Až budu zase něco potřebovat, dám ti vědět.“

„Už se nemůžu dočkat! Vždycky jsem říkal, že 	budeš moje smrt, Monzcarro.“ Sajám se otočil. „Budeš 	moje smrt.“

Třesavec mu zastoupil cestu. „Můj nůž.“ Ani 	v nejmenším nechápal, co se to tady děje, ale poznal, 	když se zapletl do něčeho zatraceně špinavého. Do 	něčeho, kde bude nejspíš potřebovat pořádnou zbraň.

„S radostí.“ Sajám ho vrazil Třesavci do nastavené 	dlaně. Třesavec cítil jeho tíhu. „I když bych ti radil 	najít si trochu větší zbraň, pokud chceš zůstat s ní.“

Chvíli se na ně díval a pak pomalu potřásl hlavou.

„Tak vy tři hrdinové to skončíte s vévodou Orsem? Až 	vás zabijou, udělejte mi laskavost. Umírejte rychle a 	moje jméno vynechte.“ A s touhle povzbudivou 	poznámkou se odloudal do noci.

Když se Třesavec otočil zpátky, ta ženská Murcatto 	se mu dívala přímo do očí. „Co s tebou? Rybaření je 	mizerné živobytí. Skoro tak mizerné jako sedlačení a 	páchne ještě víc.“ Natáhla k němu ruku v rukavici a 	v dlani se jí zatřpytilo stříbro. „Pořád by se mi ještě 	hodil další člověk. Chceš si vzít svou váhu? Nebo si 	chceš vzít padesát dalších?“

Třesavec se zamračil na blyštivý kov. Už zabíjel 	lidi pro mnohem míň, když na to přijde. Ve válkách, 	potyčkách, bitvách, v nejrůznějším prostředí a za 	nejrůznějšího počasí. Ale tehdy k tomu měl důvod. Ne 	vždycky právě dobrý, ale vždycky tu bylo něco, díky 	čemu se to zdálo jako správné. Nikdy to nebyla prostě 	jen vražda, krev, která se koupí a zaplatí.

„Ten chlap, co ho jdeme zabít co udělal?“

„Dal mi důvod zaplatit za jeho mrtvolu padesát vah.

Nestačí to?“

„Mně ne.“

Dlouho se na něho jen zamračeně dívala. Tím 	přímým pohledem, který ho pokaždé znervózněl.

„Takže ty jsi jeden z nich, co?“

„Jeden z nich?“

„Jeden z těch, co potřebují mít důvod. Co potřebují 	výmluvu. Takoví jako ty jsou pěkně nebezpečná sorta.

Nevypočitatelní.“ Pokrčila rameny. „Ale jestli ti to 	pomůže, zabil mi bratra.“

Třesavec zamrkal. Když ta slova slyšel z jejích úst, 	připomněl si najednou jeden den, ostřeji než kdykoli 	jindy za celé ty roky. Jak uviděl zšedlou tvář svého 	otce a jak to pochopil. Jak slyšel, že jeho bratra zabili, i 	když mu slíbili milost. Jak se slzami v očích nad 	vyhaslým ohništěm v dlouhé síni složil přísahu, že se 	pomstí. Tu přísahu, kterou se rozhodl porušit, aby 	mohl odejít pryč od vší té krve a stát se lepším mužem.

A teď tu byla ona, objevila se kdovíodkud a 	nabízela mu druhou šanci na pomstu. Zabil mi bratra.

Vypadalo to, že bude muset říct ne na něco jiného. Ale 	možná že jenom potřeboval peníze.

„Tak tedy do hajzlu s tím,“ řekl. „Beru padesát.“

Šest a jeden

Kostky ukázaly šest a jednu. Tu nejvyšší 	hodnotu, co mohou kostky ukázat, a tu 	nejnižší. Příhodná metafora na Dobrákův 	život. Ze dna plného hrůzy k nejvyšším 	triumfům. A zpátky.

Šest a jedna dávají sedm. Bylo mu sedm, když se 	dopustil svého prvního zločinu. Ale o šest let později 	ho poprvé chytli a dostal svůj první trest. Když jeho 	jméno poprvé zapsali do velké knihy a on si vysloužil 	svoje první dny v Chládku. Kradl, to věděl, ale nemohl 	si ani vzpomenout, co to bylo. A už vůbec si nemohl 	vzpomenout proč. Jeho rodiče tvrdě pracovali, aby mu 	mohli dát všechno, co potřeboval. A přesto kradl.

Možná že někteří lidé se už narodí s tím, že jsou 	špatní. Tak mu to soudci řekli.

Sebral kostky, protřepal je v hrsti a pak je znovu 	vysypal na kameny a díval se, jak se kutálejí.

Očekávání, které mu přinášelo stále tutéž radost.

Kostky, které jsou jednou vrženy, můžou ukázat 	cokoli, až se dokutálejí. Díval se, jak se otáčejí. Jak se 	mění šance, vyhlídky, jeho život a život toho Seveřana.

Všechny životy ve velkém městě Talinsu se otáčely 	spolu s nimi.

Šest a jedna.

Dobrák se usmál, maličko. Šance, že hodí znovu 	šest a jednu, byly jedna k osmnácti. Někdo by řekl, že 	ne moc velké, když jde o to, co má teprve přijít. Ale 	když se člověk ohlédl tak jako teď on, nic jiného ani 	padnout nemohlo. Budoucnost? To byla vždycky 	spousta možností. Minulost? Hotová a vytvrzená jako 	těsto, co se proměnilo v bochník chleba. Zpátky se jít 	nikdy nedá.

„Co říkají kostky?“

Dobrák vzhlédl a hranou ruky srazil kostky k sobě.

Tenhle Třesavec byl pořádný kus chlapa, ale neměl 	v sobě tu šlachovitost, kterou někdy vysocí lidé mívají.

Silný. Ale ne jako rolník nebo dělník. Docela rychlý.

Své práci rozuměl. Byly tu určité náznaky a Dobrák je 	všechny viděl. V Chládku člověk musel v okamžiku 	rozpoznat hrozbu, kterou jiní představovali. Poznat ji a 	poradit si s ní a ani při tom nemrknout.

Možná voják a bojoval ve válce, podle těch jeho 	jizev a výrazu tváře a podle toho, jak se na člověka 	díval, když se chystal k násilí. Necítil se dobře, ale byl 	připravený. Nevypadal, že by utekl nebo že by se 	nechal něčím unést. Chlapů, co si udrží chladnou 	hlavu, když nastanou potíže, není moc. Na silném 	levém zápěstí měl jizvu, která, když se na ni člověk 	díval z určitého úhlu, vypadala jako číslo sedm.

Sedmička bylo dnes dobré číslo.

„Kostky nic neříkají. Jsou to kostky.“

„Tak proč se hrají?“

„Jsou to kostky. Co jiného bych s nimi měl dělat?“

Dobrák zavřel oči, shrábl kostky do hrsti a přitiskl 	si je k tváři. Cítil jejich teplo a v dlani jejich oblé 	hrany. Jaká čísla si pro něj teď chystají, když čekají, až 	je pustí? Zase šestku a jedničku? Záchvěv vzrušení.

Šance hodit napotřetí šestku a jedničku byly tři sta 	dvacet čtyři ku jedné. Tři sta dvacet čtyři, tolik bylo cel 	v Chládku. Dobré znamení.

„Jsou tady,“ zašeptal Seveřan.

Byli čtyři. Tři muži a děvka. Dobrák slyšel v ostrém 	povětří slabé cinkání jejího nočního zvonku. Jeden 	z mužů se zasmál. Byli opilí a jejich beztvaré obrysy 	se kolébaly setmělou uličkou. Kostky budou muset 	počkat.

Povzdechl si, zabalil je opatrně do měkkého 	hadříku, jednou, dvakrát, třikrát ho přeložil, pevně je 	zavázal a uložil do bezpečné tmy své vnitřní kapsy.

Přál si, aby mohl být také pevně zabalený, v bezpečí a 	ve tmě, ale věci se měly jinak. Zpátky se jít nedalo.

Vstal a otřepal si z kolen pouliční špínu.

„Jaký je plán?“

Dobrák pokrčil rameny. „Šest a jedna.“

Nasadil si kápi a vykročil, shrbený a ruce vražené 	v kapsách. Když přišla skupinka blíž, padlo na ni 	světlo z vysokého okna. Čtyři groteskní karnevalové 	masky s poťouchlými výrazy řičely opileckým 	smíchem. Velký muž uprostřed měl hladkou tvář 	s pronikavýma, malýma očkama a hladovým 	úšklebkem. Namalovaná žena vrávorala na vysokých 	podpatcích vedle něj. Muž nalevo se na ni usmíval, 	vytáhlý a vousatý. Ten napravo si stíral slzu smíchu ze 	zašedlé tváře.

„A co pak?“ vypískl mezi svým chechtáním 	mnohem hlasitěji, než bylo třeba.

„Co sis myslel? Nakopal jsem ho, až se podělal.“

Další výbuchy smíchu a ženina fistule ještě zdůraznila 	bas toho velkého muže. „Říkal jsem, že vévoda Orso 	má rád muže, co s ním souhlasí“

„Gobba?“ zeptal se Dobrák.

Chlap prudce otočil hlavu a z jeho hladké tváře 	rychle zmizel úsměv. Dobrák se zastavil. Z místa, kde 	házel kostky, udělal čtyřicet jedna kroků. Šest a jedna 	dávají sedm. Sedmkrát šest je čtyřicet dva. Když se 	ubere jedna

„Kdo jste?“ zavrčel Gobba.

„Šest a jedna.“

„Cože?“ Muž po Gobbově pravici opile napřáhl 	ruku, aby Dobráka odstrčil. „Vypadni, ty podě-“

Řeznický sekáček mu rozštípl lebku až po kořen 	nosu. Dřív než stačil jeho druhý kamarád otevřít 	překvapením ústa dokořán, Dobrák už byl u něj a bodl 	ho doprostřed těla. Pětkrát mu dlouhý nůž projel 	útrobami a pak Dobrák odstoupil a zpětným pohybem 	ruky mu prořízl hrdlo, podkopl mu nohy a muž se 	skácel na dlažbu.

Chvíli se nedělo nic, to když si Dobrák dopřál čas, 	aby vydechl, dlouze a zhluboka. První muž měl 	jedinou velkou, zející ránu v hlavě a přes šilhající oči 	rozmazaný vyhřeznutý mozek. Druhý měl v břiše pět 	bodných ran a z proříznutého krku mu stříkala krev.

„Dobře,“ řekl Dobrák. „Šest a jedna.“

Děvka začala ječet. Na napudrovanou tvář jí 	dopadlo několik kapek tmavé krve.

„Seš mrtvej!“ zařval Gobba, klopýtl pár kroků 	zpátky, zašátral k opasku a vytáhl lesklý nůž. „Zabiju 	tě!“ Ale dál se nedostal.

„Kdy?“ zeptal se Dobrák a z rukou mu volně visely 	obě zbraně. „Zítra?“

„Já tě“

O Gobbovu hlavu zezadu třeskl Třesavcův klacek.

Dobrá rána, přímo do toho správného místa. Kolena se 	mu podlomila jako papír. Svalil se na zem, povolenou 	tváří přímo na dláždění. Nůž mu vypadl z ochablé ruky 	a zarachotil o chodník.

„Zítra ne. A ani potom.“ Ženský křik se zadrhl.

Dobrák k ní otočil hlavu. „Proč už neutíkáš?“

Zmizela ve tmě, cupitajíc na svých vysokých 	podpatcích. Její naříkavý dech se nesl ozvěnou ulicí a 	za ním cinkání jejího nočního zvonku.

Třesavec se zamračil na dvě mrtvá těla, jejichž krev 	vsakovala do chodníku. Dvě kaluže krve si hledaly 	cestičku puklinami v dlažebních kostkách, setkaly se a 	spojily se v jednu. „Mord na to,“ zamumlal 	v severštině.

Dobrák pokrčil rameny. „Vítej ve Styrii.“

Krvavé pokyny

Monza zírala na svou ruku v rukavici, rty 	ohrnuté a zuby zaťaté a ohýbala tři prsty, 	které ještě poslouchaly ohnout a 	natáhnout,



ohnout a natáhnout.

Naslouchala melodii vrzání a křupání, kterou vydávalo 	každé zatnutí a otevření pěsti. Jak tak přemítala o tom, 	že její život, pokud se tomu vůbec dalo říkat život, 	balancuje na ostří nože, cítila zvláštní klid.

Nikdy nevěř člověku, pokud nejedná ve svém 	 vlastním zájmu, napsal Verturio a vražda velkovévody 	Orsa a jeho nejbližších nebyla podle měřítek žádného 	z nich lehká práce. Nemohla věřit tomuhle 	mlčenlivému odsouzenci o nic víc, než mohla věřit 	Sajámovi, a to nebylo ani tak daleko, jak by dočurala.

Měla takový ten neurčitý pocit, že je Seveřan docela 	upřímný, ale totéž si myslela i o Orsovi a nedopadlo to 	právě nejšťastněji. Nijak zvlášť by ji nepřekvapilo, 	kdyby sem přivedli Gobbu šklebícího se od ucha 	k uchu, aby ji vzal zpátky do Fontezarma a mohli ji tak 	shodit z té hory podruhé.

Nemohla věřit nikomu. Ale nemohla to udělat 	sama.

Zvenčí se ozvaly spěchající kroky. Dveře se hlasitě 	rozletěly a dovnitř vešli tři muži. Napravo Třesavec, 	nalevo Dobrák. Gobba visel mezi nimi, hlava mu 	bezvládně klimbala na hrudi a paže měl přehozené přes 	jejich ramena. Špičkami bot šoural po pilinách 	rozházených po zemi. Takže v tomhle těm dvěma 	přece jenom mohla věřit, alespoň prozatím.

Dobrák dotáhl Gobbu ke kovadlině kusu 	poškrábaného černého



kovu

přišroubovanému

k podlaze uprostřed místnosti. Třesavec vzal dlouhý 	řetěz s pouty na obou koncích a obtočil ho kolem její 	základny. Celou tu dobu měl zamračený výraz. Jako 	kdyby měl přísnou morálku a přistihl je tu při píchání.

Morálka je hezká věc, ale v časech, jako jsou tyhle, 	bývá na obtíž.

Oba muži pěkně spolupracovali, na žebráka a 	trestance. Žádné zbytečné pohyby, žádný promarněný 	čas. Žádné projevy nervozity, které by prozrazovaly, 	že se právě chystají někoho zavraždit. Ale Monza měla 	koneckonců vždycky dobré oko na výběr těch 	správných mužů pro jistý druh práce. Dobrák zaklapl 	pouta kolem silných zápěstí osobního strážce.

Třesavec se natáhl a vysunul knot lampy. Plamen se za 	sklem zamihotal a po umouněné kovárně se rozlilo 	světlo.

„Proberte ho.“

Dobrák vychrstl Gobbovi do tváře kbelík vody. Ten 	se zakuckal, zalapal po dechu a potřásl hlavou, až se 	mu z mokrých vlasů rozstříkly kapičky vody. Pokusil 	se vstát, ale řetěz zarachotil a stáhl ho zpátky dolů.

Rozhlédl se kolem sebe malýma, ale tvrdýma očima.

„Vy podělaní parchanti! Jste mrtví, oba dva! Mrtví!

Copak nevíte, kdo já jsem? Nevíte, pro koho pracuju?“

„Já to vím.“ Monza dělala, co mohla, aby kráčela 	rovně, tak jako dřív, ale nebylo to snadné. Dokulhala 	do světla a stáhla si kápi.

Gobbovi zaškubalo ve vypaseném obličeji. „Ne. To 	není možné.“ Vytřeštil oči. Pak ještě víc. Šok, pak 	strach a nakonec hrůza. Ucukl před ní a řetězy 	zazvonily. „Ne!“

„Ano.“ A usmála se, navzdory bolesti. „Jak se, 	kurva, máš? Přibral jsi, Gobbo. Dokonce víc, než jsem 	já zhubla. Je to legrační, jak se věci semlely. Není 	tohle můj prsten, co máš na ruce?“

Měl rubínový prsten na malíku, rudě se blýskal na 	černém kovu. Dobrák se natáhl, sundal mu ho a hodil 	ho ženě. Chytila ho levou rukou ve vzduchu. Bennův 	poslední dárek. Ten, ze kterého si dělali legraci, když 	ujížděli vzhůru po úbočí hory na schůzku s vévodou 	Orsem. Silný kroužek byl poškrábaný a trochu 	pokřivený, ale kámen jiskřil stejně krvavě jako 	předtím, barvou čerstvě proříznutého hrdla.

„Trochu se poškodil, když ses mě snažil zabít, co, 	Gobbo? Ale copak to neplatí o nás všech?“ Chvíli jí 	trvalo, než si prsten nasadila na prostředník levé ruky, 	ale nakonec ho dokázala dostat přes kloub. „Na téhle 	ruce sedí skvěle. To je vážně štěstí.“

„Poslouchej! Můžeme se dohodnout!“ To už měl 	Gobba na tváři krůpěje potu. „Můžeme něco 	vymyslet!“

„Já už jsem vymyslela. Nemám po ruce žádnou 	skálu, bohužel.“ Vytáhla z police kladivo těžké 	kladivo s krátkou násadou a robustní ocelovou hlavicí 	- a ucítila, jak jí v kloubech luplo, když kolem násady 	sevřela ruku v rukavici. „Takže tě místo toho rozbiju 	tímhle. Podržte ho, ano?“ Dobrák popadl Gobbovu 	pravou ruku a přitáhl ji na kovadlinu. Zaťaté, bledé 	prsty se roztáhly na tmavém kovu. „Měl ses ujistit, že 	jsem mrtvá.“

„Orso to zjistí! Zjistí to!“

„Jistěže to zjistí. Ale teprve až ho shodím z jeho 	vlastní terasy.“

„To nikdy neuděláš! Zabije tě!“

„To už udělal, vzpomínáš? Nezabralo to.“

Na Gobbově krku vystoupily žíly, jak se snažil 	bránit, ale Dobrák ho držel pevně i přes to, jak byl 	mohutný. „Nemůžeš nad ním vyhrát!“

„Možná ne. To se teprve ukáže. Ale jednu věc ti 	můžu říct naprosto jistě.“ Zvedla kladivo do výšky.

„Ty už u toho nebudeš.“

Hlavice kladiva dopadla na jeho klouby s lehce 	kovovým třesknutím jednou, dvakrát, třikrát. Při 	každém úderu jí zaskřípalo v ruce a bolest se jí šířila 	vzhůru po paži. Ale bylo jí mnohem míň než v té 	Gobbově. Zajíkal se, vřískal, třásl se a Dobrákova 	netečná tvář se tiskla k té jeho stažené. Gobba se snažil 	utrhnout od kovadliny a jeho ruka se pořád vytáčela.

Monza cítila, že se usmívá a kladivo svištělo a 	rozklepávalo mu ruku. Další rána zasáhla zápěstí a to 	zčernalo.

„Vypadá dokonce ještě hůř než ta moje.“ Pokrčila 	rameny. „Když splácíš dluh, je dobrým zvykem přidat 	ještě úroky. Podej druhou ruku.“

„Ne!“ zavřískal Gobba a z úst mu ukápla slina.

„Ne! Mysli na moje děti!“

„Mysli na mého bratra!“

Kladivo mu rozdrtilo druhou ruku. Při každé ráně 	pečlivě zamířila, dávala si načas a soustředila se na 	detaily. Konečky prstů. Prsty. Klouby. Palec. Dlaň.

Zápěstí.

„Šest a šest,“ zavrčel Dobrák přes Gobbovo 	vřískání.

Monze duněla krev v uších. Nebyla si jistá, jestli ho 	dobře slyší. „Cože?“

„Šestkrát a šestkrát.“ Pustil Orsova osobního 	strážce, vstal a otřel si dlaně o sebe. „Kladivem.“

„No a?“ odsekla. Neměla ani ponětí, co to s tím má 	co dělat.

Gobba byl zhroucený nad kovadlinou, nohy 	zapřené do podlahy a předloktími se vší silou snažil 	táhnout za pouta. Prskal kolem sliny a marně se 	pokoušel pohnout tou velkou věcí, zatímco mu 	zčernalé ruce bezvládně visely.

Naklonila se k němu. „Řekla jsem ti snad, abys 	vstal?“ Kladivo dopadlo na jeho čéšku s ostrým 	třesknutím. Složil se na podlahu na záda a nabíral do 	plic vzduch, aby mohl zaječet, když mu kladivo znovu 	třesklo do nohy a zlomilo ji v opačném směru.

„Tohle je vážně dřina.“ Jak si sundávala kabát, 	cukla sebou při bodnutí v rameni. „Ale já už nejsem 	tak ohebná jako kdysi.“ Vyhrnula si černý rukáv od 	košile a obnažila dlouhou jizvu na předloktí. „Vždycky 	jsi mi říkal, že víš, jak to zařídit, aby se ženská pořádně 	zapotila, co, Gobbo? A když pomyslím, že jsem se ti 	smála.“ Otřela si obličej zadní stranou paže. „Ukážu ti, 	co vím já. Sundejte mu pouta.“

„Jste si jistá?“ zeptal se Dobrák.

„Máš strach, že tě kousne do kotníku? Uděláme si 	z toho štvanici.“ Trestanec pokrčil rameny a sklonil se, 	aby odemkl pouta kolem Gobbových zápěstí. Třesavec 	se na ni mračil ze stínu. „Něco se ti nelíbí?“ vyprskla.

Neodpověděl.

Gobba se odplazil jen po loktech kousek po 	špinavých pilinách a zlomenou nohu táhl za sebou.

Vydával u toho nějaké neartikulované zvuky. Podobné 	jako vydávala ona, když ležela polámaná na úpatí hory 	pod Fontezarmem.

„Áááááárrghh“

Monza se při tomhle nebavila ani zpola tak, jak 	doufala, že bude, a to ji rozzuřilo ještě víc. Něco na 	těch zvucích bylo strašně rozčilující. Ruka jí pulzovala 	bolestí. Přinutila se usmát a kulhala za ním. A 	předstírala, že ji to baví.

„Musím říct, že jsem zklamaná. Copak se Orso 	vždycky nevychloubal, jakého tvrďáka má za osobního 	strážce? Řekla bych, že teď konečně zjistíme, jak tvrdý 	ve skutečnosti jsi. Nejspíš měkčí než tohle kladivo“

Uklouzla jí noha a ona vyjekla a zvrtla si kotník.

Zakymácela se a nalehla na stěnu tavné pece obložené 	cihlami, o kterou se musela opřít levou rukou, aby 	neupadla. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je ta 	věc pořád ještě hrozně horká.

„Do hajzlu!“ Zavrávorala opačným směrem jako 	klaun, kopla do kbelíku a špinavá voda z něj jí 	vystříkla na nohu. „Sakra!“

Naklonila se nad Gobbou a vztekle ho udeřila 	kladivem, bez varování, rozzlobená, že se tak 	ztrapnila. „Parchante! Parchante!“ vrčela a chroptěla, 	jak ocelová hlavice narážela do jeho žeber. Pokusil se 	schoulit a napůl ji stáhl k sobě a zkroutil jí nohu.

Bokem jí projela taková bolest, že až zaskučela.

Násadou kladiva ho praštila z boku do hlavy, až mu 	natrhla ucho. Třesavec k ní vykročil, ale to už se 	vyprostila sama. Gobba naříkal. Nějak se mu podařilo 	zvednout se do sedu, opřený zády o velký sud s vodou.

Ruce měl tak nateklé, že byly dvakrát větší než 	obvykle a vypadaly jako fialové, schlíplé vlněné 	rukavice.

„Teď můžeš škemrat!“ zasyčela na něj. „Škemrej, 	ty vyžrané prase!“

Ale Gobba byl příliš zaměstnaný zíráním na 	rozdrcené hroudy masa na konci svých paží a ječením.

Chraplavým, trhaným a vzlykavým ječením.

„Někdo by ho mohl slyšet.“ Dobrák nevypadal, že 	by ho to dvakrát trápilo.

„Tak ho raději umlč.“

Trestanec se sklonil nad sudem s nataženým drátem 	v rukou, přehodil ho Gobbovi zezadu přes hlavu a 	pevně mu ho utáhl kolem krku. Tím přidusil jeho křik, 	takže už jen slintavě drmolil.

Monza si před něj dřepla, až měli oči ve stejné 	výšce, a kolena měla v jednom ohni, když se dívala, 	jak se mu drát zakusuje do tučného krku. Zrovna tak, 	jako se zakusoval do toho jejího. Jizvy, které jí po něm 	zůstaly, ji svědily. „Jaké to je?“ Přejížděla očima po 	jeho tváři a snažila se vytáhnout z jeho výrazu alespoň 	ždibek zadostiučinění. „Jaké to je?“ zopakovala, 	přestože to nikdo nevěděl líp než ona. Gobbovi lezly 	oči z důlků, chvěly se mu čelisti a postupně měnil 	barvu z růžové na rudou a fialovou. Vstala. „Teď bych 	měla říct, že je toho pěkného těla škoda, ale lhala 	bych.“

Zavřela oči a zaklonila hlavu. Zhluboka do sebe 	nasála nosem vzduch, pak sevřela násadu kladiva o 	něco pevněji a zvedla ho do výšky.

„Zradit mě a nechat mě žít?“

Dopadlo mezi Gobbova prasečí očka s hlasitým 	třesknutím, jako když se rozskočí kamenná deska.

Prohnul se v zádech, ústa se mu otevřela dokořán, ale 	nevyšla z nich ani hláska.

„Připravit mě o ruku a nechat mě žít?“

Kladivo ho udeřilo do nosu a promáčklo mu obličej 	jako rozbité vejce. Jeho tělo se zhroutilo a roztříštěná 	noha sebou nepřestávala cukat.

„Zavraždit mi bratra a nechat mě žít?“

Poslední rána mu rozrazila lebku. Po nafialovělé 	kůži mu v bublinkách stékala tmavá krev. Dobrák 	pustil drát a Gobba se svalil stranou. Lehce, skoro 	ladně, přepadl dopředu a zůstal nehybně ležet.

Mrtvý. Člověk nemusel být odborník, aby to 	poznal. Monza se zachvěla a nutila své sevřené prsty, 	aby se rozevřely. Kladivo zarachotilo o zem. Jeho 	hlavice rudě zářila a na rohu ulpěl chumáč vlasů.

Jeden mrtvý. Šest zůstává.

„Šest a jeden,“ zamumlala si pro sebe. Dobrák na ni 	zíral, oči vytřeštěné, a ona dost dobře nevěděla proč.

„Jaké to je?“ To se ozval Třesavec, který ji 	pozoroval ze stínu.

„Co?“

„Pomsta. Je to dobrý pocit?“

Monza si nebyla jistá, jestli kromě pulzující bolesti 	v hlavě, v popálené ruce i v té zlámané, a bolesti, co se 	jí rozlévala vzhůru po noze, cítí ještě něco jiného.

Benna byl pořád mrtvý a ona dál zmrzačená. Stála tam, 	mračila se a neodpovídala.

„Chcete, abych se toho zbavil?“ Dobrák mávl 	rukou k mrtvému tělu a v druhé se mu blýskal sekáček.

„Zařiď to tak, aby ho nikdo nenašel.“

Dobrák popadl Gobbu za kotník a začal ho táhnout 	zpátky ke kovadlině. V pilinách za ním zůstávala 	krvavá cestička. „Rozsekám ho. Pak do stoky s ním.

Krysy ho sežerou.“

„To je víc, než si zaslouží.“ Ale Monze začínalo být 	maličko zle od žaludku. Potřebovala si zakouřit. Už se 	blížila její hodina. Kouření jí uklidní nervy. Vytáhla 	malý váček, ten s padesáti vahami, a hodila ho 	Třesavcovi.

Když ho chytil, mince uvnitř zachrastily. „To je 	všecko?“

„To je všechno.“

„Tak jo.“ Odmlčel se, jako by chtěl ještě něco říct, 	ale nemohl si vzpomenout co. „To s vaším bratrem je 	mi líto.“

Prohlížela si ve světle lampy jeho tvář. Opravdu 	prohlížela. Snažila se ho odhadnout. On o ní nebo o 	Orsovi nevěděl prakticky nic. Na první pohled nevěděl 	nic o ničem. Ale uměl se bít, o tom se už přesvědčila.

Šel úplně sám do Sajámova doupěte, a to chce kuráž.

Chlap s kuráží, možná s morálkou. Chlap s hrdostí. To 	znamenalo, že umí být i věrný, kdyby si ho udržela. A 	věrní muži jsou ve Styrii vzácné zboží.

Nikdy nebyla moc dlouho sama. Vždycky u sebe 	měla Bennu. Nebo v každém případě za sebou. „Je ti to 	líto.“

„Správně. Také jsem měl bratra.“ Pomalu se otáčel 	ke dveřím.

„Potřebuješ ještě práci?“ Pořád se mu dívala zpříma 	do očí a vykročila k němu. Jak se blížila, vklouzla si 	zdravou rukou za záda a nahmatala tam rukojeť nože.

Znal její jméno a také Orsovo a Sajámovo, a to stačilo, 	aby je kvůli němu klidně desetkrát zabili. Ať tak či 	onak, musel zůstat.

„Víc práce, jako je tahle?“ zeptal se a zamračil se 	na zkrvavené piliny pod jejíma nohama.

„Zabíjení. Klidně to řekni.“ Přemýšlela, jestli ho 	má bodnout do hrudi nebo raději pod bradu anebo 	prostě počkat, až se otočí, a vzít ho zezadu. „A co sis 	myslel, že by to bylo? Dojení koz?“

Zavrtěl hlavou a dlouhé vlasy se mu rozhoupaly.

„Možná vám to bude znít směšně, ale já jsem sem 	přišel, abych se stal lepším mužem. Vy máte určitě 	svoje důvody, ale tohle vypadá, že by to byl krok sakra 	špatným směrem.“

„Šest dalších mužů.“

„Ne. Ne. Už jsem skončil.“ Jako kdyby se snažil 	sám sebe přesvědčit. „Je mi jedno, kolik by“

„Pět tisíc vah.“

Už otevřel ústa, aby to znovu odmítl, ale tentokrát 	z nich nic nevyšlo. Zíral na ni. Nejdřív šokovaný, pak 	zamyšlený. Přemýšlel, kolik peněz to vlastně je. Co by 	se za ně dalo koupit. Monza měla vždycky dobré oko 	na to, jak odhadnout cenu člověka. Každý nějakou má.

Udělala k němu ještě jeden krok a dívala se na něj 	zezdola. „Jsi dobrý chlap, to poznám. A také tvrdý.

Přesně ten druh chlapa, který potřebuju.“ Zalétla 	pohledem k jeho ústům a pak zpátky. „Pomoz mi.

Potřebuji tvou pomoc a ty potřebuješ moje peníze. Pět 	tisíc vah. Je mnohem snazší být lepším člověkem, když 	máš tolik peněz. Pomoz mi. Určitě si za to budeš moct 	koupit půlku Severu. Udělej ze sebe krále.“

„Kdo říká, že chci být král?“

„Tak buď královna, jestli se ti to líbí víc. Ale můžu 	ti říct, co dělat určitě nebudeš.“ Naklonila se blíž, tak 	blízko, až mu skoro dýchala na krk. „Žadonit o práci.

Jestli chceš vědět, co si myslím, tak není správné, aby 	muž hrdý jako ty byl v takové pozici. Ale jak chceš.“

A odvrátila se. „Nemůžu tě nutit.“

Stál tam a potěžkával váček. Ale ona už ruku ze 	svého nože stáhla. Jeho odpověď už znala. Peníze 	 znamenají pro každého člověka něco jiného, napsal 	Bialoveld. Ale hodí se vždycky.

Když zvedl oči, jeho tvář ztvrdla. „Koho půjdeme 	zabít?“

Bývaly časy, kdy se usmála jedním koutkem a 	poočku se podívala stranou a viděla, že se Benna 	usmál na ni. Zase jsme vyhráli. Ale Benna byl mrtvý a 	Monziny myšlenky se upínaly k dalšímu muži 	v pořadí. „Jednoho bankéře.“

„Jednoho co?“

„Muže, který počítá peníze.“

„Vydělává si peníze počítáním peněz?“

„Přesně tak.“

„Vy tady máte ale divné zvyky. Co udělal?“

„Zabil mi bratra.“

„Takže další pomsta?“

„Další pomsta.“

Třesavec kývl. „Tak bych řekl, že jsem se dal 	najmout. Co ode mě chcete?“

„Pomoz Dobrákovi odnést to svinstvo. Dnes v noci 	odjíždíme. V Talinsu už nemá cenu dál otálet.“

Třesavec se podíval ke kovadlině a ostře se 	nadechl. Pak vytáhl nůž, který od ní dostal, a poodešel 	za Dobrákem, který už začal pracovat na Gobbově 	mrtvole.

Monza se podívala na svou levou ruku a setřela si 	z jejího hřbetu pár kapek krve. Prsty se jí trochu 	chvěly. Z toho, že před chvílí zabila člověka, z toho, že 	právě teď jednoho nezabila, nebo z toho, jak si 	potřebovala zakouřit, těžko říct.

Možná to bylo všechno dohromady.




II



WESTPORT

„Na jed si člověk postupně zvykne.“

- Victor Hugo

T en první rok měli pořád hlad a Benna musel 	 chodit žebrat do vsi, zatímco Monza 	 obdělávala půdu a prohledávala lesy.

Druhý rok sklidili lepší úrodu a na kousku 	 půdy u stodoly vyrostlo pár hlíz. Od starého mlynáře 	 Destorta dostali trochu chleba, když se připlížil sníh a 	 přeměnil vesnici v tiché, bílé místo.

Třetí rok bylo hezké počasí a deště přišly v ten 	 pravý čas a Monze se podařilo na horním poli 	 vypěstovat dobrou úrodu. Stejně dobrou úrodu, jakou 	 míval její otec. Ceny byly vysoké, to kvůli problémům 	 za hranicemi. Mohli dostat peníze a opravit střechu a 	 Benna mohl dostat pořádnou košili. Monza pozorovala 	 vlny, které dělal vítr v pšenici, a cítila hrdost, jakou 	 člověk mívá, když něco vytvoří vlastníma rukama. Tu 	 hrdost, o níž hovoříval její otec.

Pár dní před tím, než měly začít žně, se vzbudila do 	 tmy a slyšela hlasy. Zatřásla Bennou, který ležel a spal 	 vedle ní, a přitiskla mu ruku na ústa. Vzala si otcův 	 meč, potichu otevřeli okenice a spolu se protáhli 	 oknem ven a do lesů a schovali se v ostružiní za 	 kmenem stromu.

Před domem byly nějaké černé postavy a ve tmě se 	 míhaly pochodně.

„Kdo to je?“

„Šššš.“

Slyšela, jak vyrazili dveře, jak se prohnali domem a 	 stodolou.

„Co chtějí?“

„Šššš.“

Rozestoupili se v poli a položili do něj pochodně a 	 oheň se přehnal obilím, až bylo jako jedno velké, 	 praskající požářiště. Slyšela, jak někdo jásá. Někdo 	 jiný se smál.

Benna na ně zíral, obličej lehce zalitý mihotavou 	 oranžovou září a na hubených tvářích se mu leskly 	 cestičky slz. „Ale proč by proč by?“

„Šššš.“

Monza se dívala, jak se kouř kroutí a stoupá do 	 jasné noci. Všechna její práce. Všechen její pot a 	 bolest. Zůstala tam ještě dlouho po tom, co muži 	 odešli, a dívala se, jak hoří.

Ráno přišli další muži. Lidé z celého údolí, 	 s tvrdými, pomstychtivými výrazy. Vedl je starý Destort 	 s mečem u pasu a se všemi třemi svými syny.

„Takže tady prošli také, co? Máte štěstí, že jste to 	 přežili. Zabili Creviho a jeho ženu, na konci údolí. I 	 jejich syna.“

„Co chcete dělat?“

„Půjdeme za nimi, najdeme je a pověsíme.“

„My půjdeme s vámi.“

„Možná bude lepší, když“

„Půjdeme s vámi.“

Destort nebyl vždycky mlynář a své práci rozuměl.

Příští noci narazili na jezdce, kteří se vraceli zpátky na 	 jih. Utábořili se kolem ohníčků v lese, a dokonce ani 	 nepostavili pořádnou hlídku. Spíš zloději než vojáci.

Byli mezi nimi i sedláci, spíš z téhle strany hranice než 	 z té druhé, které někdo najal, aby vyřešili nějakou 	 uměle vytvořenou křivdu, zatímco jejich páni mají dost 	 starostí s urovnáváním svých vlastních.

„Kdo z vás není připravený zabíjet, ať raději 	 zůstane tady.“ Destort vytasil meč a ostatní si 	 připravili svoje sekery všech velikostí a provizorní 	 kopí.

„Počkej,“ sykl Benna a pověsil se Monze za ruku.

„Ne.“

Běžela tiše a přikrčená, s otcovým mečem v ruce, a 	 před ní mezi tmavými stromy tančily plamínky ohňů.

Slyšela křik, třeskot kovu, hvízdání uvolněných tětiv.

Vyběhla z křoví. U ohniště se krčili dva muži a 	 z kotlíku nad ním stoupala pára. Jeden měl hustý 	 plnovous a v ruce dřevorubeckou sekeru. Než ji stačil 	 zvednout na půl cesty, Monza ho sekla přes oči a on se 	 s jekotem svalil na zem. Ten druhý se otočil a dal se na 	 útěk, ale Monza ho ťala do zad dřív, než udělal první 	 krok. Ten vousatý řval a řval a rukama se držel za 	 tvář. Bodla ho do hrudi, on párkrát vlhce zasténal a 	 pak už byl zticha.

Zamračila se na ta dvě mrtvá těla a zvuky boje 	 pomalu utichaly. Benna se prodral křovím, utrhl tomu 	 vousatému od opasku jeho váček, obrátil ho a vysypal 	 si těžký náklad stříbrných mincí do dlaně.

„Má sedmnáct vah.“

Bylo to dvakrát tolik, než co by vynesla celá její 	 úroda. Podal jí váček druhého muže, oči navrch hlavy.

„Tenhle má třicet.“

„Třicet?“ Monza se dívala na krev na otcově meči 	 a říkala si, jak je to zvláštní, že je teď vrah. Jak je to 	 zvláštní, že to bylo tak snadné. Snazší než okopávat 	 kvůli živobytí kamennou zem. Mnohem, mnohem 	 snazší. Potom čekala, až se dostaví výčitky svědomí.

Čekala dlouho.

Nikdy nepřišly.

 



Jed

 

Bylo to přesně takové odpoledne, jaké měl 	Morveer nejraději. Jiskřivé, dokonce studené, 	ale dokonale klidné a nádherně jasné. Zářivé 	slunce pronikalo mezi holými černými 	větvemi ovocných stromů, vytvářelo na matných 	měděných stojanech, tyčích a spirálách zlaté flíčky a 	odráželo se v nádherných záblescích ve změti matných 	skleněných nádobek. Nebylo nic příjemnějšího než 	pracovat venku za dne, jako byl tento, navíc 	s výhodou, že se všechny uvolněné smrtící výpary 	neškodně rozplynou. Lidé v Morveerově profesi bývali 	až příliš často usmrceni vlastními prostředky a on 	nestál o to doplnit tuhle řadu o svou osobu. Nemluvě o 	tom, že by už nikdy nemohl napravit svou pověst.

Morveer se usmál na mihotavý plamen lampy a 	pokyvoval si do rytmu tichého řinčení chladiče a 	křivule, konejšivého sykotu unikající páry a vytrvalého 	bublání a pukání vroucího činidla.

Jako je tasení meče hudbou pro mistra šermíře, jako 	je cinkot mincí hudbou pro mistra kupce, tak byly 	tyhle zvuky hudbou pro Morveera. Zvuky jeho dobře 	prováděné práce.



Bylo


tedy

příjemným

zadostiučiněním, když přes deformující sklo sady 	kónických lahviček uviděl tvář Jitřenky, nakrčenou 	soustředěním.

Byla to nepochybně hezká tvář, srdčitého tvaru, 	lemovaná světlými kudrnatými vlasy. Ale byl to zcela 	všední a neohrožující druh krásy, ještě zjemněný 	odzbrojující aurou nevinnosti. Tvář, která přitáhne 	kladnou odezvu, ale vyvolá jen málo další pozornosti.

Tvář, která snadno vyklouzne z mysli. Právě a 	především pro tu její tvář si ji Morveer vybral. Nedělal 	nic jen tak náhodou.

Na samotném okraji chladiče se začal vytvářet 	vodní klenot. Natahoval se a dmul a nakonec se odtrhl 	a snášel se celý jiskřivý volným prostorem, až tiše 	dopadl na dno lahvičky.

„Výborně,“ zamumlal Morveer.

Další kapičky se nadýmaly a odtrhovaly se ve 	slavnostním průvodu. Poslední z nich se zdráhavě 	uchytila na okraji a Jitřenka se natáhla a lehce 	zatřepala sklenicí. Kapka se oddělila a připojila se 	k ostatním, které dohromady vypadaly dočista jako 	troška vody na dně lahvičky. Sotva dost ke svlažení 	něčích rtů.

„A teď opatrně, moje milá, teď velmi, velmi 	opatrně. Tvůj život visí na vlásku. Tvůj a můj také.“

Přitlačila si jazyk k hornímu rtu a stejně tak opatrně 	vykroutila chladič a postavila ho na podnos. Zbytek 	zařízení ho kousek po kousku následoval. Tahle 	Morveerova učednice měla jemné, hladké ruce. Hbité, 	a přece klidné, přesně jak bylo třeba. Pečlivě přitlačila 	na láhev zátku a zvedla ji ke světlu. Sluneční paprsky 	tvořily v té maličké trošce tekutiny vodní drahokamy a 	ona se usmála. Nevinný, hezký a přece naprosto 	zapomenutelný úsměv. „Vypadá to jako nic moc.“

„V tom je právě celá jeho podstata. Je to bezbarvé, 	bez zápachu a bez chuti. A přece pozřít byť jen 	nejmenší kapičku, nadýchat se sotva znatelného 	množství výparů nebo si jím dokonce nechat jen lehce 	potřísnit kůži dokáže člověka v minutě zabít.

Neexistuje k němu žádná protilátka, žádný lék, žádná 	ochrana. Tohle je skutečný král jedů.“

„Král jedů,“ vydechla s přiměřenou úctou.

„Tohle poznání si nanejvýš dobře chraň, má milá, 	protože musí být použito jen v nejkrajnějším případě.


Jenom



proti


tomu nejnebezpečnějšímu,

nejpodezřelejšímu, nejprohnanějšímu cíli. Jen proti 	těm, kdo jsou důvěrně obeznámeni s travičským 	uměním.“

„Rozumím. Opatrnost především, za všech 	okolností.“

„Výborně. Tohle je ta nejcennější lekce.“ Morveer 	se posadil zpátky do svého křesla a sepnul prsty. „Teď 	znáš moje největší tajemství. Tvé učení je u konce, 	avšak doufám, že budeš pokračovat jako moje 	pomocnice.“

„Bude mi ctí zůstat ve vašich službách. Pořád se 	ještě mám hodně co učit.“

„To my všichni, moje milá.“ Morveer trhl hlavou 	při vzdáleném zvuku zvonku u brány. „To my 	 všichni. “

Dole se po dlouhé cestičce sadem blížily k domu 	dvě postavy a Morveer prudce roztáhl dalekohled a 	zadíval se jejich směrem. Muž a žena. On byl velmi 	vysoký a svou výškou působil silně. Na sobě měl 	obnošený kabát a dlouhé vlasy se mu pohupovaly 	kolem tváře. Podle vzezření Seveřan.

„Divoch,“ zamumlal si pod nos. Takoví muži mají 	sklon být neurvalí a pověrčiví a on jimi zdravě 	opovrhoval.

Pak zaměřil dalekohled na ženu, i když byla 	oblečená spíš jako muž. Dívala se přímo k domu, 	cílevědomě. Skoro to vypadalo, jako by se dívala 	přímo na něho. Krásná tvář, to bezpochyby, 	orámovaná vlasy černými jako uhel. Byl to ale drsný, 	znepokojivý druh krásy ještě podtržený zadumaným 	výrazem pochmurného odhodlání. Tvář, která 	představovala hrozbu i výzvu zároveň. Tvář, kterou 	člověk, jakmile ji jednou zahlédne, hned tak 	nezapomene. Nemohla se srovnávat s krásou 	Morveerovy matky, samozřejmě, ale kdo také mohl?

Jeho matka se svými výjimečnými kvalitami 	představovala téměř nadlidskou bytost. Její čistý 	úsměv, líbaný

slunečním

paprskem,



byl v Morveerových vzpomínkách navždy vyryt, jako 	kdyby „Návštěvníci?“ zeptala se Jitřenka.

„Je to ta ženská, Murcatto.“ Luskl prsty ke stolu.

„Tohle

všechno

ukliď.

S nejvyšší

opatrností,

samozřejmě! Pak přines víno a koláče.“

„Měly by být s něčím?“

„Jen se švestkami a meruňkami. Chci své hosty 	přivítat, ne je zabít.“ Nebo alespoň ne dřív, než si 	vyslechne, co mu chtějí.

Zatímco Jitřenka hbitě uklízela ze stolu, prostřela 	ubrus a přitáhla židle zpátky, Morveer učinil několik 	základních opatření. Pak se usadil v křesle, nohy 	v pečlivě naleštěných vysokých botách zkřížil před 	sebou a ruce sepjal na prsou. Vypadal jako pravý 	venkovský zeman, který se na svém panství těší 	z čerstvého zimního povětří. Copak si to nakonec 	nezasloužil?

Když návštěvníci přišli dostatečně blízko k domu, 	vstal s tím nejlaskavějším úsměvem. Ta ženská 	Murcatto sotva znatelně kulhala. Dobře to skrývala, ale 	za léta praxe byl Morveerův postřeh pronikavý jako 	břitva a nepřehlédl žádný detail. U pravého boku měla 	kord a zdálo se, že bude dobrý, ale on se tím 	neznepokojoval. Ošklivý, obyčejný nástroj. Možná je 	gentlemani nosívají, ale jen hrubián a vztekloun by se 	propůjčil k tomu, aby ho opravdu použil. Na pravé 	ruce měla rukavici, což naznačovalo, že má něco, co 	by ráda skryla, protože levou ruku měla holou a na ní 	se okázale blýskal kámen rudý jako krev velikosti 	nehtu u palce. Pokud to byl rubín, a zdálo se, že 	opravdu je, pak měl slibně velkou hodnotu.

„Jsem“

„Jste Monzcarro Murcatto, někdejší kapitán Tisíce 	mečů, naposledy ve službách vévody Orsa z Talinsu.“

Morveer si říkal, že bude lepší vyhnout se ruce 	v rukavici, a tak nabídl svoji levou, dlaní nahoru, 	v gestu nejvyšší pokory a poníženosti. „Kantský 	gentleman, náš společný známý, nějaký Sajám, mi 	řekl, abych vás očekával.“ Krátce mu rukou potřásla, 	pevně a věcně. „A vaše jméno, příteli?“ Morveer se 	vemlouvavě naklonil blíž a sevřel Seveřanovu velkou 	pravici v obou svých dlaních.

„Caul Třesavec.“

„Vskutku, vždycky jsem vaše severská jména 	pokládal za úžasně pitoreskní.“

„Pokládal jste je za co?“

„Hezká.“

„Aha.“

Morveer podržel jeho ruku o chvilku déle, než ji 	pustil, „ Prosím, posaďte se.“ Usmál se na Murcatto, 	která si sedala na židli a tvář jí při tom sotva znatelně 	zacukala. „Musím přiznat, že jsem nepředpokládal, že 	budete tak velmi krásná.“

Zamračila se na něj. „Nepředpokládala jsem, že 	budete tak velmi přátelský.“

„Ach, dovedu být nanejvýš nepřátelský, když je to 	nutné, to mi věřte.“ Jitřenka k nim tiše vplula, položila 	na stůl talíř sladkých koláčů a podnos s lahví vína a 	skleničky. „Ale právě teď to nutné není, viďte? Víno?“

Jeho návštěvníci si vyměnili ostražitý pohled.

Morveer se usmál, vytáhl zátku a nalil si. „Vy dva jste 	žoldáci,



ale

předpokládám,

že

neokrádáte,

neohrožujete a neutiskujete každého, koho potkáte.

Stejně tak já neotravuji všechny své známé.“ Hlasitě si 	usrkl vína, jako by chtěl dát najevo, že je to naprosto 	bezpečné. „Kdo by mi pak platil? Nemusíte mít 	strach.“

„Přesto nám jistě odpustíte, když se nepřidáme.“

Jitřenka se natáhla pro koláč. „Můžu“

„Klidně si dej.“ Pak se obrátil k Murcatto. „Takže 	kvůli vínu jste za mnou nepřišli.“

„Ne. Mám pro vás práci.“

Morveer si prohlížel obsah sklenky. „Smrt 	velkovévody Orsa a mnoha dalších, předpokládám.“

Seděla dál mlčky, ale on pokračoval sám, jako kdyby 	po něm žádala vysvětlení. „Není třeba nijak 	pronikavého intelektu, aby si to člověk domyslel. Orso 	prohlašuje, že vás a vašeho bratra zabili lidé z Ligy 	osmi. Pak se od svého a také vašeho přítele Sajáma 	dozvím, že nejste tak docela mrtvá, jak se píše na 	plakátech. Protože nedošlo k žádném dojemnému 	shledání s Orsem, žádnému šťastnému oznámení o 	vašem zázračném přežití, můžeme se dohadovat, že 	osprijští vrahové byli ve skutečnosti výmyslem.

Vévoda z Talinsu je notoricky známý svou 	žárlivostí a častá vítězství z vás udělala příliš populární 	osobnost na vkus vašeho pána. Nejsem příliš dalek 	pravdě, viďte?“

„To nejste.“

„Pak tedy přijměte mou upřímnou soustrast. Váš 	bratr, jak vidno, s námi už není, a jak jsem vyrozuměl, 	byli jste nerozluční.“ Její chladné modré oči teď byly 	přímo ledové. Seveřan vedle ní stál, zachmuřený a 	tichý. Morveer si opatrně odkašlal. Meče jsou možná 	jen obyčejné nástroje, avšak taková čepel v břiše 	dokáže usmrtit moudrého muže stejně důkladně jako 	prosťáčka. „Jistě víte, že jsem ve svém oboru naprosto 	nejlepší.“

„To je pravda,“ řekla Jitřenka, která se na chvíli 	odpoutala od sladkostí. „Naprostá pravda.“

„Mnozí vynikající lidé, na kterých jsem aplikoval 	své schopnosti, by to jistě dosvědčili, kdyby mohli, což 	už samozřejmě nemohou.“

Jitřenka smutně pokývala hlavou. „Ani jeden.“

„A tím chcete říct?“ zeptala se Murcatto.

„To nejlepší stojí peníze. Možná víc peněz, než 	kolik si vy, nyní bez svého zaměstnavatele, můžete 	dovolit.“

„Slyšel jste někdy jméno Somenu Hermon?“

„Něco mi to říká.“

„Mně ne,“ řekla Jitřenka.

Morveer pokládal za svou povinnost to objasnit.

„Hermon byl kantský přistěhovalec bez prostředků, 	který se stal pravděpodobně nejbohatším kupcem 	v Musselii. Jeho rozmařilý životní styl byl notoricky 	známý a jeho štědrost se stala legendou.“

„No a?“

„Bohužel, když Tisíc mečů ve službách 	velkovévody Orsa nečekaně obklopilo město, byl 	v něm i Hermon. Ztráty na životech byly omezeny na 	minimum, ale město bylo vyrabováno a o Hermonovi 	už nikdo nikdy neslyšel. Ani o jeho penězích.

Předpokládalo se, že tento kupec, jak už to kupci často 	dělávají, v pověstech o svém bohatství poněkud 	přeháněl a kromě okázalých a honosných zbytečností 	neměl ve skutečnosti nic. “ Morveer zvolna upil 	vína a přes okraj sklenice se zadíval na Murcatto. „Ale 	jiní by to mohli vědět lépe než já.

Velitelé právě onoho tažení byli jak jen se 	jmenovali? Myslím, že to byli bratr a sestra?“

Oplácela mu jeho pohled klidně a vyrovnaně.

„Hermon byl mnohem bohatší, než se dělal.“

„Bohatší?“ Morveer se schoulil do svého křesla.

„ Bohatší? No tedy! Jaká výhoda pro Murcattovy!

Vidíte, jak se kroutím při zmínce o tak nesmírné sumě 	nádherného zlata! Nepochybuji, že to bude stačit na 	uhrazení mých skrovných cen třeba i dvacetkrát! A 	hle má nesmírná chamtivost mě docela“ zvedl 	ruku dlaní dolů a pleskl jí hlasitě o desku stolu.

„ Ochromila. “

Seveřan se pomalu naklonil, sklouzl ze židle a 	žuchnul na flekatý trávník pod ovocnými stromy.

Pomalu se přetočil na záda, kolena vystrčená k nebi, 	ohnutá přesně v té poloze, v jaké byl, když seděl na 	židli. Jeho tělo bylo ztuhlé jako kus dřeva a oči měl 	bezmocně upřené vzhůru.

„Ach,“ poznamenal Morveer, když se naklonil přes 	stůl. „Zdá se, že výhodu má Morveer.“

Murcatto zatěkala očima stranou a pak zase zpátky.

Jednou stranou tváře jí projela série záškubů. Její ruka 	v rukavici se na desce stolu jen velice lehce zatřásla a 	pak zůstala klidně ležet.

„Funguje to,“ zašeptala Jitřenka.

„Jak jsi o mně mohla pochybovat?“ Morveer, který 	neměl nic tak rád jako okouzlené publikum, nemohl 	odolat touze vysvětlit, jak to zařídil. „Nejprve byl 	řeřichový olej nanesen na mé ruce.“ Zvedl je, prsty 	roztažené. „To aby na mě prostředek nemohl 	účinkovat, chápete? Koneckonců, velmi nerad bych 	zůstal z ničeho nic paralyzovaný. To by byla rozhodně 	nepříjemná zkušenost!“ zasmál se sám pro sebe a 	Jitřenka se k němu připojila, jen o oktávu výš. Sehnula 	se a zkontrolovala Seveřanovi pulz. Mezi zuby mu 	zůstal zaklíněný druhý koláč. „Účinnou složkou byl 	zdestilovaný pavoučí jed. Výjimečně účinný, dokonce 	i při doteku. Protože jsem jeho ruku podržel o něco 	déle, váš přítel dostal větší dávku. Bude mít štěstí, 	když se bude moct pohnout ještě dnes pokud se 	ovšem rozhodnu, že ho nechám se hýbat. Vám by však 	mělo zůstat dost síly k mluvení.“

„Parchante,“ zavrčela Murcatto přes ztuhlé rty.

„Vidím, že zůstalo.“ Vstal, protáhl se kolem stolu a 	postavil se nad ni. „Skutečně se musím omluvit, ale 	jistě chápete, že jsem, stejně jako jste bývala vy, 	osoba, která je ve své profesi na poněkud vratkém 	vrcholu. My lidé s výjimečnými schopnostmi a 	výjimečnými výsledky jsme nuceni být také výjimečně 	opatrní. Nyní, když se nemusím znepokojovat vaší 	schopností pohybu, můžeme hovořit s naprostou 	otevřeností ve věci velkovévody Orsa.“ Převaloval 	v ústech lok vína a pozoroval malého ptáčka, jak 	poletuje mezi větvemi. Murcatto nic neříkala, ale na 	tom stěží záleželo. Morveer byl rád, že může hovořit 	za oba.

„Dopustili se na vás velké křivdy, jak vidím. Zradil 	vás muž, který vám za tolik vděčí. Zabili vám 	milovaného bratra a vás nechali tak, že už nejste tak 	docela tím, čím jste bývala. Můj vlastní život byl 	přímo zavšivený bolestnými zvraty, věřte mi, takže 	s vámi soucítím. Ale svět přetéká špatností a my, 	pokorní jednotlivci, jej můžeme měnit jen po 	malých krůčcích.“

Zamračil se na Jitřenku, která hlasitě žvýkala.

„Co je?“ zamumlala s plnými ústy.

„Tišeji, když už si nemůžeš pomoct. Snažím se o 	výklad.“ Pokrčila rameny a olízla si prsty s velice 	zbytečně hlasitým mlaskáním. Morveer si otráveně 	povzdechl. „Lehkomyslnost mládí. Však ona zmoudří.

Pro nás všechny se čas ubírá pouze jediným směrem, 	viďte, Murcatto?“

„Ušetřete mě té své podělané filozofie,“ procedila 	přes sevřené rty.

„Pojďme se tedy omezit na praktické věci. S vaší 	nezanedbatelnou pomocí se Orso stal nejmocnějším 	mužem ve Styrii. Nebudu předstírat, že rozumím všem 	těm vojenským záležitostem stejně dobře jako vy, ale 	asi není třeba být samotným Stolicusem, abych 	pochopil, že když vezmu v úvahu vaše slavné vítězství 	na Dlouhé stráni v loňském roce, je Liga osmi na 	pokraji zhroucení. Až přijde léto, může Visserine 	zachránit jen zázrak. Ospriané budou muset vyjednat 	mír, nebo budou rozdrceni, to podle Orsovy nálady, 	což, jak vy víte jistě líp než většina ostatních, znamená 	spíš rozdrcení. Ke sklonku roku, pokud nedojde 	k něčemu nečekanému, bude mít Styrie konečně krále.

A skončí Krvavé období.“ Vyprázdnil sklenku a 	hovorně jí zamával. „Mír a prosperita pro všechny a 	tak dál! Jistě lepší svět. Pokud ovšem někdo není 	žoldák, předpokládám.“

„Nebo travič.“

„Naopak, i v časech míru se pro nás najde spousta 	práce. V každém případě, podle mého názoru by 	vražda velkovévody Orsa nemluvě o tom, že je 	očividně nemožné ji zařídit neposloužila zájmům 	nikoho. Dokonce ani našim. Nepřinese vám to bratra 	zpět, nebo vaši ruku nebo nohu.“ Její tvář se ani 	nepohnula, ale to mohlo být docela dobře tím, že byla 	paralyzovaná. „Pokus by velmi pravděpodobně skončil 	vaší smrtí, a co víc, nejspíš také mojí. Já bych řekl, že 	je třeba tohle šílenství zastavit, má milá Monzcarro.

Musíte s tím přestat okamžitě a už na to nikdy víc 	nepomyslet.“

Její oči byly nelítostné jako dva kotlíky s jedem.

„Mě zastaví jedině smrt. Moje nebo Orsova.“

„Bez ohledu na to, co to bude stát? Bez ohledu na 	bolest? Bez ohledu na to, kdo další při tom zemře?“

„Bez ohledu na to,“ zavrčela.

„Tedy se naprosto spoléhám na to, že na sebe 	berete veškerou zodpovědnost.“

„Veškerou.“ To slovo bylo jako zavrčení.

Morveer se rozzářil. „Pak můžeme přejít 	k vyjednávání. Na tomto základě a na žádném jiném.

S čím nikdy neobchoduji, Jitřenko?“

„S polovičatostí,“ zamumlala jeho pomocnice 	s pohledem upřeným na jediný koláč, který zbyl na 	talíři.

„Správně. Kolik lidí máme zabít?“

„Šest,“ řekla Murcatto. „Včetně Orsa.“

„Pak bude moje taxa deset tisíc vah za ty ostatní, 	splatná po jejich prokázané smrti, a padesát tisíc za 	samotného vévodu z Talinsu.“

V její tváři to slabě zaškubalo. „Ubohé způsoby, 	vyjednávat, zatímco je zákazník bezmocný.“

„Je-li řeč o vraždě, jsou dobré způsoby směšné. V

každém případě, já nikdy nesmlouvám.“

„Pak jsme domluveni.“

„To mě velice těší. Protilátku, prosím.“

Jitřenka vytáhla zátku ze skleněné lahvičky, 	namočila špičku tenkého nože do sirupovité látky na 	jejím dně a podala mu ho naleštěnou rukojetí napřed.

Chvíli počkal, s pohledem upřeným do Murcattiných 	chladných modrých očí.

Vždycky je na prvním místě opatrnost. Tahle žena, 	které se říká Had z Talinsu, je výjimečně nebezpečná.

Kdyby to Morveer nepoznal z její pověsti, z jejich 	rozhovoru, z povahy práce, na kterou si ho přišla 	najmout, určitě by to poznal z tohohle jediného 	pohledu. Velmi vážně zvažoval možnost, že by jí místo 	toho dal smrtelnou dávku, hodil jejího severského 	přítele do řeky a na celou věc zapomněl.

Ale zabít velkovévodu Orsa, nejmocnějšího muže 	ve Styrii? Dát směr běhu dějin jediným zručným tahem 	svého umění? Aby se jeho čin, když ne jeho jméno, 	nesl ozvěnou po celé věky? Jaký by mohl být lepší 	způsob završit kariéru než dokázat nemožné? Právě 	touhle myšlenkou se jeho úsměv roztáhl ještě víc.

Dlouze si povzdechl. „Doufám, že toho nebudu 	litovat.“ A špičkou nože se dotkl hřbetu Murcattiny 	ruky. Na její kůži se pozvolna utvořila jediná krůpěj 	tmavé krve.

Během několika minut se protilátka začala 	projevovat. Trhla sebou, jak pomalu otočila hlavu na 	jednu stranu a pak na druhou a rozhýbala si obličejové 	svaly. „Překvapil jste mě,“ řekla.

„Opravdu? Jak to?“

„Čekala jsem velkého mistra traviče.“ Třela si hřbet 	ruky. „Kdo by si byl pomyslel, že si chce jen 	zapíchat?“

Morveer cítil, jak mu zvadl úsměv. Trvalo mu jen 	chvilku, samozřejmě, než znovu nabyl svou 	vyrovnanost. Umlčel Jitřenčino chichotání přísným 	pohledem. „Doufám, že ta vaše dočasná bezmocnost 	nebyla příliš nepohodlná. Je mi tedy odpuštěno? Pokud 	máme my dva spolupracovat, nerad bych si svou práci 	nechával zakalit nějakým stínem.“

„Samozřejmě.“ Znovu si rozhýbala ramena a 	v koutku úst jí zůstal viset nepatrný úsměv. „Já 	potřebuju to, co máte vy, a vy zase chcete to, co mám 	já. Obchod je obchod.“

„Výborně. Skvělé. Naprosto jedinečné. “ A 	Morveer nasadil ten nejvítězoslavnější úsměv.

Ale nevěřil tomu ani na chvíli. Tohle byla nanejvýš 	nebezpečná práce a s tím nejnebezpečnějším 	zadavatelem. Monzcarro Murcatto, notoricky známá 	Caprilská řeznice, nepatřila k lidem, kteří odpouštějí.

Neodpustila mu to. Ani o tom neuvažovala. Od 	nynějška bude muset být opatrnost na prvním, na 	druhém i na třetím místě.

Věda a kouzla

Třesavcův kůň stoupal do svahu. Krajina se 	svažovala ve skládačce tmavých polí a tu a 	tam se choulil nějaký statek nebo vesnice a 	skupinka holých stromů. Ve vzdálenosti 	necelého tuctu mil se táhla linka černého moře, křivka 	širokého zálivu a podél něj bledý obrys města. Tři 	kopce nad studenou slanou vodou pod kovově šedým 	nebem se ježily spoustou malinkatých věžiček.

„Westport,“ řekl Dobrák a pak mlaskl a popohnal 	svého koně.

Čím byli k tomu zatracenému místu blíž, tím byl 	Třesavec ustaranější. A také rozbolavělejší, byla mu 	zima a byl příšerně otrávený. Mračil se na Murcatto, 	která jela sama vpředu s nataženou kapucí; černá 	postava v černé krajině. Kola vozu rachotila na cestě.

Koně frkali a jejich kopyta duněla. Nějaké vrány 	krákaly z holých polí. Ale nikdo nepromluvil.

Celou tu cestu sem tvořili pěkně chmurnou 	skupinku. Ale také sem jeli za chmurným posláním. Za 	ničím jiným než za vraždou. Třesavec si říkal, jak by 	se na to díval jeho otec. Chřestikrk se jako vysloužilý 	námořník držel starých zásad a vždycky se snažil dělat 	správné věci. Zabít člověka, kterého jste nikdy 	neviděli, jenom pro peníze do tohohle nejspíš zrovna 	nezapadalo, ať už jste to brali z kterékoliv strany.

Najednou někdo vyprskl smíchy. Jitřenka, která 	seděla na voze vedle Morveera s napůl okousaným 	jablkem v ruce. Třesavec už hodně dlouho žádný 	smích neslyšel, a proto ho ten projev veselí přitahoval 	jako plamen můru.

„Co je tu k smíchu?“ zeptal se a už se začínal 	usmívat.

Naklonila se k němu a pohupovala se spolu 	s vozem. „Jenom mě napadlo, když jsi spadl z té židle 	jako převrácená želva, jestli sis pustil do kalhot.“

„Já bych tipoval, že nejspíš ano,“ řekl Morveer.

„Ale pochybuju, že bychom ten rozdíl ucítili.“

Třesavcův úsměv zamrzl už ve zrodu. Vzpomínal 	si, jak seděl v tom sadu, mračil se přes stůl a snažil se 	vypadat nebezpečně. Pak měl divný, zmatený pocit a 	točila se mu hlava. Pokusil se zvednout k ní ruku a 	zjistil, že to nejde. Snažil se něco k tomu říct, ale nešlo 	to. Pak se svět převrátil. Nic dalšího si nepamatoval.

„Co jste mi to vlastně udělali?“ Ztlumil hlas.

„Očarovali jste mě?“

Jitřenka vyprskla kousky jablka a začala se smát.

„Á, začíná to být ještě lepší.“

„A to jsem tvrdil, že jako společník na cestách 	nebude nijak podnětný.“ Morveer se uchechtl.

„ Čarodějnictví. Já se pominu. To je jako v jednom 	z těch příběhů.“

„Z těch velkých tlustých a hloupých knih! Mágové 	a démoni a všechno to kolem!“ Jitřenka už se doslova 	řehtala. „Hloupé příběhy pro malé děti!“

„Tak jo,“ řekl Třesavec. „Myslím, že už jsem to 	pochopil. Jde mi to pomalu jako podělanému pstruhovi 	v omáčce. Takže žádné čáry. Co tedy?“

Jitřenka se ušklíbla. „Věda.“

Třesavcovi bylo celkem jedno, jak to zní. „A to je 	co? Nějaký jiný druh kouzlení?“

„Ne, to naprosto určitě není,“ ušklíbl se Morveer.

„Věda je soubor rozumových úvah, jejichž smyslem je 	zkoumat svět a objevovat zákony, kterými se řídí.

Vědec pak tyto zákony využívá k dosažení určitého 	výsledku. Takového, který se může v očích primitiva 	snadno jevit jako kouzlo.“

Třesavec zápolil se všemi těmi dlouhými styrskými 	slovy. Na muže, který se pokládal za chytrého, měl 	Morveer strašně hloupý způsob mluvy, jako kdyby 	chtěl prosté věci dělat složitými. „Kouzla naopak jsou 	souborem lží a nesmyslů, vymyšlených, aby oklamaly 	hlupáky.“

„To máš pravdu. Musím být ten nejhloupější 	parchant v celém Kruhu světa, co? Je zázrak, že 	dokážu udržet vlastní sračky ve střevech, aniž bych 	bez ustání musel myslel na svou prdel.“

„Něco podobného mě už také napadlo.“

„Kouzla existují,“ zavrčel Třesavec. „Viděl jsem 	ženu, jak přivolává mlhu.“

„Vážně? A jak se ta mlha lišila od obyčejné mlhy?

Byla kouzelně zbarvená? Zelená? Oranžová?“

Třesavec se zamračil. „Měla obvyklou barvu.“

„Tak ta žena volala, zrovna když tam byla mlha.“

Morveer pohlédl na svou učednici a povytáhl obočí.

„ Vskutku zázrak.“ Pousmála se a zakousla se do svého 	jablka.

„Viděl jsem muže, co byl popsaný písmeny a celá 	jeho jedna polovina tím byla chráněná proti poranění 	jakoukoli zbraní. Sám jsem do něj bodl kopím. Měla to 	být smrtelná rána, ale nezanechala na něm ani stopu.“

„Óóóóóóó!“ Morveer zdvihl ruce a zatřepal prsty, 	jako když si dítě hraje na strašidlo. „Kouzelná 	písmena! Za prvé, nebyla tam žádná rána, a za druhé 	 nebyla tam žádná rána? Všechno odvolávám! Svět je 	 plný zázraků.“

Další Jitřenčino zachichotání.

„Vím, co jsem viděl.“

„Ne, můj pomýlený příteli, ty si myslíš, že to víš.

Neexistuje nic takového jako kouzla. Určitě ne tady ve 	Styrii.“

„Jenom zrady,“ zanotovala Jitřenka. „A války a 	mor a peníze, které je třeba vydělat.“

„Proč jsi vlastně poctil Styrii svou přítomností?“

zeptal se Morveer. „Proč jsi nezůstal na Severu, 	zahalený do té vaší kouzelné mlhy?“

Třesavec se pomalu škrábal na jedné straně krku.

Teď to vypadalo jako divný důvod, a když ho měl říct, 	připadal si jako ještě větší hlupák. „Přišel jsem sem, 	abych se stal lepším člověkem.“

„Vzhledem k tomu, s čím jsi začal, to myslím 	nebude příliš těžké.“

Třesavec měl pořád ještě trochu hrdosti a 	popichování tohohle rýpala ho už začínalo štvát.

Nejraději by ho prostě srazil sekerou z vozu. Jenže se 	snažil být lepší, a tak se k němu místo toho naklonil a 	promluvil v severštině, pěkně a čistě. „Já si zase 	myslím, že máš hlavu plnou sraček, což není žádné 	překvapení, protože tvůj obličej vypadá jako prdel. Vy 	malí lidi jste všichni stejní. Pořád se snažíte dokázat, 	jak jste chytří, abyste měli být na co hrdí. Ale nezáleží 	na tom, jak moc se mi vysmějete, protože já už jsem 	vyhrál. Nikdy nevyrostete tak, jako jsem vyrostl já.“ A 	obdařil ho širokým úsměvem. „Dohlédnout až na 	konec přeplněné místnosti pro vás vždycky bude 	jenom sen.“

Morveer se zamračil. „A co měla tahle hatmatilka 	znamenat?“

„Ty jsi podělaný vědec. Vyzkoumej si to.“

Jitřenka vyprskla vysokým smíchem a smála se, 	dokud na ni Morveer nevrhl tvrdý pohled. Pořád se ale 	usmívala, když dohryzala jablko až po jádřinec a ten 	pak odhodila. Třesavec se znovu pohodlně usadil 	v sedle a díval se, jak kolem nich ubíhají prázdná pole 	se zoranou půdou napůl zmrzlou ranními mrazíky.

Připomnělo mu to domov. Povzdechl si a od úst mu 	k šedivému nebi vylétl obláček páry. Všichni přátelé, 	které si Třesavec v životě udělal, byli bojovníci.

Karlové a Známí muži, kamarádi, vedle nichž bojoval 	a kteří už byli většinou zpátky v hlíně, ať tím či oním 	způsobem. Viděl, že Dobrák má tady ve Styrii 	k něčemu podobnému nejblíž, a tak zabodl koni paty 	do slabin a popohnal ho blíž k trestanci.

„Ty.“ Dobrák neřekl ani slovo. Dokonce ani 	nepohnul hlavou, aby dal najevo, že slyší. Rozhostilo 	se ticho. Při pohledu na tu hradbu tváře bylo těžké si 	představit, že by se z trestance mohl stát nějak blízký 	přítel nebo že by se smál Třesavcovým vtipům. Ale 	člověk se přece nějaké naděje chytit musí, ne? „Takže 	jsi byl voják?“

Dobrák zavrtěl hlavou.

„Ale bojoval jsi v bitvách?“

Stejná reakce.

Třesavec se snažil dál, jako kdyby řekl ano. Neměl 	už moc jiných možností. „Já jsem v nějakých byl. Byl 	jsem v útoku v mlze s Bethodovými karly severně od 	Cumnuru. Bojoval jsem vedle Rudda Trojstroma u 	Dunbreku. Bojoval jsem sedm dní v horách s Psím 	čumákem. Bylo to sedm zoufalých dní.“

„Sedm?“ zeptal se Dobrák a na důkaz zájmu 	povytáhl jedno obočí.

„Jo,“ povzdechl si Třesavec. „Sedm.“ Jména těch 	mužů a názvy těch míst nemohly pro někoho, kdo tam 	nebyl, nic znamenat. Díval se na řadu krytých vozů 	jedoucích opačným směrem, na muže s ocelovými 	helmicemi a samostříly v rukou, kteří se na něj ze 	sedel mračili. „Tak kde ses naučil bojovat?“ zeptal se 	ho a cár naděje, že dosáhne nějaké příjemné 	konverzace, rychle vyprchal.

„V Chládku.“

„Ech?“

„To je místo, kam tě zavřou, když tě chytí při 	zločinu. Kvůli bezpečí.“

„To potom musíš být v bezpečí?“

„Není to proto, že máš být v bezpečí ty. To všichni 	ostatní venku mají být v bezpečí před tebou. Stanoví ti 	počet dní a měsíců a let, po které tam musíš sedět. Pak 	tě tam zavřou, hluboko pod zem, kam nepřijde slunko, 	dokud neuplynou všechny ty dny a měsíce a roky. Pak 	se ukáže nula, ty řekneš děkuju a oni tě pustí.“

Třesavcovi to znělo jako zatraceně barbarský 	způsob, jak vyřešit problém. „Když se dopustíš zločinu 	na Severu, zaplatíš společenstvu a tak to napravíš. Buď 	to, nebo když náčelník rozhodne, tak tě pověsí. Možná 	ti vyříznou v těle krvavý kříž, když ses dopustil 	vraždy. Zavřít člověka do nějaké jámy? To je samo o 	sobě zločin.“

Dobrák pokrčil rameny. „Mají tam předpisy, které 	dávají smysl. Pro všechno je určená přesná doba. Na 	velkých hodinách jsou čísla. Ne jako tady.“

„Jo. Máš pravdu. Čísla a vůbec.“ Třesavec si přál, 	aby se nikdy nebyl zeptal.

Dobrák vypadal, že ho ani neposlouchal. „Tady je 	nebe moc vysoko a každý si dělá, co chce a kdy chce a 	pro nic neexistujou žádná čísla.“ Zamračil se směrem 	k Westportu, pořád ještě pouhé matné lince 	zamlžených budov kolem studeného zálivu. „Podělaný 	chaos.“

*

Kolem poledne dojeli k městským hradbám a tou 	dobou už tam byla dlouhá řada lidí, kteří se chtěli 	dostat dovnitř. U brány stáli vojáci, každého se na něco 	ptali, pak si nechali otevřít nějakou tu bednu nebo 	truhlici a bez valného zájmu píchali tupou stranou kopí 	do vozů.

„Konšelé jsou nervózní, co padla Borletta,“ ozval 	se Morveer ze svého sedátka. „Prohlížejí všechny, co 	jdou dovnitř. Mluvení nechte na mně.“

Třesavec byl rád, že to může nechat na něm, když 	ten pitomec tak zbožňoval zvuk vlastního hlasu.

„Vaše jméno?“ zeptal se voják s nekonečně 	znuděným pohledem.

„Reevrom,“ prohlásil travič s úsměvem od ucha 	k uchu. „Pokorný kupec z Puranti. A tohle jsou mí 	společníci“

„Důvod vašeho příjezdu do Westportu?“

„Zabíjení.“ Nastala napjatá chvíle ticha. „Doufám, 	že v obchodě s osprijskými víny způsobím učiněná 	 jatka! Ano, vskutku doufám, že vyvolám ve vašem 	městě jatka. “ Morveer se zachechtal vlastnímu vtipu a 	Jitřenka se vedle něho zahihňala.

„Tenhleten nevypadá jako někdo, koho bychom 	tady potřebovali.“ Další ze stráží se mračil na 	Třesavce. Morveer se nepřestával chechtat.

„Ó, s tímhle si nemusíte dělat starosti. Ten muž je 	v podstatě primitiv. Má mozek jako děcko. Přesto je 	dobrý k dovalení jednoho či dvou sudů. Nechávám ho 	u sebe spíš ze sentimentu než pro cokoli jiného. Jaký 	jsem, Jitřenko?“

„Sentimentální,“ řeklo děvče.

„Mám příliš velké srdce. Vždycky jsem měl. Matka 	mi zemřela, když jsem byl ještě malé dítě, chápejte, 	skvělá to žena“

„Pohněte s tím!“ křikl na ně kdosi zezadu.

Morveer popadl plachtu, kterou byla přikrytá zadní 	část vozu. „Chcete zkontrolovat“

„Vypadám snad, že bych chtěl, když se mi, k sakru, 	cpe do brány ještě půlka Styrie? Jeďte.“ Unaveně mávl 	rukou. „Jeďte už.“

Otěže zapráskaly a vůz se odkodrcal do Westportu.

Murcatto a Dobrák pokračovali za ním. Třesavec jel 	jako poslední, což už se začínalo stávat zvykem.

Za hradbami byla tlačenice jako v bitvě a o nic 	méně děsivá. Mezi vysokými domy se táhla dlážděná 	cesta, lemovaná po obou stranách řadami holých 	stromů, a dmula se pohybujícím se přílivem lidí všech 	typů a barev pleti. Bledí muži ve střízlivých šatech, 	ženy s úzkýma očima v křiklavém hedvábí, muži 	s černou kůží v bílých hábitech, vojáci a nájemní 	válečníci v drátěných košilích a matných kyrysech.

Sluhové, dělníci, řemeslníci, obchodníci a honorace, 	chudí i bohatí, nafintění i zapáchající, šlechtici i 	žebráci. Obrovská spousta žebráků. Chodci i jezdci se 	drali davem oběma směry, koně, kočáry, kryté vozy.

Ženy s těžkými, navrstvenými účesy a ještě těžšími 	šperky byly přenášeny na pohupujících se židlích vždy 	dvěma upocenými sluhy.

Třesavec si myslel, že Talins byl plný podivné 	různorodosti. Westport na tom byl v tomhle ohledu 	ještě hůř. Viděl, jak někdo vede tou tlačenicí řadu 	zvířat se silnými dlouhými krky, spojených tenkými 	řetězy. Jejich maličké hlavy se smutně pohupovaly na 	koncích těch dlouhých krků. Pevně zavřel oči a 	zatřepal hlavou, ale když je zase otevřel, ty obludy tam 	byly znovu a jejich hlavy se houpaly nad přelévajícím 	se davem, který si jich skoro nevšímal. To místo bylo 	jako ze snu. A ne právě příjemného.

Zahnuli do užší ulice lemované stánky a krámky.

Jedna po druhé mu do nosu pronikaly různé vůně 	ryby, chleba, mazadla, ovoce, olej, koření a tucty 	dalších, o nichž neměl ani ponětí, z čeho jsou. Tajil se 	mu z nich dech a začalo mu kručet v žaludku.

Najednou kolem nich projížděl nějaký vůz a chlapec, 	co na něm jel, strčil Třesavcovi před obličej proutěnou 	klícku s maličkou opičkou, která na něj zasyčela a 	plivla, až málem překvapením vypadl ze sedla. V uších 	mu drnčel křik dvacítky rozličných jazyků. Nad ním se 	nesl nějaký zpěv, pořád hlasitější, zvláštní, ale krásný, 	až mu na rukou naskočila husí kůže.

Na jedné straně náměstí se tyčila stavba 	s obrovskou kopulí a z její čelní zdi se vypínalo šest 	vysokých věžiček, na jejichž stříškách se blýskaly zlaté 	hroty. To odtamtud se ozýval ten zpěv. Stovky hlasů, 	hlubokých i vysokých, volaly zároveň a mísily se 	v jeden.

„To je chrám.“ Murcatto zůstala pozadu vedle něj, 	s kapucí pořád nasazenou, takže jí z tváře nebylo vidět 	víc než stažené obočí.

Kdyby měl být Třesavec upřímný, docela se jí bál.

Už bylo tak dost špatné, že ji viděl, jak rozmlátila 	člověka kladivem na kusy a vypadala přitom, že ji to 	baví. Ale ten plíživý pocit měl i potom, když spolu 	vyjednávali, pocit, že by ho neváhala probodnout. Pak 	tu byla ta ruka, co si z ní nikdy nesundala rukavici.

Nemohl si vzpomenout, že by se kdy předtím bál 	nějaké ženy, a byl z toho zároveň nervózní i se za to 	styděl. Ale těžko mohl popřít, že s výjimkou té 	rukavice, toho kladiva a toho nepříjemného pocitu 	strachu se na ni rád díval. Moc rád. Také si nebyl jistý, 	jestli se mu ten pocit nebezpečí nelíbí víc, než je 	normální. A ještě k tomu všemu občas nevěděl, co má 	sakra říct.

„Chrám?“

„Kde se Jižané modlí k bohu.“

„K bohu, jo?“ Třesavce už bolel krk od toho, jak 	mžoural nahoru na ty věžičky, vyšší než nejvyšší strom 	v údolí, kde se narodil. Slyšel, že nějaký lid někde na 	Jihu si myslí, že na nebi je nějaký muž. Muž, který 	udělal svět a který všechno vidí. Vždycky mu připadali 	jako pěkně bláznivý národ, ale když viděl tohle, byl i 	Třesavec skoro ochotný tomu uvěřit. „Nádhera.“

„Asi tak před sto lety, když Gurchové dobyli 	Dawah, před nimi mnoho Jižanů uteklo. Někteří 	překonali vodu a usadili se tady a postavili chrámy 	jako výraz díků za svoji záchranu. Westport je skoro 	stejně součástí Jihu, jako je součástí Styrie. Ale je také 	součástí Spojeného království, od té doby, co se 	konšelé konečně rozhodli, kterou stranu si vyberou, a 	koupili velekráli jeho vítězství nad Gurchy. Tomuhle 	místu říkají křižovatka světa. Alespoň ti, co mu 	neříkají lotrovská peleš. Někteří místní usedlíci jsou 	z Tisíce ostrovů, ze Suldžuku a Sikkuru, z Thondu a ze 	Staré říše. Jsou tu dokonce i Seveřani.“

„Cokoli, jen ne ty blbé parchanty.“

„Někdo říká, že jsou to primitivové. Slyšela jsem, 	že někteří z nich si nechávají narůst dlouhé vlasy jako 	ženy. Ale sem přijmou každého.“ Její prst v rukavici 	ukazoval na dlouhou řadu mužů na malém stupínku na 	druhém konci náměstí. Zatraceně zvláštní zástup, 	dokonce i na tohle místo. Mladí i staří, vysocí i malí, 	tlustí i hubení, někteří v divných hábitech nebo se 	zvláštními pokrývkami hlavy, jiní polonazí a 	pomalovaní. Jeden měl obličej propíchnutý kostmi.

Někteří měli nad hlavami tabulky se všemi možnými 	písmeny a na nich visely korálky nebo nějaké cetky.

Tančili a poskakovali, zvedali ruce, zírali na nebe, 	klesali na kolena, plakali, smáli se, vztekali se, zpívali, 	vřískali, žadonili a všichni žvanili jeden přes druhého 	ve více jazycích, než Třesavec tušil, že jich je.

„Kdo jsou, k čertu, tihle parchanti?“ zabručel.

„Svatí muži. Nebo blázni, to záleží na tom, koho se 	ptáš. Na jihu, v Gurchulu, se musíš modlit tak, jak ti 	prorok řekne. Tady si může každý uctívat, koho se mu 	zlíbí.“

„Oni se modlí?“

Murcatto pokrčila rameny. „Spíš se snaží přesvědčit 	všechny ostatní, že právě oni znají tu správnou cestu.“

Lidé se zastavovali a pozorovali je. Někteří 	přikyvovali tomu, co muži říkali. Někteří vrtěli hlavou, 	smáli se, nebo na ně dokonce pokřikovali. Jiní jen 	znuděně postávali. Jeden z těch svatých mužů nebo 	bláznů začal na okolojedoucího Třesavce křičet slova, 	která mu nedávala vůbec žádný smysl. Muž klečel, 	roztahoval ruce, na krku mu chřestily korálky a hlas 	měl chraplavý z toho, jak úpěnlivě volal. Třesavec 	v jeho krví podlitých očích četl přesvědčení, že tohle je 	ta nejdůležitější věc, jakou může v životě udělat.

„To musí být krásný pocit,“ řekl.

„A co?“

„Vědomí, že znáte všechny odpovědi“ Hlas se 	mu vytratil při pohledu na ženu, která kráčela kolem a 	vedla na vodítku muže. Velkého, tmavého muže 	s obojkem z lesklého kovu, který nesl v každé ruce 	pytel a oči měl sklopené k zemi. „Vidíte to?“

„Na jihu většina lidí buď někoho vlastní, nebo sami 	někomu patří.“

„To je ale podělaný zvyk,“ zamumlal Třesavec.

„Myslel jsem, že jste říkala, že tohle je součást 	Království.“

„A v Království si svou svobodu cení nade vše, 	viď? Tam si z člověka otroka udělat nemůžeš.“ Kývla 	směrem k několika lidem, které vedli, ponížené a 	poddajné, v jedné řadě. „Ale když tamtudy procházejí, 	nikdo je neosvobodí, za to ti ručím.“

„Podělané Království. Zdá se, že tihle parchanti 	vždycky chtěli větší území. Také na Severu je jich víc 	než kdy jindy. Uffrith je jich plný, od té doby, co se 	znovu začalo válčit. A na co potřebují další země?

Měla byste vidět to město, co tam mají. Tohle proti 	němu vypadá jako vesnice.“

Ostře se na něj podívala. „Adova?“

„Právě ta.“

„Tys tam byl?“

„Jo. Bojoval jsem tam s Gurchy. Udělali mi tam 	tohle.“ A vykasal si rukáv, aby jí ukázal jizvu na 	zápěstí. Když se na ni podíval znovu, měla v očích 	zvláštní výraz. Skoro by to mohl být respekt. Líbilo se 	mu to. Bylo to už dlouho, co se na něj naposledy 	někdo díval jinak než s opovržením.

„Dostal ses až tak daleko, abys mohl stát ve stínu 	Tvůrcova domu?“ zeptala se.

„Většina města je v některou denní dobu ve stínu té 	věci.“

„Jaké to bylo?“

„Větší šero, než když v něm nejste. Tak už to u 	stínů podle mých zkušeností bývá.“

„Hm.“ Poprvé viděl Třesavec na její tváři něco, co 	se trochu podobalo úsměvu, a řekl si, že jí to sluší.

„Vždycky jsem plánovala, že tam pojedu.“

„Do Adovy? A co vás drží?“

„Šest lidí, co musím zabít.“

Třesavec nafoukl tváře a zase je splaskl. „Ech.

Tohle.“ Projela jím vlna úzkosti a on si znovu řekl, 	proč jenom u všech čertů řekl ano. „Já jsem si vždycky 	byl svým vlastním nejhorším nepřítelem,“ zamumlal.

„Tak se mě drž.“ Její úsměv se ještě víc roztáhl.

„Brzy budeš mít horšího. Už jsme tady.“

Cíl jejich cesty už nebyl tak úchvatný. Byla to úzká 	ulička, tmavá jako za šera. Rozdrolené domy se 	choulily k sobě, okenice byly shnilé a olupovaly se a 	od vlhkých cihlových zdí ve velkých kusech opadávala 	omítka. Vedl svého koně za vozem a pak do nějakého 	setmělého průchodu a Murcatto za nimi zabouchla 	vrzající bránu a narazila na ni zrezivělou závoru.

Třesavec táhl svého koně k tlejícímu kůlu na nádvoří 	zarostlém plevelem a zasypaném spadanými taškami.

„Palác,“ zamumlal, když zvedl oči ke čtverci 	šedivého nebe vysoko nad nimi. Stěny kolem pokrýval 	uschlý plevel a z pantů nešťastně visely okenice.

„Kdysi.“

„Vybrala jsem ho kvůli jeho poloze,“ řekla 	Murcatto. „Ne pro jeho vybavení.“

Vešli do tmavé haly, ze které vedly prázdné rámy 	dveří do prázdných místností.

„Spousta místností,“ řekl Třesavec.

Dobrák přikývl. „Dvacet dva.“

Zvuky jejich bot duněly po vrzajícím schodišti.

Procházeli prohnilými útrobami domu.

„Jak chcete začít?“ zeptala se Murcatto Morveera.

„Už jsem začal. Odeslal jsem doporučující dopisy.

Mám značný vklad, který chci zítra ráno dát do 	úschovy u Valinta a Balka. Dost značný, aby zajistil 	pozornost jejich nejvyššího úředníka. Já, moje 	pomocnice a ten váš člověk, Dobrák, pronikneme do 	banky jako kupec a jeho společníci. Setkáme se s tím 	Mauthisem a prověříme možnosti, jak ho zabít.“

„Tak jednoduché to je?“

„Využít příležitost je ve velké většině těchto 	případů klíčové, avšak pokud se takovýto okamžik 	nenabídne sám, přistoupil bych k poněkud 	strukturovanějším krokům.“

„A co my ostatní?“ zeptal se Třesavec.

„Náš

zaměstnavatel

má

očividně

značně

zapamatovatelnou tvář a mohl by být odhalen, zatímco 	 ty, “ a Morveer se na něj ušklíbl seshora ze schodů, „se 	vyjímáš jako kráva mezi vlky a byl bys nám asi tak 	stejně k užitku. Jsi příliš vysoký a příliš zjizvený a tvé 	šaty jsou příliš venkovské. V bance bys vypadal velice 	nepatřičně. A pokud jde o ty vlasy“

„Pffff,“ pronesla Jitřenka a potřásla hlavou.

„Co má tohle znamenat?“

„Přesně to, co jsi slyšel. Jsi zkrátka příliš, příliš“

Morveer zakroužil jednou rukou ve vzduchu.

„ Severský. “

Murcatto odemkla oprýskané dveře na konci 	posledního schodiště a otevřela je. Do chodby proniklo 	tlumené denní světlo a Třesavec vykročil za ostatními 	na balkon a zamrkal do slunce.

„Mord na to.“ Všude kolem nich se rozprostírala 	změť nesourodých střech všech tvarů a úhlů sklonu 	červené tašky, šedá břidlice, světlé sklo, zetlelé došky i 	holé trámy pokryté mechem, zelená, skvrnitá měď i 	střechy vyspravené plátnem nebo starými kůžemi.

Spleť šikmých štítů, mansard a trámoví, s oprýskanou 	malbou a porostlých plevelem. Visely z nich utržené 	okapy a pokřivené roury, pospojované řetězy a 	protkané prověšenými šňůrami na sušení prádla, 	nalepené na sobě v různých úhlech. Zdálo se, že se to 	všechno může každou chvíli zřítit do ulic. Z bezpočtu 	komínů stoupal kouř a halil slunce do ukoptěného 	oparu. Tu a tam z toho chaosu trčela věžička, kopule 	nebo divný chumáč holých větví, to když se nějakým 	stromům podařilo navzdory mizerným šancím 	povyrůst. Moře bylo jako šedivá šmouha v dálce a 	stěžně lodí v přístavu jako vzdálený les, pohybující se 	těžce na vlnách.

Odtud to vypadalo, že celé město hlasitě syčí. Hluk 	práce a zábavy, lidí i zvířat, volání prodávajících a 	kupujících, rachocení kol a dunění kladiv, útržky 	zpěvu a hudby, zvuky radosti i zoufalství, všechno se 	to mísilo dohromady jako polévka ve velkém hrnci.

Třesavec se opřel vedle Murcatto o parapet pokrytý 	lišejníkem a nakoukl dolů. Po dlážděné ulici hluboko 	pod nimi proudili lidé jako řeka na dně soutěsky. Na 	druhé straně ulice se tyčila obrovská budova.

Její čelní strana byla jako příkrá stěna útesu 	z hladce otesaného světlého kamene, s pilíři každých 	dvanáct kroků, tak silnými, že by je Třesavec neobjal 	ani oběma pažemi. Nahoře je pokrývaly lístky a tváře 	vytesané do kamene. Byla tam řada malých oken ve 	výšce možná dvou dospělých mužů a nad ní ještě další 	a pak o něco výš další řada mnohem větších oken, 	všechna opatřená železnými mřížemi. Nad tím vším, 	podél celé ploché střechy asi v úrovni místa, kde teď 	Třesavec stál, trčel plot ze špičatých železných tyčí 	jako ostny bodláku.

Morveer se na ni ušklíbl. „Dámy a pánové a divoši, 	představuji vám westportskou pobočku bankovního 	domu Valint a Balk.“

Třesavec se zamračil. „Vypadá jako pevnost.“

„Jako vězení,“ zamumlal Dobrák.

„Jako banka, “ ušklíbl se Morveer.

Nejbezpečnější místo na světě

Bankovní síň westportské pobočky Valinta a 	Balka byla prostorná sluj z rudé vyvřeliny a 	černého mramoru. Honosila se pochmurnou 	nádherou vladařské hrobky. To minimum 	potřebného světla pronikalo dovnitř úzkými okny, 	jejichž masivní mříže vrhaly na lesklou podlahu 	křížové stíny. Z výšky samolibě shlížely obrovské 	mramorové busty. Podle vzhledu šlo nejspíš o velké 	obchodníky a finančníky ze styrských dějin. Zločince, 	z nichž úspěch udělal hrdiny. Morveer si říkal, jestli je 	mezi nimi i Somenu Hermon, a pomyšlení, že tenhle 	věhlasný kupec bude možná nepřímo platit za jeho 	služby, jeho úsměv ještě o maličko rozšířilo.

U šedesáti nachlup stejných stolů se šedesáti 	identickými hromadami papírů přijímalo klienty 	šedesát úředníků, z nichž každý měl před sebou 	otevřenou velkou knihu v kožených deskách. Všechny 	možné typy mužů všech barev pleti. Někteří měli na 	hlavě čapky, turbany nebo charakteristické účesy té či 	oné kantské frakce. Jediným předsudkem tady bylo 	upřednostňování těch, co dovedli otáčet peníze 	rychleji. V kalamářích rachotila pera, jejich špičky 	škrábaly po silném papíře a otáčené stránky šustily.

Obchodníci tam stáli v hloučcích a šeptem se mezi 	sebou dohadovali. Nikde nebylo vidět ani jedinou 	minci. Tady se jmění vytvářelo ze slov, myšlenek, 	zpráv a lží, příliš cenných, než aby mohly být 	uvězněny v nevkusném zlatu nebo pouhém obyčejném 	stříbře.

Bylo to uspořádání, které mělo vzbuzovat úctu a 	obdiv a nahánět strach, ale Morveer nebyl mužem, jenž 	by se nechal něčím zastrašit. On sem dokonale 	zapadal, tak jako zapadal všude a nikam. Vykračoval si 	kolem dlouhé řady dobře oblečených žadatelů 	s výrazem naučené sebejistoty, který vždycky 	doprovází nové peníze. Dobrák se vlekl za ním a pevně 	svíral trezor a Jitřenka cupitala váhavě vzadu.

Morveer luskl prstem na nejbližšího úředníka.

„Mám tady schůzku s“ Pro lepší efekt se zadíval do 	svých papírů, „nějakým Mauthisem. Ve věci poměrně 	velkého vkladu.“

„Jistěže. Kdybyste okamžik počkal.“

„Okamžik ano, ale ani o chvilku déle. Čas a peníze 	jedno jsou.“

Morveer nenápadně obhlížel bezpečnostní opatření.

Vyjádřeno velice zdrženlivě, byla skličující. Napočítal 	dvanáct ozbrojených mužů rozestavených kolem síně, 	vyzbrojených stejně důkladně jako osobní stráž krále 	Spojeného království. Před vysokými dvoukřídlými 	dveřmi jich byl další tucet.

„Tohle místo je pevnost,“ zamumlala Jitřenka se 	zatajeným dechem.

„Jenom se značně lepší ostrahou,“ přisvědčil 	Morveer.

„Jak dlouho tohle bude trvat?“

„Proč?“

„Mám hlad.“

„Už zase? Pro pána krále! Však neumřeš hlady, 	jestli ještě chvíli Počkat.“

Ve vysokém výklenku dveří se objevil vytáhlý muž 	s hubenou tváří, s pořádnou skobou místo nosu a 	řídnoucími šedivými vlasy, navlečený do tmavých šatů 	s těžkým kožešinovým límcem. „Mauthis,“ zašeptal 	Morveer, který vycházel z Murcattina vyčerpávajícího 	popisu. „Náš člověk.“

Mauthis kráčel za mladším mužem s kudrnatými 	vlasy a s přívětivým úsměvem, který už nebyl tak 	honosně oděný. Vlastně vypadal tak bezvadně, že by 	klidně mohl být travičem. A přece za ním Mauthis, i 	když pravděpodobně banku vedl, spěchal se sepjatýma 	rukama, jako kdyby mu byl podřízený. Morveer se 	přitočil blíž, aby je měl na doslech.

„mistře Síro, doufám, že budete naše nadřízené 	informovat o tom, že je všechno dokonale pod 	kontrolou.“ V Mauthisově hlase zazníval stěží 	postřehnutelný náznak strachu. „Dokonale a zcela“

„Jistěže,“ odpověděl ten mužík jménem Síra.

„Ačkoliv věci se mají tak, že mí nadřízení vyžadují 	informace jen zřídka. Oni nespí. Pokud je všechno 	v naprostém pořádku, jsem si jist, že už spokojení jsou.

Pokud ne, nu“ Zeširoka se na Mauthise usmál a 	potom na Morveera a Morveer si všiml, že jeho oči 	mají každé jinou barvu; jedno bylo modré a druhé 	zelené. „Dobrý den.“ Načež odkráčel pryč a brzy se 	ztratil v davu.

„Mohu vám nějak pomoci?“ zavrčel Mauthis.

Vypadal, jako kdyby se nikdy v životě neusmál. A na 	to aby to zkoušel teď nemínil plýtvat časem.

„Skutečně doufám, že můžete. Mé jméno je 	Reevrom. Jsem kupec z Puranti.“

Morveer se v duchu uchichtl vlastní vtipnosti, jako 	to dělal vždycky, když použil svůj pseudonym, ale 	jeho tvář neprozrazovala nic než tu největší 	dobrosrdečnost, když mu nabízel ruku.

„Reevrom. O vašem rodu jsem slyšel. Je pro mě ctí 	vás poznat osobně.“ Mauthis ruku ignoroval a pečlivě 	mezi nimi udržoval neurážlivou vzdálenost. Očividně 	opatrný muž. To je dobře, tedy pro něj. Maličký trn na 	vnitřní straně Morveerova těžkého prstenu na 	prostředníku v sobě měl výtažek ze štířího jedu 	v roztoku zvaném leopardí květ. Bankéř by během 	jejich schůzky šťastně seděl a pak by se během další 	hodiny skácel mrtvý k zemi.

„Tohle je moje neteř,“ pokračoval Morveer, který 	se ani v nejmenším nenechal neúspěšným pokusem 	vyvést z míry. „Byl jsem pověřen úkolem doprovodit ji 	k setkání s potenciálním nápadníkem.“ Jitřenka k němu 	vzhlédla zpod svých řas s dokonale sehraným studem.

„A tohle je můj pomocník.“ Ohlédl se po Dobrákovi a 	ten se na něj zamračil. „Naprosto mu důvěřuji. Můj 	osobní strážce, pan Laskavý. Nenamluví toho sice 	mnoho, ale když dojde na ochranu, pak na to 	popravdě stěží stačí. Přesto, slíbil jsem jeho staré 	matce, že ho vezmu pod svá“

„Přišel jste sem v obchodní záležitosti?“ procedil 	Mauthis.

Morveer se uklonil. „Kvůli poměrně velkému 	vkladu.“

„Je mi líto, ale vaši společníci musejí zůstat zde.

Pokud mě laskavě budete následovat, pak samozřejmě 	budeme šťastni, když budeme moci přijmout váš vklad 	a připravit stvrzenku.“

„Má neteř by jistě“

„Musíte pochopit, je to v zájmu bezpečnosti, 	nemůžeme dělat žádné výjimky. Vaše neteř se tady 	bude cítit nanejvýš pohodlně.“

„Jistěže, jistěže budeš, má milá. Pane Laskavý!

Trezor!“ Dobrák podal kovovou skříňku obrýlenému 	úředníkovi, který pod její tíhou zavrávoral. „Teď 	počkejte tady a nedělejte žádnou neplechu!“ Morveer 	si ztěžka povzdechl a vykročil za Mauthisem do hlubin 	budovy, jako kdyby se domníval, že bude mít 	s nalezením kompetentní pomoci nepřekonatelné 	potíže. „Budou tady moje peníze v bezpečí?“

„Zdi bankovní budovy jsou přesně dvanáct stop 	silné. Je zde jen jediný vchod, hlídaný ve dne dvanácti 	dobře vyzbrojenými muži a v noci zabezpečený třemi 	zámky, vyrobenými u tří různých zámečníků a klíče 	k nim mají v držení tři různí zaměstnanci. Dva oddíly 	mužů od rána nepřetržitě kontrolují vnitřek budovy.

Navíc je budova sledována těmi nejschopnějšími a 	nejostražitějšími strážemi.“ Ukázal na muže se 	znuděným výrazem v kožené haleně pobité cvočky, 	usazeného za stolem na jedné straně chodby.

„Ten je tady zavřený?“

„Celou noc.“

Morveer roztrpčeně zkřivil ústa. „ Mimořádně 	komplexní opatření.“

Vytáhl kapesník a předstíral, že do něj delikátně 	kašle. Hedvábí bylo napuštěné hořčičníkovým 	oddenkem, prostředkem, který má velice široké využití 	a proti němuž si sám dlouho vytvářel imunitu.

Potřeboval jen pár minut, kdy by si ho nikdo nevšímal, 	a pak by ho mohl přitisknout Mauthisovi k obličeji. Jen 	nepatrný nádech a člověk by se za několik málo minut 	ukašlal k ošklivé smrti. Jenže úředník se mezi nimi 	motal s těžkým trezorem v náruči, a tak se nenaskytla 	ani nejmenší příležitost. Morveer byl nucen 	smrtonosný kus látky schovat. Pak zahnuli do dlouhé 	chodby lemované velkými plátny a on musel 	přimhouřit oči. Odněkud seshora, ze samotné střechy 	vysoko nad nimi,

tvořené



stovkami

tisíc

kosočtvercových skleněných tabulí, se sem vlévalo 	světlo.

„Strop z oken!“ Morveer se pomalu otáčel dokola, 	hlavu

zvrácenou

nazad.

„Skutečný

zázrak

architektury!“

„Tohle je zcela moderní stavba. Vaše peníze by 	nemohly být nikde jinde ve větším bezpečí, to mi 	věřte.“

„Snad v hlubinách zničeného Aulka?“ zavtipkoval 	Morveer, jelikož právě míjeli nabubřelé ztvárnění 	tohoto prastarého města nějakým umělcem.

„Dokonce ani tam ne.“

„A dovedu si představit, že jejich vyzvednutí bude 	ještě mnohem náročnější! Ha, ha.“

„Přesně tak.“ Bankéř nedal najevo ani náznak 	nějakého úsměvu. „Naše dveře k trezoru jsou ze stopu 	silné oceli ze Spojeného království. Vůbec 	nepřeháníme, když říkáme, že tohle je to 	nejbezpečnější místo v celém Kruhu světa. Tudy.“

Morveer byl uveden do rozlehlé místnosti obložené 	stísňujícím tmavým dřevem, okázalé, a přesto 	nepohodlné, utlačované pracovním stolem takových 	rozměrů, jaké mívá u chudších vrstev celý dům. Nad 	nepřehlédnutelným krbem viselo ponuré plátno.

Zpodobňovalo podsaditého lysého muže, který z něj 	shlížel, jako kdyby Morveera podezíral, že sem přišel 	s nekalými úmysly. Nějaký byrokrat z Království, 	z hlubin minulosti, pomyslel si. Možná Zoller nebo 	Bialoveld.

Mauthis se posadil na tvrdou židli s vysokým 	opěradlem a Morveer si vzal tu naproti. Úředník zatím 	zvedl víko trezoru a začal přepočítávat peníze.

Používal při tom stohovač mincí a pracoval 	s výkonností, která prozrazovala značnou praxi.

Mauthis ho pozoroval bez mrknutí oka. Ani jedinkrát 	se nedotkl pokladny ani mincí. Obezřetný člověk.

Zatraceně, nepříjemně obezřetný. Jeho líný pohled 	přelétl na druhou stranu stolu.

„Víno?“

Morveer povytáhl při pohledu na pokřivenou láhev 	za prosklenými dvířky vysokého sekretáře obočí.

„Děkuji, ne. Po jeho požití bývám poněkud roztržitý a 	- čistě mezi námi často se pak znemožním. Nakonec 	jsem se rozhodl pro celkové abstinování a zůstávám u 	toho, že ho prodávám druhým. Ta věc je jed. “

Zeširoka se usmál. „Avšak nenechte se mnou odradit.“

Nenápadně vklouzl rukou do skryté kapsy u vesty, kde 	měl připravenou ampulku s Hvězdným prachem.

Nebylo by nijak obtížné odvést pozornost a vpravit do 	Mauthisova poháru s vínem pár kapek, zatímco by on 	-

„Já si ho rovněž odřeknu.“

„Ach.“ Morveer pustil ampulku a místo ní vytáhl 	z vnitřní kapsy vesty složený arch papíru, jako kdyby 	právě tohle bylo od začátku jeho záměrem. Rozložil ho 	a dělal, že v něm čte, zatímco očima přejížděl po 	kanceláři. „Napočítal jsem pět tisíc“ Všiml si 	způsobu zamykání dveří, způsobu jejich konstrukce i 	rámu, ve kterém byly vsazeny. „Dvě stě“ Kachle, ze 	kterých byla podlaha, obložení na stěnách, omítka na 	stropě, kůže
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v nezapáleném krbu. „A dvanáct vah.“ Nic nadějného.

Mauthis při těch číslech nedal najevo žádné emoce.

Jmění nebo pár drobných, pro něj to bylo totéž.

Otevřel obrovskou knihu v těžké vazbě, která ležela na 	jeho stole. Naslinil si prst a nepohnutě listoval 	šustícími stránkami. Morveer ucítil, jak se mu při tom 	pohledu z břicha začíná do všech končetin šířit hřejivé 	uspokojení, a musel se hodně ovládat, aby nezačal 	triumfálně jásat. Spokojil se s upejpavým úsměvem.

„Příjmy z mé poslední cesty do Sipani. Víno z Osprie 	je vždycky výnosný podnik, dokonce i v těchto 	nejistých časech. Ne každý má naši zdrženlivost, pane 	Mauthisi, naštěstí pro mě!“

„Samozřejmě.“ Bankéř si znovu olízl prst a otočil 	pár posledních stránek.

„Pět tisíc, dvě stě jedenáct,“ prohlásil úředník.

Mauthisovi se zachvěla víčka. „Zkoušíte mě?“

„Já?“ Morveer to vyřešil hraným zachichotáním.

„Ten zatracený Laskavý, on skutečně není k ničemu!

Říkám vám, ten nemá pro čísla vůbec žádný cit.“

Špička Mauthisova pera zaškrábala v knize.

Úředník k němu přispěchal a úhledně záznam svého 	představeného vysál savým papírem, dokonale, 	cituprostě, a stejně tak připravil stvrzenku. Přinesl ji 	Morveerovi a podal mu ji spolu s prázdným trezorem.

„Záznam o celé částce jménem bankovního domu 	Valint a Balk,“ řekl Mauthis. „Vyplatitelný u každé 	renomované obchodní instituce ve Styrii.“

„Mám něco podepsat?“ zeptal se Morveer s nadějí a 	jeho prsty se ve vnitřní kapse ovinuly kolem pera.

Skrývalo v sobě vysoce efektivní foukačku s jehlou 	ukrytou uvnitř, obsahující smrtelnou dávku 	„Není třeba.“

„Dobře.“ Morveer se usmál, složil list papíru a 	schoval ho. Dával přitom pozor, aby s ním nezavadil o 	smrtící ostří svého skalpelu. „Lepší než zlato a 	mnohem lehčí. Tedy se prozatím rozloučíme. Bylo mi 	vysloveným potěšením.“ A znovu natáhl ruku. Prsten 	s jedem se zatřpytil. Za zkoušku nic nedá.

Mauthis se ze své židle ani nepohnul.

„Nápodobně.“

Špatní přátelé

Tohle bylo ve Westportu Bennovo oblíbené 	místo. Když byli ve městě, tahal ji tam dvakrát 	týdně. Svatyně ze zrcadel, řezaného skla, 	leštěného dřeva a blýskavého mramoru.

Chrám boha mužského zevnějšku. Nejvyšší kněz 	malý, vytáhlý holič v zástěře přezdobené krajkami 	stál strnule zpříma uprostřed místnosti s bradou 	směřující ke stropu, jako kdyby celou dobu čekal, až 	vejdou. „Madam! Jsem tak rád, že vás opět vidím!“

Zamrkal. „Váš manžel tady s vámi není?“

„Můj bratr.“ Monza polkla. „A ne, on už se 	nevrátí. Ale mám pro vás mnohem těžší úkol“

Do dveří vstoupil Třesavec a zděšeně se rozhlížel 	kolem sebe jako ovce hnaná na stříhání. Znovu 	otevřela ústa, aby něco řekla, ale holič ji předešel.

„Myslím, že už ten problém vidím.“ Ostře si Třesavce 	obešel a Seveřan se na něj přitom shora mračil. „Tak, 	tak. Všechno dolů?“

„Cože?“

„Všechno dolů,“ řekla Monza. Vzala holiče za loket 	a vtiskla mu do dlaně čtvrťák. „Buďte ale jemný.

Pochybuji, že je na tohle zvyklý, a mohl by se 	vyděsit.“ Uvědomila si, že to vyznělo, jako kdyby 	mluvila o koni. A možná že mu tím příliš fandila.

„Samozřejmě.“ Holič se otočil a ostře se nadechl.

To už si Třesavec úplně sundal svoji novou košili a teď 	se tyčil bledý a šlachovitý ve dveřích a rozepínal si 	přezku na opasku.

„On myslel tvoje vlasy, hlupáku,“ řekla mu Monza.

„Ne tvoje šaty.“

„Ech. Myslel jsem si, že je to divné, ale, no, 	jižanské způsoby“ Monza se dívala, jak si znovu 	nesměle zapíná knoflíky na košili. Měl dlouhou jizvu, 	která se mu táhla od ramene přes prsa, růžovou a 	klikatou. Kdysi by si možná řekla, že je ošklivá, ale 	svůj názor na jizvy byla nucena změnit spolu 	s několika dalšími věcmi.

Třesavec se poskládal do židle. „Tyhle vlasy jsem 	měl celý život.“

„Pak je nejvyšší čas, abyste se z jejich dusivého 	objetí vymanil. Hlavu nahoru, prosím.“ Holič okázale 	vytáhl nůžky a Třesavec okamžitě uhnul.

„Myslíte si, že nechám chlapa, kterého jsem nikdy 	předtím neviděl, aby se mi přiblížil s břitvou 	k obličeji?“

„Musím se ohradit! Upravuji hlavy nejpřednějším 	westportským gentlemanům!“

„Vy.“ Monza vzala couvajícího holiče za rameno a 	postrčila ho dopředu. „Nemluvte a stříhejte vlasy.“

Vsunula mu do kapsy u zástěry další čtvrťák a vrhla na 	Třesavce dlouhý pohled. „Ty buď zticha a seď klidně.“

Narovnal se v židli a sevřel její područky tak pevně, 	až mu na hřbetech rukou vystoupily žíly. „Nespustím 	tě z očí,“ zavrčel.

Holič si dlouze povzdechl a s pevně stisknutými rty 	se dal do práce.

Monza se procházela po místnosti a za ní se 	ozývalo cvakání nůžek. Kráčela podél polic a 	nepřítomně vytahovala zátky z barevných lahviček a 	čichala k jejich vonným olejům. Zachytila svůj vlastní 	odraz v zrcadle. Tvrdá tvář, ještě pořád. Protáhlejší, 	pohublejší a ještě ostřejší, než bývala dřív. Oči zapadlé 	z nekonečné, sužující bolesti, která jí vystřelovala do 	nohou, a ze stejně sužující touhy po luscích, které tu 	bolest dokázaly zahnat.

Dnes ráno ti to obzvlášť sluší, Monzo 	Představa kouření jí drásala mysl jako kost uvízlá 	v krku. Každý den se k ní ta potřeba připlížila o něco 	dřív. Doba, kdy se cítila mizerně, všechno ji bolelo a 	píchalo a počítala minuty, kdy se bude moct odplazit a 	být sama se svou dýmkou a upadnout znovu do té 	měkké, hřejivé nicoty, byla pořád delší. Při tom 	pomyšlení se jí začaly třást prsty a jazykem si lačně 	přejížděla po vnitřku vyschlých úst.

„Vždycky jsem je nosil dlouhé. Vždycky.“ Obrátila 	se zpátky do místnosti. Třesavec se kroutil jako 	mučený vězeň a chumáče ostříhaných vlasů z něj 	padaly dolů a kupily se na naleštěné podlaze pod židlí.

Někteří muži, když jsou nervózní, zmlknou. Jiní 	začnou žvanit. Zdálo se, že Třesavec patří k té druhé 	sortě. „Myslím, že můj bratr měl dlouhé vlasy, a když 	jsem vyrostl, nechal jsem si je také vyrůst. Snažil jsem 	se dělat všechno jako on. Obdivoval jsem ho. Mladší 	bratři, víte Jaký byl váš bratr?“

Cítila, jak jí zaškubalo ve tváři, když si vybavila 	Bennovu usměvavou tvář v zrcadle a svou za ní. „Byl 	to dobrý člověk. Všichni ho milovali.“

„Můj bratr byl dobrý člověk. Mnohem lepší než já.

Můj otec si to na každý pád myslel. Nikdy nevynechal 	příležitost mi říct tedy, jen jsem chtěl říct, že na 	dlouhých vlasech není nic divného, tam, odkud 	pocházím. Lidi mají myslím ve válce na práci jiné 	věci, než je zkracování vlasů. Černý Dow se mi 	vždycky smál, protože on si ty svoje vždycky hned 	ořezal, to aby mu při boji nepřekážely. Ale Černý Dow 	musel mít vždycky poznámky ke všemu. Tvrdé 	poznámky. Tvrdý muž. Jediný ještě tvrdší byl sám 	Krvavá devítka. Řek bych“

„Na někoho, kdo nemá na jazyky vlohy, jsi dost 	užvaněný, že ano? Víš, co si myslím já?“

„Co?“

„Lidi moc mluví, když nemají co říct.“

Třesavec si ztěžka povzdechl. „Jenom se snažím, 	aby byl zítřek o něco lepší než dnešek, to je všecko.

Jsem jeden z těch vy pro to přece máte jedno slovo, 	že?“

„Pitomců?“

Koutkem oka se na ni podíval. „Myslel jsem jiné 	slovo.“

„Optimistů.“

„To je ono. Jsem optimista.“

„A jak ti to pomáhá?“

„Moc ne, ale nepřestávám doufat.“

„Tak to je optimista. Vy parchanti se nikdy 	nepoučíte.“ Dívala se, jak se Třesavcova tvář klube 	z chumáčů mastných vlasů. S tvrdými rysy, ostrým 	nosem, s tenkou jizvou na jednom obočí. Nevypadal 	špatně, tedy pokud by ji to nějak zajímalo. Zjistila, že 	ji to zajímá víc, než by myslela, že bude. „Takže tys 	byl voják, je to tak? Jak tomu říkají tam na Severu 	karl?“

„Byl jsem Známý muž, když už.“ Teď v jeho hlase 	slyšela hrdost.

„No bravo. Takže jsi vedl jiné muže?“

„Měl jsem jich pár, co za mnou šli. Můj otec byl 	uznávaný muž a můj bratr také. Možná toho ve mně 	také trochu uvízlo.“

„Tak proč to zahazovat? Proč jsi přišel sem, kde jsi 	ničím?“

Díval se na její odraz v zrcadle, zatímco nůžky 	cvakaly kolem jeho tváře. „Morveer říkal, že i vy jste 	byla voják. Proslulý.“

„Ne tak proslulý.“ Byla to jenom poloviční lež.

Neblaze proslulý by bylo přesnější.

„Tam, odkud jsem přišel, je to divná práce pro 	ženu.“

Pokrčila rameny. „Je to snazší než sedlačení.“

„Takže víte, co je válka, že jo?“

„Vím.“

„Nejspíš jste také viděla pár bitev. Viděla jste, jak 	se zabíjí.“

„Viděla.“

„Pak víte, co k tomu patří. Pochodování, čekání, 	nemoci. Drancování, loupení, zabíjení, vypalování 	domů lidí, kteří neudělali nic, čím by si to zasloužili.“

Monza myslela na to, jak hořelo její vlastní pole 	tehdy před lety. „Jestli tím chceš něco říct, tak to 	prostě řekni.“

„Krev dělá jen další krev. Vyrovnání jednoho účtu 	jenom otevře další. Válka má zatraceně trpkou příchuť 	pro každého, kdo není napůl cvok, a časem se to jenom 	zhorší.“ Nemohla to popřít. „Takže víte, proč jsem se 	toho raději vzdal. Chci něco vytvořit. Něco, na co bych 	byl hrdý, místo abych jenom bořil. Být dobrý 	člověk, myslím.“

Cvak, cvak. Vlasy padaly dolů a kupily se na 	podlaze. „Tak dobrý člověk, jo?“

„Přesně tak.“

„Takže tys viděl pár mrtvol?“

„Viděl jsem jich víc než dost.“

„Viděl jsi jich hodně pohromadě?“ zeptala se.

„Navršené na sobě, když se přehnal mor, rozházené 	široko daleko po bitvě?“

„Jo, to jsem viděl.“

„A všiml sis, že by některé z těch mrtvol měly 	kolem sebe nějakou záři? Že by sladce voněly jako 	růže za jarního rána?“

Třesavec se zamračil. „Ne.“

„Takže dobří lidé i ti špatní všichni vypadají 	úplně stejně, že? Mně tak alespoň vždycky připadali, 	to ti tedy můžu říct.“ Teď byla řada na něm, aby se 	zatvářil zaraženě. „Když jsi dobrý člověk a snažíš se 	každý den svého života přemýšlet o tom, co je správné, 	a vytváříš věci, na které můžeš být hrdý, aby mohl 	potom nějaký parchant přijít a v jediném okamžiku ti 	je spálit, a ty jim pro každý případ pěkně poděkuješ 	pokaždé, když ti vykopou vnitřnosti z břicha, myslíš, 	že až umřeš a oni tě strčí do hlíny, proměníš se 	v zlato?“

„Cože?“

„Nebo se obrátíš ve sračky jako my ostatní?“

Pomalu kývl. „Obrátím se ve sračky, no dobře. Ale 	možná tu po mně zůstane něco dobrého.“

Vyštěkla neveselým smíchem. „Co jiného za námi 	může zůstat než neudělané, nevyřčené a nedokončené?

Prázdné šaty, prázdné pokoje, prázdné místo v těch, 	kdo nás znali? Chyby, které se nikdy nenapravily, a 	naděje, které ztrouchnivěly a nic po nich nezůstalo?“

„Třeba naděje, kterou jsme předali druhým. Hezká 	slova, která jsme řekli. Šťastné vzpomínky, které 	zůstanou, alespoň myslím.“

„A úsměvy všech těch mrtvých, které sis uložil 	v srdci, ty tě zahřívaly, když jsem tě tehdy našla, že jo?

Jak chutnaly, když jsi měl hlad? Pokaždé tě 	rozveselily, když jsi byl zoufalý?“

Třesavec nafoukl tváře a prudce vydechl. „K ďasu, 	že vy ale dokážete člověka zahřát. Možná že pro mě 	něco dobrého udělali.“

„Že by to bylo víc než kapsa plná stříbra?“

Zamrkal na ni a pak se odvrátil. „Možná ne. Ale 	stejně se budu na věci dál dívat podle svého, tak jako 	dřív.“

„Cha. Tak hodně štěstí, dobrý člověče.“ Potřásla 	hlavou, jako kdyby nikdy v životě takovou pitomost 	neslyšela. Dejte mi za přátele jen špatné lidi, napsal 	Verturio. Těm rozumím.

Poslední rychlé cvaknutí nůžek a holič odstoupil a 	otřel si vlastní zpocené čelo zadní stranou rukávu. „A 	jsme hotovi.“

Třesavec se podíval do zrcadla. „Vypadám jako 	někdo jiný.“

„Pán vypadá jako styrský aristokrat.“

Monza se ušklíbla. „V každém případě už tolik 	nepřipomínáš seveřanského žebráka.“

„Možná.“ Třesavec nevypadal právě šťastně.

„Myslím, že ten chlap tam vypadá líp. Chytřeji.“

Prohrábl si rukou své tmavé, krátké vlasy a mračil se 	na svůj odraz. „Ale nevím, jestli bych tomu 	parchantovi věřil.“

„A na závěr“ Holič se naklonil blíž s lahvičkou 	z barevného křišťálu a vystříkl Třesavcovi na hlavu 	jemnou mlhu parfému.

Seveřan vyskočil jako kočka na rozpáleném uhlí.

„Co to, kurva, je?“ zařval, zaťal obrovité pěsti a 	přinutil tím holiče s jekotem klopýtat pozadu napříč 	místností.

Monza vyprskla smíchy. „Možná vypadá jako 	styrský šlechtic.“ Vytáhla pár dalších čtvrťáků a 	nacpala je vyděšenému holiči do kapsy u zástěry. „Ale 	možná bude chvilku trvat, než se tak začne i chovat.“

*

Když se vraceli do rozpadlého sídla, Monza 	s nasazenou kapucí a Třesavec hrdě kráčející ve svém 	novém kabátě, už se stmívalo. Na zničené nádvoří se 	snášel studený déšť a v okně v prvním patře svítila 	jediná lampa. Monza se zamračila na ni a pak na 	Třesavce a levou rukou nahmatala rukojeť nože vzadu 	za opaskem. Je dobré být připraven na každou 	možnost. Oprýskané dveře nahoře nad skřípajícím 	schodištěm byly pootevřené a z místnosti za nimi se na 	parkety v chodbě vylévalo světlo. Přistoupila ke 	dveřím a nohou je rozrazila. Místnost za nimi dokázala 	dvě hořící polena v krbu zčernalém sazemi sotva 	vyhřát. U okna na druhé straně stál Dobrák a díval se 	mezerami v okenicích k bance. Morveer měl na 	rozviklaném starém stole rozložené nějaké archy 	papíru a rukama se skvrnami od inkoustu už stačil 	nadělat značky úplně všude. Jitřenka seděla se 	zkříženýma nohama na desce stolu a nožem si loupala 	pomeranč. „Tohle je rozhodně o moc lepší,“

poznamenala, když spatřila Třesavce.

„Ó, nemohu než souhlasit.“ Morveer se široce 	usmál. „Dnes ráno opustil dům špinavý, vlasatý 	hlupák. A vrátil se čistý, ostříhaný hlupák. To musí být 	nějaké kouzlo.“

Monza pustila nůž a Třesavec si pro sebe něco 	zlostně zabručel v severštině. „Jelikož neslyším tu vaši 	odpornou samochválu, řekla bych, že práce ještě není 	hotová.“

„Mauthis je nanejvýš opatrný a skvěle hlídaný muž.

Banka je ve dne mnohem víc střežená.“

„Tak cestou, až vyjde z banky.“

„Odjíždí neprůstřelným kočárem s tuctem stráží, 	které ho provázejí. Pokusit se je zastavit by bylo příliš 	velké riziko.“

Třesavec hodil do krbu další poleno a nastavil ohni 	dlaně. „U něj doma?“

„Pche,“ ušklíbl se Morveer. „Sledovali jsme ho 	tam. Žije na ostrově obehnaném hradbami, v zálivu, 	kde má sídlo několik městských konšelů. Veřejnost 	tam nemá přístup. Neexistuje žádný způsob, jak se 	k tomu domu přiblížit, ani kdybychom dokázali určit, 	který je jeho. Kolik stráží, sluhů, členů rodiny tam 	může ještě být? Nemám tušení. A já rozhodně 	odmítám přijmout práci, která je spojena s tolika 	obtížemi. Co nikdy nedělám, Jitřenko?“

„Nikdy neriskujete.“

„Správně. Já pracuji s tím, co je jisté, Murcatto.

Proto jste za mnou přišla. Najala jste mě, aby byl jistý 	muž zcela jistě mrtev, ne abych povraždil celé zástupy 	a váš cíl se ztratil v davu. Teď nejsme v Caprile“

„Já vím, kde jsme, Morveere. Jaký je tedy váš 	plán?“

„Shromáždil jsem potřebné informace a vymyslel 	zaručený způsob, jak dosáhnout kýženého účinku.

Potřebuji se jen dostat do banky v nočních hodinách.“

„A jak to zamýšlíte provést?“

„Jak to zamýšlím provést, Jitřenko?“

„Za pomoci přesného využití vypozorovaných 	skutečností, logiky a plánování.“

Morveer opět zazářil svým mírným, samolibým 	úsměvem. „Přesně tak.“

Monza mimoděk zalétla pohledem k Bennovi.

Jenže Benna byl mrtvý a na jeho místě stál Třesavec.

Seveřan povytáhl jedno obočí, dlouze si povzdechl a 	znovu se zadíval do ohně. Dejte mi za přátele jenom 	 špatné lidi, napsal Verturio. Ale i tady musí existovat 	nějaké hranice.

Dvě dvojky

Kostky se zastavily na dvou dvojkách.

Dvakrát dvě jsou čtyři. Dvě a dvě jsou čtyři.

Přidej kostku nebo znásob, výsledek je 	stejný. To pomyšlení v Dobrákovi vzbudilo 	pocit bezmoci. Bezmoci, ale také klidu. Všichni tihle 	lidé se zuby nehty snaží, aby něco dopadlo podle jejich 	představ, ale ať udělají cokoli, vždycky to dopadne 	stejně. Kostky byly plné ponaučení. Když člověk ví, 	jak v nich číst.

Skupina se rozdělila do dvojic. Jednu tvořili 	Morveer a Jitřenka. Mistr a učedník. Dali se 	dohromady a zůstali spolu a smáli se všem ostatním.

Ale teď si Dobrák všiml, že Murcatto a Třesavec tvoří 	svou vlastní dvojici. Krčili se vedle sebe u zábradlí 	jako černé obrysy na pozadí temné noční oblohy a 	zírali směrem k bance, která byla jen velký blok o něco 	hustší tmy. Mnohokrát už si všiml, že je lidskou 	přirozeností vytvářet páry. Přirozeností všech, kromě 	něj. On zůstával sám, ve stínu. Možná v něm bylo něco 	špatného, jak tehdy řekli ti soudci.

V Chládku si ho Sajám vybral, aby s ním vytvořil 	pár, ale Dobrák si nedělal iluze. Vybral si ho, protože 	mu byl užitečný. Protože se ho ostatní báli. Stejně jako 	každého v té tmě. Ale Sajám také nic jiného 	nepředstíral. Byl to jediný poctivý muž, kterého 	Dobrák znal, a tak to byla férová dohoda. Fungovalo to 	tak dobře, že si Sajám vydělal ve vězení dost peněz, 	aby si mohl od soudců koupit svobodu. Ale byl poctivý 	chlap, a tak, když se dostal ven, nezapomněl na 	Dobráka. Vrátil se a koupil svobodu i jemu.

Když byl Dobrák z pevnosti zase venku, kde 	neplatila žádná pravidla, všechno se změnilo. Sajám 	měl jiné zájmy a Dobrák zůstal zase sám. Ale nevadilo 	mu to. Byl na to zvyklý a společnost mu dělaly kostky.

A pak se ocitl tady, ve tmě na nějaké střeše ve 	Westportu uprostřed

noci.

S těmito

dvěma

nerovnocennými páry nepoctivých lidí.

Stráže přicházely také vždycky ve dvou dvojicích 	zároveň a tyhle skupinky po čtyřech byly zase dvě.

Procházely jedna za druhou kolem banky po celou noc.

Zrovna pršelo a mrznoucí déšť se hustě snášel dolů, ale 	stráže dál chodily kolem, znovu a znovu tou tmou.

Jedna skupina právě kráčela po chodníku pod nimi, 	čtveřice silně ozbrojených mužů s halapartnami na 	ramenou.

„Tady přicházejí další,“ řekl Třesavec.

„Já je vidím,“ opáčil Morveer. „Začněte počítat.“

Jitřenčin šepot se nesl nocí, vysoký a hrdelní.

„Jedna dvě tři čtyři pět“ Dobrák zíral 	s otevřenými ústy na její rty, jak se pohybují, a na 	kostky v ochablé ruce úplně zapomněl. Jeho vlastní rty 	se pohybovaly spolu s jejími. „Dvacet dva dvacet 	tři dvacet čtyři“

„Jak se dostat na střechu?“ přemýšlel Morveer.

„Jak jen se dostat na střechu?“

„Lano a hák?“ zeptala se Murcatto.

„Příliš pomalé, příliš hlučné a příliš nejisté. Lano 	by bylo celou tu dobu dobře viditelné, i za 	předpokladu, že by se nám podařilo pevně zachytit 	hák. Ne. Potřebujeme způsob, který nepřipouští 	žádnou nehodu.“

Dobrák si přál, aby zmlkli, a on mohl poslouchat 	Jitřenčino počítání. I pyj mu tím počítáním bolestivě 	ztvrdl. „Sto dvanáct sto třináct“ Zavřel oči, hlavu 	si opřel vzadu o zeď a prstem pohyboval sem a tam 	v rytmu. „Sto osmdesát dva sto osmdesát tři“

„Nikdo tam nedokáže vylézt jen tak. Nikdo. Je to 	příliš hladké a příliš strmé. A také je třeba dávat pozor 	na ty bodce nahoře.“

„V tom já naprosto souhlasím.“

„Takže se musíme dostat nahoru zevnitř budovy.“

„To je nemožné. Všude je příliš mnoho očí. Musí to 	být po zdi a potom tím velkým oknem ve střeše.

Alespoň že ta ulice je během nočních hodin pustá. To 	je malá výhoda pro nás.“

„A co třeba z jiné strany budovy?“

„Severní strana je mnohem frekventovanější a líp 	osvětlená. Na východní je hlavní vstup, což znamená 	další čtyřčlennou skupinu stráží, která je tam celou 	noc. Jižní je stejná jako tahle, jen postrádá výhodu této 	naší protilehlé střechy. Ne. Tahle zeď je naše jediná 	možnost.“

Dobrák zahlédl slabý záblesk světla dole v ulici.

Další hlídka, dvakrát dvě stráže, dvě plus dvě stráže, 	čtyři stráže se blížily svou stálou trasou kolem banky.

„Takhle to dělají celou noc?“

„Jsou ještě dvě další skupiny po čtyřech, které je 	střídají. Takže noční hlídání probíhá bez přerušení až 	do svítání.“

„Dvě stě devadesát dva dvě stě devadesát tři a 	tady už přichází další skupina.“ Jitřenka si navlhčila 	jazyk. „Tři sta, plus minus.“

„Tři sta,“ zasyčel Morveer a Dobrák viděl, jak ve 	tmě potřásl hlavou. „To není moc času.“

„Takže jak?“ vyštěkla Monza.

Dobrák znovu zamíchal kostky. Cítil, jak se mu 	jejich známé hrany tisknou k dlani. Jemu nezáleželo na 	tom, jak se do banky dostanou nebo jestli se tam vůbec 	dostanou. On jen chtěl, aby Jitřenka začala znovu 	počítat.

„Musí být nějaký způsob musí být nějaký“

„Já to dokážu.“ Všichni se ohlédli. Třesavec seděl 	opřený o zábradlí a bledé ruce, které měl opřené 	předloktími o kolena, mu volně plandaly.

„Ty?“ ušklíbl se Morveer „A jak?“

Dobrák rozeznal ve tmě křivku Seveřanova 	úsměvu. „Kouzlo.“

Plány a nehody

Stráže řinčivě pochodovaly ulicí. Čtyři muži 	s kyrysy a ocelovými přilbami, na čepelích 	jejich



halaparten


se

odráželo

světlo

z rozhoupaných luceren. Jak procházeli kolem 	Třesavce, vtiskl se hluboko do dveřního výklenku, 	vyčkal jeden nervy drásající moment a pak potichu 	přeběhl ulici a vtlačil se do stínu vedle pilíře, který si 	předem vybral. Začal počítat. Tři sta nebo tak nějak, 	aby se dostal až nahoru a přelezl na střechu. Podíval se 	tam. Vypadalo to jako sakra dlouhá cesta. Proč k čertu 	na tohle kývl? Jen proto, aby natrhl Morveerovi ten 	jeho idiotský úsměv a ukázal Murcatto, že si její 	prachy zaslouží?

„Vždycky jsem byl svůj největší nepřítel,“ zašeptal.

Ukázalo se, že v sobě má příliš mnoho hrdosti. To, a 	navíc značnou slabost pro pohledné ženské. Kdo by si 	to byl pomyslel?

Vytáhl provaz, dva kroky dlouhý, se smyčkou na 	jednom konci a s hákem na druhém. Rychle přelétl 	očima po oknech domů, které stály čelem k němu.

Většina měla zavřené okenice proti nočnímu chladu, 	ale některá byla otevřená a za některými se pořád ještě 	svítilo. Uvažoval o tom, jaká je asi pravděpodobnost, 	že někdo vykoukne ven a uvidí ho, jak se vyjímá na 	stěně bankovní budovy. Větší, než by si přál, to bylo 	jisté.

„Největší podělaný nepřítel.“ Připravil se vylézt na 	základnu pilíře.

„Tady někde.“

„Kde, ty pitomče?“

Třesavec ztuhl a provaz se mu volně houpal v ruce.

Teď slyšel kroky a řinčení výzbroje. Ty podělané 	stráže se vracely. To za celých padesát koleček kolem 	tohohle místa ještě ani jednou neudělaly. Při všech 	těch jeho žvástech o vědě to ten zatracený travič 	podělal a Třesavec byl ten, kdo tady zůstal 	s nádobíčkem plandajícím ve větru. Vmáčkl se 	hlouběji do stínu a cítil, jak samostříl na jeho zádech 	zaškrábal o kamenný povrch pilíře. Jak jenom, k čertu, 	tohle vysvětlí? Vyrazil jsem si na procházku, v noci a 	celý v černém, jo a ten starý samostříl jsem vzal 	s sebou provětrat.

Kdyby vyrazil a dal se na útěk, uviděli by ho a 	začali by ho honit a nejspíš by ho také něčím probodli.

V každém případě by věděli, že se někdo snažil dostat 	do banky, a to by byl konec celého tohohle podniku.

Kdyby zůstal, tak by to snad mohlo dopadnout jinak, 	víceméně, kromě toho probodnutí to by pak bylo 	ještě o něco pravděpodobnější.

Hlasy se přiblížily. „Nemůže být daleko, vždyť 	chodíme jenom pořád tady dokola, k sakru“

Jeden z nich musel něco ztratit. Třesavec nikoliv 	poprvé proklel svou zatracenou smůlu. Na útěk bylo 	příliš pozdě. Sevřel rukojeť nože. Zaduněly kroky, 	přímo na druhé straně pilíře. Proč jenom si to její 	stříbro bral? Jak vidno, má také hroznou slabost pro 	peníze. Zatínal zuby a čekal, až 	„Prosím vás!“ Murcattin hlas. Kráčela přes ulici, 	kapuci sundanou a dlouhý kabát jí šustil. Bylo to 	možná poprvé, co ji Třesavec viděl bez meče. „Tak 	hrozně, hrozně mě mrzí, že vás obtěžuji. Jen se snažím 	dostat se domů, ale zdá se, že jsem se úplně ztratila.“

Jeden ze stráží se zastavil u pilíře, zády 	k Třesavcovi, a pak i druhý. Nebyli dál než na délku 	jeho paže, mezi ním a Monzou. Stačilo se jen 	natáhnout a dotkl by se zadního dílu jejich brnění.

„Kde bydlíte?“

„S pár přáteli kousek od kašny na ulici lorda 	Sabeldiho, ale jsem ve městě nová a“ nešťastně se 	zasmála „- vůbec nevím, kterým směrem mám jít.“

Jeden z mužů si sňal přilbici. „Tak to opravdu jdete 	úplně špatně. Je to na druhé straně města.“

„Věřte mi, že už chodím městem celé hodiny.“ Při 	řeči pokračovala v chůzi a oba muže pozvolna 	odváděla s sebou. Objevil se další a pak ještě jeden.

Všichni čtyři byli teď otočení zády k Třesavcovi.

Zadržel dech a srdce mu bilo tak hlasitě, že byl div, že 	ho nikdo neslyšel. „Kdyby mi někdo z vás, gentlemani, 	mohl ukázat správný směr, byla bych vám vděčná. Je 	to ode mne hloupé, já vím.“

„Ale ne, ne. Westport je tak matoucí místo.“

„Obzvlášť v noci.“

„Já sám se tu občas ztratím.“ Muži se zasmáli a 	Monza se smála s nimi a pořád je táhla za sebou. Na 	Třesavce vrhla jen kratičký pohled. Dívali se jeden 	druhému přímo do očí a pak byla pryč. Zmizela za 	dalším pilířem a stráže s ní. Jejich horlivé tlachání se 	vzdalovalo. Zavřel oči a pomalu vydechl. Je vážně 	dobře, že není jediný, kdo má slabost pro ženské.

Vyšvihl se na čtvercovou základnu pilíře, protáhl 	kolem něj provaz a pak si ho dal pod zadek, zahákl ho 	a udělal na něm smyčku. Neměl tušení, kolik 	z odpočítávaných čísel už je pryč. Věděl jenom to, že 	se musí rychle dostat nahoru. Odrazil se, sevřel 	kamenný pilíř koleny a hranami bot a posunul lanovou 	smyčku nahoru, pak se za ni pevně přitáhl, posunul 	nohy a znovu je zapřel.

Byl to trik, který ho v dětství naučil bratr. Používal 	ho, když chtěl vyšplhat na ty nejvyšší stromy v údolí a 	ukrást z hnízd vejce. Vzpomněl si, jak se spolu smáli, 	když pořád padal jen kousek nad zemí. Teď ho použil 	k tomu, aby pomohl zabít člověka, a jestli spadne, 	bude mrtvý sám. Bez váhání by kdykoliv přiznal, že se 	jeho život nevyvinul, jak doufal.

Přesto dál hladce a rychle stoupal. Úplně jako když 	šplhal na strom, až na to, že tady nahoře nebyla žádná 	vejce a riziko, že si do koulí zadře třísku, bylo menší.

Ale snadné to rozhodně nebylo. Než se dostal na 	vrchol pilíře, byl zpocený skrz naskrz, a to měl nejtěžší 	část úkolu teprve před sebou. Natáhl jednu ruku 	k vytesaným ozdobám nahoře, druhou uvolnil provaz a 	přetáhl si ho přes rameno. Pak se začal vytahovat 	nahoru. Rukama i nohama šátral po škvírách ve 	vytesaných ornamentech. Dech mu sípal v krku, paže 	ho pálily. Přetáhl jednu nohu přes kamennou tvář 	zamračené ženy a usadil se tam, vysoko nad ulicí.

Držel se několika kamenných lístků a doufal, že jsou 	pevnější než ty skutečné.

Už byl i na lepších místech, ale člověk musí být 	schopný vidět i tu komickou stránku věci. Bylo to 	poprvé, co měl ženskou tvář mezi nohama. Z druhé 	strany ulice uslyšel zasyčení a na stříšce protější 	budovy rozeznal Jitřenčin černý obrys. Ukázala dolů.

Blížila se další hlídka.

„Do hajzlu.“ Přitiskl se těsně ke kamenným lidem a 	snažil se vypadat jako jeden z nich. Ruce rozedřené od 	konopí se mu chvěly a on doufal, že nikoho z těch 	chlapů nenapadne se právě teď podívat nahoru. Prošli 	s řinčením pod ním a on si dlouze, syčivě vydechl.

Krev mu tepala ve spáncích hlasitěji než kdy předtím.

Počkal, až zahnou za roh budovy, a znovu se nadechl, 	aby se mohl naposledy vytáhnout nahoru.

Bodce lemující obvod budovy nad ním byly 	upevněné na tyčích, které se mohly otáčet kolem své 	osy. Přes ně se nedostane, ale na koncích pilířů byly 	připevněné přímo ke kameni. Vytáhl rukavice silné 	kovářské rukavice a nasadil si je. Pak se natáhl 	nahoru, pevně sevřel dva bodce a zhluboka se nadechl.

Pustil se nohama a zhoupl se, přitáhl se nahoru a 	zblízka zašilhal na kovové hroty před svým obličejem.

Úplně jako když se vytahoval do větví, až na tu 	možnost vypíchnutých očí, samozřejmě. Bylo by 	hezké, kdyby z tohohle vyšel s oběma očima pěkně 	tam, kde mají být.

Zhoupl se na jednu stranu a pak zpátky na druhou a 	jednu nohu vyšvihl na střechu. Vytočil se a ucítil, jak 	ho bodec zaškrábal přes silnou halenu a píchl ho do 	prsou, když se přes něj přetahoval.

A byl tam.

*

„Sedmdesát

 



osm

sedmdesát

devět

osmdesát“ Dobrákovy rty se pohybovaly samy, 	zatímco se díval, jak se Třesavec překulil přes zábrany 	a vyškrábal se na střechu banky.

„Dokázal to,“ zašeptala Jitřenka a hlas měla stažený 	překvapením.

„A navíc ve slušném čase.“ Morveer se tiše 	uchechtl. „Kdo by si byl pomyslel, že bude šplhat 	jako lidoop. “

Seveřan se postavil. Byl jen o něco tmavší stín proti 	tmavé noční obloze. Sundal si z ramene svůj velký 	samostříl a začal se s ním potýkat. „Doufejme, že jako 	lidoop také nestřílí,“ zašeptala Jitřenka.

Třesavec zamířil. Dobrák slyšel, jak tětiva tiše 	cvakla. Okamžik nato ucítil, jak mu o hruď zaduněla 	šipka. Popadl ji za násadu a zamračil se na ni. Vlastně 	to vůbec nebolelo.

„Jaká šťastná okolnost, že nemá špičku.“ Morveer 	vyvlékl z letek háček. „Udělali bychom dobře, 	kdybychom se vyhnuli dalším malérům, a tvoje 	předčasná smrt by se tak dala klasifikovat.“

Dobrák odhodil tupou šipku a přivázal provaz ke 	konci drátu.

„Víte jistě, že ho ta věc unese?“ zašeptala Jitřenka.

„Suldžucký hedvábný provaz,“ řekl Morveer 	samolibě. „Lehký jako vánek, ale pevný jako ocel.

Udržel by nás všechny tři současně a nikdo, kdo by se 	díval, by nic neviděl.“

„Takže doufáte.“

„Co nikdy nedělám, má milá?“

„No ano, ano.“

Třesavec začal navinovat drát zpátky k sobě a černý 	provaz v Dobrákových rukou zavrzal. Díval se, jak se 	plazí přes prostor mezi střechami, a počítal vzdálenost 	na kroky. Patnáct a druhý konec doputoval 	k Třesavcovi. Pevně ho mezi sebou natáhli a pak ho 	Dobrák upevnil smyčkou k železnému kruhu, který 	připevnili k trámům na střeše, a začal na něm dělat 	uzel, jeden, druhý, třetí.

„Jsi si tím uzlem úplně jistý?“ zeptal se Morveer.

„V našem plánu nemá žádný dlouhý pád místo.“

„Celkem dvacet osm kroků,“ řekl Dobrák.

„Cože?“

„Délka pádu.“

Krátká odmlka. „To mi moc nepomohlo.“

Mezi oběma budovami byla napnutá černá linka.

Dobrák věděl, že tam je, a přece ji v té tmě sotva viděl.

Jitřenka na ni ukázala a ve větříku jí povlávaly 	pramínky vlasů. „Až po vás.“

*

Morveer se dopachtil přes zábradlí a ztěžka 	oddechoval. Ve skutečnosti ten výlet po laně nebyl tak 	příjemný podnik, jak by si někdo mohl představovat.

V půli té cesty začal foukat tak ledový vítr, že se mu 	srdce rozbušilo jako o závod. Dříve, když se ještě učil 	u věhlasného Múmaha-jin-Beka, prováděl taková 	akrobatická cvičení s kočičí ladností, ale to už bylo 	stejně jako jeho bujná kštice jen pouhou vzpomínkou.

Potřeboval několik vteřin, aby se uklidnil. Otřel si 	z čela studený pot a pak si uvědomil, že před ním sedí 	Třesavec a vesele se na něj šklebí.

„Je tady snad něco k smíchu?“ zeptal se Morveer.

„To podle mě záleží na tom, co připadá vtipné vám.

Jak dlouho tam ještě budete?“

„Přesně tak dlouho, jak potřebuji.“

„Bylo by lépe sebou hodit trochu víc, než když jste 	byl na tom provaze. Aby se třeba nestalo, že tam pořád 	ještě budete, až zítra otevřou.“ Seveřan se nepřestával 	zubit, ani když se přehoupl přes zábradlí a pokračoval 	zpátky po laně, navzdory své mohutnosti hbitě a jistě.

„Jestli existuje Bůh, jeho prokletí spočívá v tom, 	jaké mi dal známé.“ Morveer si jen na okamžik 	představil, co by se stalo, kdyby přeřízl uzel, ale 	primitiv už byl v půli cesty. Pak se odplazil úzkým 	olověným okapem mezi svažujícími se břidlicovými 	taškami ke středu budovy. Přímo před ním zářila 	obrovská skleněná střecha. Na tisících nerovných 	tabulek se odráželo slabé světlo. Vedle ní seděl Dobrák 	a právě odmotával další kus provazu, co měl kolem 	pasu.

„Ach, ta moderní doba.“ Morveer si klekl vedle 	Jitřenky a jemně přitiskl ruce na tu rozlohu skla. „Co 	budou říkat o té příští?“

„Je požehnáním, že mohu žít v takových 	vzrušujících časech.“

„Tak bychom to měli cítit všichni, má milá.“

Opatrně nakoukl dovnitř, do nitra banky. „To bychom 	měli všichni.“ V chodbě bylo skoro šero, na obou 	jejích koncích svítila jediná lucerna a dodávala 	pozlaceným rámům obrovských pláten poněkud 	vyumělkovaný lesk, ale klenby všech dveří byly 	ponořené ve stínu. „Banky se vždycky snaží šetřit,“

zašeptal a na tváři se mu objevil náznak úsměvu.

Vytáhl své lesklé nástroje a začal kleštičkami páčit 	olovo. Pečlivě odstranil každý kousek skla, když si ho 	nejdřív přidržel pomocí tmelu. Brilantnost jeho 	zručnosti byla věkem téměř nezkalená a trvalo mu jen 	chvilku, než odstranil devět tabulek, odstřihl klíšťkami 	olověné mřížoví a zohýbal ho tak, aby se 	kosočtverečný otvor přizpůsobil jeho záměru.

„Dokonale

načasováno,“

zašeptal.

Světlo

z hlídačovy lucerny se plazilo vzhůru po obložených 	stěnách chodby a vnášelo do temných pláten náznak 	úsvitu. Slyšeli jeho kroky, jak prošel pod nimi a hlasitě 	zívl. Jeho dlouhý stín se natáhl po mramorových 	dlaždicích. Morveer zlehka foukl do své foukačky.

„Bah!“ Hlídač se plácl rukou do temene hlavy a 	Morveer se odtáhl od okna. Zespod se ozvaly kroky, 	šourání a zamumlání a pak hlasité zadunění a lomoz 	padajícího těla. V otvoru bylo hlídače dobře vidět, jak 	leží rozplácnutý na zádech, s rozžatou lampou 	převrácenou na bok v natažené ruce.

„Skvělé,“ vydechla Jitřenka.

„Ovšemže.“

„Přes všechny ty řeči o vědě to vždycky vypadá 	jako zázrak.“

„Dalo by se říct, že jsme čarodějové moderní doby.

Provaz, kdybyste dovolil, mistře Dobráku.“ Trestanec 	mu hodil jeden konec hedvábné šňůry; druhý měl 	pořád přivázaný k pasu. „Víte jistě, že mě s mou vahou 	dokážete udržet?“

„Ano.“ Ten mlčenlivý muž opravdu budil zdání 	strašlivé síly, která dokonce i Morveerovi propůjčila 	určitou jistotu. S provazem zajištěným uzlem, který 	sám vymyslel, spustil do otvoru nejprve jednu nohu 	v lehké botce a pak druhou. Protáhl jím boky, pak 	ramena a byl uvnitř banky.

„Ještě níž.“ Klesal dolů, rychle a hladce, jako 	kdyby ho spouštěl stroj. Dotkl se nohama podlahy, 	vyvlékl se z uzlu trhnutím zápěstí a tiše vklouzl do 	tmavé klenby dveří. Nabitou foukačku měl 	připravenou v jedné ruce. Očekával, že uvnitř budovy 	bude jen jeden hlídač, ale nikdo by se neměl nechat 	nějakým očekáváním zaslepit.

Opatrnost především, vždycky.

Přelétl očima po zšeřelé chodbě a kůže ho svrběla 	vzrušením ze započaté práce. Nikde se nic nehýbalo.

Jen ticho tak naprosté, až se zdálo, že se mu skoro tlačí 	do svrbících uší.

Podíval se nahoru a uviděl v otvoru Jitřenčinu tvář.

Zlehka na ni kývl. Protáhla se, mrštně jako cirkusový 	umělec, a sklouzla dolů se vším jejich vybavením 	uloženým v bandalíru z tmavé látky kolem těla. Když 	se nohama dotkla země, pustila se lana a s úsměvem se 	přikrčila. Skoro se na ni usmál také a pak se zarazil.

Nehodilo by se, kdyby jí dal najevo svůj vřelý obdiv 	k jejímu nadání, úsudku a povaze, které se během 	jejich společně strávených tří let projevily. Nehodilo 	by se, ani kdyby jen pojala podezření, jak je jeho úcta 	hluboká. Dřív lidé jeho důvěru neodvratně zklamali, 	právě když něco takového udělal. Období, kdy žil 	v sirotčinci, kdy byl v učení, když se oženil a založil si 	živnost tím vším se jako červená nit táhly bolestné 	zrady. Jeho srdce utržilo příliš mnoho ran. Všechno 	zůstane v naprosto profesionální rovině, jen tak je oba 	ochrání. Sebe před ní a ji před sebou samým.

„Čistý vzduch?“ sykla.

„Jako prázdná šachovnice,“ zašeptal, když stál nad 	bezvládným hlídačem. „Všechno jde podle plánu. Co 	se nám ostatně nanejvýš příčí?“

„Hořčice?“

„A?“

„Překvapení.“

„Správně. Něco takového jako šťastné náhody 	neexistuje. Sundáme mu boty.“

Se značnými obtížemi ho odtáhli na konec chodby 	k jeho stolu a židli. Hlava se mu zvrátila dozadu a 	začal chrápat. Dlouhé kníry se mu kolem úst lehce 	zvedaly.

„Óóóó, spí jako nemluvně. Rekvizity, prosím.“

Jitřenka mu podala prázdnou láhev od lihoviny a 	Morveer ji pečlivě položil na dlaždice vedle 	hlídačových bot. Pak mu podala zpola plnou láhev a on 	vytáhl zátku a vystříkl pořádnou dávku hlídači vpředu 	na silnou koženou halenu. Pak ji opatrně položil na 	bok vedle jeho ochablých prstů a alkohol se z ní 	pomalu začal rozlévat po dlaždicích v páchnoucí 	loužičce.

Morveer poodstoupil a orámoval celou scénu 	rukama. „Živý obraz je připraven. Který 	zaměstnavatel nepodezírá svého nočního hlídače, že si 	navzdory jeho výslovnému zákazu jednu nebo dvě 	lahvinky po setmění nedá? Povšimni si těch 	zemdlelých rysů, zápachu silného pití a hlasitého 	chrápání. Dostatečný základ k jeho okamžitému 	propuštění, až ho za svítání objeví. Bude namítat, že je 	nevinen, ale při naprosté absenci jakýchkoli důkazů“

prohrábl rukou v rukavici hlídačovy vlasy a vytáhl mu 	z kůže na temeni vystřelenou šipku „- nikdo žádné 	jiné podezření nepojme. Všechno je dokonale stejné 	jako vždycky. Až na to, že to jako vždycky nebude, že 	ano? Ach ne. Tiché chodby westportské pobočky 	bankovního domu Valint a Balk budou ukrývat 	 vražedné tajemství. “ Sfoukl plamínek hlídačovy 	lucerny a oba se tak ponořili do ještě hlubší tmy.

„Tudy, Jitřenko, a nebuď nervózní.“

Plížili se spolu chodbou jako pár tichých stínů a 	zastavili se před těžkými dveřmi do Mauthisovy 	kanceláře. Jitřenčin paklíč se zaleskl, když se sehnula, 	aby otevřela zámek. Trvalo jí jen chvíli, než s kovově 	rezonujícím cvaknutím vystrčila západku a dveře se 	tiše otevřely.

„Dost ubohý zámek na banku,“ podotkla, když 	vytahovala paklíč.

„Dobré zámky dávají tam, kde jsou peníze.“

„A my tady nejsme kvůli krádeži.“

„Ach ne, ne, my jsme opravdu výjimeční zloději.

My za sebou dary necháváme.“ Přeťapkal kolem 	Mauthisova obludného stolu a rozevřel velkou knihu 	v kožených deskách. Dával pozor, aby ji ani o vlásek 	neposunul z jejího místa. „Roztok, kdybys byla tak 	hodná.“

Podala mu lahvičku naplněnou skoro po okraj 	řídkou pastou a on opatrně vykroutil s lehkým 	lupnutím zátku. K nanesení použil jemný štěteček. Ten 	pravý nástroj pro umělce jeho výjimečného talentu.

Stránky praskaly, jak je otáčel a lehce přejížděl po 	růžku každé z nich štětečkem.

„Vidíš, Jitřenko? Rychle, lehce a přesně, ale 	s velkou pečlivostí. S velkou pečlivostí, to především.

Co nejčastěji zabíjí lidi z naší profese?“

„Jejich vlastní prostředky.“

„ Přesně tak.“ S velkou pečlivostí tedy knihu zase 	zavřel. Její stránky už začaly zasychat. Odložil 	štěteček a zastrčil zátku zpátky do lahvičky.

„Jdeme,“ řekla Jitřenka. „Mám už hlad.“

„Jdeme?“ Morveerův úsměv se roztáhl. „Ach ne, 	má milá, ještě jsme ani zdaleka neskončili. Svou večeři 	si musíš zasloužit. Máme před sebou dnes v noci ještě 	hodně práce. Hodně velice hodně práce.“

*

„Hej.“

 

Třesavec skoro přeskočil zábradlí, tak se lekl.

Prudce se otočil, srdce až v krku. Murcatto se krčila za 	ním, usmívala se a kolem zastíněné tváře jí stoupal od 	úst slabý proužek páry.

„Mord na to, že jste mě ale vyděsila!“ zasyčel na ni.

„Ty stráže by to určitě dokázaly mnohem 	nepříjemněji.“ Připlížila se ke kovovému kruhu a 	zatahala za uzel. „Takže jsi to přece jen dokázal?“

V jejím hlase bylo zřetelně znát překvapení.

„Vy jste snad o tom pochybovala?“

„Myslela jsem, že si rozbiješ hlavu, jestli se vůbec 	dostaneš dost vysoko, abys mohl spadnout.“

Poklepal si na hlavu prstem. „To je moje nejméně 	zranitelná součást. Takže jste ty své kamarády 	setřásla?“

„Jo. Na půl cesty k té zatracené ulici lorda 	Sabeldiho. Kdybych věděla, že bude tak snadné je 	odvést, byla bych to udělala hned.“

Třesavec se usmál. „No jsem rád, že jste je vůbec 	odvedla, protože jinak by si nejspíš odvedli oni mě.“

„To v žádném případě. Pořád máme ještě před 	sebou hodně práce.“ Třesavec se z toho nepříjemného 	pocitu ošil. Občas bylo snadné zapomenout, že práce, 	kterou mají před sebou, je zabít člověka. „Zima, co?“

Ušklíbl se. „Tam, odkud přicházím, je tohle letní 	den.“ Vytáhl z láhve zátku a podal jí ji. „Tohle by vám 	mohlo pomoct se zahřát.“

„No to je od tebe vážně laskavé.“ Zhluboka se 	napila a on se díval, jak se jí jemné svaly na krku 	pohybují.

„Jsem laskavý muž, na to, že patřím k partě lidí 	najatých k zabíjení.“

„Měla bych ti říct, že někteří nájemní zabijáci jsou 	velice milí lidé.“ Znovu se napila a pak mu podala 	láhev zpátky. „I když to samozřejmě neplatí o nikom 	z téhle party.“

„To, sakra, neplatí. Jsme hajzlíci do posledního 	muže. Nebo ženy.“

„Jsou uvnitř? Morveer a ta jeho malá ozvěna?“

„Jo, a už nějakou chvíli, řekl bych.“

„A Dobrák je tam s nimi?“

„Je tam s nimi.“

„Řekl Morveer, jak dlouho tam bude?“

„On že by se obtěžoval něco mi říct? A to jsem si 	myslel, že já jsem optimista.“

Krčili se tam v studeném tichu, těsně vedle sebe u 	zábradlí, a dívali se k tmavému obrysu banky.

Z nějakého důvodu byl hrozně nervózní. Dokonce víc, 	než by jeden čekal, že bude, až nastane čas jít vraždit.

Poočku a nenápadně se na ni podíval a pak se 	neodvrátil dost rychle, když se ona podívala na něj.

„Takže nám nezbývá nic jiného než čekat a 	mrznout dál,“ řekla.

„Nejspíš ne. Ledaže byste mi chtěla ještě o něco 	zkrátit vlasy.“

„Asi bych se bála vzít do ruky nůžky, aby ses třeba 	nezačal svlékat.“

To ho rozesmálo. „Dobrý. Nejspíš jste si zasloužila 	další lok.“ Podal jí láhev.

„Jsem docela vtipná, na ženskou, co najímá 	zabijáky.“ Přitáhla se blíž, aby si ji vzala. Dost blízko, 	aby ho začala nějak divně brnět ta strana, která byla u 	ní. Dost blízko, aby ucítil, jak se mu najednou, 	z ničeho nic, zrychlil dech. Odvrátil se. Nechtěl ze 	sebe udělat ještě většího hlupáka, než ho ze sebe dělal 	posledních pár týdnů. Slyšel, jak si přiložila hrdlo 	láhve k ústům a jak se napila. „Ještě jednou dík.“

„To nic není. Udělám cokoli, veliteli, stačí jen říct.“

Když znovu otočil hlavu, dívala se přímo na něj, rty 	pevně stisknuté v tvrdé lince a oči upřené do těch jeho 	tím svým způsobem, jako kdyby se snažila odhadnout, 	jakou má cenu. „Bylo by tu ještě něco.“

*

Morveer s nejvyšší opatrností přitlačil poslední 	kousek olova na své místo a schoval blýskavé nástroje.

„Bude to fungovat?“ zeptala se Jitřenka.

„Pochybuji, že by to dokázalo odolat bouři, ale do 	zítřka to vydrží. Tou dobou, jak předpokládám, budou 	mít podstatně větší starosti, než že jim nějakým oknem 	zatéká.“ Setřel poslední kousky kytu ze skla a pak 	vykročil za svou pomocnicí přes střechu k zábradlí.

Dobrák už zdolal lano a jeho temná silueta dřepěla na 	druhé straně propasti prázdného prostoru. Morveer se 	vyklonil přes okraj střechy. Za bodci a kamennými 	ornamenty se táhl do závratné hloubky na dlážděné 	ulici hladký kamenný pilíř. Jedna skupina stráží právě 	přecházela kolem něj a její lucerny se pohupovaly.

„Co s tím provazem?“ sykla Jitřenka, jakmile byli 	z doslechu. „Až vyjde slunce, někdo by“

„Žádný detail nezůstane přehlédnut.“ Morveer se 	usmál a vytáhl z vnitřní kapsy maličkou ampulku.

„Několik kapek a celý uzel shoří chvíli po tom, co po 	něm přelezeme. Musíme jenom počkat na druhé straně 	a pak lano svinout.“

I když v té tmě to nebylo moc dobře poznat, zdálo 	se mu, že to jeho pomocnici nepřesvědčilo. „Co když 	to shoří dřív, než“

„Neshoří.“

„Ale to strašné riziko tu je.“

„Co nikdy nepodstupuji, má milá?“

„Riziko, ale“

„Tak běž pro všechny případy první.“

„Na to se můžete spolehnout.“ Jitřenka rychle 	sklouzla k provazu a začala ručkovat dolů. Na druhou 	stranu jí to netrvalo déle, než by jeden napočítal do 	třiceti.

Morveer odzátkoval lahvičku a nechal pár kapek 	dopadnout na uzly. Po chvíli rozmýšlení ještě několik 	přidal. Nestál o to čekat do svítání, až se ta zatracená 	věc rozpadne. Nechal další hlídku dole projít a pak 	přelezl zábradlí, a to, jak musel připustit, s mnohem 	menším půvabem, než to dokázala jeho asistentka.

Však také nebyl žádný důvod ke zbytečnému spěchu.

Opatrnost především, vždycky. Chytil se provazu 	rukama v rukavicích, zhoupl se dolů, zahákl se jednou 	botou a druhou zvedl Ozval se hlasitý trhavý zvuk a najednou mu na 	koleno foukl studený vítr. Morveer se podíval dolů.

Nohavice jeho kalhot se zachytila na bodci ohnutém 	nahoru, mnohem výš než ostatní a natrhla se mu skoro 	až k zadku. Škubl nohou, aby ji uvolnil, ale podařilo se 	mu jenom uvíznout ještě hůř.

„K čertu.“ Tohle očividně nebylo součástí plánu.

Od zábradlí, ke kterému byl provaz připevněný, se teď 	kroutil slabý proužek kouře. Vypadalo to, že kyselina 	začala účinkovat rychleji, než odhadoval.

„K čertu.“ Zhoupl se zpátky ke střeše banky a 	zavěsil se u doutnajícího uzlu. Provazu se držel jen 	jednou rukou. Vytáhl z vnitřní kapsy skalpel, natáhl se 	a několika rychlými pohyby odřízl plandající látku od 	bodce. Jeden, dva, tři, a už to skoro bylo, hladce jako 	chirurg. Poslední říznutí a „Ech!“ Uvědomil si, nejdřív rozmrzele a pak 	s narůstající hrůzou, že se čepelkou řízl do kotníku.

„K čertu!“ Ostří bylo napuštěné tinkturou z larynku, a 	protože mu z téhle drogy bývalo po ránu špatně, 	dovolil, aby jeho odolnost vůči ní zeslábla. Nebylo by 	to smrtelné, ne samo o sobě. Ale mohlo by to způsobit, 	že by spadl z lana, a proti volnému pádu na tvrdé, 	velice tvrdé dláždění si žádnou imunitu nevypěstoval.

Ta ironie byla vskutku hořká. Většinu provozovatelů 	jeho profese zabily koneckonců jejich vlastní 	prostředky.

Pomocí zubů si stáhl jednu rukavici a začal se 	probírat spoustou svých kapes a hledat nouzovou 	protilátku. Mumlal do kůže nadávky a houpal se sem a 	tam podle poryvů ledového větru, který mu po 	obnažené noze rozléval odshora dolů husí kůži. Mezi 	prsty mu rachotily titěrné skleněné trubičky, každá 	s vyleptanou značkou, která mu umožňovala rozeznat 	je po hmatu.

Za daných okolností však byla tahle operace vlastně 	zkušební. Říhl si a ucítil nutkání ke zvracení. Útrobami 	se mu šířila náhlá bolest. Prsty nahmatal správnou 	značku. Nechal si rukavici vypadnout z úst, 	roztřesenou rukou vytáhl z kabátu lahvičku a pomocí 	zubů z ní vytáhl zátku a vysál její obsah. Trochu 	hořkého extraktu vykašlal a na dlažbu hluboko pod 	sebou vybryndal pár trpkých slin. Pevně se chytil 	provazu a cítil, jak se mu točí hlava. Zdálo se mu, že se 	kolem něj ta tmavá ulice otáčí. Byl znovu dítě a byl 	bezmocný. Zajíkl se, zakňoural a oběma rukama se 	pevně držel. Tak zoufale, jako se držel matčina 	mrtvého těla, když pro něho přišli.

Protilátka pomalu začínala zabírat. Tmavý svět se 	ustálil, jeho žaludek se přestal tak zběsile stahovat.

Ulice byla pod ním, nebe nad ním, zpátky na svých 	obvyklých místech. Jeho pozornost se znovu prudce 	obrátila k uzlům, ze kterých se teď kouřilo mnohem 	víc než předtím a vydávaly slabý syčivý zvuk. Zřetelně 	cítil štiplavý zápach jejich hoření.

„K čertu!“ zahákl se oběma nohama za provaz a 	odrazil se. Byl zoufale zesláblý po té dávce larynku, 	kterou si sám aplikoval. V hrdle, staženém 	nezaměnitelným pocitem strachu, mu sípal každý 	nádech. Jestli provaz prohoří dřív, než se dostane na 	druhou stranu, co pak? Útroby měl úplně stažené a na 	chvíli se musel zastavit. Zuby mu skřípaly a on se ve 	vzduchoprázdnu pohupoval sem a tam.

Znovu začal lézt, ale byl strašně unavený. Paže se 	mu třásly, holé dlaně měl z ručkování celé sedřené. Už 	byl dobře za půlkou vzdálenosti a sunul se dál. Zvrátil 	hlavu dozadu a nasál do sebe víc vzduchu pro další 	postup. Viděl Dobráka s rukou nataženou k němu. Ty 	velké prsty nebyly dál než pár kroků. Viděl Jitřenku, 	jak na něj zírá, a říkal si s určitou roztrpčeností, jestli 	na její tváři zahalené ve tmě nevidí slabounký náznak 	úsměvu.

Pak se k němu z konce lana donesl slabý zvuk 	trhání.

Morveerovi se utrhlo dno žaludku a on padal a 	padal, převracel se a studený vzduch mu hvízdal 	v otevřených ústech. Jedna strana drolící se budovy se 	k němu přiřítila a on začal zběsile vřískat, úplně stejně 	jako tenkrát, když ho odtrhli od matčiny mrtvé ruky.

Ošklivý dopad mu vyrazil dech, přerušil jeho křik a 	vytrhl mu lano z chtivých rukou.

Nato se ozvala rána a zvuk praskajícího dřeva.

Znovu padal a zoufale se snažil v letu něčeho zachytit.

Jeho hlava byla jeden velký škopek zoufalství, 	nevidomé oči vytřeštěné. Padal, mával rukama, 	bezmocně kopal nohama a svět se kolem něj točil.

Kolem tváře se mu proháněl vítr. Padal a padal ne 	hloub než nějaký krok nebo dva. Obličejem pleskl o 	podlahu a kolem něj se rozlétly úlomky dřeva.

„Ech?“ vydal ze sebe.

Zděšeně si uvědomil, že ho něco popadlo za krk, 	vyzdvihlo do vzduchu a praštilo s ním o stěnu silou, 	která mu rvala střeva. V dlouhém zasípění to z něj 	vyrazilo dech, už podruhé v několika vteřinách.

„Ty! Co to má, kurva, znamenat?“ Třesavec.

Seveřan byl z nějakého dosud nevyjasněného důvodu 	úplně nahý. Špinavá místnost za ním byla slabě 	osvětlená několika uhlíky navršenými v krbu. Morveer 	zalétl pohledem k posteli. Byla v ní Murcatto, 	podepřená na loktech, pomačkanou košili úplně 	rozhalenou a zploštělá ňadra jí ležela na žebrech.

Zírala na něho nanejvýš lehce překvapená, jako kdyby 	otevřela domovní dveře a spatřila tam návštěvníka, 	kterého čekala až o něco později.

Morveerovi se vrátilo jasné myšlení. Navzdory 	rozpakům z pozice, ve které se právě nacházel, 	navzdory zbytkům smrtelné hrůzy a pálícím 	škrábancům na tváři a na rukou se začal chechtat.

Provaz praskl nějakou nevysvětlitelnou, ale nanejvýš 	vítanou náhodou předčasně, a on se zřítil dolů 	v přesném oblouku, přímo skrze prohnilé trámy do 	jedné z místností zchátralého domu. Tuhle ironii musel 	člověk ocenit.

„Zdá se, že nakonec přece jenom existuje něco jako 	šťastná náhoda!“ zaskřehotal.

Murcatto na něj zamžourala z postele trochu 	rozostřeným pohledem. Všiml si, že má po těle sbírku 	divných jizev, které se jí táhly po jednom boku podél 	žeber.

„Proč se z vás kouří?“ zeptala se.

Morveer sklouzl očima k dýmce na kouření lusků 	na podlaze vedle postele, což dokonale vysvětlovalo, 	proč se při jeho tak neobvyklému vstupu do místnosti 	vlastně ani nevyděsila. „Jste zmatená, ale důvod je 	celkem zřejmý. Myslím, že jste to vy, z koho se 	kouřilo. Ta věc je absolutní jed, uvědomte si to.

Absolutní“

Natáhla ruku a její ochablé prsty ukazovaly na jeho 	prsa. „Kouří se z tebe, pitomče.“ Podíval se dolů.

Z jeho košile se vinulo pár štiplavých proužků kouře.

„K čertu!“ vyjekl a Třesavec rychle a vyděšeně 	uskočil a jeho nechal spadnout na zem. Morveer si 	strhl vestu a o zem zacinkaly úlomky skla z rozbité 	lahvičky s kyselinou. Začal se potýkat s košilí, po jejíž 	přední části se už pomalu šířily bublinky, rozerval ji a 	mrštil s ní o zem. Ležela tam, viditelně doutnala a 	plnila ukoptěnou místnost odporným zápachem.

Všichni tři na ni zírali a všichni tři byli řízením osudu, 	jaké by určitě nikdo nikdy nepředvídal, přinejmenším 	polonazí.

„Omlouvám se.“ Morveer si odkašlal. „Toto zjevně 	nebylo součástí plánu.“

Do posledního měďáku

Monza se mračila na postel a mračila se na 	Třesavce, co byl v ní. Ležel klidně na 	zádech, se zmačkanou přikrývkou na 	břiše. Jedna dlouhá paže mu visela dolů 	z matrace a velká bílá ruka ležela zvadle na podlaze 	dlaní nahoru. Jedna velká noha mu trčela zpod 	přikrývky, s černými proužky špíny pod nehty. Tvář 	měl obrácenou k ní, klidnou jako dítě, oči zavřené a 	ústa lehce otevřená. Jeho hrudník a ta dlouhá jizva na 	něm se zvedaly a klesaly spolu s jeho nádechy a 	výdechy.

Teď, v denním světle, to celé vypadalo jako 	pořádné šlápnutí vedle.

Hodila po něm mince a ty mu zazvonily o hrudník a 	rozkutálely se po posteli. Trhnutím se probudil a 	zamrkal.

„C-co to je?“ Zamženýma očima se díval na kousek 	stříbra přilepený k jeho prsům.

„Pět vah. Víc než slušná cena za minulou noc.“

„Cože?“ Dvěma prsty si protřel oči. „Ty mi platíš?“

Smetl ze sebe minci na přikrývku. „Cítím se trochu 	jako děvka.“

„A nejsi snad?“

„Ne. Mám svou hrdost.“

„Takže ty zabíjíš lidi za peníze, ale kundu za ně 	nevylížeš?“ ušklíbla se. „To je ta tvoje morálka. Chceš 	radu? Vem si těch pět a napříště se drž raději zabíjení.

Na to máš alespoň talent.“

Třesavec se převalil a přitáhl si přikrývku ke krku.

„Zavři dveře, až půjdeš odsud. Je tady příšerná zima.“

*

Čepel Calvezu se zběsile míhala vzduchem. Rány 	vlevo a vpravo, vysoko i nízko. Monza se otáčela 	v jednom rohu dvora a levou rukou dělala výpady ve 	výšce prsou. Její boty skřípaly na rozbitém chodníku.

Jak rychle oddechovala, kouřilo se jí od úst a košili 	měla navzdory chladu přilepenou k zádům.

Každý den byly její nohy o něco lepší. Pořád ji ještě 	pálily, když se pohybovala rychle, po ránu byly ztuhlé 	jako suché větve a každý večer ji bolely jako čert, ale 	alespoň mohla chodit skoro bez zašklebení. V kolenou 	už dokonce cítila jistou pružnost, i přes to věčné 	křupání. Ramena a čelisti měla volnější. Mince pod 	kůží na hlavě už ji při dotyku skoro nebolely.

Ale pravou ruku měla stejně nepoužitelnou jako 	předtím. Zastrčila si Bennův kord pod paži a sundala si 	rukavici. Dokonce i to bolelo. Ta pokroucená věc se 	třásla, slabá a bledá, a jizva po Gobbově drátu kolem 	její hrany byla ostře fialová. Cukla sebou, když nutila 	své křivé prsty, aby se sevřely do pěsti, a malíček 	pořád umíněně trčel do strany. Pomyšlení, že s touhle 	šerednou přítěží bude muset žít po zbytek života, ji 	najednou strašlivě rozzuřilo.

„Parchant,“ sykla skrze zaťaté zuby a znovu si 	rukavici natáhla. Vzpomněla si, jak jí dal otec poprvé 	podržet svůj meč. Nebylo jí víc než osm. Vzpomínala, 	jak byl pro ni těžký, jak jí připadal zvláštní a 	těžkopádný, když ho držela v pravé ruce. Teď to 	nebylo o moc lepší, když ho držela v levé. Ale neměla 	jinou možnost než cvičit.

Začít od nuly, když to nejde jinak.

Stála proti tlející okenici a mířila na ni špičkou 	kordu, ruku otočenou hřbetem nahoru. Bodla třikrát 	přímo před sebe a špička vytrhla z rámu tři pláňky, 	všechny nad sebou. Zavrčela, otočila zápěstím a trhla 	rukou směrem dolů. Rozťala zbytek okenice čistě 	vejpůl, až se rozlétly třísky.

Lepší. Každý den o něco lepší.

„ Skvělé. “ Morveer stál ve dveřích a na tváři měl pár 	čerstvých škrábanců. „V celé Styrii není jediná 	okenice, která by se nám odvážila vzdorovat.“ Pomalu 	si vykračoval přes nádvoří k ní, ruce sepjaté za zády.

„A musela jste být mnohem působivější, když vám 	ještě pravá ruka sloužila.“

„Tím si nejsem jistá.“

„Já myslím, že určitě. Už jste se zotavila z toho 	 vypětí minulou noc s naším severským známým?“

„Co dělám v posteli, je moje věc. A vy? Zotavil jste 	se ze svého pádu do mé ložnice?“

„Jen jedno či dvě škrábnutí.“

„Škoda.“ Prudce zasunula Calvez zpátky do 	pochvy. „Je po všem?“

„Bude.“

„Je mrtvý?“

„Bude.“

„Kdy?“

Morveer se s úsměvem zadíval na čtverec bledého 	nebe nad nimi. „Trpělivost je první z ctností, generále 	Murcatto. Banka teprve otevřela své brány a 	prostředek, který jsem použil, potřebuje trochu času.

Dobře odvedená práce bývá zřídka ta rychle hotová.“

„Ale bude to fungovat?“

„Ach, to rozhodně ano. Bude to mistrovské. “

„Chci to vidět.“

„Jistěže chcete. Dokonce ani v mých rukou není 	věda v oblasti smrti nikdy zcela přesná, ale soudil 	bych, že nejvhodnější doba bude tak za hodinu.

Nanejvýš důrazně vás však varuji před tím, abyste se 	v prostorách banky čehokoli dotýkala.“ Otočil se a 	přes rameno na ni zakýval vztyčeným prstem. „A dejte 	si pozor, ať vás nepoznají. Naše společná práce teprve 	začala.“

*

V bankovní hale bylo rušno. Tucty úředníků 	pracovaly u těžkých stolů, sehnutí nad velkými 	vázanými knihami, a jejich pera škrábala, cinkala 	v kalamářích a zase škrábala. Stráže znuděně postávaly 	podél stěn a hlídaly buď lhostejně, anebo nehlídaly 	vůbec. Monza se proplétala mezi vyparáděnými a 	vystrojenými skupinkami bohatých mužů a žen, 	proklouzávala jejich navoněnými a ošperkovanými 	řadami a Třesavec si razil cestu za ní. Obchodníci a 	kramáři a manželky boháčů, osobní strážci a lokajové 	s pokladnicemi a měšci. Pokud mohla soudit, byl to 	obvyklý úctyhodný obrat bankovního domu Valint a 	Balk.

Místa, odkud bere vévoda Orso své peníze.

Pak zavadila pohledem o vytáhlého muže se 	skobovitým nosem, který hovořil se skupinkou kupců 	v šatech lemovaných kožešinou, spolu se dvěma 	úředníky, kteří stáli vedle něj každý z jedné strany a 	pod paží svírali těžké knihy. Ta supí tvář vyčnívala 	v davu jako jiskra v kobce a celou ji rozpálila.

Mauthis. Muž, jehož přišla do Westportu zabít. A 	nebylo třeba říkat, že vypadal velice, velice živě.

Na opačné straně haly někdo vykřikl, ale Monziny 	oči byly upřené dopředu a čelisti měla najednou pevně 	zaťaté. Začala se prodírat řadami lidí směrem k Orsovu 	bankéři.

„Co to děláš?“ sykl jí Třesavec do ucha, ale ona ho 	setřásla a odstrčila z cesty nějakého muže ve vysokém 	klobouku.

„Pomozte mu uvolnit dýchací cesty!“ vykřikl 	někdo. Lidé se otáčeli, mumlali a natahovali se, aby líp 	viděli, a ty uspořádané řady se začaly trhat. Monza se 	nezastavila, byla pořád blíž a blíž. Blíž, než bylo 	rozumné. Neměla žádnou představu o tom, co udělá, 	až se k Mauthisovi dostane. Pokouše ho? Pozdraví ho?

Nebyla od něj ani deset kroků tak blízko, jak byla 	tenkrát, když se on díval na umírající tělo jejího bratra.

Pak sebou bankéř najednou trhl. Monza zpomalila a 	opatrně procházela zástupy. Viděla, jak se Mauthis 	zlomil v pase, jako kdyby ho někdo praštil do břicha.

Zakašlal a pak znovu drsným, dávivým kašlem.

Udělal jeden vrávoravý krok a zachytil se stěny.

Kolem se míhali lidé a celým místem se nesl zvědavý 	šepot a tu a tam zvláštní výkřiky.

„Odstupte!“

„Co se děje?“

„Obraťte ho!“

Mauthisovi se zaleskly v očích slzy a na tenkém 	krku mu vystoupily žíly. Zatápal rukou po úředníkovi, 	který stál vedle něj, a podlomila se mu kolena.

Úředník zavrávoral a přidržoval svého nadřízeného, 	jak pomalu klesal k zemi.

„Pane?“

Atmosféra bezdechého úžasu jako by pohltila celou 	halu. Všichni vypadali, že balancují na pokraji hrůzy.

Monza se přitočila blíž a nakoukla přes nějaké rameno 	zahalené v sametu.

Mauthisův vytřeštěný pohled zachytil její tvář a tak 	na sebe hleděli, jeden druhému přímo do očí. Tvář měl 	napjatou a pleť zrudlou a všechny šlachy mu výrazně 	vystupovaly. Jednu chvějící se paži natáhl jejím 	směrem a ukázal na ni kostnatým prstem.

„Mu-u“ zamumlal, „Mu-u Mu-u“

Oči se mu protočily vzhůru a jeho tělo se dalo do 	divného tance. Nohama několikrát křečovitě kopl do 	země, prohnul se v zádech a zběsile sebou plácal na 	mramorové podlaze jako ryba vytažená na břeh. Lidé, 	kteří kolem něj stáli, na něho zděšeně zírali. Jeden 	z nich se z ničeho nic schoulil v záchvatu kašle. Celou 	bankovní halou se nesl křik lidí.

„Pomoc!“

„Tady!“

„Pomozte někdo!“

„Trochu vzduchu, povídám!“

Zpoza jednoho ze stolů vyvrávoral úředník a jeho 	převrácená židle za ním zarachotila o zem. Rukama se 	držel za krk. Udělal několik nejistých kroků, tvář celou 	zfialovělou, a pak se svalil na zem, a jak vymrštil 	nohy, jedna bota mu přitom vylétla ke stropu. Jeden 	z úředníků, kteří předtím asistovali Mauthisovi, už byl 	na kolenou a lapal po dechu. Nějaká žena začala 	pronikavě ječet. „Mord na to“ ozval se Třesavcův 	hlas.

Bankéři se z otevřených úst hrnula růžová pěna. Už 	sebou neházel, jen sebou škubal. A pak už ani to. Jeho 	tělo ochablo a nevidomé oči zíraly nahoru někam za 	Monzino rameno, k šklebícím se bustám v řadě podél 	stěn.

Dva mrtví. Zbývá pět.

„Mor!“ zavřískal kdosi, a jako kdyby vydal generál 	na bojišti povel k útoku, lidé v celé hale začali 	okamžitě zmateně pobíhat a strkat do sebe. Monzu 	málem srazil k zemi jeden z kupců, kteří ještě před 	chvílí s Mauthisem hovořili, jak se prudce otočil a 	chtěl se dát na útěk. Třesavec k němu přiskočil a strčil 	do něj. Kupec upadl a rozplácl se na bankéřově 	mrtvém těle. Zachytil se jí nějaký muž s brýlemi 	nakřivo a oči v růžové tváři měl zděšeně vytřeštěné.

Instinktivně ho pravou rukou odstrčila. Vyjekla, když 	její pokřivené klouby narazily na jeho lícní kost a 	celou rukou jí až do ramene projela bodavá bolest.

Strčila do muže podpatkem levé nohy a srazila ho na 	záda.

Ani mor se nešíří tak rychle jako panika, napsal 	Stolicus. A není o nic nebezpečnější.

Slupka civilizovanosti se najednou začala olupovat.

Zámožní a sebejistí se změnili ve zvěř. Ty, kteří jim 	stáli v cestě, jednoduše odstrčili. S těmi, kteří upadli, 	neměli žádné slitování. Viděla tlustého kupce, jak 	udeřil vybraně oblečenou dámu do obličeje a ta se 	s jekotem svalila na zem a někdo další ji odkopl ke zdi.

Paruka jí zůstala nakřivo trčet na zakrvácené tváři.

Viděla starého muže, jak se choulí na podlaze a davy 	po něm šlapou. Nějaký trezor zarachotil o zem a 	stříbrné mince se rozletěly. Nikdo si jich nevšímal, jen 	míhající se boty je rozkopávaly napříč halou. Bylo to 	jako šílenství při ústupu vojska. Jekot a strkání, klení a 	pach strachu. Kolem létala těla i polámaná výzbroj.

Někdo do ní strčil a ona se ohnala loktem a ucítila, 	jak něco křuplo. Na tvář jí dopadly kapky krve. Uvízla 	v tlačenici jako větvička v proudu řeky, zmítaná, 	otáčená, strhávaná a zaplétaná. Vrčela, jak ji to unášelo 	dveřmi ven na ulici, a nohama se přitom sotva dotýkala 	země. Lidé se na ni tlačili, navzájem do sebe tloukli a 	kroutili se. Táhlo ji to stranou. Uklouzla ze schodů, a 	když si podvrtla nohu na dlážděném chodníku, praštilo 	to s ní o zeď bankovní budovy.

Cítila, jak ji Třesavec popadl za loket a napůl ji 	odváděl, napůl odnášel pryč. Dvojice bankovních 	stráží se marně snažila zastavit příval zpanikařených 	lidí násadami svých halaparten. V davu se náhle něco 	zavlnilo a Monzu to začalo unášet zpátky. Mezi 	míhajícími se údy spatřila na zemi muže, který se celý 	třásl a vykašlával na dlažbu rudou pěnu. Hradba 	zděšených, fascinovaných tváří se kroutila a vlnila, jak 	se lidé snažili dostat od něj co nejdál.

Monza byla jako omámená a v ústech měla sucho.

Třesavec spěchal vedle ní, supěl a ohlížel se přes 	rameno. Zahnuli za roh bankovní budovy a zamířili 	k chátrajícímu domu a ten zběsilý ryk za nimi pomalu 	slábl. Uviděla Morveera, jak stojí za vysokým oknem 	jako zámožný mecenáš a sleduje ze své soukromé lóže 	divadelní představení. Usmíval se a mával na ně 	jednou rukou.

Třesavec něco zavrčel ve svém vlastním jazyce, 	pak se opřel do těžkých dveří a otevřel je. Monza šla 	za ním. Popadla Calvez a zamířila rovnou ke schodišti.

Brala schody po dvou a pálivou bolest v kolenou skoro 	nevnímala.

Když se tam přiřítila, Morveer stál pořád ještě u 	okna a jeho pomocnice seděla se zkříženýma nohama 	na stole a prokousávala se půlkrajícem chleba. „Na 	ulici to vypadá na pořádný poprask!“ Travič se otočil 	do místnosti, ale když viděl Monzin výraz, úsměv 	z jeho tváře zmizel. „Cože, on nezemřel?“

„Zemřel. Zemřely jich tucty.“

Morveerovo obočí se o maličký kousek zvedlo.

„V zařízení, jako je tohle, se knihy neustále přesouvají 	z místa na místo. Nemohl jsem riskovat, že Mauthis 	nakonec bude pracovat s nějakou jinou. Co nikdy 	nedělám, Jitřenko?“

„Neriskujete. Opatrnost především.“ Jitřenka si 	ukousla další kus krajíce a žvýkala ho. „Proto jsme je 	otrávili všechny. Každou knihu v budově.“

„Na tom jsme se nedohodli,“ zavrčela Monza.

„Já bych řekl, že ano. Ať to stojí cokoli, tak jste mi 	to řekla. Bez ohledu na to, kdo další při tom zemře.

Tohle jsou jediné podmínky, za kterých přijmu práci.

Při jakýchkoli jiných podmínkách by docházelo 	k nedorozuměni. “ Morveer se tvářil trochu zmateně a 	zároveň i pobaveně. „Jsem si plně vědom toho, že 	někteří jedinci se při obchodování s vraždou necítí 	příjemně, ale určitě bych nikdy nepředpokládal, že vy, 	Monzcarro Murcatto, Had z Talinsu a Řeznice 	z Caprile, budete jedním z nich. Co se týče peněz, 	nemusíte si dělat starosti. Mauthis vás bude stát deset 	tisíc, jak jsme si ujednali. Ti ostatní jsou zcela zdar-“

„Tohle není otázka peněz, hlupáku!“

„Tak potom je to otázka čeho? Odvedl jsem práci, 	kterou jste mě pověřila, a byl jsem úspěšný, tak z čeho 	bych mohl být viněn? Řekla jste, že jste žádný 	takovýhle výsledek nezamýšlela, ale vy jste tu práci 	ani neodvedla, tak jak byste mohla vinit sebe? Zdá se, 	že odpovědnost tedy dopadá někam mezi nás dva jako 	lejno, které rovnou ze žebrákovy prdele dopadne do 	otevřeného kanálu, aby navždy zmizelo ze světa a 	nikdy nikoho neobtěžovalo. Že bychom to nazvali 	nešťastným nedorozuměním? Nehodou? Jako když 	náhle zavane vítr a spadne velký strom a všechen ten 	malinkatý hmyz, který tam právě je, přimáčkne a 	 zabije! “

„Přimáčkne je,“ zacvrlikala Jitřenka.

„Jestli vás hryže svědomí“

Monza cítila, jak v ní bublá vztek. Rukou v rukavici 	bolestně pevně svírala pochvu kordu a v pokroucených 	prstech jí křupalo. „Svědomí je výmluva pro toho, kdo 	nechce udělat, co je třeba. Tohle je otázka udržení 	kontroly. Od nynějška se omezíme pokaždé jen na 	jednoho mrtvého muže.“

„Opravdu?“

Najednou k němu prudce vykročila a travič honem 	uhnul a očima nervózně zatěkal k jejímu kordu a pak 	zpátky k ní. „Nezkoušejte mě. Nikdy. Pokaždé jen 	jednoho, řekla jsem.“

Morveer si opatrně odkašlal. „Vy jste samozřejmě 	klient. Budeme pokračovat, jak poručíte. Není 	skutečně žádný důvod se zlobit.“

„Až se rozzlobím, určitě to poznáte.“

Nešťastně si povzdechl. „Co je tragédií naší 	profese, Jitřenko?“

„Nedostatek ocenění.“ Jeho pomocnice si nacpala 	do úst poslední kousek kůrky chleba.

„ Přesně tak. Pojď, projdeme se po městě, než si náš 	zaměstnavatel rozmyslí, které jméno na jeho malém 	seznamu si zaslouží naši další pozornost. Zdejší 	atmosféra, jak se zdá, poněkud zavání pokrytectvím. “

Vykráčel ven s výrazem uražené nevinnosti. Jitřenka 	vrhla na Monzu pohled zpoza svých pískových řas, 	pokrčila rameny, slezla ze stolu a setřásla si drobky 	vpředu z košile. Pak vykročila za svým učitelem.

Monza se otočila k oknu. Dav už se většinou 	rozpustil. Objevily se skupinky nervózních městských 	stráží, zablokovaly ulici před bankou a udržovaly 	opatrnou vzdálenost od nehybných těl ležících na 	dlažbě. Napadlo ji, co by asi na tohle řekl Benna.

Nejspíš by jí řekl, aby se uklidnila. Řekl by jí, aby si to 	promyslela.

Popadla oběma rukama prádelník, zavrčela a 	mrštila jím přes pokoj. Narazil do stěny a kolem se 	rozlétly kousky omítky. Když dopadl na zem, nárazem 	se otevřel a šaty se z něj rozletěly po zemi. Ve dveřích 	stál Třesavec a díval se na ni. „Já končím.“

„Ne!“ Polkla. „Ne. Pořád potřebuju tvou pomoc.“

„Postavit se někomu tváří v tvář je jedna věc ale 	tohle“

„Příště už to bude jiné. O to se postarám.“

„Pěkné, čisté vraždy? Pochybuju. Když se jednou 	dáš na zabíjení, nedá se říct, kolik bude mrtvých.“

Třesavec pomalu zavrtěl hlavou. „Ten podělaný 	Morveer a jemu podobní jsou možná schopní 	vypořádat se s tím s úsměvem, ale já ne.“

„Takže co teď?“ Přešla zvolna blíž k němu, jako 	když člověk přistupuje ke splašenému koni a snaží se 	ho pohledem zklidnit. „Zpátky na Sever s padesáti 	vahami na cestu? Necháš si narůst vlasy a vrátíš se 	k mizerným košilím a krvi ve sněhu? Myslela jsem, že 	máš nějakou hrdost. Myslela jsem, že chceš být lepší 	než to.“

„To je pravda. Chtěl jsem být lepší.“

„Můžeš být. Zůstaň. Kdo ví? Možná takhle budeš 	moct zachránit pár životů.“ Položila mu zlehka levou 	ruku na prsa. „Navést mě na správnou cestu. Pak budeš 	moct být lepší a bohatší zároveň.“

„Začínám pochybovat o tom, že člověk může být 	obojí.“

„Pomoz mi. Já tohle musím udělat pro svého 	bratra.“

„Víš to jistě? Mrtvým už se pomoct nedá. Ta 	pomsta je pro tebe.“

„Tak tedy pro sebe!“ vykřikla, ale pak se přiměla 	pokračovat zase tiše. „To neexistuje nic, čím bych 	mohla tvoje rozhodnutí změnit?“

Ušklíbl se. „Hodláš mi hodit dalších pět?“

„Tamto jsem neměla dělat.“ Klouzala rukou 	vzhůru, po linii jeho brady, a snažila se najít ta správná 	slova, vymyslet tu správnou nabídku. „Nezasloužil sis 	to. Přišla jsem o bratra a on byl všechno, co jsem měla.

Nechci přijít o někoho dalšího“ nechala zbytek věty 	viset ve vzduchu.

Třesavec měl teď v očích zvláštní výraz. Trochu 	zlostný, trochu dychtivý a trochu zahanbený. Dlouho 	tam jenom mlčky stál a ona cítila, jak se mu svaly na 	tváři zatínají a zase uvolňují.

„Deset tisíc,“ řekl.

„Šest.“

„Osm.“

„Dobře.“ Spustila ruku a dívali se jeden na 	druhého. „Sbal věci, do hodiny odjíždíme.“

„Dobře.“ Provinile vyšel ze dveří, aniž by se na ni 	podíval, a nechal ji tam stát samotnou.

A to byla právě ta potíž s dobrými muži. Že jsou 	tak hrozně drazí.




III



SIPANI

„Víry v nadpřirozený zdroj zla

není třeba; lidé sami jsou

dostatečně


schopni každé

špatnosti.“

- Joseph Conrad N ecelé dva týdny nato přešli hranice nějací 	 muži, aby si vyrovnali účty a pověsili starého 	 Destorta i jeho ženu a mlýn vypálili. O týden 	 později vyjeli jeho synové, aby se pomstili, a 	 Monza vytáhla otcův meč a jela také. Benna se 	 s pláčem plahočil za nimi. Byla ráda, že šla s nimi. Na 	 sedlačení ji přešla chuť.

Opustili údolí, aby se pomstili, a celé dva roky se 	 nezastavili. Přidávali se k nim další. Muži, kteří přišli 	 o práci, o statek, o rodinu. Po nějaké době to byli oni, 	 kdo pálili úrodu, násilím pronikali do domů a brali si, 	 co tam našli. Po nějaké době to byli oni, kdo věšel 	 druhé. Benna rychle rostl a byl ostřejší a nelítostnější.

Co jiného mu také zbývalo? Mstili zabité, pak 	 okradené a pak ponižované a nakonec ty, o kterých se 	 jen říkalo, že jsou ponižováni. Byla válka, a tak nikdy 	 nebyl nedostatek špatnosti, která si žádala pomstu.

A pak, na konci léta, Talins a Musselia uzavřely mír 	 a žádná ze stran při tom nezískala nic než hromady 	 mrtvol. Do údolí přijel v doprovodu vojáků muž 	 v plášti lemovaném zlatem a nabádal všechny, aby 	 mstění skončilo. Destortovi synové a ostatní se 	 rozdělili, vzali si svou kořist a vrátili se k tomu, co 	 dělali, než tohle běsnění začalo a nebo si našli jiné 	 běsnění, ke kterému se připojili. Tehdy Monza znovu 	 zatoužila obdělávat půdu.

Dojeli jen do vesnice.

U rozbité kašny tam stálo ztělesnění válečnické 	 slávy muž v kyrysu ze zářivé oceli a u pasu mu visel 	 meč, jehož jílec byl bohatě vykládaný zářivými 	 drahými kameny. Polovina údolí už se sešla, aby si ho 	 vyslechla.

„Moje jméno je Nicomo Cosca, kapitán 	 Společenství



slunce

 

ušlechtilého


bratrstva

příslušejícího k Tisíci mečů, největšímu žoldáckému 	 oddílu ve Styrii! Máme najímací listinu od mladého 	 vévody Rogonta z Osprie a hledáme muže! Muže se 	 zkušenostmi ve válce, muže s odvahou, muže, kteří 	 milují dobrodružství a také peníze! Je mezi vámi 	 někdo, kdo už má dost toho přehrabování hlíny, aby si 	 vydělal na živobytí? Touží někdo z vás po něčem 	 lepším? Po cti? Po slávě? Po bohatství? Přidejte se 	 k nám!“

„To bychom mohli,“ sykl Benna.

„Ne,“ řekla Monza. „Já jsem s válčením skončila.“

„Toho bojování nebude zase tak moc!“ křikl Cosca, 	 jako kdyby uhodl její myšlenky. „To vám mohu slíbit!

A za to, co bude, dostanete dobře zaplaceno, víc než 	 trojnásobně! Váhu týdně a k tomu podíl na kořisti! A 	 kořisti bude spousta, chlapci, věřte mi! Naše věc je 	 spravedlivá a vítězství je jisté.“

„To bychom mohli!“ sykl Benna. „Chceš se vrátit 	 zpátky k převracení hlíny? Svalit se každý večer 	 zničená se špínou za nehty? Já ne!“

Monza přemýšlela o tom, kolik jí dá práce, jenom 	 než vyčistí horní pole, a kolik se jí toho vrátí. Před ní 	 už se utvořila řada mužů, kteří se toužili připojit 	 k Společenstvu slunce. Většinou žebráci a sedláci.

Zapisovatel s tmavou pletí si zaznamenával jejich 	 jména do knihy v kožených deskách.

Monza se mezi nimi protlačila dopředu.

„Jsem Monzcarro Murcatto, dcera Jappa 	 Murcatta, a tohle je můj bratr a jsme bojovníci. Našel 	 byste pro nás v tom vašem společenstvu práci?“

Cosca se na ni zamračil a ten tmavý muž zavrtěl 	 hlavou. „Potřebujeme muže se zkušenostmi ve válce.

Ne ženské nebo kluky.“ Pokusil se ji odstrčit rukou.

Nedala se. „My máme zkušenosti. Větší než tady ty 	 výškrabky.“

„Já bych měl pro tebe práci,“ řekl jeden ze 	 sedláků, který si dodal kuráž, když udělal svou značku 	 do knihy. „Co kdybys mi vykouřila ptáka?“ Smál se 	 tomu. Dokud ho Monza nesrazila do bláta a nepřiměla 	 ho podpatkem své boty spolknout polovinu zubů.

Nicomo Cosca sledoval tuhle systematickou ukázku 	 s lehce povytaženým obočím. „Sajáme, najímací 	 listinu. Mluví se tam výslovně o mužích? Jak je to tam 	 přesně psáno?“

Zapisovatel zamžoural do dokumentu. „Dvě stě 	 jezdců a dvě stě pěšáků, kteří mají být osobami dobře 	 vyzbrojenými a vysoce schopnými. Mluví se tu pouze o 	 osobách.“

„A schopnost je velmi neurčitý termín. Ty, děvče!

Murcatto! Najímám tě a tvého bratra také. Udělejte 	 tady svou značku.“

Udělala ji a Benna také a takhle jednoduše se 	 z nich stali vojáci Tisíce mečů. Žoldáci. Ten sedlák 	 chytil Monzu za nohu.

„Moje zuby.“

„Vyber si je ze svého bobku,“ poradila mu.

Nicomo Cosca, slavný voják štěstěny, vedl nové 	 odvedence z vesnice za zvuků veselé píšťalky a té noci 	 se utábořili pod hvězdami, ve skupinkách kolem ohňů 	 ve tmě, a povídali si o tom, jak v příštím tažení 	 zbohatnou.

Monza a Benna se schoulili k sobě s přikrývkou 	 kolem ramen. Ze soumraku se najednou vynořil Cosca 	 a na prsním dílu jeho krunýře se odrazilo světlo 	 z ohně. „Ach, moje děti války! Moje talismany pro 	 štěstí! Zima, co?“ Sundal si svůj rudý plášť a hodil jim 	 ho. „Vemte si tohle. Aby vám nezmrzly kosti.“

„Co za to budete chtít?“

„Berte to jako můj kompliment. Mám ještě jeden.“

„Proč?“ zavrčela na něj podezíravě.

„Kapitán hledí v první řadě na pohodlí svých mužů 	 a teprve potom na svoje, tak to řekl Stolicus.“

„Kdo to je?“ zeptal se Benna.

„Stolicus? No přece největší generál v historii!“

Monza na něho rozpačitě zírala. „Císař ze starých 	 dob. Nejslavnější císař.“

„Co je to císař?“ zeptal se Benna.

Cosca povytáhl obočí. „Něco jako král, jenom 	 větší. Měli byste si přečíst tohle.“ Vytáhl něco z kapsy 	 a vtiskl to Monze do ruky. Malou knížku v červených 	 deskách, odřenou a poškrábanou.

„Já si to přečtu.“ Otevřela ji, zamračila se na první 	 stránku a čekala, až Cosca odejde.

„Ani jeden z nás neumí číst,“ řekl Benna, ještě než 	 ho Monza stačila umlčet.

Cosca se zamračil a palcem a ukazovákem si 	 nakroutil jeden konec navoskovaného kníru. Monza 	 čekala, že jim řekne, aby se vrátili zpátky na statek, ale 	 on se namísto toho pomalu usadil se zkříženýma 	 nohama na zem vedle nich. „Děcka, děcka.“ Ukázal 	 na stránku. „Tohle je písmeno A.“

Mlha a šepot

Sipani páchlo hnilobou a stojatou slanou vodou, 	kouřem z uhlí, výkaly a močí, rychlým životem 	a pomalým rozkladem. Třesavcovi se z toho 	dělalo zle, i když by mu ten smrad možná tolik 	nevadil, kdyby si alespoň viděl na vlastní ruku, když si 	ji podržel před očima. Noc byla tak tmavá a mlha tak 	hustá, že Monza, i když šla tak blízko něj, že se jí mohl 	dotknout, nebyla víc než přízračný obrys. Ve světle 	jeho lucerny bylo stěží vidět na deset dlaždic před jeho 	nohama a všechno se lesklo studenou rosou. Nejednou 	málem šlápl přímo do vody. Nebylo to těžké. V Sipani 	číhala voda za každým rohem.

Ze tmy se pokaždé vynořili zlověstní, pokřivení 	obři a pak se proměnili v budovy a odplížili se pryč.

Postavy vystupovaly z mlhy jako šankové v bitvě u 	Dunbreku a měnily se v mosty, zábradlí, sochy nebo 	vozy. Na rozích se pohupovaly lucerny zavěšené na 	tyčích a v podloubích hořely pochodně. Rozsvícená 	okna zářila, jako kdyby byla zavěšená ve tmě, zrádná 	jako světýlka v močálech. Třesavec se začal řídit podle 	jedné řady takových světel, mžoural do mlhy a 	najednou zjistil, že se ten dům pohybuje. Zamrkal, 	zatřepal hlavou a země se mu pod nohama začala 	jakoby hýbat v protisměru. Pak si uvědomil, že je to 	loď, že klouže po vodě podél dlážděného chodníku a 	řadu svých světel unáší do noci. Nikdy neměl města 	rád, ani mlhu nebo slanou vodu. Všechny tři věci 	pohromadě, to bylo jako zlý sen.

„Zatracená mlha,“ zamumlal a zvedl lucernu výš, 	jako kdyby to mohlo pomoct. „Vůbec nic nevidím.“

„To je Sipani,“ prohodila Monza přes rameno.

„Město mlhy. Město šepotů.“

Studený vzduch byl opravdu plný divných zvuků.

Všude šplouchala a cákala voda, vrzala lana, jak se 	veslice kymácely na kanálech. Ve tmě bylo slyšet 	zvony, volání lidí a všechny možné druhy hlasů.

Nabídky. Ceny. Varování. Vtipy a výhrůžky. Psi 	štěkali, kočky prskaly, krysy pištěly, ptáci skřehotali.

Útržky hudby, ztracené v mlze. Na druhé straně 	neklidné vody se ozval přízračný smích, ve tmě se 	pohupovaly lucerny, jak se z nějaké taverny do ulice 	vyhrnula veselá společnost a zamířila do nevěstinců, 	do hráčských doupat, do kuřáren. Třesavcovi se z toho 	točila hlava a bylo mu zle ještě víc. Připadalo mu, že 	se takhle mizerně cítí už celé týdny. Už od Westportu.

Ve tmě se ozvaly kroky a Třesavec se přitiskl ke 	zdi, s pravou rukou na toporu sekery, co měl 	zastrčenou za kabátem. Lidé se vždycky objevili a zase 	zmizeli, když se o něj nejdřív otřeli. Také ženy. Jedna 	si v běhu přidržovala na špičce vysokého účesu 	klobouk. Ďábelské tváře s rozmazanými opilými 	úsměvy kolem něj proudily jako příval a zase mizely 	ve tmě a mlha se za jejich vlajícími plášti kroutila.

„Parchanti,“ sykl za nimi Třesavec, pustil sekeru a 	odlepil se od slizké stěny. „Štěstí, že jsem některému 	nerozsekl hlavu.“

„Zvykej si na to. Tohle je Sipani. Město flamendrů.

Město ničemů.“

Ničemů tady bylo opravdu víc než dost. Postávali 	shrbení kolem chodníků, na rozích a na mostech a 	tvářili se drsně. I ženy, jejichž temné siluety postávaly 	ve vchodech, osvětlené zezadu lucernami. Některé 	byly velmi spoře oblečené, navzdory chladu. „Za 	váhu!“ zavolala na něj jedna z okna; hubenou nohu 	měla rádoby svůdně přehozenou přes parapet. „Za 	jednu váhu dostaneš nejlepší noc svého života! Tak za 	šesták! Za desetník!“

„Prodává se,“ zavrčel Třesavec.

„Všichni se prodávají,“ ozval se Monzin tlumený 	hlas. „Tohle je“

„No jo. Tohle je podělané Sipani.“

Monza se zastavila a on do ní málem vrazil.

Sundala si kapuci a zamžourala na úzké dveře ve 	zvětralé cihlové zdi.

„Tady to je.“

„Ty mě bereš jenom na ta nejfajnovější místa, co?“

„Na prohlídku města tě možná vezmu později.

Zatím jsme tady pracovně. Tvař se nebezpečně.“

„Jasně, veliteli.“ Třesavec se napřímil a nasadil ten 	nejtvrdší výraz. „Jak říkáš.“

Zaklepala a nedlouho nato se dveře s vikláním 	otevřely. Z mizerně osvětlené chodby na ně zírala 	žena, vysoká a hubená jako pavouk. Měla zcela 	uvolněný postoj; jeden bok vystrčený, ruku opřenou o 	rám dveří a kostnatým prstem ťukala do dřeva. Jako 	kdyby jí ta mlha patřila a celá ta noc a oni sami také.

Třesavec natáhl ruku s lucernou o něco blíž. Tvrdá, 	ostře řezaná tvář s vědoucím úšklebkem, posetá 	pihami. Krátké rudé vlasy jí trčely z hlavy na všechny 	strany.

„Shylo Vitari?“ zeptala se Monza.

„A ty musíš být Murcatto.“

„Přesně tak.“

„Smrt ti sluší.“ Zadívala se zúženýma očima na 	Třesavce. Chladnýma očima, ze kterých čišela tvrdá 	ironie. „A kdo je tenhle tvůj člověk?“

Promluvil sám za sebe. „Jmenuju se Caul Třesavec 	a nepatřím jí.“

„Ne?“ Usmála se na Monzu. „Tak komu tedy 	patří?“

„Jenom sám sobě.“

Tomu se tvrdě zasmála. Vypadalo to, že všechno je 	na ní nějak drsné. „Tohle je Sipani, příteli. Všichni tu 	někomu patří. Seveřan, že?“

„Je v tom problém?“

„Kdysi mě jeden srazil ze schodů. Od té doby se 	v jejich přítomnosti necítím moc dobře. Proč 	Třesavec?“

Tím ho zaskočila. „Cože?“

„Slyšela jsem, že nahoře na Severu si muži svoje 	jména musí vysloužit. Když udělají něco velkého a tak.

Proč Třesavec?“

„Ehm“ To poslední, co potřeboval, bylo udělat ze 	sebe teď před Monzou pitomce. Pořád ještě doufal, že 	se mu někdy podaří vrátit se do její postele. „Protože 	se nepřátelé třesou strachy, když mě uvidí,“ zalhal.

„Vážně?“ Vitari se ve dveřích postavila stranou, 	aby mohli projít dovnitř, a posměšně se na něj ušklíbla, 	jak se sehnul pod nízký překlad. „To musíš mít 	zatraceně zbabělé nepřátele.“

„Sajám říká, že tady znáš lidi,“ řekla Monza, když 	je žena zavedla do úzkého pokoje spoře osvětleného 	několika kouřícími uhlíky v krbu.

„Znám všechny.“ Stáhla z ohně kouřící kotlík.

„Polévku?“

„Pro mě ne,“ řekl Třesavec, opřel se o stěnu a 	založil si ruce na prsou. Od té doby, co poznal 	Morveera, byl v přijímání projevů pohostinnosti 	mnohem opatrnější.

„Ani pro mě,“ řekla Monza.

„Jak je libo.“ Vitari si nalila hrneček jen pro sebe a 	posadila se s jednou dlouhou nohou přes druhou a 	špičatou špičkou své černé boty pohupovala dopředu a 	dozadu.

Monza si vzala jedinou další židli v místnosti a 	trochu sebou trhla, když si na ni sedala. „Sajám říká, 	že dokážeš leccos zařídit.“

„A co přesně byste vy dva potřebovali zařídit?“

Monza se podívala na Třesavce a ten jen pokrčil 	rameny. „Slyšela jsem, že do Sipani přijíždí král 	Spojeného království.“

„To přijíždí. Zdá se, že si vzal do hlavy, že je 	velkým státníkem současnosti.“ Vitari se zeširoka 	usmála a odhalila tak dvě řady čistých, ostrých zubů.

„Chce do Styrie přinést mír.“

„A je to tak?“

„Říká se to. Svolává zasedání, aby vyjednal 	podmínky mezi velkovévodou Orsem a Ligou osmi.

Přijedou sem všichni vůdci alespoň ti, kteří jsou ještě 	naživu, hlavně Rogont a Salier. Přesvědčil starého 	Sotoriuse, aby se ujal role hostitele myslí si, že 	Sipani je neutrální půda. A také už jsou na cestě jeho 	švagři, kteří budou hájit zájmy svého otce.“

Monza natáhla krk dopředu, dychtivě jako krkavec 	na zdechlinu. „Oba dva, Ario i Foscar?“

„Oba dva, Ario i Foscar.“

„Oni chtějí uzavřít mír?“ zeptal se Třesavec a hned 	litoval, že vůbec něco řekl. Každá z žen mu věnovala 	svůj vlastní druh posměšného pohledu.

„Tohle je Sipani,“ řekla Vitari. „Všechno, co tady 	děláme, je mlha.“

„A to je také všechno, co na tomhle zasedání budou 	dělat. Mlžit. Na to se můžeš spolehnout.“ Monza se 	znovu opřela o opěradlo židle a zamračila se. „Mlha a 	šepot.“

„Liga osmi už praská ve švech. Borletta padla.

Cantain je mrtev. Až se počasí umoudří, začnou 	obléhat Visserine. Žádné řeči tomu nezabrání.“

„Ario tam bude sedět a usmívat se, poslouchat a 	přikyvovat. Bude rozsévat kousíčky naděje, že jeho 	otec uzavře mír. Přesně tak dlouho, než se Orsovy 	oddíly objeví před hradbami Visserine.“

Vitari znovu zvedla hrnek a zúženýma očima 	Monzu pozorovala. „A Tisíc mečů s nimi.“

„Salier a Rogont a všichni ostatní to moc dobře 	vědí. Nejsou to hlupáci. Možná držgrešle a zbabělci, 	ale hlupáci ne. Hrají jen o čas, aby mohli manévrovat.“

„Manévrovat?“ zeptal se Třesavec a málem si na 	tom divném slovu překousl jazyk.

„Kličkovat,“ řekla Vitari a znovu mu ukázala zuby.

„Orso mír neuzavře a Liga osmi po něm netouží.

Jediný člověk, který sem přichází ve víře, že dokáže 	udělat něco víc než jen mlhu, je Jeho vznešené 	Veličenstvo, ale říká se, že má sklony k sebeklamu.“

„I když má na hlavě korunu,“ řekla Monza, „pro mě 	nic neznamená. Já jsem tu kvůli Ariovi a Foscarovi.

Co mají ještě za lubem kromě toho, že budou krmit 	svého švagra výmysly?“

„V Sotoriusově paláci bude velký maškarní ples na 	počest krále a královny, hned první den zasedání. Ario 	i Foscar tam budou.“

„Bude tam plno stráží,“ řekl Třesavec a dělal, co 	mohl, aby s nimi udržel krok. A vůbec mu 	nepomáhalo, že měl pořád pocit, jako by někde slyšel 	plakat dítě.

Vitari se ušklíbla. „Tucet nejlíp střežených lidí na 	světě bude sdílet jedinou místnost se svými 	nejzarputilejšími nepřáteli? Vsadím se, že tam bude víc 	vojáků než v bitvě u Adovy. Těžko byste vymysleli 	druhé takové místo, kde by oba bratříčci byli méně 	zranitelní.“

„Tak co tedy?“ vyštěkla Monza.

„Uvidíme. Já se s Ariem nekamarádím, ale vím o 	někom, kdo ano. Kdo je mu velmi, velmi blízký.“

Monza nakrabatila černé obočí. „Pak tedy budeme 	hovořit o“

Dveře se najednou se skřípáním otevřely a Třesavec 	sebou trhl, sekeru už napůl vytaženou.

Ve dveřích stálo dítě. Děvče, možná osmileté, 	oblečené v příliš dlouhé košili, zpod jejíhož lemu mu 	vykukovaly kostnaté kotníky a bosé nožky. Mělo rudé 	vlasy, které mu trčely v zašmodrchané změti na 	všechny strany. Podívalo se na Třesavce, pak na 	Monzu, a nakonec na Vitari velkýma modrýma očima.

„Mami. Cas pláče.“

Vitari si klekla a uhladila děvčátku vlásky. „To nic, 	miláčku, já ho slyším. Běž a zkus ho ukonejšit. Přijdu 	za vámi, hned jak budu moct, a pak vám zazpívám.“

„Tak jo.“ Holčička se znovu podívala na Třesavce a 	ten pustil sekeru s poněkud zahanbeným výrazem a 	pokusil se o úsměv. Otočila se a zabouchla dveře.

„Můj chlapeček má kašel,“ řekla Vitari už opět tím 	drsným hlasem. „Onemocní jeden, pak všichni ostatní 	a pak i já. Kdo jim potom bude dělat matku, no?“

Třesavec se na ni zvědavě podíval. „Nemůžu říct, 	že bych na to měl tu správnou výbavu.“

„Já jsem na rodinu nikdy neměla štěstí,“ řekla 	Monza. „Můžeš nám pomoct?“

Vitariin pohled zabloudil k Třesavcovi a zpátky.

„Koho ještě máte s sebou?“

„Jednoho jménem Dobrák, kvůli svalům.“

„Je dobrý?“

„Je,“ řekl Třesavec a myslel na ty dva muže, surově 	rozsekané na ulici v Talinsu. „I když trochu divný.“

„V tomhle oboru ani jiný být nemůžeš. Koho 	ještě?“

„Traviče a jeho pomocnici.“

„Je dobrý?“

„Podle něho ano. Nějaký Morveer.“

„Cha!“ Vitari se zatvářila, jako kdyby měla plná 	ústa moči. „Castor Morveer? Ten parchant je 	spolehlivý asi jako štír.“

Monza se na ni podívala, vyrovnaně a tvrdě. „Štíři 	jsou občas k užitku. Ptám se, jestli nám můžeš 	pomoct.“

Oči Vitari byly jako dvě štěrbinky a ve světle ohně 	se leskly. „Můžu vám pomoct, ale bude to něco stát.

Cosi mi říká, že až tuhle práci dokončíme, nebudu už 	v Sipani vítaná.“

„Peníze nejsou problém. Jen když nás dokážeš 	dostat dost blízko. Znáš někoho, kdo by nám s tím 	pomohl?“

Vitari vyprázdnila hrnek a potom vyšplíchla sedlinu 	do ohně. V plamenech to zasyčelo. „Ó, já znám 	všechny možné lidi.“

Umění přesvědčování

Bylo brzy a křivolaké uličky Sipani byly tiché.

Monza se choulila u dveří, pevně zavinutá do 	kabátu, ruce vtisknuté do podpaží. Už tam 	takhle stála alespoň hodinu a byla jí čím dál 	větší zima. Do mlžného povětří vydechovala svůj 	vlastní mlžný dech. Konečky uší a okraje nosních 	dírek ji nepříjemně svědily. Byl div, že jí nezmrzl i 	holub v nose. Ale uměla být trpělivá. Musela.

Devět desetin z války je čekání, napsal Stolicus a 	ona věděla, že to podcenil.

Kolem ní tlačil nějaký muž trakař naložený senem a 	jeho falešné pískání se vytrácelo v řídnoucí mlze.

Monza ho provázela pohledem, dokud z něj nezůstala 	jen mlhavá silueta a pak nezmizel úplně. Tolik si přála, 	aby tu s ní byl Benna.

A přála si, aby s sebou vzal dýmku s lusky.

Přejela si jazykem po vnitřku vyschlých úst ve 	snaze vyhnat si tu myšlenku z hlavy, ale bylo to jako 	tříska za nehtem. Ta kousavá, nádherná bolest 	v plicích, ta chuť kroutícího se kouře, kdy si ho 	nechávala vycházet z úst, ten pocit, když jí těžkly nohy 	a svět se rozplýval. Pochybnosti, vztek, strach, to 	všechno se rozpouštělo s ním

Na mokrém dláždění zaklapaly kroky a z šera se 	vynořily dvě postavy. Monza ztuhla a zaťala pěsti.

Pokřivenými klouby se jí rozlila bolest. Byla to žena 	v jasně rudém plášti lemovaném zlatou výšivkou.

„Pospěš si!“ štěkla se slabým přízvukem Království na 	muže, který se vláčel za ní s těžkou truhlicí na rameni.

„Nehodlám přijít zase pozdě“

Pronikavé hvízdnutí Vitari rozčíslo prázdnou ulici.

Z nějakého výklenku se vynořil Třesavec, vztyčil se za 	sluhou a přitáhl mu obě paže k tělu. Dobrák se objevil 	kdovíodkud a zasadil muži do břicha čtyři silné rány 	ještě dřív, než mohl ten chudák vykřiknout. Skácel se 	k zemi a chrlil ze sebe zvratky.

Monza zaslechla, jak ta žena vyjekla, a viděla, jak 	se otočila a chtěla se dát na útěk. V tu chvíli zachytila 	Monzin pohled a zírala na ni s doširoka vytřeštěnýma 	očima. Ještě než se mohla rozběhnout, ozval se ze tmy 	před ní Vitariin hlas. „Carlot dan Eider, pokud se příliš 	nemýlím!“

Žena v rudém plášti začala couvat k výklenku 	dveří, kde stála Monza, s jednou rukou nataženou před 	sebe. „Mám peníze! Můžu vám zaplatit!“

Z šera se vyloudala Vitari, uvolněně a líně jako 	záludná kočka ve vlastní zahradě. „Ó, samozřejmě že 	zaplatíte. Musím říct, že mě překvapilo, když jsem se 	dozvěděla, že oblíbená milenka prince Aria je v Sipani.

Slyšela jsem, že vás z jeho ložnice nemůžou dostat.“

Vitari ženu tlačila k výklenku a Monza, která v něm 	stála, začala couvat do tmavé chodby a ucukávala 	ostrou bolestí v nohou, jež se objevila, jakmile se 	začala hýbat.

„Ať už vám Liga osmi platí jakoukoli sumu, já 	zaplatím“

„Pro ty nepracuju a uráží mě váš předpoklad, že 	bych mohla. Copak se na mě nepamatujete?

Z Dagosky? Nevzpomínáte si, jak jste se pokoušela 	prodat to město Gurchům? Nevzpomínáte si, jak vás 	chytli?“ A Monza uviděla, že Vitari něco upustila na 	zem, a slyšela, jak to zarachotilo o dlažbu dýka 	křížového tvaru připevněná ke konci řetězu se 	roztančila a rozezvonila.

„Dagoska?“ V ženině hlase teď zazněla výrazná 	hrůza. „Ne! Udělala jsem všechno, co po mně chtěl!

Všechno! Proč by měl“

„Ach, já už pro Mrzáka nepracuju.“ Vitari se 	naklonila blíž. „Jsem teď na volné noze.“

Žena v rudém plášti klopýtla přes práh a pozpátku 	vpadla do chodby. Otočila se a spatřila Monzu, jak tam 	stojí a čeká, ruku v rukavici volně položenou na jílci 	kordu. Ztuhla a od vlhkých stěn se odrážela ozvěna 	jejího roztřeseného dechu. Vitari za nimi zabouchla 	dveře a s osudovým klapnutím spustila závoru.

„Tudy.“ Postrčila Eiderovou dál a ta málem 	zakopla o lem vlastního pláště. „Kdybyste ráčila.“

Další popostrčení a Eiderová zavrávorala a upadla ve 	dveřích na obličej. Vitari ji zvedla za jednu paži a 	Monza je pomalu následovala do pokoje, čelisti pevně 	zaťaté.

A stejně jako její čelisti i tenhle pokoj zřejmě 	pamatoval lepší časy. Drolící se stěny byly skvrnité 	tmavou plísní, omítka se vydouvala a zatuchlý vzduch 	páchl hnilobou a cibulí. V rohu se o stěnu opírala 	Jitřenka s bezstarostným úsměvem na tváři a leštila si 	o rukáv švestku v barvě čerstvé modřiny. Pak ji 	nabídla Eiderové.

„Dáte si?“

„Cože? Ne!“

„Jak chcete. Jsou docela dobré.“

„Sednout.“ Vitari zatlačila Eiderovou do rozviklané 	židle, která byla jediným kusem nábytku v místnosti.

Jindy je možná dobré, když na vás vyjde jediná židle.

Tady ale ne. „Říká se, že se historie opakuje, ale kdo 	by si byl pomyslel, že se my dvě znovu setkáme 	takhle? Je to tak dojemné, až člověku vyhrknou slzy, 	viďte? Tedy alespoň vám.“

Carlot dan Eider ale nevypadala, že by se měla 	v blízké době rozplakat. Seděla zpříma, s rukama 	složenýma v klíně. Překvapivá vyrovnanost, v její 	situaci. Bylo to téměř důstojné. Rozpuk mládí už měla 	za sebou, ale stále to byla velmi atraktivní žena.

Všechno měla pečlivě napudrované, nalíčené a 	vytrhané, aby se zvýraznilo to, co být výrazné mělo.

Kolem krku jí zářil náhrdelník z rudých kamenů a na 	dlouhých prstech se blýskalo zlato. Vypadala spíš jako 	hraběnka než jako milenka a v téhle místnosti působila 	stejně nepatřičně jako briliantový prsten v kupce smetí.

Vitari se pomalu protáhla kolem její židle a 	naklonila se níž, aby jí zasyčela do ucha. „Vypadáte 	dobře. Vždycky jste věděla, jak našlapovat. Teď jste si 	ale trochu zvrtla nohu, viďte? Z představené Cechu 	obchodníků s kořením děvkou prince Aria?“

Eiderová nehnula ani brvou. „Takový je život. Co 	chcete?“

„Jenom si popovídat.“ Vitari přešla do tlumeného a 	zastřeného tónu, jako kdyby mluvila s milencem.

„Pokud dostaneme odpovědi, které chceme. Jinak bych 	vám musela ublížit.“

„Bezpochyby by se vám to líbilo.“

„Takový je život.“ Prudce udeřila Ariovu milenku 	do žeber, natolik tvrdě, že se ve své židli zkroutila, 	zlomila se v pase a zalapala po dechu. Vitari se nad ní 	sklonila a znovu napřáhla ruku se zaťatou pěstí.

„Ještě?“

„Ne!“ Eiderová zvedla hlavu, zaťala zuby, očima 	přelétla po místnosti a pak se znovu podívala na Vitari.

„Ne ach pomůžu vám. Jen jen mi řekněte, co 	chcete vědět.“

„Proč jste tady ještě před tím, než dorazí váš 	milenec?“

„Kvůli přípravám na ples. Kostýmy, masky, 	všechny možné“

Vitariina pěst jí přistála v boku přesně v tom místě, 	kam padla první rána, ale tahle byla silnější a zvuk 	dutého úderu se odrazil od vlhkých zdí. Eiderová 	zasténala a objala si tělo pažemi. Rozechvěle se 	nadechla a pak se rozkašlala, tvář celou staženou.

Vitari se k ní sklonila jako černý pavouk nad 	uvězněnou mouchou. „Začínám ztrácet trpělivost. Proč 	jste tady?“

„Ario chce po skončení uspořádat jiný druh 	oslavy. Pro svého bratra. K jeho narozeninám.“

„Jaký druh oslavy?“

„Ten, kterým se Sipani tak proslavilo.“ Eiderová se 	znovu rozkašlala, odvrátila se a odplivla si. Pár 	kapiček dopadlo na rameno jejího nádherného pláště.

„Kde?“

„V Cardottiho domě radovánek. Pronajal si ho na tu 	noc celý. Pro sebe, pro Foscara a pro jejich družinu.

Poslal mě sem předem, abych zařídila, co je třeba.“

„Poslal svou milenku, aby najímala děvky?“

Monza se ušklíbla. „To se Ariovi podobá. Co máte 	zařídit?“

„Zajistit umělce pro pobavení hostů. Připravit dům.

Ujistit se, že to bude bezpečné. On mi důvěřuje.“

„Pak je ještě větší hlupák.“ Vitari se zachechtala.

„Zajímalo by mě, co by dělal, kdyby zjistil, pro koho 	ve skutečnosti pracujete, co? Pro koho tady opravdu 	slídíte? Pro našeho společného přítele z Domu otázek?

Našeho zmrzačeného přítele z inkvizice Jeho 	Veličenstva? Dohlížíte na styrské záležitosti ve 	prospěch Království, viďte? Musíte mít občas 	problémy si pamatovat, koho že to máte vlastně 	zradit.“

Eiderová měla ruce stále ovinuté kolem svých 	potlučených žeber, ale oči jí sršely ohněm. „Takový je 	život.“

„Nebo smrt, jestli se Ario dozví pravdu. A stačí 	k tomu jen jedna malá zmínka.“

„Co chcete?“

Monza vystoupila ze stínu. „Chci, abyste nám 	pomohla dostat se do blízkosti Aria a Foscara. Chci, 	abyste nás vpustila do Cardottiho domu radovánek tu 	noc, co tam bude ta vaše oslava. Co se týče 	organizování zábavy, chci, abyste najala toho, koho 	vám řekneme, kdy vám řekneme a jak vám řekneme.

Rozumíte?“

Eiderová zbledla. „Vy je chcete zabít?“ Nikdo 	nepromluvil, ale mlčení mluvilo samo za sebe. „Orso 	si domyslí, že jsem ho zradila! Mrzák se dozví, že jsem 	ho zradila! V celém Kruhu světa neexistují dva horší 	protivníci! To mě můžete klidně zabít hned teď!“

„Tak dobře.“ Když Monza tasila, čepel Calvezu 	jemně zazvonila. Eiderová vytřeštila oči.

„Počkejte“

Monza natáhla ruku, třpytivý hrot kordu nechala 	spočinout v důlku mezi ženinými klíčními kostmi a 	lehce přitlačila. Ariova milenka se v židli prohnula 	dozadu a bezmocně rozevírala a zavírala pěsti.

„Ach! Ach!“ Monza pohnula zápěstím, a jak se 	tenká čepel nakláněla na jednu či na druhou stranu, 	ocel se leskla. Hrot se pomalu, tak pomaloučku, 	zavrtával a vklouzával Eiderové do krku. Z rány, 	kterou zanechal, se vyřinul pramínek tmavé krve a 	plížil se dolů po ženině prsní kosti. Její kňourání 	nabylo na pronikavosti, naléhavosti a strachu. „Ne!

Ach! Prosím! Ne!“

„Ne?“ Monza ji držela připíchnutou k opěradlu 	židle. „Že byste přece jen nebyla tak docela připravená 	umřít? To není většina z nás, když ta chvíle přijde.“

Spustila Calvez a Eiderová se zhoupla dopředu, 	roztřeseným prstem si sáhla na zakrvácený krk a 	rozechvěle lapala po dechu.

„Vy to nechápete. Tady nejde jen o Orsa! Nejde 	jenom o Království! Oba jsou podporováni stejnou 	bankou. Bankou Valint a Balk. Ta banka je oba vlastní.

Pro ně je Krvavé období jen vedlejší záležitost. Jen 	taková malá šarvátka. Nemáte tušení, komu jste právě 	nakáleli před branku“

„Omyl.“ Monza se naklonila níž a Eiderová se před 	ní přikrčila. „Mně je to fuk. V tom je rozdíl.“

„Teď?“ zeptala se Jitřenka.

„Teď.“

Děvče vymrštilo ruku a píchlo Eiderovou do ucha 	blýskavou jehlou. „Ach!“

Jitřenka zívla a zastrčila si ten kousíček kovu do 	vnitřní kapsy. „Nebojte, působí to pomalu. Máte 	přinejmenším týden.“

„Týden než co?“

„Než onemocníte.“ Jitřenka kousla do švestky a na 	bradu jí vystříkla šťáva. „K čertu,“ zamumlala a 	zachytila ji konečkem prstu.

„Onemocním?“ vydechla Eiderová.

„Opravdu vážně onemocníte. A den nato budete 	mrtvější než Juvens.“

„Když nám pomůžete, dostanete protilátku a 	přinejmenším šanci na útěk.“ Monza setřela palcem a 	ukazovákem ruky v rukavici krvavou stopu z hrotu 	Bennova kordu. „Zkuste prozradit někomu, co máme 	v plánu, ať už tady, nebo v Království, Orsovi nebo 	Ariovi nebo tomu vašemu příteli Mrzákovi, a“

Zasunula kord do pochvy s ostrým cvaknutím, jak 	záštita udeřila o její okraj. „Ať tak či onak, Ario bude 	mít o milenku míň.“

Eiderová se dívala z jedné na druhou, s jednou 	rukou stále ještě přitisknutou ke krku. „Jste odporné 	děvky.“

Jitřenka naposledy vycucla z pecky švestkovou 	šťávu a odhodila ji. „Takový je život.“

„Tak to bychom měli.“ Vitari vytáhla Ariovu 	milenku za loket ze židle a rázně ji vlekla ke dveřím.

Monza jim zastoupila cestu. „Co řeknete svému 	zbitému sloužícímu, až se probere?“

„Že nás přepadli?“

Monza k ní natáhla ruku v rukavici. Eiderová 	zbledla ještě víc. Odepnula si náhrdelník a položila ho 	Monze do dlaně a pak k němu přidala prsteny. „Bude 	to dost přesvědčivé?“

„To nevím. Vypadáte jako žena, která by se 	bránila.“ Monza ji udeřila do tváře. Eiderová vyjekla, 	zavrávorala a byla by upadla, kdyby ji Vitari 	nezachytila. Když zvedla hlavu, z nosu a rozraženého 	rtu jí tekla krev a na okamžik měla zvláštní výraz.

Bolestný, ano. Vystrašený, to bezpochyby. Ale ze 	všeho nejvíc v něm bylo vzteku. Možná to byl stejný 	výraz, jaký měla Monza, když ji shodili z terasy.

„Teď už by to mohlo stačit,“ řekla.

Vitari, která stále držela Eiderovou za loket, s ní 	škubla a táhla ji ven do chodby, k vstupním dveřím, a 	jejich kroky skřípaly na hrubých prknech. Jitřenka si 	povzdechla a pak se odstrčila od stěny a otřepala si 	omítku ze zadku. „Pěkně a čistě.“

„Za což však nemůžeme poděkovat tvému pánovi.

Kde vůbec je?“

„Raději říkám zaměstnavatel. Říkal, že má nějaké 	pochůzky.“

„Pochůzky?“

„Je v tom problém?“

„Zaplatila jsem za mistra, ne za jeho psa.“

Jitřenka se usmála. „Haf, haf. Není nic, co by 	Morveer uměl, a já ne.“

„Vážně?“

„Už stárne. Je arogantní. Ve Westportu ho ten 	provaz, co prohořel příliš brzy, málem zabil. Nerada 	bych, aby nějaká podobná ledabylost narušila vaše 	záležitosti. Ne kvůli tomu, kolik platíte. Není nic 	horšího než mít vedle sebe neopatrného traviče.“

„V tom se s tebou nebudu přít.“

Jitřenka pokrčila rameny. „V našem oboru dochází 	k nehodám neustále. Zvlášť u těch starších. Tohle je 	opravdu živnost pro mladé.“ Vyloudala se do chodby a 	prošla kolem Vitari, která se vracela opačným směrem.

Výraz škodolibé radosti z tvrdé tváře zrzavé ženy 	dávno zmizel a stejně tak i ta silácká chůze. Zvedla 	nohu a černou botou nasupeně odstrčila židli do rohu.

„Tak to bychom měly způsob, jak se dostat 	dovnitř,“ řekla.

„Vypadá to tak.“

„Přesně jak jsem slíbila.“

„Přesně jak jsi slíbila.“

„Ario a Foscar, oba pohromadě, a způsob, jak se 	k nim dostat.“

„Dobrá práce.“

Dívaly se jedna na druhou a Vitari si jazykem 	objela vnitřek úst, jako kdyby se chtěla zbavit 	nepříjemné pachuti. „Jo.“ Pokrčila kostnatými rameny.

„Takový je život.“

Život pijana

„Chlast, chlast, chlast. Kde může 	člověk sehnat něco k pití?“



Nicomo

Cosca,

nechvalně

známý voják štěstěny, vrávoral

mezi zdmi uličky a rozechvělými prsty se znovu a 	znovu přehraboval ve svém měšci. Už zase v něm 	nebylo nic než chuchvalec šedivého chmýří. Vytáhl 	ho, podržel ho v konečcích prstů a pak ho odfoukl.

Díval se, jak se jemně snáší k zemi. Celé jeho jmění.

„Podělaný měšec!“ V mátoživém vzteku ho zahodil 	do stoky. Pak si to rozmyslel a musel se zastavit, aby 	ho zvedl. Sténal při tom jako stařec. Byl stařec.

Vyřízený. Mrtvý, víceméně, poslední zachroptění na 	rtech. Pomalu klesl na kolena a díval se na svůj 	deformovaný odraz v tmavé vodě, která se 	nahromadila mezi dlažebními kostkami.

Byl by dal všechno, co měl, za alespoň maličkou 	kapičku alkoholu. Bylo ale třeba říct, že neměl nic.

Patřilo mu už jen jeho tělo. Ruce, které pozvedly 	nejednoho vládce na nejvyšší pozici moci a zase ho 	srazily dolů. Oči, které viděly zblízka zvratové 	okamžiky dějin. Rty, které jemně líbaly nejvěhlasnější 	krasavice své doby. Svrbící pták, pálící útroby, prašivý 	krk, to všechno by s radostí prodal za jedinou dávku 	tekuté révy. Jenže najít někoho, kdo by to koupil, 	nebylo tak snadné.

„Stal se ze mě prázdný měšec.“ Zvedl prosebně 	své ztěžklé ruce a zahřímal do temné noci: „Dejte mi 	někdo ten podělaný chlast!“

„Zavři hubu, hňupe!“ odpověděl mu drsný hlas a 	pak, když se hlučně přibouchly nějaké okenice, se 	ulička znovu ponořila do ještě hlubší tmy.

Jídával u stolů s vévody. Užíval si v postelích 	hraběnek. Města se třásla při zvuku jména Cosca.

„Jak to, že to končí takhle?“ Vyškrábal se na 	nohy a polkl žluč, která se mu drala do krku. Odhrnul 	si vlasy z bolestně pulzujících spánků a nahmatal 	schlíplé konečky svých knírů. Zamířil k hlavní třídě 	chůzí, která už jen vzdáleně připomínala jeho dřívější 	věhlasné pyšné vykračování. Od přízračných obrysů 	domů zavanul vlhký noční větřík do kaluží světla 	vrhaného lucernami a pohladil ho po rozbolavělém 	obličeji. Zaslechl blížící se kroky. Cosca se vrávoravě 	otočil a zamrkal.

„Laskavý pane! Právě jsem se ocitl dočasně bez 	prostředků a rád bych věděl, jestli byste byl ochoten 	poskytnout mi malou půjčičku, než“

„Zmiz odtud, žebráku.“ Muž prošel kolem něj, 	odstrčil ho a přirazil ho ke zdi.

Coskova umaštěná tvář zrudla pobouřením.

„Nemluvíte s nikým jiným než s Nicomem Coskou, 	věhlasným vojákem štěstěny!“ Účinek byl poněkud 	narušen

pronikavým

pištěním


jeho

hlasu.

„Generálkapitánem Tisíce mečů! Totiž někdejším 	generálkapitánem.“ Muž udělal oplzlé gesto a zmizel 	v mlze. „Jídával jsem v postelích vévodů!“ Cosku 	přepadl záchvat suchého kašle a byl nucen se sehnout, 	opřít se roztřesenýma rukama o roztřesená kolena a 	jeho rozbolavělá žebra se rozpínala jako rozvrzané 	měchy.

Takový byl život pijana. Ze čtvrtiny na zadku, ze 	čtvrtiny na hubě, ze čtvrtiny na kolenou a zbytek 	zlomený v pase. Konečně vykašlal velký kus hlenu a 	vyplivl ho. Že by tohle mělo být jeho dědictví?

Chrchlat v desítkách tisíc stok? Jeho jméno se stane 	synonymem pro malicherné zrady, hrabivost a mrhání?

Zasténal z čirého zoufalství, narovnal se a zadíval se 	do dálky. Dokonce i ty hvězdy mu sipanská 	všezahalující mlha odepřela.

„Jenom jednu, poslední šanci. To je všechno, oč 	žádám.“ Už ztratil pojem o množství posledních šancí, 	které promarnil. „Už jenom jednu. Bože!“ Nikdy ani 	na okamžik v žádného boha nevěřil. „Osude!“ Nikdy 	v životě nevěřil ani na osud. „Kdokoli!“ Nikdy v nic 	nevěřil, snad kromě dalšího pití. „Jenom jednu 	poslední šanci.“

„Tak dobře. Poslední.“

Cosca zamrkal. „Bože? Jsi to ty?“

Někdo se zasmál. Ženský hlas, drsný a posměšný, 	žádný jiný způsob smíchu nemohl být méně božský.

„Můžeš pokleknout, jestli chceš, Cosko.“

Zamžoural do přelévající se mlhy a jeho v alkoholu 	utopený mozek se přiblížil k něčemu podobnému 	činnosti. Někdo, kdo ho zná jménem. To nebylo dobré 	znamení. Počet jeho nepřátel značně převyšoval počet 	jeho přátel a jeho věřitelé mnohonásobně převyšovali 	obojí. Opilecky zatápal po jílci svého pozlaceného 	meče a pak si uvědomil, že ho už před několika měsíci 	v Osprii zastavil a koupil si lacinější. Opilecky zatápal 	alespoň po té náhradě, než mu došlo, že tu zastavil 	hned po příchodu do Sipani. Nechal svou roztřesenou 	ruku klesnout. Nebylo to zas takové neštěstí; 	pochyboval, že by dokázal tasit, i kdyby nějaký meč 	měl.

„Kdo to tam u všech čertů je? Jestli ti dlužím 	prachy, připrav se“ Najednou se mu zhoupl žaludek 	a vyšlo z něj dlouhé, páchnoucí říhnutí „- na smrt?“

Vtom se v šeru vedle něj objevila tmavá silueta a 	on se otočil, zakopl o vlastní nohu a rozplácl se na 	zem. Hlavou při tom narazil do zdi a před očima se mu 	oslnivě zajiskřilo.

„Tak ty ještě žiješ. Žiješ ještě, že?“ Vysoká, hubená 	žena s ostře řezanou tváří téměř celou schovanou ve 	stínu a ježatými vlasy, které oranžově žhnuly. Dalo mu 	chvíli práci, než ji poznal.

„Shylo Vitari, no to mě podrž.“ Možná ne nepřítel, 	ale určitě ne přítel. Nadzvedl se na jednom lokti, ale 	protože se ta ulice tak točila, rozhodl se, že už dál 	pokračovat nebude. „Asi bych tě nepřesvědčil, abys mi 	koupila něco k pití?“

„Co kozí mlíko?“

„Cože?“

„Slyšela jsem, že je dobré na zažívání.“

„Vždycky se o tobě říkalo, že máš místo srdce 	balvan, ale nikdy bych si nepomyslel, že budeš až tak 	necitelná a nabídneš mi k pití mlíko, k čertu! Jenom 	jeden lok hroznového moku.“ Chlast, chlast, chlast.

„Jenom jednou se napiju a je po mně.“

„Ó, po tobě už dávno je. Jak dlouho piješ 	tentokrát?“

„Mám takové tušení, že bylo léto, když jsem začal.

Co je teď?“

„Určitě ne ten samý rok. Kolik peněz jsi utratil?“

„Všechny na světě a ještě další. Řekl bych, že na 	světě není jediná mince, která by někdy neprošla mým 	měšcem. Ale zrovinka teď jsem dočista bez 	prostředků, takže kdybys mohla postrádat nějaké 	drobné“

„Ty si potřebuješ pár drobných vydělat, ne je 	utratit.“

Vytáhl se trochu výš, alespoň na kolena, a 	nemotorným prstem se píchl do prsou.

„Myslíš si snad, že ta scvrklá, chcankama nasáklá, 	vyděšená lepší část mého já, ta část, která kvičí o 	osvobození z těchhle muk, tohle neví?“ Bezmocně 	pokrčil rameny a jeho rozbolavělé tělo se schoulilo do 	sebe. „Ale aby se člověk změnil, potřebuje pomoc 	dobrých přátel nebo, což je ještě lepší, dobrých 	nepřátel. Moji přátelé jsou dávno mrtví a moji 	nepřátelé, to si musím přiznat mají na práci lepší 	věci.“

„Ne všichni z nás.“ Další ženský hlas, ale když ho 	poznal, přejelo Coskovi po zádech plíživé zachvění. Ze 	soumraku se vynořila postava a za pleskajícími cípy 	jejího pláště se kroutily cáry mlhy.

„Ne“ zaskřehotal.

Vzpomněl si na chvíli, kdy ji spatřil poprvé.

Devatenáctileté děvče s rozcuchanými vlasy a 	s mečem u boku. Její pronikavý pohled byl tehdy plný 	vzteku, vzdoru a nepatrného, fascinujícího náznaku 	opovržení. Teď měla ve tváři jen prázdnotu a ústa 	stažená bolestí. Kord jí visel u opačného boku a na 	jeho jílci měla zlehka položenou pravou ruku 	v rukavici. Její oči měly stále tutéž neoblomnou 	pronikavost, ale bylo v nich víc vzteku a ještě víc 	vzdoru a ze všeho nejvíc opovržení. Kdo by se jí ale 	divil? Pro Cosku už bylo zavrženíhodný slabé slovo a 	on to věděl.

Ovšemže tisíckrát přísahal, že ji zabije, jestli ji ještě 	někdy spatří. Ji, jejího bratra nebo Andiche, Victuse, 	Sesariu, Spolehlivého Carpiho nebo zkrátka kohokoli 	z těch proradných parchantů z Tisíce mečů, kteří ho 	kdysi zradili. Ukradli mu jeho místo. Přinutili ho utéct 	z bojiště u Afieri v šatech, které byly stejně nadranc 	jako jeho reputace.

Přísahal snad tisíckrát, že ji zabije, ale Cosca už 	v životě porušil všechny možné přísahy a teď při 	pohledu na ni necítil žádnou zlost. Místo toho se v něm 	vzedmula směsice otřepané sebelítosti, sentimentální 	radosti a především drásavého pocitu hanby, když si 	v jejích očích přečetl, jak hluboko klesl. Začalo ho 	štípat v nose, tváře mu trnuly a v pálících očích se 	kupily slzy. Výjimečně byl rád, že je má po většinu 	času zarudlé jako čerstvé rány. Když plakal, alespoň to 	nikdo nepoznal.

„Monzo.“ Pokusil se narovnat si umaštěný límec, 	ale ruce se mu příliš třásly. „Musím připustit, že jsem 	slyšel, že jsi mrtvá. Chtěl jsem se samozřejmě 	pomstít.“

„Mně, nebo za mě?“

Pokrčil rameny. „Už si nemůžu vzpomenout 	cestou jsem se zastavil něčeho se napít.“

„Podle toho smradu jsi toho vypil víc, než je 	zdrávo.“ V jejím výrazu byl náznak zklamání a to ho 	v nitru bodlo skoro hůř než ocel. „Já jsem zas slyšela, 	že tě v Dagosce konečně zabili.“

Podařilo se mu zvednout jednu ruku dost vysoko, 	aby jí při jejích slovech mohl ledabyle mávnout. „O

mé smrti bylo vždycky plno falešných zvěstí.

Toužebná přání mých nepřátel. Kde máš bratra?“

„Je mrtvý.“ Tvář se jí nezměnila.

„Tak je to tedy. To mě mrzí. Vždycky jsem měl 	toho hocha rád.“ Prolhaná, zbabělá, intrikářská krysa.

„On měl vždycky rád tebe.“ Jeden druhého 	nenáviděli, ale co na tom teď záleželo?

„Kéž by ke mně chovala jeho sestra stejně vřelé 	city. Možná to všechno mohlo dopadnout úplně jinak.“

„Nějaké ‚možná‘ nás nikam nepřivede. Všichni 	něčeho litujeme.“

Dlouho se na sebe jen mlčky dívali, ona vestoje a 	on na kolenou. Nebylo to zrovna tak, jak si jejich 	setkání představoval ve svých snech. „Sazine mi 	říkával, že je to cena za tenhle způsob života. Že máš 	vždycky čeho litovat.“

„Třeba bychom mohli hodit minulost za hlavu.“

„Už si nevzpomínám ani na včerejšek,“ zalhal.

Minulost ho tížila jako brnění.

„Takže k budoucnosti. Mám pro tebe práci, jestli ji 	chceš vzít. Předpokládám, že ještě zastaneš nějakou 	práci?“

„Jaký druh práce to je?“

„Boj.“

Cosca sebou trhl. „Ty jsi vždycky příliš lpěla na 	boji. Kolikrát jsem ti tohle říkal? Žoldák by se s tímhle 	nesmyslem nikdy neměl zaplést.“

„Meč je na to, aby se jím řinčelo, ne aby se tasil.“

„Tohle je moje holčička. Chyběla jsi mi.“ Řekl to 	bez rozmýšlení. Musel při tom spolknout svou hanbu a 	málem si vykašlal plíce.

„Pomoz mu vstát, Dobráku.“

Zatímco hovořili, objevil se vedle nich obr. Vlastně 	nebyl až tak vysoký, ale byl podsaditý a budil dojem 	vyrovnané síly. Popadl Cosku pod lokty a snadno ho 	zvedl na nohy.

„Silná paže a dobrý skutek,“ zachroptěl a přemáhal 	nucení ke zvracení. „Jmenuješ se Dobrák? Jsi 	filantrop?“

„Jsem trestanec.“

„Nevidím důvod, proč by člověk nemohl být obojí.

V každém případě díky. Teď kdybys nám mohl ukázat 	správný směr k nálevně“

„Nálevny na tebe budou muset počkat,“ řekla 	Vitari. „Prodejci vína na tom bezpochyby prodělají. Za 	týden začíná zasedání a my potřebujeme, abys byl 	střízlivý.“

„Střízlivět už nikdy nebudu. Střízlivění bolí.

Neříkal tady někdo zasedání?“

Monza ho pořád pozorovala tím zklamaným 	pohledem. „Potřebuju pořádného chlapa. Někoho 	s odvahou a zkušenostmi. Někoho, komu nevadí 	zkřížit cestu velkovévodovi Orsovi.“ Koutek úst se jí 	zvedl. „Ty jsi tomu asi tak nejblíž, když přihlédneme, 	jak mizerná je nabídka.“

Cosca se pověsil silákovi na ruku a zamlžená ulice 	se kolem něj točila. „A podle toho seznamu jsem já 	ten, který má ty zkušenosti?“

„Vezmu klidně jedno ze čtyř, jestli dotyčný 	potřebuje peníze. Potřebuješ přece peníze, co, 	starouši?“

„To sakra jo. Ale ještě víc se potřebuju napít.“

„Tak odveď dobře tuhle práci a uvidíme.“

„Přijímám.“ Uvědomil si, že stojí zpříma, dívá se 	shora na Monzu a bradu má zvednutou. „Měli bychom 	mít najímací listinu jako za starých časů. Napsanou tím 	kudrlinkovým písmem, se všema těma parádičkama, 	jak je psával Sajám. Podepsat se červeným inkoustem 	a kde může člověk v tuhle noční dobu najít písaře?“

„Nedělej si hlavu. Vystačím si s tvým slovem.“

„Tak to jsi asi jediná ve Styrii, kdo mi kdy tohle 	řekl. Ale jak chceš.“ Ukázal odhodlaně na konec ulice.

„Tudy, příteli, a snaž se mě nepustit.“ Směle vykročil 	kupředu, nohy se mu podlomily a on vyjekl, když ho 	Dobrák zachytil.

„Tudy ne,“ ozval se táhlý, hluboký trestancův hlas.

Vsunul jednu ruku Coskovi pod paži a zpola ho vedl, 	zpola táhl opačným směrem.

„Jste gentleman, pane,“ mumlal Cosca.

„Jsem vrah.“

„Nevidím žádný důvod, proč by člověk nemohl být 	obojí“ Cosca zaostřil pohled na Vitari spěchající 	vpředu a pak znovu na profil Dobrákovy tvrdé tváře.

Zvláštní společnost. Vyděděnci. Takoví, pro které by 	nikdo jiný nenašel uplatnění. Podíval se na vedle 	kráčející Monzu, ale ten rozhodný krok, který si 	pamatoval z dřívějška, byl trochu pokřivený. Ti, co 	jsou ochotní zkřížit cestu velkovévodovi Orsovi. A to 	znamenalo šílence nebo ty, co nemají na vybranou. Ke 	kterým patřil on?

Odpověď byla snadno k mání. Nebyl žádný důvod, 	aby člověk nemohl být obojí.

Opomenutý

Dobrákův nůž se blýskal a jiskřil, dvacet tahů 	tam a dvacet zpátky a skřípavě laskal 	brousek svými ostrými polibky. Jenom 	máloco může být horšího než tupý nůž a jen 	máloco lepšího než ostrý, a proto se usmál, když 	vyzkoušel jeho ostří a ucítil na konečku prstu tu 	chladnou surovost. Jak byla ta čepel žádostivá.

„Cardottiho dům radovánek je bývalý palác 	obchodníka,“ říkala Vitari svým ledově chladným 	hlasem. „Postavený ze dřeva jako většina domů 	v Sipani. Ve tvaru písmene U obklopuje ze tří stran 	nádvoří a přímo za ním je Osmý kanál.“

Dlouhý stůl postavili do kuchyně v zadní části 	skladiště a šest z nich teď sedělo kolem něj. Murcatto, 	Třesavec, Jitřenka, Morveer, Cosca a Vitari. Na stole 	stála maketa velké dřevěné budovy ve tvaru písmene 	U, s nádvořím uprostřed. Dobrák odhadoval, že je 	v poměru jedna ku třiceti šesti ke skutečným 	rozměrům Cardottiho domu radovánek, i když bylo 	těžké to určit přesně a on byl rád přesný.

Vitari přejížděla prstem po řadě oken na jedné 	straně maličké budovy. „V přízemí jsou kuchyně a 	kanceláře, sál pro kuřáky lusků a další pro hráče karet 	a kostek.“ Dobrák si přitiskl ruku ke kapse u košile a 	měl příjemný pocit, když tam nahmatal vlastní kostky, 	jak se mu tulí k žebrům. „V zadních rozích jsou dvě 	schodiště. V prvním patře je třináct pokojů, kde se 	hosté baví“

„Šukají,“ opravil ji Cosca. „Jsme tady všichni 	dospělí, tak to nazývejme, jak to je.“ Jeho zarudlé oči 	zabloudily ke dvěma lahvím vína na polici a pak zase 	zpátky. Dobrák si všiml, že to dělá často.

Vitari se přesunula prstem ke střeše makety. „A 	tady, v horním patře, jsou tři velká apartmá pro 	 šukání těch nejvzácnějších hostů. Říká se, že 	Královské apartmá by uspokojilo i císaře.“

„Potom by se s ním mohl spokojit i Ario,“ zavrčela 	Murcatto.

Skupina se rozrostla z původních pěti na sedm, 	takže Dobrák rozkrájel každý ze dvou bochníků na 	čtrnáct krajíců. Čepel nože skřípala v kůrce a 	rozprašovala kolem obláčky mouky. Bude tedy celkem 	dvacet osm krajíců, čtyři na každého. Murcatto bude 	jíst míň, ale Jitřenka to dožene. Dobrák nesnášel, když 	zůstal nějaký krajíc chleba nedojedený.

„Podle Eiderové budou mít Ario a Foscar tři nebo 	čtyři tucty hostů a šest osobních strážců. Někteří 	z hostů budou určitě ozbrojení, ale do boje se 	nepohrnou.“

„A nelže nám?“ ozval se Třesavcův hlas se silným 	přízvukem.

„Ta možnost tady vždycky je, ale ona nám lhát 	nebude.“

„Zaútočit na tolik lidí k tomu budeme potřebovat 	další bojovníky.“

„Zabijáky,“ vpadl do toho Cosca. „Znovu 	připomínám, nazývejme věci pravými jmény.“

„Možná takových dvacet,“ potvrdil Murcattin drsný 	hlas. „A k tomu vy tři.“

Dvacet tři. Zajímavé číslo. Dobrákovi polaskalo 	jednu stranu tváře teplo, jak se skřípáním otevřel 	dvířka staré pece. Dvacet tři se nedá dělit žádným 	číslem kromě jedné. Žádné podíly, žádné zlomky.

Žádné polovičatosti. Přesně jako Murcatto sama.

S utěrkou omotanou kolem rukou vytáhl velký hrnec.

Čísla nelžou. Na rozdíl od lidí.

„Jak dostaneme dovnitř dvacet lidí bez toho, aby si 	jich někdo všiml?“

„Je to večírek,“ řekla Vitari. „Budou tam umělci. A 	my je dodáme.“

„Umělce?“

„Tohle je Sipani. Každý druhý člověk ve městě je 	buď umělec, nebo vrah. Nemělo by být nijak těžké 	najít pár takových, co jsou obojí.“

Dobráka při plánování přehlíželi, ale jemu to 	nevadilo. Sajám mu řekl, aby dělal, co mu řekne 	Murcatto, a to ho zavedlo sem. Už dávno se naučil, že 	život je mnohem snazší, když si člověk nevšímá 	ničeho, co není zrovna přímo před ním. Pro tuhle 	chvíli bylo dušené maso to jediné, co ho zajímalo.

Ponořil do něj dřevěnou lžíci a ochutnal. Bylo 	dobré. Ohodnotil je čtyřiceti jedna body z padesáti.

Vůně vařeného jídla, kouř, který z něj stoupal, a zvuky 	syčících polen v kamnech vyvolaly příjemnou 	vzpomínku na kuchyně v Chládku. Na dušená jídla, 	polévky a ovesnou kaši, které tam vařívali ve velkých 	kotlích. Do doby dávno minulé, kdy měl stále nad 	hlavou tu obrovskou, konejšivou tíhu kamene a čísla 	rostla a všechno dávalo smysl.

„Ario bude chtít nejdřív nějakou dobu popíjet,“

říkala právě Murcatto. „A zahrát si, aby se předvedl 	před těmi svými pitomci. Pak ho odnesou do 	Královského apartmá.“

Coskův rozpraskaný ret se roztáhl v úsměvu. „Kde 	na něho budou čekat ženské, že ano?“

„Jedna černovlasá a druhá rusovlasá.“ Murcatto si 	vyměnila tvrdý pohled s Vitari.

„Překvapení jako pro císaře,“ zachechtal se Cosca a 	v krku mu zabublalo.

„Až bude Ario mrtvý, což bude rychle, přesuneme 	se vedle a poctíme stejnou návštěvou Foscara.“

Murcatto přenesla svůj zakaboněný pohled na 	Morveera. „Přivedou si s sebou nahoru stráže, aby je 	hlídaly, zatímco budou mít práci. Ty si můžete vzít na 	starost vy a Jitřenka.“

„Vážně můžeme?“ Travič na okamžik přestal 	mžourat na svoje nehty. „Vskutku příhodný úkol pro 	naše nadání.“

„Snažte se tentokrát neotrávit půlku města. Měli 	bychom být schopní zavraždit oba bratry bez toho, 	abychom vzbudili nechtěnou pozornost, ale jestli se 	něco vymkne, nastoupí umělci.“

Vysloužilý žoldák píchl do makety roztřeseným 	prstem. „Nejdřív nádvoří a pak herny a kuřárny a 	odtud zajistíme schodiště. Odzbrojíme hosty a chvilku 	je tam podržíme. Ve vší zdvořilosti, samozřejmě, a 	vkusně. Musíme se ovládat.“

„Ovládat se.“ Murcattin prst v rukavici poklepal na 	desku stolu. „To je slovo, které chci, aby si ty vaše 	malinké mozečky zapamatovaly především. Zabijeme 	Aria a zabijeme Foscara. Pokud bude dělat někdo jiný 	potíže, uděláte, co budete muset, ale omezte zabíjení 	na minimum. Až to skončí, budeme mít dost potíží i 	bez krveprolití. Rozuměli jste tomu všichni?“

Cosca si odkašlal. „Možná by mi trocha pití 	pomohla všechno si to uložit“

„Já jsem tomu rozuměl,“ přerušil ho Třesavec.

„Ovládat se a jen tolik krve, kolik bude nutné.“

„Dvě vraždy.“ Dobrák postavil hrnec doprostřed 	stolu. „Jedna a jedna a nic víc. Jídlo.“ A začal nabírat 	porce do misek.

Hrozně rád by se ujistil, že všichni mají nachlup 	stejný počet kousků masa. Stejný počet kousků mrkve 	a také cibule a stejné množství fazolí. Než by to 	všechno ale napočítal, bylo by jídlo studené, a kromě 	toho už zjistil, že většina lidí považuje určitou mez 	přesnosti za únavnou. Kdysi to v Chládku skončilo 	dokonce bitkou a Dobrák při ní zabil dva chlapy a 	dalšímu utrhl ruku. Teď nikoho zabít nechtěl. Měl 	hlad. Spokojil se tedy s tím, že dal každému stejný 	počet naběraček, a snažil se překonat ten silný pocit 	neklidu, který to v něm zanechalo.

„Je to dobré,“ zahuhňala Jitřenka s plnými ústy. „Je 	to výborné. Je tam ještě?“

„Kde ses naučil vařit, příteli?“ zeptal se Cosca.

„Strávil jsem tři roky v kuchyni v Chládku. Muž, 	který mě učil, býval hlavním kuchařem u vévody 	z Borletty.“

„A co dělal ve vězení?“

„Zabil svou ženu a rozsekal ji, pak ji uvařil a 	snědl.“

Kolem stolu zavládlo ticho. Cosca si hlasitě 	odkašlal. „V téhle omáčce ale není něčí žena, že ne?“

„Řezník říkal, že je to ovce, a já nemám žádný 	důvod o tom pochybovat.“ Dobrák zvedl vidličku.

„Nikdo neprodává lidské maso takhle levně.“

Rozhostilo se takové to nepříjemné ticho, které, jak 	se zdálo, vyvolal Dobrák pokaždé, když řekl najednou 	víc než tři slova. Pak se Cosca chrčivě zasmál. „To 	záleží na okolnostech. Což mi připomíná, jak jsme 	kdysi našli ty děcka, pamatuješ, Monzo, po obléhání u 	Murisu?“ Její výraz byl ještě ledovější než obvykle, ale 	Cosca už se nedal zastavit. „Našli jsme ty děcka a 	chtěli jsme je prodat nějakým otrokářům, ale ty jsi 	vymyslela, že bychom je mohli“

„No jasně!“ Morveer to skoro zaječel. „Jak 	 legrační! Co by mohlo být ještě zábavnější než prodat 	malé sirotky do otroctví?“

Další zlověstné ticho, během něhož si travič a 	žoldák vyměňovali vražedné pohledy. Dobrák viděl 	muže, jak si podobné pohledy vyměňovali v Chládku.

Když přišla nová krev a vězni byli nacpáni do jedné 	cely. Občas si dva muži jednoduše neseděli.

Nenáviděli jeden druhého od chvíle, kdy se uviděli.

Byli zkrátka příliš odlišní. Anebo příliš stejní. Tady 	bylo těžší předvídat, co se stane, samozřejmě. Ale 	v Chládku, když člověk viděl dva muže takhle se na 	sebe dívat, věděl, že dřív nebo později poteče krev.

*

Chlast, chlast, chlast. Cosca těkal pohledem od té 	namyšlené krysy Morveera k travičovu plnému poháru 	s vínem a pak k pohárům ostatních a potom zdráhavě 	ke svému vlastnímu, odpornému hrnku s vodou, a 	nakonec k lahvi vína na stole, kde jeho pohled uvázl, 	jako kdyby ho tam držely rozžhavené kleště. Jediný 	prudký pohyb a mohla by být jeho. Kolik vína by 	dokázal spolykat, než by mu ji stačili vytrhnout 	z rukou? Jen málo lidí dokázalo pít tak rychle, když si 	to situace vyžádala

Pak si všiml, že ho Dobrák pozoruje, a v plochých, 	smutných trestancových očích bylo něco, co ho znovu 	přimělo přemýšlet. Je Nicomo Cosca, k čertu! Nebo 	jím alespoň kdysi býval. Města se před ním třásla a tak 	dál. Tolik let strávil přemýšlením jen o tom, jak se 	dostat k dalšímu pití. Bylo na čase, aby začal uvažovat 	kousek dál. Nebo alespoň o tom, jak se od jednoho pití 	dostat k dalšímu a pak k ještě dalšímu. Ale změna byla 	tak těžká.

Skoro cítil, jak mu na kůži vyvstává pot. V hlavě 	mu bolestně pulzovalo. Poškrábal si vyrážku na krku, 	ale tím se to svrbění jenom zhoršilo. Usmíval se jako 	umrlec, věděl to a příliš toho namluvil. Ale musel se 	buď usmívat, nebo žvanit, aby nezačal ječet. Jinak by 	mu praskla hlava.

„tenkrát při obléhání Murisu jsi mi zachránila 	život, viď, Monzo? Bylo to u Murisu, že?“ Sotva sám 	věděl, jak se k tomu tématu jeho nakřáplý hlas dostal.

„Ten parchant se objevil, čert ví odkud. Takový rychlý 	výpad!“ Málem si převrhl hrnek s vodou, jak tak 	z ničeho nic vystřelil ruku. „A ona ho propíchla!

Rovnou do srdce, přísahám. Zachránila mi život. U

Murisu. Zachránila mi život“

Skoro si přál, aby ho tehdy nechala umřít. Zdálo se 	mu, že se kuchyň otáčí, převrací se a divoce se naklání 	jako lodní kajuta v osudové bouři. Už už čekal, že víno 	vyšplouchne z pohárů, z misek vystříkne jídlo a 	z rozhoupaného stolu sklouznou talíře. Věděl, že 	jediná bouře je ta v jeho hlavě, a přece se přidržoval 	nábytku pokaždé, když se mu zdálo, že se místnost 	zlomyslně naklání.

„to by nebylo tak zlé, kdyby nebyla udělala totéž 	hned druhý den. Schytal jsem to šípem do ramene a 	spadl jsem do toho zatraceného příkopu. Všichni to 	viděli, na obou stranách. Udělat ze mě pitomce před 	mými kamarády je jedna věc, ale udělat ho ze mě před 	nepřáteli“

„To jsi nějak popletl.“

Cosca se přes stůl na Monzu zaškaredil. „Vážně?“ I 	když musel přiznat, že už si ani nepamatuje, co to před 	chvílí říkal. Natož události při obléhání před tuctem 	propitých let.

„To já jsem byla v příkopu a ty jsi do něho skočil, 	abys mě vytáhl. Riskoval jsi vlastní život a schytal jsi 	za to šíp.“

„Připadá mi strašně nepravděpodobné, že jsem něco 	takového udělal.“ Bylo těžké myslet na cokoli jiného 	než na tu strašnou potřebu se napít. „Ale musím 	přiznat, že se mi nějak nedaří vybavit si všechny 	detaily. Možná kdyby mi někdo z vás mohl podat tu 	láhev s vínem, tak bych“

„To stačí.“ Už měla zase ten výraz, který mívala 	vždycky, když ho tahala z nějaké nálevny, jenom 	trochu zlostnější, trochu ostřejší a mnohem, mnohem 	zklamanější. „Musím zabít pět lidí a nemám čas ještě 	někoho zachraňovat. Zvlášť ne před jeho vlastní 	pitomostí. Opilec mi k ničemu není.“ U stolu bylo 	ticho. Všichni se na něho dívali, jak se potí.

„Nejsem opilec,“ zaskřehotal Cosca. „Mně prostě 	jenom chutná víno. Tolik mi chutná, že musím 	každých pár hodin nějaké vypít, jinak se těžce 	roznemůžu.“ Pevně uchopil vidličku, zatímco se kolem 	něj místnost houpala, a křečovitě udržoval svůj 	bolestný úsměv navzdory pochechtávání ostatních.

Doufal, že si to užijí, dokud můžou, protože Nicomo 	Cosca se vždycky směje poslední. Za předpokladu, že 	mu není takhle zle, samozřejmě.

*

Morveer se cítil opomenutý. Ve dvou byl vynikající 	společník, to nebylo třeba ani říkat, ale ve větších 	skupinách se nikdy necítil dobře. Tahle scéna mu 	nepříjemně připomínala jídelnu v sirotčinci, kde se 	větší děti bavily tím, že po něm házely jídlo, což 	bývalo děsivou předehrou k šuškání, bití, polévání 	vodou a dalšímu trýznění během noční tmy 	v ložnicích.

Dva noví Murcattini pomocníci, o jejichž najmutí 	se s ním nikdo neráčil poradit, ho v žádném případě 	neuklidnili. Shylo Vitari byla podle toho, co slyšel, 	mučitelka a dodavatelka informací, velice schopná, ale 	i velice bezcitná osoba. Už jednou s ní spolupracoval a 	tahle zkušenost nepatřila k těm šťastným. Podle 	Morveera bylo naprosto odporné, když někdo způsobil 	druhému bolest vlastní rukou. Ale znala Sipani, a tak si 	říkal, že by ji mohl snést. Alespoň prozatím.

Nicomo Cosca byl neskonale horší. Žoldák, 	notoricky destruktivní, proradný a nevypočitatelný, 	neměl žádné skrupule ani zásady vyjma vlastního 	prospěchu. Pijan, marnotratník a sukničkář obdařený 	stejnou mírou sebekontroly jako vzteklý pes. Ten 	sebestředný vyvrženec s nadnesenými představami o 	vlastních schopnostech byl Morveerovým pravým 	opakem. A ke všemu to vypadalo, že teď, když 	tomuhle nebezpečně nevypočitatelnému elementu dali 	svoji důvěru a podrobně ho obeznámili s jejich plány, 	věnuje celá skupina té roztřesené trosce svou přízeň.

Dokonce i Jitřenka, jeho vlastní pomocnice, se smála 	jeho vtipům, až se za břicho popadala, kdykoli zrovna 	neměla plnou pusu, což bylo velice zřídka.

„skupinka zlotřilců choulící se kolem stolu 	v opuštěném skladišti?“ přemítal Cosca a zarudlýma 	očima přejížděl kolem stolu. „Mluví se tu o maskách a 	převlecích a zbraních? Nemůžu pochopit, jak mohl 	muž mých kvalit skončit v takové společnosti. Jeden 	by si myslel, že se tady kuje něco nekalého!“

„Přesně to si myslím!“ vpadl do jeho monologu 	ostře Morveer. „To bych si nikdy nemohl vzít na 	svědomí. Proto jsem vám do misek aplikoval výtažek 	z Vdovího květu. Doufám, že si všichni své poslední 	mučivé minuty užijete!“

Šest tváří se na něj za hrobového ticha zamračilo.

„Samozřejmě to byl žert!“ zakrákoral, když si 	uvědomil, že jeho příspěvek ke konverzaci nedopadl 	tak skvěle, jak čekal. Třesavec dlouze a pomalu 	vydechl. Murcatto si hořce olízla špičkou jazyka 	špičák. Jitřenka se mračila do své misky.

„Osobně shledávám zábavnější ránu pěstí do 	obličeje,“ řekla Vitari.

„Travičský humor.“ Cosca se mračil přes stůl, i 	když celkový efekt byl poněkud zkalen rachocením 	jeho vidličky o misku, jak se mu třásla ruka. „Jedna 	moje milenka byla otrávena. Od té doby tou vaší 	profesí bezmezně opovrhuju. A přirozeně i všemi, kdo 	ji provozují.“

„Těžko můžete očekávat, že se budu cítit 	zodpovědný za činy každého příslušníka svého oboru.“

Morveer pokládal za moudřejší nezmiňovat se, že 	v tomto případě za to byl osobně zodpovědný, jelikož 	ho velkovévodkyně Sefeline z Osprie najala před 	nějakými čtrnácti lety k zavraždění Nicoma Cosky.

Tehdy bylo nanejvýš nepříjemné, že Morveer minul 	svůj cíl a místo toho zabil Coskovu milostnici.

„Rozmáčknu vosu pokaždé, když na ni narazím, 	bez ohledu na to, jestli mě bodla, nebo ne. Podle mě 	jsou lidi vašeho druhu pokud se vám vůbec dá říkat 	lidi všichni bez výjimky zavrženíhodní. Travič je ten 	nejšpinavější druh zbabělce!“

„Hned po opilcích!“ opáčil Morveer s opovržlivým 	ohrnutím rtu. „Tenhle lidský odpad by téměř 	vzbuzoval lítost, kdyby nebyl tak skrz naskrz odporný.

Jejich chování je předvídatelnější než u zvířete. Jako 	kropenatý domácí holub se i opilec vždycky vrací ke 	své lahvi a nedokáže to změnit. Je to jeho jediná cesta 	k úniku z té mizérie, která po něm zůstává. Pro opilce 	je střízlivý svět tak plný starých chyb a nových 	strašáků, že mu nedokážou čelit. Tohle je skutečná 	zbabělost.“ Zvedl svůj pohár a dlouze, spokojeně z něj 	upil. Nebyl zvyklý pít tak rychle a po pravdě začínal 	cítit, že má žaludek jako na vodě, ale i tak se přinutil 	nasadit chabý úsměv.

Coskova vyzáblá ruka sevřela stůl tak pevně, až na 	ní zbělely klouby, když se díval, jak Morveer polyká.

„Jak málo mě chápete. Mohl bych přestat pít, kdykoli 	by se mi zachtělo. Vlastně už jsem se rozhodl, že to 	udělám. Můžu vám to dokázat.“ Žoldák zvedl svou 	silně roztřesenou ruku. „Jen kdybych mohl dostat půl 	sklenky, abych rozehnal tu křeč!“

Ostatní se zasmáli, napětí se rozptýlilo, ale Morveer 	zachytil v Coskových očích vražedný záblesk. Ten 	starý násoska možná vypadá neškodně jako venkovský 	balík, ale kdysi se počítal mezi nejnebezpečnější muže 	ve Styrii. Bylo by bláhové brát takového člověka na 	lehkou váhu a Morveer nebude nikomu za hlupáka. Už 	nebyl sirotek, který pláče a volá maminku, zatímco do 	něj ostatní kopou.

Opatrnost především, vždycky a všude.

*

Monza seděla tiše, neřekla víc, než musela, a jedla 	ještě míň. Ruku v rukavici měla při zacházení s nožem 	bolestivě nemotornou. Držela se stranou, i když seděla 	v čele stolu. Byl to odstup, který si generál musí 	zachovat od svých vojáků, zaměstnavatel od svých 	dělníků a žádoucí žena ode všech, má-li trochu 	rozumu. Nebylo to tak těžké. Udržovala si odstup celé 	roky a nechávala na Bennovi, aby mluvil s lidmi, aby 	se s nimi smál a aby si získával oblibu. Vůdce si 	nemůže dovolit být oblíbený. Zvlášť ne žena.

Třesavcův pohled pořád bloudil na konec stolu, jejím 	směrem, a ona se mu stále vyhýbala. Ve Westportu 	dovolila, aby se jí to vymklo z rukou, a tím ukázala 	slabost. Nemohla dovolit, aby se to opakovalo.

„Vypadá to, že se vy dva dobře znáte,“ řekl 	Třesavec a očima přejížděl od ní ke Coskovi. „Jste 	staří přátelé?“

„Jsme skoro rodina!“ Starý žoldák mával vidličkou 	tak divoce, že mohl klidně někomu vypíchnout oko.

„Bojovali jsme bok po boku jako vážení členové Tisíce 	mečů, nejslavnější žoldácké brigády v celém Kruhu 	světa!“ Monza se na něho úkosem zamračila. Jeho 	staré, krvavé příběhy jí znovu připomněly věci a 	rozhodnutí, které udělala a které by raději nechala 	pohřbené v minulosti. „Probojovali jsme se celou 	Styrií a zase zpátky. Tehdy byl generálkapitánem 	Sazine. To bývaly pro žoldáka doby! Ještě než se věci 	začaly komplikovat.“

Vitari se ušklíbla. „Chtěl jsi říct, než se to všechno 	podělalo.“

„Různá slova pro totéž. Tehdy byli lidi bohatší a 	snadněji se vyděsili a hradby byly nižší. Sazine to 	dostal šípem do ruky a přišel o ni. Pak zemřel a já jsem 	získal místo generálkapitána.“ Cosca zamíchal 	omáčku. „Co jsem toho starého vlka pochoval, došlo 	mi, že boj je moc těžká práce, a proto jsem se jako 	většina schopných lidí rozhodl dělat jí co možná 	nejmíň.“ Křivě se na Monzu usmál. „A tak jsme si 	brigádu rozdělili.“

„Ty jsi ji rozdělil.“

„Vzal jsem si jednu půlku, Monzcarro a její bratr 	Benna si vzali druhou a rozšířili jsme fámu, že jsme se 	znesvářili. Nechávali jsme se najmout na opačné strany 	každého sporu, na který jsme natrefili a že jich bylo 	víc než dost a předstírali jsme, že proti sobě 	bojujeme.“

„Předstírali?“ zabručel Třesavec.

Coskův nůž a vidlička do sebe ve vzduchu 	roztřeseně narazily. „Pochodovali jsme celé týdny sem 	a tam a cestou jsme čistili kraj. Tu a tam jsme se jako 	utkali, jenom tak naoko, a na konci každé sezony jsme 	skončili mnohem bohatší a beze ztrát na životech. No, 	možná až na pár chcípáčků. Na každý pád to bylo 	stejně výnosné, jako když má člověk seriózní 	zaměstnání.

Dokonce jsme svedli pár falešných bitev, že jo?“

„Jo.“

„Dokud Monza nevzala práci u velkovévody Orsa 	z Talinsu a nerozhodla se, že už má falešných bitev 	dost. Dokud si neusmyslila, že povede pořádný útok, 	s pořádně naostřenými meči a začne jimi doopravdy 	sekat. Dokud ses nerozhodla, že to změníš, viď, 	Monzo? Škoda, že jsi mi zapomněla oznámit, že už to 	není jen naoko. Mohl jsem varovat své chlapy a ušetřit 	tak toho dne pár životů.“

„Tvoje chlapy,“ ušklíbla se. „Nepředstírejme, že ti 	kdy záleželo na nějakém životě kromě tvého 	vlastního.“

„Bylo pár takových, kterých jsem si cenil víc.

Nikdy jsem z toho netěžil a oni také ne.“ Cosca 	nespouštěl svoje krví podlité oči z Monziných. „Kdo 	z tvých lidí obešel tebe? Že by Spolehlivý Carpi?

Nakonec tak spolehlivý nebyl, co?“

„Byl tak spolehlivý, jak si mohl člověk přát. Než 	mě bodl.“

„A teď určitě sedí na židli generálkapitána, co?“

„Slyšela jsem, že se mu do ní podařilo nacpat ten 	svůj tlustý zadek.“

„Tak jako ty jsi tam vklouzla tím svým kostnatým 	hned po mně. Ale nemohla bys to udělat bez souhlasu 	ostatních kapitánů, že ne? Báječní hoši, co? Ten 	parchant Andiche. Ta velká veš Sesaria. Ten uštěpačný 	červ Victus. Nechala sis ta tři chamtivá prasata u 	sebe?“

„Pořád měli ty svoje rypáky v korytě. Ano, všichni 	mě obešli. Vsadím se, že stejně jako tebe. Neříkáš mi 	nic, co bych nevěděla.“

„Nakonec ti nikdo nepoděkuje. Ani za vítězství, ke 	kterým je dovedeš. Ani za peníze, které jim dáš 	vydělat. Začnou se nudit. A jakmile zavětří něco 	lepšího“

Monza už ztrácela trpělivost. Vůdce si nemůže 	dovolit vypadat slabý. Zvlášť ne žena. „Když jsi 	takový odborník na lidi, jak to, že jsi skončil jako 	opilec bez přátel a švorc, co, Cosko? Nedělej, že jsem 	ti nedala příležitost nejmíň tisíckrát. Všechny jsi je 	promarnil, tak jako jsi promarnil všechno ostatní.

Jediné, co mě teď zajímá, je, jestli promarníš i tuhle?

Budeš schopný udělat to, co ti sakra řeknu? Nebo ses 	rozhodl být můj nepřítel?“

Cosca se jen smutně usmál. „V našem oboru jsou 	nepřátelé to, čím se můžeš pyšnit. Jestli nás dva 	zkušenosti něco naučily, pak to, že právě přátelé jsou 	ti, na které si musíš dávat největší pozor. Vyřiďte mé 	gratulace kuchaři.“ Odhodil vidličku do misky, vstal a 	odšoural se skoro rovně z kuchyně. Monza se 	zamračila na zasmušilé tváře těch, které zanechal 	kolem stolu.

Svých nepřátel se nikdy neboj, napsal Verturio.

Zato svých přátel vždycky.

Pár zlých mužů

Skladiště bylo větrná díra. Chladné světlo se 	prodíralo škvírami v okenicích a kreslilo na 	prašné podlaze, na prázdných bednách 	navršených v rohu a na starém stole uprostřed 	místnosti zářivé proužky. Třesavec se svezl do 	rozviklané židle a cítil, jak se mu rukojeť nože, který 	mu dala Monza, zařezává do stehna. Ostrá připomínka 	toho, nač jej najala. Život začínal být jaksi temnější a 	nebezpečnější, než býval doma na Severu. Jako by po 	cestě k tomu stát se lepším mužem kráčel spíš 	pozpátku a každým dnem zrychloval.

Tak proč vlastně byl, k sakru, ještě pořád tady?

Protože chtěl Monzu? Musel si to přiznat a tím, že se 	k němu od Westportu chovala tak chladně, po ní toužil 	ještě víc. Protože chtěl její peníze? Také. Peníze byly 	zatraceně dobré, když si chtěl člověk obstarat živobytí.

Protože potřeboval práci? To potřeboval. Protože byl 	v takové práci dobrý? Byl.

Protože se mu ta práce líbila?

Třesavec se zamračil. Někteří lidé nejspíš nejsou 	předurčeni k tomu, aby dělali dobré věci, a on už si 	začínal myslet, že k nim patří. S každým dalším dnem 	si přestával být jistý, jestli být lepším mužem stojí za 	všechnu tu námahu.

Z úvah ho probralo bouchnutí dveří a z místností, 	kde spali, se po vrzajících dřevěných schodech 	přišoural Cosca. Škrábal se na flekaté červené vyrážce 	na jedné straně krku.

„Brý ráno.“

Starý žoldák zívl. „Zdá se. Už si ani nevzpomínám, 	kdy jsem naposledy nějaké viděl. Pěkná košile.“

Třesavec se zatahal za rukáv. Byla z tmavého 	hedvábí s leštěnými kostěnými knoflíky a pěkným 	štepováním kolem manžet. Mnohem parádnější, než 	jakou by si vybral sám, ale Monze se líbila. „Ani jsem 	si nevšiml.“

„Také jsem míval rád pěkné šaty.“ Cosca se svalil 	do rozvrzané židle vedle něho. „Monzin bratr ostatně 	také. Pokud si vzpomínám, míval zrovinka 	takovouhle.“

Třesavec si nebyl jistý, kam tím ten starý parchant 	míří, ale určitě věděl, že se mu to nebude líbit. „No a?“

„Dost o svém bratrovi mluví, co?“ Cosca měl 	takový divný, mírný úsměv, jako by věděl něco, co 	Třesavec neví.

„Řekla mi, že je mrtvý.“

„Také jsem to slyšel.“

„Řekla mi, že z toho nemá radost.“

„To docela určitě nemá.“

„Ještě něco, co bych měl vědět?“

„Všichni bychom asi mohli být chytřejší, než jsme.

Ale tohle nechám na ní.“

„A kde vůbec je?“ zeptal se Třesavec, kterému už 	docházela trpělivost.

„Monza?“

„Kdo jiný?“

„Nechce, aby ji viděl někdo, kdo nemusí. Ale buď 	bez starostí. Najímal jsem bojeschopné muže po celém 	Kruhu světa. A umělců mezi nimi bylo také dost, když 	na to přijde. Máš nějaké námitky proti tomu, že 	převezmu velení, ať se věci pohnou?“

Třesavec proti tomu měl námitek spoustu. Bylo 	jasné, že jediné, čemu Cosca poslední a hodně dlouhou 	dobu velel, byla láhev. Po tom, co Krvavá devítka 	zabil Třesavcova bratra, usekl mu hlavu a nabodl ji na 	korouhev, začal jejich otec pít. Snadno se rozzuřil a 	pořád se třásl. Jeho rozhodnutí už nebyla správná, 	ztratil úctu svých lidí a přišel o všechno, co vybudoval, 	a když zemřel, nezanechal Třesavcovi víc než hořké 	vzpomínky.

„Nevěřím člověku, který pije,“ zavrčel a ani se 	neobtěžoval to nějak zaobalit. „Člověk, co se upne 	k pití, zeslábne a jeho mozek otupí.“

Cosca smutně pokýval hlavou. „Máš to úplně 	převrácené. Člověku nejdřív otupí mozek, pak 	zeslábne a začne pít. Pití je příznak, nikoli příčina. Ale 	i když jsem tvým zájmem hluboce dojat, nemusíš si 	kvůli mně dělat starosti. Dneska se cítím mnohem líp!“

Zvedl ruce nad desku stolu a roztáhl prsty. Byla 	pravda, že už se mu netřásly tolik jako včera. Bylo to 	jen slabé chvění místo toho zběsilého třasu. „Budu 	zase ve formě, dřív než se naděješ.“

„Už se nemůžu dočkat, až to uvidím.“ Vitari vyšla 	z kuchyně s rukama založenýma na prsou.

„To nikdo z nás, Shylo!“ Cosca poplácal Třesavce 	po rameni. „Ale nemluvme stále o mně! Jaké zločince, 	lapky, rváče a podobný lidský odpad jsi vyhrabala ve 	slizkých

zadních

sipanských

uličkách?

Jaké

bojeschopné umělce jsi nám přivedla ukázat? Vraždící 	hudebníky? Tanečníky, co rdousí obecenstvo?

Zpěváky s mečem? Žongléry, co co“

„Zabíjejí?“ navrhl Třesavec.

Coskův úsměv se roztáhl. „Bryskní a věcný jako 	vždycky.“

„Bryskní?“

„Neomalený.“ Vitari se svezla do poslední volné 	židle a rozložila po podrápané desce stolu arch papíru.

„Tak předně, našla jsem jednu skupinu, která hraje za 	zbytky z hostin, kousek od doků. I když podle mě si 	přijdou na mnohem víc okrádáním kolemjdoucích než 	tím, že jim vyhrávají.“

„Tvrdí chlapíci, co? Přesně ten typ, co 	potřebujeme.“ Cosca natáhl svůj vychrtlý krk jako 	kohout, co se chystá zakokrhat. „Dále!“

Dveře se skřípavě otevřely a dovnitř vešlo pět 	mužů. Dokonce i tam, odkud pocházel Třesavec, by je 	pokládali za drsnou partu. Umaštěné vlasy. Poďobané 	tváře. Rozedrané šaty. Těkali po místnosti zúženýma a 	podezíravýma očima a ve špinavých rukou svírali 	upatlané nástroje. Došourali se až ke stolu. Jeden se 	škrábal v rozkroku, další se šťoural paličkou v nose.

„Kdopak jste?“ zeptal se Cosca.

„My jsme kapela,“ řekl ten, co byl nejblíž.

„A má ta vaše kapela nějaký název?“

Podívali se na sebe. „Ne. Proč by měla?“

„Tak potom vaše jména, kdybyste ráčili, a vaši 	specializaci, jako umělců i jako bojovníků.“

„Já jsem nějaký Solter. Buben a palcát.“ Odhrnul 	cíp umaštěného kabátu a pod ním se matně zablýskl 	kov. „Abych byl upřímnej, lepší jsem s palcátem.“

„Já jsem Morc,“ řekl další v řadě. „Píšťala a šavle.“

„Olopin. Trumpeta a kladivo.“

„Také Olopin.“ Muž trhl palcem do strany. „Bratr 	tohodle. Housle a nože.“ Vytáhl z rukávů pár dlouhých 	nožů a roztočil si je kolem prstů.

Poslední měl ten nejkřivější nos, jaký kdy Třesavec 	viděl, a že už viděl přeražených nosů hodně. „Gurpi.

Loutna a loutna.“

„Ty bojuješ svou loutnou?“ zeptal se Cosca.

„Prostě je s ní praštím.“ Muž mu předvedl úder 	zešikma a pak vycenil dvě řady zubů v barvě 	exkrementů. „Je v ní ukrytá sekera.“

„Uf. Tak tedy písničku, kdybyste ráčili, kamarádi, a 	pěkně svižnou!“

Třesavec na hudbu moc nebyl, ale dokonce i on 	poznal, že to není příliš dobré. Buben byl mimo 	rytmus. Píšťala jen falešně houkala. Loutna byla níž o 	půl tónu, snad kvůli tomu kusu železa ve svém těle.

Ale Cosca přikyvoval, oči přivřené, jako kdyby nikdy 	neslyšel sladší melodii.

„No vida, jaké všestranně nadané chlapíky to tu 	máme!“ zvolal po několika taktech a rámus zajíkavě 	ustal. „Najímáme vás, každého, jak tu jste, za čtyřicet 	vah pro každého za noc.“

„Čtyřicet vah pro každého?“ vyjekl bubeník.

„Platíme až po práci. Ale bude to těžký úkol. Určitě 	budete muset bojovat a pravděpodobně i hrát. Pro naše 	nepřátele to bude možná osudné představení. Jste 	připraveni přijmout takový závazek?“

„Za čtyřicet na jednoho?“ To už se všichni 	usmívali. „Ano, pane, to jsme! Za tolik se toho 	nebojíme.“

„Hodní hoši. Víme, kde vás najdeme.“

Když se kapela vypoklonkovala, Vitari se naklonila 	přes stůl. „Odporná banda parchantů.“

„To je jedna z mnoha výhod maškarních večírků,“

zašeptal Cosca. „Nacpeme je do strakatých kostýmů a 	nikdo nic nepozná.“

Představa, že svůj život svěří takovéhle chásce, se 	Třesavcovi moc nezamlouvala. „Ale všimnou si, jak 	hrají, ne?“

Cosca se ušklíbl. „Lidi nechodí ke Cardottimu kvůli 	hudbě.“

„Neměli bychom se alespoň přesvědčit, jak se 	umějí bít?“

„Jestli se umějí bít tak, jak umějí hrát, nemusíme si 	dělat starosti.“

„To jejich hraní je pěkně podělané.“

„Hrají jako šílenci. Při troše štěstí budou také tak 	bojovat.“

„Tohle není žádná“

„Nikdy bych si o tobě nemyslel, že budeš takový 	hnidopich.“ Cosca shlížel na Třesavce přes svůj dlouhý 	nos. „Ty se, můj příteli, potřebuješ naučit trochu žít.

Po všech vítězstvích, která stojí za to vybojovat, se 	musí chňapnout s elánem a vervou!“

„S kým že?“

„Bezhlavě,“ vysvětlila mu Vitari.

„Rázně,“ řekl Cosca. „A využít správné chvíle.“

„A jak se na to díváš ty?“ zeptal se Třesavec Vitari.

„Na tenhleten elán a všechno.“

„Když všechno půjde hladce, podaří se nám oddělit 	Aria a Foscara od ostatních a pak“ ostře luskla prsty.

„Nebude moc záležet na tom, kdo drnká na loutnu. Čas 	běží. Zbývají čtyři dny, než se velcí a mocní Styrie 	přihrnou na zasedání do Sipani. V dokonalém světě 	bych našla lepší lidi. Ale tenhle takový není.“

Cosca si zhluboka povzdechl. „To tedy docela 	určitě není. Ale nevěšme hlavu stačila chvilka a 	máme k dobru dalších pět chlapíků! A teď, kdybych 	mohl dostat pohár vína, byli bychom na dobré cestě 	k“

„Žádné víno,“ zavrčela Vitari.

„To jsme to dopracovali, když si člověk nemůže ani 	svlažit hrdlo.“ Starý žoldák se naklonil tak blízko, že si 	Třesavec mohl prohlédnout popraskané žilky na jeho 	tváři. „Život je moře smutku, příteli. Vítej v něm!“

Další muž se sotva vešel do dveří skladiště, tak byl 	obrovský. Byl sice jen o pár prstů vyšší než Třesavec, 	ale mnohem širší. Na hroudě, co měl místo brady, mu 	rostlo husté strniště, a přestože vypadal docela mladě, 	kudrnaté vlasy měl šedé. Kráčel ke stolu shrbený, jako 	kdyby se styděl za to, jak narostl, a nervózně si třel své 	mohutné dlaně o sebe. Prkna v podlaze nešťastně 	sténala, kdykoli na ně dopadla některá z jeho 	obrovitých bot.

Cosca hvízdl. „No páni, tohle je tedy obr.“

„Našla jsem ho v nálevně dole u Prvního kanálu,“

řekla Vitari. „Byl opilý jako prase, ale nikdo neměl 	dost odvahy s ním pohnout. Nejspíš neumí ani slovo 	styrsky.“

Cosca se naklonil k Třesavcovi. „Možná by ses 	s tímhle mohl ujmout velení, co říkáš? Že by bratrstvo 	Severu?“

Třesavec si nevzpomínal, že by tam nahoře 	existovalo nějaké bratrstvo, ale stálo za to to zkusit.

„Jak se jmenuješ, příteli?“ Ta slova mu připadala 	hrozně zvláštní, už to bylo dlouho, co je naposled 	použil.

Obr vypadal překvapeně, když uslyšel severštinu.

„Šedivák.“ Ukázal na svoje vlasy. „Že jsem je měl 	dycky šedivý.“

„A co tě přivedlo sem?“

„Vydal jsem se hledat práci.“

„Jaký druh práce?“

„Nejspíš každou, co se naskytne.“

„I když u ní poteče krev?“

„Nejspíš jo. Ty seš Seveřan?“

„Jo.“

„Vypadáš jako Jižan.“

Třesavec se zamračil a schoval svoje parádní 	manžety pod stůl, aby nebyly vidět. „No, nejsem Jižan.

Jsem Caul Třesavec.“

Šedivák zamrkal. „Třesavec?“

„Jo.“ Najednou ho zaplavil slastný pocit z vědomí, 	že ten člověk zná jeho jméno. Pořád v něm ještě 	koneckonců zbývala nějaká hrdost. „Slyšel jsi o mně?“

„Byl jsi u Uffrithu, s Psím čumákem.“

„To sedí.“

„A taky s Černým Dowem, že jo? Parádní práce, 	podle toho, co jsem slyšel.“

„To byla. Město bylo za chvilku naše a mrtvých 	sotva pár.“

„Sotva pár.“ Velký chlap pomalu pokýval hlavou a 	oči nespouštěl z Třesavcovy tváře. „To muselo jít fakt 	hladce.“

„To také šlo. Psí čumák byl dobrý velitel, když šlo 	o co nejmenší ztráty. Nejlepší, pod jakým jsem 	bojoval, to je fakt.“

„Tak jo. Protože Psí čumák tady teďka není, bude 	mi ctí bojovat po boku muže, jako jsi ty.“

„Tak jo. I mně bude ctí. Jsem rád, že budeš s námi.

Bere to,“ dodal Třesavec styrsky.

„Víš to určitě?“ zeptal se Cosca. „Má v očích 	takovou nějakou zahořklost, a to mi dělá trochu 	starosti.“

„Musíš se naučit trošku žít,“ zavrčel Třesavec. „A 	jdi do toho s podělaným elánem.“

Vitari vyprskla smíchy a Cosca se udeřil do hrudi.

„Achich ach! Probodnutý vlastním rapírem! No, 	myslím, že si svého kámoše můžeš nechat. Co si teď 	ale počneme se dvěma Seveřany?“ Píchl do vzduchu 	prstem. „Můžeme sehrát představení! Připomenout ten 	jejich slavný souboj víte, který myslím, Fenrise 	Obávaného nebo tak nějak a no víte, jak se jenom 	jmenoval“

Třesavce zamrazilo v zádech, když to jméno 	vyslovil. „Krvavá devítka.“

„Slyšel jsi o něm?“

„Já jsem tam byl. Přímo při tom. Držel jsem štít 	ohraničující kruh.“

„Výborně! Tak to bys mohl téhle rekonstrukci 	historické události dodat trochu té mrazivé 	preciznosti.“

„Preciznosti?“

„Hrůzy,“ utrousila lhostejně Vitari.

„Tak proč, k sakru, neřekne prostě hrůzy?“

Ale Cosca už vnímal jenom skvělost vlastního 	nápadu. „Závan brutality! Ariovi dvořané z toho budou 	vedle! A jakou lepší záminku bychom našli pro to, že 	si tak okatě neseme zbraně?“

Třesavec jeho nadšení nesdílel. Obléknout se za 	muže, který mu zabil bratra a jehož málem sám zabil, a 	předstírat boj. Jedinou dobrou věcí na tom bylo, že by 	alespoň nemusel hrát na loutnu.

„Co to říká?“ zaburácel Šedivák v severštině.

„My dva budeme předstírat, že spolu bojujeme.“

„Předstírat?“

„Já vím. Ale oni tady na jihu předstírají všechny 	možné pitomosti. Uspořádáme představení. Budeme 	hrát, chápeš? Zábava.“

„Souboj v kruhu není nic zábavného.“ Obr vůbec 	nevypadal pobaveně.

„Tady jo. Nejdřív budeme jenom hrát a pak budeme 	možná s někým jiným bojovat doopravdy. Čtyřicet 	vah, jestli tu práci odvedeš.“

„Tak tedy jo. Nejdřív jenom hrát. Pak máme 	bojovat doopravdy. Chápu.“

Šedivák se na Třesavce dlouze, váhavě zadíval a 	pak se odšoural pryč.

„Další!“ zahulákal Cosca. Do dveří vhopkal 	vychrtlý mužík v oranžových punčochách a křiklavě 	červeném kabátku a v ruce si nesl obrovský vak.

„Tvoje jméno?“

„Já nejsem nikdo jiný než“ vysekl efektní 	poklonu „- úžasný Ronco!“

Obočí starého žoldáka vyletělo vzhůru stejně 	prudce jako Třesavcovi sklouzlo srdce až do žaludku.

„A tvůj obor, jako umělce i jako bojovníka?“

„To je jedno a totéž, pánové!“ Kývl na Cosku a na 	Třesavce. „A dámo!“ Uklonil se Vitari. Pomalu se 	otočil, tajnůstkářsky zalovil ve vaku a pak se prudce 	obrátil s jednou rukou na obličeji a nafouknutými 	tvářemi

Z Ronkových úst vyšlehl syčivý a oslnivě zářivý 	oheň, tak blízko, že Třesavec cítil, jak ho žár zaštípal 	na tváři. Byl by se vymrštil ze své židle, jen kdyby měl 	víc času, ale takhle v ní zůstal jako přibitý a zíral s ústy 	dokořán a očima vytřeštěnýma a jen pomalu znovu 	přivykajícíma šeru ve skladišti. Pár ohníčků ulpělo na 	desce stolu, jeden hned vedle konečků Coskových 	roztřesených prstů. Plameny tiše prskaly a pak uhasly a 	zůstal po nich zápach, při kterém se Třesavcovi zvedl 	žaludek.

Úžasný Ronco si odkašlal. „Ach. O malinko 	silnější ukázka, než jsem zamýšlel.“

„Ale zatraceně působivá!“ Cosca si zamával 	rukama před obličejem, aby odehnal kouř.

„Nepopiratelně zábavné a nesporně vražedné.

Najímáme vás, pane, za cenu čtyřiceti vah za večer.“

Človíček se rozzářil. „Jsem přešťasten, že vám 	mohu být k službám!“ Uklonil se ještě níž než předtím.

„Pánové! Má paní! Já se poroučím!“

„Jsi si tímhle jistý?“ zeptal se Třesavec, když za 	sebou Ronco zavřel dveře. „Trochu riskantní, ne?

Oheň v dřevěném baráku?“

Cosca se na něj úkosem podíval. „Myslel jsem si, 	že vy Seveřani jste samý vztek a zkažené zuby. Kdyby 	se něco nepovedlo, oheň v dřevěném baráku by mohl 	být přesně takovým ekvalizérem, jaký potřebujeme.“

„Čím že by to mohl být?“

„Vyrovnávačem,“ řekla Vitari.

To možná nebylo právě vhodně zvolené slovo.

Doma, v horách daleko na Severu, se smrti říkalo 	Velký vyrovnávač. „Oheň uvnitř budovy by tohle 	vyrovnávání mohl pro spoustu z nás ukončit a pro 	případ, že by sis toho nevšiml, tomu parchantovi se to 	ani teď tak úplně nepovedlo. Oheň je nebezpečný.“

„Oheň je pěkná věc. Toho chlapíka beru.“

„Ale nebude“

„Ehm.“ Cosca ho zarazil zvednutou rukou.

„Měli bychom“

„Ehm.“

„Neříkej mi“

„Ehm, povídám! Vy v té vaší zemi nemáte slovo 	‚ehm‘? Murcatto mě pověřila najímáním umělců a to 	při vší úctě znamená, že já řeknu, koho bereme. My 	tady nehlasujeme. Ty se soustřeď na přípravu ukázky, 	při které se budou Ariovi dvořané dobře bavit. Já si 	poradím s plánováním. Co na to říkáš?“

„Že to zní jako nejkratší cesta ke katastrofě,“ řekl 	Třesavec.

„Ach, katastrofa!“ Cosca se zašklebil. „Už se 	nemůžu dočkat. A zatím koho si to máme ještě 	prohlídnout?“

Vitari svraštila svoje oranžové obočí a zamžourala 	do seznamu. „Barti a Kummel kejklíři, vrhači nožů a 	akrobaté, co dokážou chodit po drátě ve velkých 	výškách.“

Cosca dloubl Třesavce loktem do žeber. „Chodit po 	drátě ve velké výšce, no to se na to koukni. Jak by 	 tohle mohlo skončit špatně?“

Mírotvůrci

Na Město mlhy byl nezvykle jasný den.

Vzduch byl jiskřivý a studený, nebe modré 	jako šmolka a mírové zasedání krále 	Spojeného království mohlo začít naplňovat 	své ušlechtilé poslání. Zubaté řady střech, špinavá 	okna a oloupané klenby dveří, to všechno se hemžilo 	zvědavci, kteří dychtivě vyhlíželi, až se objeví velcí 	mužové Styrie. Davy lemovaly příkopy po stranách 	široké ulice. Pestrá masa těl se tlačila na ponuré šedivé 	řady vojáků, jejichž účelem bylo ji zadržet. Vzduch 	hučel

mumláním

tisíce

hlasů,

přerušovaným

vyvoláváním prodavačů, varovnými povely nebo 	vzrušenými výkřiky. Znělo to jako armáda před bitvou.

Nervózní vyčkávání, než začne téct krev.

Nebyl důvod, proč by pět postav usazených na 	střeše rozpadajícího se starého skladiště mělo budit 	zvláštní pozornost. Třesavec shlížel dolů a velké ruce 	mu volně visely přes zábradlí. Cosca měl nohu nedbale 	opřenou o rozpraskanou kamennou zídku a škrábal se 	na strupovitém krku. Vitari se opírala o stěnu, dlouhé 	paže založené na prsou. Dobrák stál strnule stranou a 	vypadal, že je ponořený ve svém vlastním světě. Fakt, 	že Morveer a jeho pomocnice si vyřizovali nějaké 	osobní záležitosti, Monzu zrovna moc neuklidnil.

Když se s travičem setkala poprvé, nevěřila mu ani 	trochu. Od Westportu mu věřila ještě míň. A tohle měli 	být její vojáci. Dlouze, hořce se nadechla, olízla si 	zuby a odplivla si do zástupů pod nimi.

Když chce Bůh potrestat lidi, říká kantská posvátná 	kniha, dá jim hloupé přátele a chytré nepřátele.

„To je ale lidí,“ řekl Třesavec a přimhouřenýma 	očima mžoural do chladného povětří. Zase ten naivní 	úžas, na který už si u tohoto muže začínala zvykat.

„Taková spousta.“

„To ano.“ Dobrák těkal očima po zástupech a jeho 	rty se tiše pohybovaly. Monza z něj měla nepříjemný 	pocit, že se je snaží všechny spočítat.

„Tohle nic není,“ odbyl Cosca shromážděnou půlku 	Sipani mávnutím ruky. „To jste měli vidět ty davy 	v Osprii po mém vítězství v bitvě u Ostrovů! Ze 	vzduchu pršely květiny! Lidí tam bylo nejmíň dvakrát 	tolik. Tam jste měli být!“

„Já jsem tam byla,“ řekla Vitari. „A byla jich tam 	nanejvýš půlka.“

„Přináší ti snad prznění mých snů nějaké zvrácené 	uspokojení?“

„Docela ano.“ Vitari mrkla na Monzu, ale ta se 	neusmála. Myslela na triumfální průvod, který jí 	vystrojili v Talinsu po pádu Caprile. Nebo po masakru 	v Caprile, to záleží na tom, koho se ptáte. Vzpomínala, 	jak se Benna usmíval v kontrastu k jejímu mračení, jak 	se vztyčil ve třmenech a posílal k balkonům vzdušné 	polibky. Dav volal její jméno, přestože Orso jel 	zamyšlený a tichý hned za ní s Ariem po boku. Měla 	vědět, co přijde

„A tady je máme!“ Cosca si jednou rukou zaclonil 	oči a nebezpečně se vyklonil přes zábradlí. „Všichni 	uvítejme naše velké vůdce!“

Když se průvod objevil, burácení davu zesílilo.

Sedm korouhevníků na koních jelo v čele, praporce na 	žerdích, všechny ve stejném úhlu iluze shody, tak 	nezbytné pro domnělé mírové rozhovory. Sipanská 	lastura. Bílá věž Osprie. Tři visserinské včely. Černý 	kříž Talinsu. Emblémy Puranti, Affoie a Nicante se 	vedle nich líně třepotaly v mírném vánku. Za nimi jel 	muž v pozlaceném brnění a z vršku černé žerdi mu 	splývalo zlaté slunce Spojeného království.

Sotorius, sipanský kancléř, byl prvním z velkých a 	mocných mužů v průvodu. Nebo podlých a bídných, to 	záleží na tom, koho se ptáte. Byl opravdu hodně starý, 	s bělostnými vlasy i vousy, schoulený pod tíhou 	těžkého řetězu, odznaku úřadu, který nosil ještě dlouho 	před tím, než přišla Monza na svět. Belhal se 	tvrdošíjně s pomocí hole a vedle něj kráčel nejstarší 	z jeho synů, který měl nejspíš sám kolem šedesátky.

Za ním šlo několik řad předních sipanských občanů.

Na jejich špercích a leštěné kůži i na lesklém hedvábí a 	zlatých látkách se odrážely sluneční paprsky.

„Kancléř Sotorius,“ vysvětloval Cosca hlučně 	Třesavcovi. „Podle tradice jde hostitel pěšky. Pořád 	ještě žije, ten starý parchant.“

„I když vypadá, že si už velice potřebuje 	odpočinout,“ zamumlala Monza. „Někdo už by ho měl 	uložit do rakve.“

„Ale teď, myslím, ještě ne. Možná už je napůl 	slepý, ale pořád ještě má zrak ostřejší, než většina 	jiných. Dlouhé roky je uznávaným vůdcem středních 	vrstev. Ať tak nebo tak, už dvě desetiletí je pod jeho 	správou Sipani neutrální. Přímo uprostřed Krvavého 	období. Už od té doby, co jsem mu to natřel v bitvě u 	Ostrovů!“

Vitari se ušklíbla. „Což ti nezabránilo vzít od něj 	prachy po tom, co se to tak podělalo se Sefeline 	z Osprie, jak si vzpomínám.“

„A proč by mělo? Nájemný voják nemůže být 	vybíravý, pokud jde o zaměstnavatele. V téhle branži 	musí jít tam, kam vane vítr. Loajalita je pro žoldáka 	jako brnění pro plavce.“ Monza se zamračeně podívala 	jinam a říkala si, jestli to platilo jí, ale Cosca žvanil 	dál, jako by tím nic zvláštního nemyslel. „Ale i tak, 	tenhle starý Sotorius mi nikdy neseděl. Byl to pro nás 	sňatek z rozumu, nešťastné manželství, a jakmile jsme 	vyhráli, oba jsme se shodli na rozvodu. Mírumilovní 	lidé pro žoldáky moc práce nemívají a ten starý 	sipanský kancléř na míru založil svou slavnou 	kariéru.“

Vitari se ušklíbla na zástup bohatých občanů 	pochodujících pod nimi. „Vypadá to, že se z toho 	rozhodl udělat výnosný obchod.“

Monza zavrtěla hlavou. „Mír je jediná věc, kterou 	by Orso nikdy nekoupil.“

Jako další se blížili vůdcové Ligy osmi. Orsovi 	nejzarytější nepřátelé, což znamenalo i Monzini, dokud 	ji neshodil z té skály. Doprovázel je regiment 	stoupenců a ti byli vyparádění do stovek zářivých 	uniforem. Vpředu jel vévoda Rogont na velkém 	černém válečném oři, s otěžemi v jisté ruce, a tu a tam 	pokynul někomu, kdo na něj zavolal z davu. Byl 	oblíbený, takže kynul dost často. Jak tak pohupoval 	hlavou, vypadal skoro jako krocan. Vedle něj jel 	Salier, kterému se nějak podařilo nacpat se do sedla 	zavalitého grošáka. Přes okraj zlaceného límce na 	uniformě se mu přelévaly růžové laloky brady, na 	jednu stranu a pak zase na druhou podle pohybů jeho 	pachtícího se koně.

„Kdo je ten tlusťoch?“ zeptal se Třesavec.

„Salier, velkovévoda visserinský.“

Vitari se zasmála. „Možná ještě měsíc nebo dva.

V létě vyplýtval všechny vojáky ve městě.“ Monza na 	ně tehdy zaútočila na Dlouhé stráni, se Spolehlivým 	Carpim po boku. „A na podzim i všechno jídlo ve 	městě.“ Monza vypálila pole kolem městských hradeb 	a vyhnala sedláky. „A rychle mu docházejí spojenci.“

Monza nechala shnít hlavu vévody Cantaina na 	hradbách Borletty. „I tady odsud je vidět, jak se ten 	starý parchant potí.“

„Škoda,“ řekl Cosca. „Vždycky jsem měl toho 	chlapíka rád. Měli byste vidět galerii v jeho paláci.

Největší sbírka umění na světě nebo to aspoň říká. Je 	to znalec. Také míval ve své době nejlepší tabuli ve 	Styrii.“

„To je vidět,“ řekla Monza.

„Člověk se musí divit, jak ho dokázali nacpat do 	sedla.“

„Balvan a kladka,“ utrousila Vitari.

Monza se ušklíbla. „Nebo vykopali příkop a 	navedli koně pod něj.“

„A co ten druhý?“ zeptal se Třesavec.

„Rogont, velkovévoda osprijský.“

„Vypadá úplně jinak než ostatní.“ Byla to pravda.

Rogont byl vysoký, se širokými rameny, hezkou tváří a 	hustou kšticí tmavých, kudrnatých vlasů.

„Opravdu.“ Monza si znovu odplivla. „Ale moc se 	od nich neliší.“

„Synovec mé někdejší zaměstnavatelky, nyní 	díkybohu zesnulé vévodkyně Sefeline.“ Cosca už si 	rozškrábal krk do krve. „Říkají mu Princ Opatrný.

Hrabě Rozvážný. Vévoda Váhavý. Slušný generál, 	podle všeho, ale nerad riskuje.“

„Tak shovívavá bych já nebyla,“ řekla Monza.

„Jen málo lidí je tak neshovívavých jako ty.“

„Nerad bojuje.“

„Žádný dobrý generál nebojuje rád.“

„Ale každý dobrý generál čas od času musí. Rogont 	stál proti Orsovi po celé Krvavé období a nikdy se 	nepustil do ničeho většího než drobná potyčka. Ten 	chlap je v ustupování nejlepší ve Styrii.“

„Zvládnout dobře ústup je to nejtěžší. Možná ještě 	nepřišel jeho velký okamžik.“

Třesavec si nepřítomně povzdechl. „Všichni 	čekáme na svůj velký okamžik.“

„Teď už všechny svoje šance promarnil,“ řekla 	Monza. „Jakmile Visserine padne, cesta do Puranti 	bude volná a pak už zbývá jen Ospria a Orsova koruna.

Už není čas na odklady. Při nadměrné opatrnosti se 	všechen písek přesype.“

Rogont a Salier právě projížděli pod nimi. Dva 	muži, kteří spolu s čestným, úctyhodným a mrtvým 	vévodou Cantainem vytvořili Ligu osmi, aby bránili 	Styrii před Orsovou neukojitelnou ctižádostí. Nebo aby 	zhatili jeho právoplatné nároky a mohli tak mezi sebou 	bojovat o všechno, co zbylo, to záleželo na tom, koho 	se ptáte. Cosca je provázel pohledem a na tváři měl 	nepřítomný úsměv. „Když žiješ dost dlouho, vidíš, jak 	se všechno rozpadá. Třeba Caprile. Je to jen slupka 	jeho někdejší slávy.“

Vitari se na Monzu usmála. „To byla tvoje práce, 	že?“

„A Musselia, která tak ostudně kapitulovala před 	Orsem navzdory svým nedobytným hradbám.“

Úsměv Vitari se ještě roztáhl. „I tohle byla tvoje 	práce, že?“

„I Borletta padla,“ zabědoval Cosca. „Smělý 	vévoda Cantain je mrtev.“

„Ano,“ zavrčela Monza dřív, než mohla Vitari 	otevřít ústa.

„Neporazitelná Liga osmi se smrskla na 	společenství pěti a brzy z ní bude partička čtyř, z nichž 	tři mají k zapálení pro věc hodně daleko.“

Monza jen slyšela, jak si Dobrák šeptá: „Osm 	pět čtyři tři“

Ti vzpomínaní přijížděli právě pod nimi a jejich 	zářivý doprovod se za nimi vlekl jako kachňata za 	kachnami. Nižší společníci Ligy Lirozio, vévoda 	purantský, který působil vzpurně ve svém složitém 	brnění s ještě složitěji upravenými kníry. Mladičká 	hraběnka Cotarda z Affoie bledá dívka, jejíž světle 	žluté hedvábné šaty její pleti příliš nelichotily. Její 	strýc a první rádce, a jak někteří dodávají, také první 	milenec, se vezl těsně vedle ní. Jako poslední přijížděl 	Patine, přední občan města Nicante. Vlasy měl 	rozevláté a byl oblečený do pytloviny, přepásané 	zauzlovaným provazem, aby ukázal, že není lepší než 	nejnižší rolník v jeho správě. Říkalo se o něm, že nosí 	hedvábné spodky a spává ve zlaté posteli a nikdy 	netrpí nedostatkem hostí. Tolik k pokoře mocných.

Cosca už se díval na další část té demonstrace 	skvělosti. „U všech ďasů. Kdo je tohle mladé 	božstvo?“

Byl to nádherný pár, to se nedalo popřít. Jeli na 	nachlup stejných šedácích s nenucenou sebejistotou, 	ustrojení do bílé a zlaté. Její sněhobílé, třpytivou 	nitkou prošívané šaty jí přiléhaly k neuvěřitelně 	vysoké a štíhlé postavě a splývaly dolů. Jeho 	pozlacený kyrys byl vycíděný do nejvyššího lesku a 	v jednoduché koruně měl vsazený jediný kámen, tak 	obrovský, že Monza i z dálky sta kroků skoro viděla, 	jak se jeho plošky blýskají.

„Jak jsou ti parchanti neskutečně nádherní,“

ušklíbla se.

„Člověk skoro až cítí tu vznešenost,“ prohodil 	Cosca. „Poklekl bych, kdybych se nebál, že to moje 	kolena nevydrží.“

„Jeho vznešené Veličenstvo velekrál Spojeného 	království.“ Z hlasu Vitari skoro kapala ironie. „A jeho 	královna, samozřejmě.“

„Terez, klenot Talinsu. Září opravdu jiskřivě, co?“

„Orsova dcera,“ procedila Monza přes zaťaté zuby.

„Ariova a Foscarova sestra. Královna Spojeného 	království a návdavkem královská děvka.“

I když byl na styrské půdě cizincem, i když na 	ambice Království se zde všeobecně pohlíželo 	s nejvyšší nedůvěrou a i když měl za manželku Orsovu 	dceru, davy u tohohle cizího krále jásaly ještě hlasitěji 	než u svého kancléře.

Lidé mají mnohem raději vůdce, který vypadá 	 skvěle, napsal Bialoveld, než toho, který skvělý je.

„To asi nebude ten nejneutrálnější prostředník.“

Cosca zamyšleně nafoukl tváře a hlasitě je splaskl. „Je 	s Orsovou rodinou spojený tak pevně, že by se mezi 	nimi neprotáhlo ani světlo. Manžel, bratr a zeť 	Talinsu?“

„Bezpochyby se považuje za víc než jen nositele 	takovýchto přízemních titulů.“ Monza ohrnula rty, jak 	se dívala na blížící se královský pár. Vypadalo to, jako 	by nějakou nešťastnou náhodou vyjeli ze stránek 	nějaké knihy kýčovitých příběhů sem, do fádní šedi 	omšelého města. Jediné, co potřebovali, aby tuhle 	představu naplnili, bylo, aby někdo dal jejich koním 	křídla. Byl div, že jim je nepřilepili. Terez měla úžasný 	náhrdelník z obrovských kamenů, které ve slunci tak 	pronikavě zářily, až bylo bolestivé se na ně dívat.

Vitari potřásla hlavou. „Kolik šperků se dá navěšet 	na jednu ženskou?“

„Ještě trochu, a už by to tu děvku zabilo,“ zavrčela 	Monza. Ve srovnání s nimi vypadal rubín, který jí dal 	Benna, jako dětská cetka.

„Závist je strašlivá věc, dámy.“ Cosca dloubl 	Dobráka do žeber.

„Mně se zdá docela v pořádku, co myslíš, příteli?“

Trestanec neodpověděl. Cosca tedy zkusil Třesavce.

„Co?“

Seveřan se po očku podíval na Monzu a zase 	zpátky. „Já osobně bych se neobtěžoval.“

„No vy dva jste tedy pěkná dvojka! Ještě nikdy 	jsem nepotkal dva vojáky, kteří by měli tak studený 	čumák. Možná mám nejlepší roky za sebou, ale uvnitř 	určitě nejsem tak vyschlý jako vy dva protáhlé ksichty.

Mé srdce při pohledu na mladý zamilovaný pár pořád 	ještě zaplesá.“

Monza pochybovala, že by mezi nimi bylo příliš 	žáru, jakkoli se jeden na druhého usmívali. „Před 	několika lety, ještě když byla královnou akorát ve 	svých představách, se se mnou Benna vsadil, že se s ní 	vyspí.“

Cosca povytáhl obočí. „Tvůj bratr vždycky rád 	rozséval, pokud si vzpomínám. A výsledek?“

„Ukázalo se, že není její typ.“ Ukázalo se, že ji 	mnohem víc než Benna zajímá Monza.

Za královským párem uctivě kráčelo ještě 	početnější dvořanstvo než za Ligou osmi. Nejmíň 	dvacet dvorních dam a každá z nich oplývala šperky.

Houf pánů z Midderlandu, Anglandu a Stariklandu 	v těžkých kožešinách a se zlatými řetězy kolem krku.

Za nimi se plahočili ozbrojenci a na jejich brnění 	ulpíval prach od kopyt koní těch před nimi. Každý muž 	se dusí prachem těch, co jsou nad ním. Ošklivá pravda 	o moci.

„Král Spojeného království, co?“ ozval se 	Třesavec, když se díval, jak je královský pár míjí.

„Tohle je ten nejmocnější muž v celém Kruhu světa?“

Vitari se ušklíbla. „Tohle je muž, který ho má 	představovat. Všichni před někým klekají. Ty toho o 	politice moc nevíš, co?“

„O čem?“

„O lžích. V Království vládne Mrzák. Tenhle hoch 	se vším tím zlatem je maska, za kterou se skrývá.“

Cosca si povzdechl. „Kdybys vypadala jako Mrzák, 	vsadím se, že bys nosila masku také“

Jásot, který král a královna vyvolali, pomalu utichal 	a po něm už zavládlo jen vzdorovité ticho. Takové 	ticho, že Monza slyšela rachot kol pozlaceného kočáru, 	který se právě kodrcal ulicí pod nimi. Po obou jeho 	stranách pochodovalo několik tuctů zachmuřených 	stráží v dokonale secvičených řadách, se zbraněmi, 	které se neblýskaly tolik jako u Královských, ale zato 	byly mnohem účelnější. Za nimi kráčel zástup vybraně 	oblečených a naprosto zbytečných pánů.

Monza pevně sevřela pravou pěst a pokřivené kosti 	jí zakřupaly. Přes klouby se jí přelila bolest, pak do 	ruky, vzhůru po paži a ona cítila, jak se jí ústa kroutí 	v hořkém úsměvu.

„Tady je máme,“ řekl Cosca.

Ario seděl vpravo, zabořený do podušek, a lehce se 	pohupoval spolu s pohyby kočáru, na tváři svůj 	obvyklý výraz lenivého opovržení. Foscar seděl bledý 	a vzpřímený vedle něj a při každém sebemenším zvuku 	trhl hlavou na tu či onu stranu. Pyšný kocour a 	dychtivé štěně usazení pěkně vedle sebe.

Gobba nebyl nic. Mauthis byl jenom bankéř. Orso 	by si sotva všiml, že má kolem sebe namísto nich 	nějaké nové tváře. Ale Ario a Foscar byli jeho synové.

Jeho drahocenná krev. Jeho budoucnost. Když se jí 	podaří je zabít, bude to vedle zapíchnutí čepele do 	Orsova vlastního břicha druhá nejlepší věc. Její úsměv 	se roztáhl, když si představila jeho výraz, až mu ty 	zprávy přinesou.

Vaše Excelence! Vaši synové jsou mrtví 	Náhle rozčísl ticho výkřik. „Vrahové! Verbež!

Orsovi parchanti!“

Dole v davu pod nimi mávaly nějaké ruce. Někdo 	se snažil protlačit kordonem vojáků. „Jste prokletí 	Styrie!“ Zlostného mumlání přibývalo a zástupem 	přihlížejících se šířila nervózní vlna. Sotorius se možná 	pokládal za neutrálního, ale sipanský lid neměl Orsa 	ani jeho potomky v lásce. Věděli, že až se vypořádá 	s Ligou osmi, přijdou na řadu oni. Někteří lidé nemají 	nikdy dost.

Několik pánů na koních tasilo meče. Na konci davu 	se zatřpytil kov a ozvaly se výkřiky. Foscar v kočáru 	už málem stál a nespouštěl oči z přelévající se masy 	lidí. Ario ho stáhl dolů a sám se pohodlně opřel a upřel 	lhostejné oči na konečky svých nehtů.

Nepokoje byly zažehnány. Kočár odkodrcal, Orsovi 	dvořané se znovu zformovali a vojáci v uniformě 	Talinsu pochodovali za nimi. Poslední z nich prošli 	pod střechou skladištní budovy a pokračovali ulicí dál.

„A to je konec podívané,“ povzdechl si Cosca, 	odstrčil se od zábradlí a zamířil ke dveřím, které vedly 	ke schodišti.

„Kéž by to trvalo věčně,“ ušklíbla se Vitari, když se 	otočila.

„Jeden tisíc osm set dvanáct,“ řekl Dobrák.

Monza na něj vytřeštila oči. „Cože?“

„Lidí. V průvodu.“

„No a?“

„Sto pět kamenů v královnině náhrdelníku.“

„Ptala jsem se tě na to, k sakru?“

„Ne.“ Dobrák se otočil a vykročil za ostatními ke 	schodům.

Stála tam sama a ještě chvíli se mračila do sílícího 	větru. Dívala se na konec ulice, kde se dav začal 	rozcházet, a pěst i čelisti měla pořád bolestivě pevně 	zaťaté.

„Monzo.“ Takže ne úplně sama. Když otočila 	hlavu, Třesavec se jí díval do očí a byl mnohem blíž, 	než se jí líbilo. Mluvil, jako kdyby pro něj najít slova 	bylo hrozně těžké. „Zdá se mi, že nejsme já nevím.

Od Westportu se chci jenom zeptat“

„Raději to nedělej.“ Protáhla se kolem něj a byla 	pryč.

Zavařit si na potíže

Nicomo Cosca zavřel oči, olízl si usmívající se 	rty a zhluboka se nosem nadechl.

V příjemném očekávání zvedl láhev. Chlast, 	chlast, chlast. Ten známý pocit příslibu při 	dotyku skla na zubech, ta chladivá vlhkost na jazyku, 	ten konejšivý pohyb v hrdle, když polykal kéž by to 	tak nebyla jen voda.

Vyplížil se ze svého potem promočeného lůžka 	dolů do kuchyně jen ve své lepkavé noční košili 	vypátrat nějaké víno. Nebo jakékoli staré chcanky, ze 	kterých by se člověk mohl opít. Něco, po čem by se 	jeho prašná ložnice přestala natřásat jako kočár, který 	sjel z cesty. Něco, po čem by mu po těle přestali 	pobíhat mravenci. Něco, co by mu vysálo tu dunivou 	bolest z hlavy, ať to stojí, co to stojí. Čert vem úmysl 	změnit se a Murcattinu pomstu jakbysmet.

Doufal, že všichni budou v posteli, a překvapeně 	sebou trhl, když ke svému zklamání uviděl u kamen 	Dobráka, jak vaří k snídani ovesnou kaši. Teď byl ale 	vlastně docela rád, že tam trestance našel. Z Dobráka 	vyzařoval takřka magický klid. Měl tu nekonečnou 	drzost mlčet a jednoduše se nestarat o to, co si ostatní 	myslí. Bylo to natolik silné, že dokonce i Cosca se o 	krůček přiblížil k vlastní vyrovnanosti. Tedy až na to 	mlčení. Samozřejmě že mluvil prakticky bez přerušení, 	dokud se denní světlo nezačalo plížit mezerami 	v okenicích a nenastalo ráno.

„proč tohle u všech čertů dělám, Dobráku?

Bojovat v mém věku? Bojovat! Tahle část práce se mi 	nikdy nelíbila. A k tomu na stejné straně jako ten 	samolibý parchant Morveer! Travič? Podělaný způsob, 	jak někoho zabít, to ti povím. A samozřejmě si 	uvědomuji, že teď porušuji první pravidlo vojáka.“

Dobrák, který právě pomalu míchal kaši, o zlomek 	povytáhl jedno obočí. Cosca měl silné podezření, že 	trestanec přesně věděl, proč sem přišel, ale pokud ano, 	byl příliš zdvořilý, než aby s tím vyrukoval. Trestanci 	jsou obecně vzato velice zdvořilí. Špatné způsoby 	mohou být ve vězení osudné. „První?“ zeptal se.

„Nikdy nebojovat za slabší stranu. I když jsem 	vévodou Orsem vždycky velice a vášnivě opovrhoval, 	mezi tím, že člověk někoho nenávidí, a tím, že s tím 	opravdu něco udělá, je obrovská a potenciálně smrtící 	propast.“ Lehce udeřil do desky stolu pěstí a maketa 	Cardottiho domu mírně zarachotila. „A navíc ve 	prospěch ženské, která už mě jednou zradila“

Jako se poštovní holub pořád vrací ke své milované 	i nenáviděné kleci, táhlo to Coskovu mysl zpátky 	napříč devíti promarněnými lety k Afieri. Vybavil si 	koně, jak hřmí kopyty po dlouhém svahu a slunce za 	nimi září, tak jak už si to od té doby připomínal ve 	stovkách

různých

páchnoucích

místností,

v nejlevnějších penzionech a rozpadlých chudinských 	nálevnách po celém Kruhu světa. Pěkně sehrané, říkal 	si tehdy, když se jezdectvo přiblížilo a on si přes 	opojení z pití liboval, jak efektně to vypadá.

Vzpomínal si na to ledové zděšení, když jezdci 	nezpomalili. Tu strašnou vlnu hrůzy, která ho 	zaplavila, když se střetli s jeho vlastními nedbalými 	řadami. Na tu směsici vzteku, bezmoci, zhnusení a 	závratné opilosti, když se škrábal na svého koně, aby 	se dal na útěk. Neuspořádané oddíly se kolem něho 	rozpadaly a jeho reputace s nimi. Ta směsice vzteku, 	bezmoci, zhnusení a závratné opilosti, která ho od té 	doby pronásledovala stejně zarputile jako jeho vlastní 	stín. Zamračil se na znetvořený odraz své zničené tváře 	v bublinkovém skle láhve s vodou.

„Vzpomínky na naše slavné chvíle blednou,“

zašeptal. „Uhnívají ve zmrvených anekdotách, stejně 	nanicovaté a nepřesvědčivé jako lži nějakých jiných 	parchantů. Ale prohry, zklamání a lítost zůstávají 	stejně živé jako ve chvílích, kdy k nim došlo. Úsměv 	hezké holky, na který jsi včas nezareagoval. Nepatrná 	chyba, za kterou jsme to nechali slíznout někoho 	jiného. Bezejmenné rameno, které do tebe dloublo 	v davu, a ty se kvůli němu užíráš celé dny a měsíce.

Napořád.“ Ohrnul rty. „Tohle jsou věci, z kterých se 	skládá minulost. Mizerné chvíle, které z nás udělaly to, 	co jsme.“

Dobrák pořád neodpovídal a to Cosku rozčilovalo 	víc než chlácholení.

„Ale žádná z nich není tak hořká jako ta chvíle, kdy 	se Monzcarro Murcatto obrátila proti mně. Měl bych 	se jí pomstít, místo abych jí pomáhal pomstít se jiným.

Mohl bych ji zabít a také Andiche a Sesariu a Victuse 	a všechny moje bývalé podělané kamarády z Tisíce 	mečů. Tak co tady, Dobráku, do prdele dělám?“

„Mluvíte.“

Cosca se ušklíbl. „Jako vždycky. Nikdy jsem 	nedokázal odhadnout situaci, když šlo o ženské.“

Z ničeho nic vyštěkl smíchy. „Vlastně jsem měl 	vždycky mizerný odhad na všechno. To proto je můj 	život samé vzrušení.“ Praštil lahví o stůl. „Dost už 	toho laciného filozofování! Fakt je, že příležitost 	potřebuju, potřebuju změnu, a co je mnohem 	důležitější, zoufale potřebuju peníze.“ Vstal. „K čertu 	s minulostí. Jsem Nicomo Cosca, k čertu! Směju se 	nebezpečí do tváře!“ Na chvíli se odmlčel. „A teď jdu 	zpátky do postele. Mé vřelé díky, mistře Dobráku, 	popovídal jsem si s tebou tak jako s žádným jiným, co 	jsem poznal.“

Trestanec se jen na chvíli odvrátil od své kaše.

„Neřekl jsem skoro ani slovo.“

„No právě.“

*

Morveerovo ranní jídlo bylo přichystáno na malém 	stolku v jeho malé ložničce, kdysi možná soukromé 	kanceláři v patře nyní opuštěného skladiště v mizerné 	sipanské čtvrti, ve městě, kterým vždycky opovrhoval.

Sestávalo z křivé misky studené ovesné kaše, 	otlučeného hrnku kouřícího čaje a sklenice 	s odštípnutým okrajem s hořkou, vlažnou vodou.

Vedle toho stálo v úhledné řadě sedmnáct různých 	ampulek, lahviček a cínovek, všechny naplněné jeho 	vlastními krémy, tekutinami nebo práškem ve škále 	barev od průzračně bílé přes matně žlutou až po 	zelenavě modrou barvu chřestýšího tuku.

Morveer zdráhavě nabral lžíci kaše a vložil si ji do 	úst. Jak ji pomalu a s pramalým požitkem zpracovával 	v ústech, vytáhl zátku z prvních čtyř nádobek, vyndal 	z kapsy zářivou jehlu, namočil ji do první a píchl se jí 	do hřbetu ruky. S druhou udělal totéž. Pak s třetí a 	čtvrtou a nakonec jehlu znechuceně odhodil. Otřásl se 	a díval se, jak se z jednoho vpichu řine krůpěj krve.

Nabral si další lžíci kaše a opřel se o opěradlo židle.

Nechal hlavu volně viset a čekal, až se přes něj 	přežene vlna závrati.

„Zatracený larynk!“ Přesto bylo mnohem lepší 	snášet menší dávku a drobnou nevolnost každé ráno, 	než aby mu velká dávka zaviněná zlým úmyslem či 	nehodou roztrhala všechny cévy v mozku.

Polkl další lžičku slané břečky, otevřel další 	cínovku v řadě, nabral maličkou špetku hořčičného 	kořene, zacpal si jednu nosní dírku a druhou ji vdechl.

Otřásl se, když ho prášek zaštípal v dýchacích cestách, 	a olízl si zuby, to když ucítil v ústech nepříjemné 	znecitlivění. Napil se čaje, a když ho polkl, zjistil, že je 	nečekaně horký, a málem ho zase vykašlal.

„Zatracený hořčičný kořen!“ Fakt, že ho použil 	s obdivuhodným výsledkem hned při několika 	příležitostech, mu nepomohl tu zatracenou věc 	konzumovat s chutí. Spíš naopak. Vykloktal si trochou 	vody v marné snaze spláchnout štiplavou pachuť. Moc 	dobře věděl, že bude to plíživé pálení cítit ještě několik 	hodin. Srovnal si šest posledních nádobek a ty potom 	odšrouboval, odzátkoval, odvíčkoval. Mohl by jejich 	obsah polykat pěkně jeden za druhým, ale dlouhá léta, 	kdy si dopřával podobné snídaně, ho naučila, že je 	lepší požít je najednou. A tak vystříkl, vykapal a 	vysypal patřičná množství do své sklenice vody, 	pečlivě ji promíchal lžící, dodal si kuráže a nalil ji do 	sebe ve třech odporných locích.

Morveer odložil sklenici, utřel si slzy zpod víček a 	vlhce si odříhl. Na okamžik ucítil nutkání ke zvracení, 	ale rychle to přešlo. Dělal tohle koneckonců každé 	ráno už dvacet let. Pokud by si na to nezvykl za celou 	-

Vrhl se k oknu, prudce rozrazil okenice a vystrčil 	hlavu ven právě včas, aby vyzvrátil svou skrovnou 	snídani do smrduté uličky vedle skladištní budovy.

Zmučeně zasténal, sklouzl zpátky a z nosu vysmrkal 	pálící hleny. Nejistě se dovlekl ke stojanu 	s umývadlem. Nabral do dlaní vodu a vychrstl si ji do 	obličeje. Když zvedl hlavu, zůstal hledět na svůj odraz 	v zrcadle a z čela mu skapávala voda. Nejhorší z toho 	všeho bylo, že se teď bude muset přinutit dopravit do 	svých vzdorujících útrob další ovesnou kaši. Jedna 	z mnoha neocenitelných obětí, které byl nucen 	podstupovat prostě jen proto, aby vynikl.

Ostatní děti v sirotčinci nikdy nedovedly ocenit 	jeho zvláštní nadání. A ani jeho učitel, nechvalně 	známý Múmah-jin-Bek. Ani vlastní manželka. Ani 	mnozí učedníci. A teď se zdálo, že ani jeho poslední 	zaměstnavatelka neuměla docenit jeho nezištnost, jeho 	obětavost, jeho ne, ne, to není přehánění heroické 	úsilí v její prospěch. Prokazovala tomu vyžilému opilci 	Nicomovi Coskovi větší úctu než jemu.

„Jsem proklet,“ zabručel sklíčeně. „Proklet dávat a 	dávat a nedostávat za to zpátky vůbec nic.“

Ozvalo se zaklepání na dveře a Jitřenčin hlas. „Jste 	připravený?“

„Za chvilku.“

„Všichni se mají sejít dole. Musíme už vyrazit ke 	Cardottimu. Položit základy. Příprava je důležitá a tak 	dále.“ Znělo to, jako kdyby mluvila s plnými ústy.

Vlastně by bylo překvapením, kdyby tomu tak nebylo.

„Já vás dohoním!“ Slyšel, jak se její kroky vzdalují.

Alespoň je tu jedna osoba, která dokáže náležitě ocenit 	jeho výjimečné schopnosti, která k němu chová 	přiměřenou úctu a předčila jeho vysoká očekávání.

Začínal se na ni, jak si uvědomil, velkou měrou 	spoléhat, jak prakticky, tak i citově. Možná víc, než 	bylo bezpečné.

Ale dokonce ani muž Morveerových výjimečných 	schopností nemohl zvládnout všechno sám. Dlouze si 	povzdechl a odvrátil se od zrcadla.

*

Umělci nebo vrahové, protože byli obojí, postávali 	v místnosti v přízemí. Bylo jich dvacet pět, když 	Dobrák počítal i sebe. Tři guršské tanečnice seděly se 	zkříženýma nohama na zemi. Dvě z nich měly masky 	vytažené nahoru na naolejované černé vlasy a 	ukazovaly své vyumělkované kočičí tváře. Ta třetí 	měla masku spuštěnou, oči jí za šikmými otvory tmavě 	zářily a rukou opatrně přejížděla po zahnuté dýce.

Kapela už byla ustrojená do hladkých černých kazajek, 	punčoch se šedými a žlutými pruhy a stříbrných masek 	ve tvaru not a procvičovala si melodii, kterou nakonec 	zvládla zahrát jakžtakž obstojně.

Třesavec stál opodál ve špinavé kožené haleně 	s opelichanou kožešinou přes ramena, s velkým 	kulatým dřevěným štítem na jedné ruce a těžkým 	mečem ve druhé. Šedivák se tyčil naproti němu a 	železná maska mu zakrývala celou tvář. V rukou měl 	obrovský kyj pobitý železnými hřeby. Třesavec mu 	rychle v severštině vysvětloval, jak se hodlá 	rozmáchnout mečem a jak chce, aby Šedivák reagoval.

Nacvičovali si představení, které měli sehrát.

Barti a Kummel, najatí akrobati, byli navlečení do 	těsně přiléhajících strakatých kostýmů a dohadovali se 	mezi sebou v jazyce Království; jeden z nich přitom 	rozvášněně mával krátkým tenkým mečem. Úžasný 	Ronco vykukoval zpoza masky pomalované křiklavě 	červenou, oranžovou a žlutou barvou představující 	tančící plameny. Za ním nechávali tři žongléři vířit 	vzduchem kaskádu zářivých nožů, které se blýskaly a 	mihotaly v pološeru. Ostatní účinkující se opírali o 	bedny, seděli se zkříženýma nohama na podlaze, 	poskakovali kolem nebo si ostřili zbraně a upravovali 	kostýmy.

Dobrák stěží rozeznal Cosku, který byl navlečený 	do sametového kabátu s bohatou stříbrnou výšivkou.

Na hlavě měl vysoký klobouk a v ruce dlouhou černou 	hůlku s těžkou zlatou hlavicí. Vyrážku na krku měl 	zakrytou pudrem. Prošedivělé kníry měl navoskované 	do lesklých obloučků a boty vyleštěné do zářivého 	lesku. Masku měl pokrytou jiskřivými střípky ze 	zrcadla, ale jeho oči jiskřily ještě víc.

Vykračoval si k Dobrákovi s úsměvem ředitele 	cirkusu. „Příteli, doufám, že se cítíš dobře. Ještě 	jednou díky za to, že jsi mi dnes ráno dopřál sluchu.“

Dobrák přikývl a snažil se nesmát. Na té Coskově 	auře bodrého humoru bylo něco skoro magického.

S naprostou sebedůvěrou mluvil a mluvil a věděl, že 	ho budou poslouchat a smát se s ním a rozumět mu.

Dobrák měl skoro chuť rozpovídat se také.

Cosca mu něco podal. Masku ve tvaru páru kostek, 	které ukazovaly dvě jedničky a místo teček měly 	otvory pro oči. „Doufal jsem, že bys mi mohl prokázat 	službu a dohlídnout dnes večer na stůl, kde budou hrát 	v kostky.“

Dobrák si vzal masku chvějící se rukou. „To bych 	hrozně rád.“

*

Jejich šílená skupina se prodírala klikatými ulicemi, 	zatímco se ranní mlha rozestupovala šedivými 	uličkami, po úzkých můstcích, přes zamlžené, hnijící 	zahrady a vlhkými průchody, kde se jejich kroky dutě 	nesly šerem. Zrádná voda nebyla nikdy daleko a 	Třesavce štípal v nose slaný pach kanálů.

Půlka města byla v maskách a kostýmech a zdálo 	se, že všichni mají co oslavovat. Lidé, kteří nebyli 	pozvaní na velký ples na počest královských hostů 	Sipani, uspořádali své vlastní oslavy a mnozí z nich to 	jak se patří rozjeli. Někteří byli ohledně kostýmů 	vcelku umírnění vystačili si se svátečními kabáty a 	šaty a maskami přes oči. Jiní se ale vskutku vyparádili 	a někteří se nezastavili opravdu před ničím obrovité 	kalhoty, vysoké boty, zlaté a stříbrné tváře se zvířecími 	hlavami a šílenými grimasami. Třesavcovi to 	připomínalo obličej Krvavé devítky, když bojoval 	v kruhu, ten jeho ďábelský úšklebek potřísněný krví.

Jeho nervům to zrovna neprospělo. Moc mu 	nepomohlo ani to, že měl na sobě kožešinu a kůži, jako 	je nosíval na Severu, a nesl si těžký meč a štít, jež se 	příliš nelišily od těch, které používal doopravdy.

Kolem se valil dav ozdobený žlutým peřím a maskami 	s velkými zobany a skřehotal jako hejno vyplašených 	racků. Ani to jeho nervům příliš neprospělo.

Dál tou mlhou, mihnout se kolem rohů a 	pokračovat přes náměstí zahalená mlhou, kde bylo 	vidět ještě podivnější stíny, jejichž troubení a halekání 	se neslo ulicemi. Příšery a zrůdy. Třesavce z nich 	začaly svrbět dlaně. Vzpomněl si, jak se tenkrát z mlhy 	u Dunbreku vynořil Obávaný a přinášel s sebou smrt.

Tohle samozřejmě byli jen hlupáci na chůdách, ale 	stejně. Když si člověk nasadí masku, začne se dít něco 	nadpřirozeného. Spolu s tím, jak se změní jeho vzhled, 	se změní i jeho způsob chování. Někdy se dokonce 	zdá, že už to nejsou lidé, ale něco úplně jiného.

Třesavcovi by se to nelíbilo, ani kdyby neměl 	v úmyslu vraždit. Zmocňoval se ho pocit, jako kdyby 	bylo město postavené na hranicích pekla a do ulic se 	začali hrnout démoni, vmísili se do běžného koloběhu 	života a všichni se chovali, jako kdyby na tom nebylo 	nic zvláštního. Pořád si musel připomínat, že v celém 	tom pitoreskním davu, který působil tak nebezpečně, 	on vypadá nejnebezpečněji. Jestli tohle bylo město 	ďáblů, on byl jeden z nejhorších. Jakmile v něm tahle 	myšlenka zakořenila, nepřestávala ho znepokojovat.

„Tudy, přátelé moji!“ Cosca je vedl přes náměstí se 	čtyřmi mokrými, holými stromy, kde z šera vystupoval 	nějaký dům velká dřevěná budova obklopující ze tří 	stran nádvoří. Tatáž budova, jejíž zmenšenina stála na 	kuchyňském stole ve skladišti posledních několik dní.

U brány z železných mříží se mračili čtyři dobře 	ozbrojení muži. Cosca k nim rázně vykročil po 	schodišti a jeho podpatky hlasitě klapaly o dlažbu.

„Přeji krásné ráno, pánové!“

„Cardotti je dnes zavřený,“ zavrčel nejbližší 	strážce. „A večer také.“

„Pro nás ne.“ Cosca mávl hůlkou k nesourodé 	skupině. „Jsme účinkující na soukromém večírku, co 	tu bude dnes večer. Speciálně pro tento účel nás najala 	družka prince Aria, Carlot dan Eider. A teď honem, 	honem otevřete bránu, musíme všechno přichystat a 	času není nazbyt. Jdeme dovnitř, děti moje, a bez 	zbytečného otálení! Obecenstvo se musí bavit!“

Nádvoří bylo větší, než Třesavec čekal, a zároveň 	pro něj bylo velkým zklamáním vzhledem k tomu, že 	tohle měl být nejlepší nevěstinec na světě. Byl to jen 	pruh dlažebních kostek pokrytých mechem s několika 	vratkými stolky a židlemi, ze kterých se už olupovalo 	pozlátko. Z oken v prvním patře byly natažené šňůry a 	prostěradla, která na nich visela, hlasitě pleskala.

V jednou koutě bylo pár nedbale narovnaných vinných 	sudů. Nějaký sehnutý starý muž se oháněl 	opelichaným koštětem a tlustá žena třískala o valchu 	něčím, co mohlo být spodní prádlo. Kolem stolu seděly 	a nudily se tři vyzáblé ženy. Jedna měla v rukou 	otevřenou knihu. Druhá se mračila na své nehty a 	ošetřovala si je pilníkem. Třetí se hrbila v židli, dívala 	se, jak se umělci hrnou dovnitř, a přitom vyfukovala 	kouř z malé keramické dýmky na rezavec.

Cosca si povzdechl. „Co může být zemitějšího nebo 	méně vzrušujícího než bordel v denním světle?“

„Zdá se, že nic.“ Třesavec se díval, jak žongléři 	zabrali jeden roh a začali vybalovat svoje nástroje, 	mezi nimiž byly i blýskavé nože.

„Vždycky jsem si myslel, že být děvkou musí být 	báječný život. Tedy alespoň tou úspěšnou. Přes den 	míváš volno, a když tě pak zavolají k práci, většinu jí 	můžeš udělat vleže.“

„Ale důstojné to zrovna moc není,“ opáčil 	Třesavec.

„I hovno přinejmenším pomůže kytkám růst.

Důstojnost, ta není k ničemu.“

„A co se stane, když zestárneš a nikdo tě už 	nechce? Mně se zdá, že všechno, co pak můžeš dělat, 	je bojovat se zoufalstvím a za sebou zanecháš jenom 	hromadu smutku.“

Coskův úsměv se pod maskou smutně zkřivil. „Tak 	je to s námi se všemi, příteli. Práce jako práce a ta naše 	se od téhle nijak moc neliší. Vojačina, zabíjení, říkej si 	tomu, jak chceš. Když zestárneš, nikdo tě nechce.“

Protáhl se kolem Třesavce na nádvoří a při každém 	kroku švihl svou hůlkou sem a tam. „Ať tím či oním 	způsobem, všichni jsme děvky!“ Vytáhl z kapsy 	přezdobený kapesník, zamával jím na ženy a dvorně se 	uklonil. „Dámy. Je mi nesmírnou ctí.“

„Starý plesnivec,“ slyšel Třesavec jednu z nich 	zamumlat v severštině, než se znovu vrátila ke své 	dýmce. Kapela už ladila a muzikanti při tom vydávali 	stejně nepříjemný skřípot, jako když opravdu hráli.

Z nádvoří vedly dvoje vysoké dveře levé do 	herny, pravé do kuřárny a odtud pak nahoru dvě řady 	schodů. Třesavec přejížděl pohledem po stěnách 	porostlých břečťanem a po deštěm a sluncem 	ztmavlých prknech v klasovité vazbě až k řadě úzkých 	oken v prvním patře. Pokoje pro pobavení hostů. Ještě 	výš byla větší okna z barevných skel, přímo pod 	střechou. Královská apartmá, kde se ubytovávali ti 	nejváženější hosté. Kde za pár hodin zamýšleli přivítat 	prince Aria a jeho bratra Foscara.

„Ou.“ Ucítil na rameni něčí dotyk, a když se otočil, 	zaraženě strnul.

Za ním stála vysoká žena, kolem ramen měla 	omotanou zářivou černou kožešinu a na pažích dlouhé 	černé rukavice. Černé vlasy měla vyčesané k jedné 	straně a tam jí měkce a hladce splývaly přes bílou tvář.

Její oči v úzkých otvorech masky poseté křišťálovými 	šupinkami zářily a dívaly se přímo na něj.

„Ech“ Třesavec se musel hodně přemáhat, aby jí 	nezíral do výstřihu. Stín mezi jejími ňadry přitahoval 	jeho pohled, jako přitahuje včelín medvěda. „Mohu 	pro vás něco tedy“

„Já nevím, že by ano?“ Její namalované rty se u 	jednoho koutku zvlnily, trochu úsměv a trochu 	úšklebek. Ten hlas se mu zdál nějak povědomý.

Rozparkem v sukni zahlédl konec dlouhé růžové jizvy 	na ženině stehně.

„Monzo?“

„Kdo jiný takhle žádoucí by si měl co říct s někým, 	jako jsi ty?“ Přejížděla ho pohledem odshora dolů.

„Tohle mi něco připomíná. Vypadáš skoro stejně 	divošsky, jako když jsem tě uviděla poprvé.“

„Řekl bych, že o to tady jde. Ty vypadáš, ehm“

Snažil se najít slova.

„Jako děvka?“

„Možná jako nějaká zatraceně drahá.“

„Hrozně nerada bych vypadala jako levná. Jdu 	nahoru čekat na naše hosty. Když půjde všechno 	dobře, uvidíme se ve skladišti.“

„Jo. Jestli půjde všechno dobře.“ Třesavcův život 	míval ve zvyku nejít moc dobře. Zamračil se nahoru na 	ta špinavá skleněná okna. „Budeš v pořádku?“

„Ó, s Ariem si poradím. Už se na to těším.“

„Já vím, ale, jenom chci říct kdybys potřebovala, 	abych byl blíž“

„Nech ten svůj mrňavý mozeček, aby se soustředil 	na to, co se bude dít tady dole. Mně dovol, ať se o sebe 	postarám sama.“

„Už tak jsem ustaraný až až a docela rád bych si pár 	starostí ušetřil.“

„Měla jsem za to, že jsi optimista,“ prohodila přes 	rameno, když odcházela.

„Možná že jsi mi to vymluvila,“ zamumlal za ní.

Nelíbilo se mu, když s ním takhle mluvila, ale bylo to 	mnohem lepší, než když s ním nemluvila vůbec. Když 	se otočil, viděl, že se na něj mračí Šedivák, a tak do 	toho velkého parchanta vztekle píchl prstem. „Nestůj 	tady jenom tak! Vyznačíme ten zatracený falešný kruh, 	než tady zestárneme!“

*

Když Monza plula s Coskou po boku hernou, 	nebylo jí vůbec lehko. Nebyla zvyklá na vysoké 	podpatky. Nebyla zvyklá na to pnutí kolem nohou.

Korzety pro ni byly většinou mučením a příliš 	nepomáhalo, že v tomhle navíc byly dvě kostice 	odstraněny a nahrazeny dlouhými tenkými dýkami, 	jejichž hroty jí sahaly až k lopatkám a jílce byly 	schované v jejím kříži. Kotníky, kolena a boky už jí 	začínaly pulzovat bolestí. Myšlenka na kouření ji 	lechtala někde vzadu v hlavě, tak jako vždycky, ale 	ona ji potlačila. V posledních měsících už přetrpěla 	tolik bolesti. Trocha navíc nebyla tak velkou cenou za 	to, že se dostane blízko k Ariovi. Dost blízko, aby mu 	mohla zapíchnout čepel do té jeho uštěpačné tváře. Už 	jenom touhle myšlenkou získala její chůze na jistotě.

Carlot dan Eider na ně čekala na konci místnosti.

Stála s elegantní povýšeností mezi dvěma karetními 	stolky přikrytými šedými ubrusy a měla na sobě rudé 	šaty vhodné pro císařovnu z legend.

„No jenom se na nás dvě podívejte,“ ušklíbla se 	Monza, když přišla blíž. „Generál oblečený jako děvka 	a děvka oblečená jako královna. Všichni dnes večer 	předstírají, že jsou někým jiným.“

„To je politika.“ Ariova milenka se zamračila na 	Cosku. „Kdo je tohle?“

„Představená Eiderová, jaká příjemná a nečekaná 	pocta.“ Starý žoldák se uklonil a rozvířil svůj klobouk, 	čímž odhalil hrbolatou lysou lebku pokrytou krůpějemi 	potu. „Nikdy jsem si nemyslel, že se my dva ještě 	setkáme.“

„Vy!“ Žena na něho chladně shlédla. „Mohla jsem 	vědět, že v tomhle budete zapletený. Myslela jsem, že 	jste v Dagosce zemřel!“

„To já také, ale ukázalo se, že jsem byl jenom 	velmi, velmi opilý.“

„Ne tak opilý, abyste si nenašel způsob, jak mě 	zradit.“

Starý žoldák pokrčil rameny. „Vždycky je to velká 	škoda, když jsou zrazeni poctiví lidé. Pokud se to ale 	stane zrádcům, člověk se nemůže ubránit určitému 	pocitu legrační spravedlnosti.“ Cosca se usmíval 	z Eiderové na Monzu a zpátky. „Tři lidé tak loajální 	jako my a všichni na jedné straně? Už se nemůžu 	dočkat, jak tohle dopadne.“

Podle Monzina odhadu nejspíš tak, že poteče krev.

„Kdy dorazí Ario a Foscar?“

„Až bude Sotoriusův večírek končit. O půlnoci 	nebo trochu dřív.“

„Budeme čekat.“

„Protilátku,“ vyštěkla Eiderová. „Z mé strany byla 	dohoda splněna.“

„Dostanete ji, až budu mít Ariovu hlavu na talíři.

Dřív ne.“

„Co když se něco nepovede?“

„Zemřete spolu s námi. Raději doufejte, že půjde 	všechno hladce.“

„Co vám zabrání nechat mě zemřít tak jako tak?“

„Moje oslnivá pověst poctivého hráče a moje 	příslovečné vybrané chování.“

Eiderová se kupodivu nezasmála. „V Dagosce jsem 	se snažila udělat, co bylo správné.“ Bodla se prstem do 	prsou. „Snažila jsem se udělat, co bylo správné!

Snažila jsem se zachránit lid! A podívejte se, co mě to 	stálo!“

„Možná to pro vás byla lekce, abyste už nikdy 	správné věci nedělala.“ Monza pokrčila rameny.

„Tyhle potíže jsem nikdy neměla.“

„Klidně se tomu smějte! Víte vy, jaké to je žít 	v neustálém strachu?“

Monza se prudce pohnula směrem k ní a Eiderová 	couvla ke stěně. „Žít ve strachu?“ zavrčela a jejich 	masky se o sebe skoro otřely. „Vítejte v mém 	podělaném životě! A teď už přestaňte kňourat a 	usmívejte se na Aria a na ostatní parchanty na dnešním 	plese!“ Ztlumila hlas až do šepotu. „A pak mi ho 	přiveďte. Jeho a jeho bratra. Udělejte, co vám říkám, a 	můžete ještě pořád doufat, že to skončí šťastně.“

Věděla, že ani jeden z nich tomu příliš nevěří.

Dnešní oslavy moc šťastných konců mít nebudou.

*

Jitřenka ještě jednou naposledy otočila vrtákem.

 

Trochu to ve dřevě zavrzalo. Potom ho jemně uvolnila.

Do tmy v podkroví pronikl otvorem paprsek světla a 	nakreslil jí na tváři jasný, kulatý bod. Usmála se na 	Morveera a ten byl zasažen náhlou hořkosladkou 	vzpomínkou na úsměv své matky ve světle svíčky.

„Jsme tam.“

Teď ale nebyl vhodný čas na nostalgii. Polkl to 	vzdouvající se dojetí a připlížil se blíž. Velice přitom 	dbal na to, aby nohy kladl pouze na trámy. Noha 	obalená černou látkou, která trčí z díry ve stropě a 	divoce se zmítá, by v Orsových synech a jejich strážích 	bezpochyby vzbudila zvědavost. Podíval se dírkou, 	která v bohatě zdobené římse zezdola určitě nebyla 	vidět, a spatřil část nákladně upravené, dřevem 	obložené chodby s drahými guršskými koberci a 	dvojími vysokými dveřmi. Do dřeva nad těmi bližšími 	byl vyřezaný tvar koruny.

„ Dokonale umístěno, má milá. Královské apartmá.“

Odtud měli neomezený výhled na stráže postavené u 	obou dveří. Sáhl do kapsy svého kabátu a zamračil se.

Poklepal si na další kapsy a zmocnila se ho panika.

„K čertu! Zapomněl jsem náhradní foukačku! Co 	když“

„Já jsem vzala dvě další, pro všechny případy.“

Morveer si přitiskl ruku k prsům. „Osudu za to dík.

Ne! K čertu s osudem. Dík za tvoji prozíravou 	přípravu. Kde bych bez tebe byl?“

Jitřenka se rozzářila svým mírným, nevinným 	úsměvem. „Asi tam, kde jste teď, jen bez mé 	okouzlující společnosti. Opatrnost především.“

„Jaká pravda.“ Znovu ztlumil hlas a zašeptal. „A 	tady je máme.“ Objevily se Murcatto a Vitari, obě 	maskované, napudrované a vyparáděné, nebo spíš 	značně odhalené, tak jako většina žen zaměstnaných 	v tomto podniku. Vitari otevřela dveře pod korunkou a 	vstoupila. Murcatto vrhla krátký pohled ke stropu, 	kývla a pak ji následovala. „Jsou uvnitř. Až dosud jde 	všechno podle plánu.“ Ale ještě pořád zbývalo spoustu 	času na nějakou tu katastrofu. „A co nádvoří?“

Jitřenka se po břiše přeplazila k druhému konci 	podkroví, kde se střecha setkávala s trámovím, a 	nakoukla dolů otvory, které vyvrtali, aby se rozhlédla 	po hlavním nádvoří domu. „Vypadá to, že jsou 	připraveni uvítat naše hosty. Co teď?“

Morveer se přeplazil k miniaturnímu, špinavému 	okénku a vnější stranou ruky z něj smetl nějaké 	pavučiny. Slunce se sklánělo za kostrbatými vršky 	střech a vrhalo na Město šepotů ponuré světlo.

„Maškarní ples v Sotoriusově paláci brzy začne.“ Na 	druhé straně kanálu, za Cardottiho domem radovánek, 	se rozsvěcovaly louče a světlo z luceren se vylévalo 	z oken ztemnělých rezidencí do modré noci. Morveer 	si trochu zhnuseně setřásl z prstu pavučiny. „Teď 	budeme sedět v tomhle plesnivém podkroví a čekat, až 	přijde Jeho Výsost princ Ario.“

 



Sex a smrt

 

Po setmění byl Cardottiho dům radovánek úplně 	jiným

světem.

Zemí

fantazie,

stejně

vyčnívající nad jednotvárnou realitou jako 	měsíc. Herna byla zalitá třemi stovkami a 	sedmnácti mihotavými svícemi. Dobrák je spočítal, 	hned když je vytáhli na cinkajících lustrech nahoru a 	vsadili do svícnů na stěnách i stojanech.

Z hracích stolů stáhli ubrusy. Jeden z rozdávajících 	míchal karty, další jen seděl a zíral do prázdna a třetí si 	skládal svoje žetony do hraničky. Dobrák tiše počítal 	spolu s ním. Na konci místnosti nějaký starý muž 	promazával kolo štěstí. Ne zase tak šťastné pro ty, 	kteří na něm hráli, podle toho, jak Dobrák vyhodnotil 	pravděpodobnosti. To bylo na hazardních hrách to 	zvláštní. Šance byly vždycky proti hráči. Můžete 	přebíjet čísla celý den, ale nakonec se vám to nepovede 	nikdy.

Všechno zářilo jako nalezený poklad a ženy ze 	všeho nejvíc. Byly teď oblečené a namaskované a 	teplou září svící proměněné v bytosti, které jako by ani 	nebyly lidské. Dlouhé, štíhlé údy měly natřené olejem 	a napudrované a poprášené třpytkami, oči jim 	v otvorech v pozlacených maskách temně zářily a rty a 	nehty měly namalované tmavě rudou jako krev ve 	smrtelné ráně.

Vzduch byl plný zvláštních, dráždivých vůní.

V Chládku žádné ženy nebyly a Dobrák se začínal cítit 	silně nesvůj. Uklidňoval se tím, že dokola obracel 	svoje kostky a přidával jeden výsledek ke druhému. Už 	se dostal až ke čtyřem tisícům dvěma stům a 	Jedna z nich prošla kolem něho a její rozevláté šaty 	zašustily na guršském koberci. S každým krokem jí 	z temnoty vyklouzla jedna dlouhá nahá noha. Dvě stě 	a Jeho oči jako by se k té noze přilepily a srdce se 	mu velice rychle rozbušilo. Dvě stě a dvacet šest.

Odtrhl oči a vrátil se zpátky ke kostkám.

Tři a dva. Naprosto běžné a nijak znepokojivé.

Narovnal se. Stál tam a čekal. Venku před oknem, na 	nádvoří, se začali scházet hosté.

*

„Vítejte, přátelé, vítejte u Cardottiho! Máme tu 	všechno, co dospělý chlap potřebuje! Kostky a karty, 	hry vyžadující zručnost i štěstí, jsou tímhle směrem!

Pro ty, kdo mají zálibu v objetí laskavých lusků, tudy!

Vína a pálenky kolik je libo. Pijte do sytosti, přátelé!

Tady na nádvoří budou po celý večer probíhat 	rozmanitá vystoupení! Tanec, žongléři, hudba 	možná i trocha surovosti pro ty, kdo mají zálibu v krvi!

A co se týče dámské společnosti, nu tu naleznete po 	celém domě“

Muži se vhrnuli na nádvoří jako maskovaná a 	napudrovaná záplavová vlna. Celý prostor byl brzy 	plný těl oblečených v drahých šatech a vzduch byl 	ztěžklý jejich hýkavým tlacháním. V jednom rohu 	nádvoří drnčela kapela veselou melodii a ve druhém 	žongléři metali vysoko do vzduchu proud zářivého 	skla. Tu a tam se mezi hosty prodrala některá z žen, 	někomu něco zašeptala a odvedla ho do domu. A po 	schodech nahoru, to bezpochyby. Cosca nemohl 	přestat přemítat o tom, jestli by se na pár minut nemohl 	vypařit.

„Jsem naprosto, dočista okouzlen,“ zašeptal a dotkl 	se klobouku před štíhlou blondýnou, která kolem něj 	proplula.

„Hleď si hostů!“ prskla mu zlostně do tváře.

„Jen se snažím zlepšit náladu, drahoušku. Jen se 	snažím pomoct.“

„Jestli chceš pomoct, mohl bys vykouřit jeden dva 	ptáky! Já už jich mám plné zuby!“ Někdo jí položil 	ruku na rameno a ona se otočila, zářivě se usmála, 	vzala ho pod paží a odplouvala s ním pryč.

„Kdo jsou všichni tihle parchanti!“ zabručel mu do 	ucha Třesavec. „Neříkali nám snad, že jich tady budou 	tři nebo čtyři tucty, ozbrojení, ale žádní bojovníci? Už 	teď jich tady je aspoň dvakrát tolik!“

Cosca se usmál a poplácal Seveřana po zádech. „Já 	vím! No není to vzrušující, když pořádáš večírek a 	přijde ti víc hostů, než jsi čekal? Někdo tady je asi 	hodně populární!“

Třesavec nevypadal pobaveně. „Nemyslím si, že 	bychom to byli my! Jak tohle všechno uhlídáme?“

„A proč si myslíš, že já to vím? Podle mých 	zkušeností se život málokdy vyvrbí tak, jak člověk 	čeká. Musíme se řídit podle okolností a prostě dělat, co 	dovedeme.“

„Možná šest stráží, neříkali nám to takhle? Tak kdo 	jsou tedy tihle?“ Seveřan trhl bradou směrem ke 	skupince zachmuřených mužů, kteří se shlukli 	v jednom koutě, všichni v nablýskaných kyrysech přes 	prošívané černé haleny, se strohými maskami z prosté 	oceli, stejně strohými meči a noži u boků a 	zachmuřenými výrazy. Jejich oči ostražitě sledovaly 	celé nádvoří, jako kdyby vyhlíželi nějakou hrozbu.

„Hmmm,“ zamumlal Cosca. „To by mě také 	zajímalo.“

„Tak tebe by to zajímalo?“ Seveřanova velká ruka 	nepříjemně pevně sevřela Coskovo rameno. „A kdy se 	‚zajímalo by mě‘ změní na ‚podělám se strachy‘?“

„Mě zajímá spousta věcí.“ Cosca jeho ruku sundal.

„A to je na tom právě to legrační. Já se prostě nikdy 	nevyděsím.“ Otočil se a začal se prodírat davem, plácal 	muže po zádech, rozkazoval přinést víno, ukazoval na 	atrakce a šířil kolem sebe dobrou náladu, kamkoli se 	hnul. Teď byl ve svém živlu. Neřest a život na vysoké 	noze, ale také nebezpečí.

Bál se stáří, selhání, zrady a toho, že by vypadal 	jako hlupák. Ale nikdy neměl strach před bojem.

Coskovy nejšťastnější chvíle byly ty, když čekal, až 	boj začne. Když se díval, jak bezpočet Gurchů 	pochoduje k hradbám Dagosky. Když se díval, jak se 	sipanské síly rozmisťují před bitvou na Ostrovech.

Když se za svitu měsíce škrábal do sedla svého koně, 	zatímco nepřítel vyrážel od muriských hradeb.

Nebezpečí, to byla věc, která ho bavila nejvíc. Byly to 	chvíle, kdy byly starosti o budoucnost zapomenuty.

Neúspěchy z minulosti vymazány. Zůstala už jenom 	sláva. Zavřel oči, zhluboka se nadechl a ucítil, jak ho 	vzduch příjemně zalechtal v prsou. Zaposlouchal se do 	vzrušeného brebentění hostů. Už vlastně ani necítil 	potřebu se napít.

Prudce otevřel oči a spatřil, jak dva muži vstupují 	do brány a ostatní se rozestupují, aby jim podlézavě 	udělali místo. Jeho Výsost princ Ario měl na sobě 	šarlatový plášť a hedvábné manžety mu z vyšívaných 	rukávů splývaly způsobem, který dával jasně najevo, 	že si jejich nositel nikdy v životě nebude muset nic 	sám podat. Z horního okraje jeho zlaté masky trčela 	různobarevná pera a pohupovala se jako paví ocas, 	když se lhostejně rozhlížel kolem.

„Vaše Výsosti!“ Cosca rozvířil svůj klobouk a 	hluboce se uklonil. „Jsme skutečně, skutečně, poctěni 	vaší návštěvou.“

„Jistěže jste,“ řekl Ario. „A také návštěvou mého 	bratra.“ Vlažně mávl rukou k muži za sebou, 	ustrojenému do bezvadně bílých šatů s maskou ve 	tvaru poloviny zlatého slunce. Podle Coskova mínění, 	vypadal trochu křečovitě a zdráhavě. Musel to být 	Foscar, i když si mezitím nechal narůst bradku, která 	mu mimochodem moc slušela. „Nemluvě o našem 	společném příteli, mistru Sírovi.“

„Já se bohužel nebudu moci zdržet.“ Jejich další 	společník neurčitého zevnějšku proklouzl za oběma 	bratry dovnitř. Měl vlasatou, kudrnatou hlavu, prostý 	kostým a slabě se usmíval. „Pořád je tolik práce.

Člověk nemá chvilku klidu, viďte?“ A usmál se na 	Cosku. V očních otvorech jeho prosté masky se 	zaleskly oči rozdílné barvy: jedno modré a druhé 	zelené. „Musím dnes večer do Talinsu promluvit si 	s vaším otcem. Nemůžeme dopustit, aby měli 	Gurchové volnou ruku.“

„Jistěže ne. Tihle zatracení gurští parchanti. Tedy 	šťastnou cestu, mistře Síro.“ Ario sotva znatelně 	sklonil hlavu.

„Šťastnou cestu,“ zavrčel Foscar, když Síra zamířil 	k bráně.

Cosca si narazil klobouk zpátky na hlavu. „Nuže, 	naši čestní hosté, jste nanejvýš vítáni! Prosím, připojte 	se k veselí! Všechno je vám k dispozici!“ Přitočil se 	blíž a obdařil je svým nejčtveráčtějším úsměvem.

„Horní patro domu je rezervováno jen pro vás a vašeho 	bratra. Vaše Výsost nalezne v Královském apartmá 	opravdu nečekané rozptýlení.“

„Tak pojď, bratříčku. Pokusíme se zjistit, jestli tě 	dokážeme zbavit těch tvých obav.“ Ario se zamračil 	směrem ke kapele. „Nebesa, to ta ženská nedokázala 	najít žádnou lepší hudbu?“

Houstnoucí dav se rozestoupil, aby bratrům 	umožnil projít. Několik povýšených pánů je 	následovalo, a také čtyři zakabonění ozbrojenci 	v kyrysech. Jak procházeli dveřmi do herny, Cosca 	z nich nespouštěl oči a mračil se za jejich zářivými 	zádovými krunýři.

Nicomo Cosca necítil strach, to byla pravda. Jenom 	vážné znepokojení při pohledu na všechny ty po zuby 	ozbrojené muže, což bylo samozřejmě nanejvýš 	moudré. Monza mu koneckonců řekla, aby měl 	všechno pod kontrolou. Přiskočil k bráně a položil 	dalšímu z přicházejících ozbrojenců ruku na rameno.

„Dnes večer už nikdo další. Máme plno.“ Zabouchl 	muži dveře před jeho překvapeným obličejem, otočil 	klíčem v zámku a strčil si ho do kapsy u vesty. Mistr 	Síra, přítel prince Aria, měl tu čest být posledním, kdo 	dnes večer vyjde hlavní branou.

Mávl rukou ke kapele. „Něco živějšího, chlapci, 	spusťte nějakou písničku! Jsme tady, abychom se 	pobavili!“

*

Morveer se choulil vkleče ve tmě podkroví a 	vykukoval přes okraj střechy na nádvoří hluboko pod 	ním. Muži v okázalých úborech se sdružovali do 	hloučků, které se zvětšovaly a pak zase rozpouštěly, 	přesouvali se a procházeli sem tam domovními dveřmi.

Všechno se lesklo a třpytilo se v kruzích světel 	vrhaných

lucernami.

Nocí

zaznívalo

oplzlé

pokřikování, tlumené tlachání, mizerná hudba a 	žertování, ale Morveer neměl na večírek náladu.

„Proč tolik?“ zašeptal. „Očekávali jsme necelou 	polovinu tohoto množství. Něco je špatně. “

Do chladné noci se vznesl gejzír bělostně zářivého 	ohně a ozval se burácející potlesk. Ten imbecil Ronco, 	který ohrožoval svou vlastní existenci stejně jako 	existenci všech přítomných na nádvoří. Morveer 	pomalu zavrtěl hlavou. „Jestli tohle byl dobrý nápad, je 	on císařem“

Jitřenka na něj sykla a Morveer se přeplazil po 	trámech zpátky. Staré dřevo lehce zaskřípalo. Přiložil 	oko k jednomu z otvorů. „Někdo jde.“

Na schodišti se objevila skupina osmi lidí a všichni 	měli masky. Čtyři z nich očividně patřili ke stráži, byli 	ozbrojení a naleštěné prsní krunýře se jim oslnivě 	blýskaly. Dvě další byly ještě očividněji Cardottiho 	zaměstnankyně. Ale byli to zbývající dva muži, kdo 	Morveera zaujal.

„Ario a Foscar,“ zašeptala Jitřenka.

„Už to tak nade vši pochybnost vypadá.“ Orsovi 	synové si vyměnili pár slov a jejich stráže se mezitím 	rozestavily po dvou u obou dveří. Potom se Ario 	sklonil a jeho chechtání se slabě rozeznívalo 	podkrovím. Potácel se chodbou ke druhým dveřím, na 	každé ruce zavěšenou jednu z žen, a svého bratra 	nechal u dveří do královského apartmá.

Morveer se zamračil. „Něco je docela určitě 	 špatně. “

*

Byla to pěkně idiotská představa o tom, jak by měla 	vypadat královská ložnice. Všechno bylo strašlivě 	přehnané, samé křiklavé zlaté a stříbrné ozdoby. Postel 	byla monstrózní věc se čtyřmi sloupky, zadušená pod 	girlandami rudého hedvábí. Mohutný sekretář se 	prohýbal pod různobarevnými lahvemi s alkoholem.

Strop, ukrytý ve stínech, byl obložený kazetovými 	vlysy a visel z něj obrovitý třpytivý lustr, který sahal 	příliš nízko. Krb měl podobu dvou nahých žen, které 	mezi sebou držely tác s ovocem, všechno provedeno 	v nazelenalém mramoru.

Na jedné stěně bylo nesmírně velké plátno 	v zářivém rámu žena s naprosto nereálným poprsím 	se koupala v potůčku a vypadala, že se jí to líbí 	mnohem víc, než by byl člověk ochotný uvěřit. Monza 	nikdy nechápala, proč by měl být nějaký obraz dobrý 	jen proto, že se na něm objeví jedna či dvě bradavky.

Ale zdálo se, že je to mezi umělci rozšířený názor, a 	tak vám zkrátka naservírují bradavky.

„Z té zatracené hudby mě už bolí hlava,“ zavrčela 	Vitari, strčila si prst pod korzet a poškrábala se na 	boku.

Monza trhla hlavou na druhou stranu. „Mě bolí 	hlava z téhle podělané postele. Zvlášť s tou tapetou.“

Nadmíru odporný odstín azurově modrých a 	tyrkysových proužků, posetých zlatými hvězdičkami.

„To by vážně ženskou dohnalo ke kouření.“ Vitari 	dloubla do slonovinové dýmky, která ležela na 	mramorovém stolku vedle postele. Vedle ní byla 	v lahvičce z broušeného skla hrudka lusků. Monza 	neměla vůbec zapotřebí, aby ji na ni někdo 	upozorňoval. Poslední hodinu z ní skoro nespustila oči.

„Mysli na práci,“ odsekla a zatékala očima ke 	dveřím.

„To já pořád.“ Vitari si povytáhla sukni. „Není to 	snadné v těchhle zatracených šatech. Jak někdo 	může“

„Pssst.“ Zvenčí se z chodby ozvaly kroky.

„Naši hosté. Jsi připravená?“

Jílce obou dýk píchaly Monzu v kříži, když pohnula 	boky. „Trochu pozdě na to si to rozmyslet, ne?“

„Ledaže by ses rozhodla, že je místo toho raději 	ošukáš.“

„Myslím, že raději zůstaneme u vraždy.“ Monza si 	posunula pravou ruku kousek výš po okenním rámu, 	což, jak doufala, měla být svůdná póza. Srdce jí bušilo 	a krev jí bolestivě hlasitě šuměla v uších.

Dveře zaskřípaly a velice pomalu se otevřely a do 	místnosti vešel muž. Byl vysoký a celý v bílém, na 	obličeji masku ve tvaru poloviny vycházejícího slunce.

Měl bezvadně upravenou bradku, která mu ale 	nedokázala zakrýt rozeklanou jizvu na bradě. Monza 	překvapením zamrkala. Nebyl to Ario. Nebyl to ani 	Foscar.

„Do prdele,“ zaslechla, jak si Vitari šeptem ulevila.

Když si Monza uvědomila, kdo to je, bylo to jako 	rána do tváře. Nebyl to Orsův syn, ale jeho zeť. Nikdo 	jiný než sám velký mírotvůrce Jeho vznešené 	Veličenstvo velekrál Spojeného království.

*

„Připravený?“ zeptal se Cosca.

 

Třesavec si znovu odkašlal. Měl pocit, jako by mu 	v krku něco uvízlo, a to už od chvíle, kdy přišel na 	tohle zatracené místo. „Trochu pozdě na to si to 	rozmyslet, že?“ Nepřirozený úsměv starého žoldáka se 	roztáhl ještě víc. „Ledaže by ses rozhodl je raději 	ošukat. Pánové! Dámy! Prosím o vaši pozornost!“

Kapela přestala hrát, jen housle vydávaly jediný 	skřípavý tón. To Třesavcovi moc nepřidalo.

Cosca začal mávat hůlkou, aby vyklidil hosty 	z kruhu, který vyznačili uprostřed nádvoří. „Ustupte, 	přátelé, neboť jste ve velikém nebezpečí! Před vašimi 	nevěřícnými zraky zde sehrajeme představení, 	pojednávající o velké historické události!“

„A kdy si budu moct zapíchat?“ zavolal kdosi, 	načež se ozval obhroublý smích.

Cosca přiskočil a málem vypíchl tomu muži oko 	koncem své hůlky. „Jakmile někdo zemře!“ To už se 	připojil buben, buch, buch, buch. Lidé se mačkali 	kolem kruhu z mihotavých pochodní. Kruh masek 	ptáků a zvířat, vojáků a klaunů, šilhajících lebek a 	zubících se ďáblů. Pod nimi mužské tváře opilé, 	znuděné, zvědavé. Za nimi balancovali Barti a 	Kummel jeden druhému na ramenou a ten horní ještě 	tleskal do rytmu bubnu.

„Pro vaše poučení, osvícení a pobavení“

Třesavec neměl ani ponětí, co to znamená. „Cardottiho 	dům radovánek sehraje“ Rozechvěle se nadechl, 	potěžkal meč a štít a prodral se do kruhu. „Slavný 	souboj mezi Fenrisem Obávaným“ Cosca ukázal 	svou hůlkou směrem k Šedivákovi, který se hrnul do 	kruhu z druhé strany, „a Logenem Devítiprsťákem!“

„Vždyť má deset prstů!“ zavolal kdosi a zvedl tak 	vlnu opileckého smíchu.

Třesavec se k ní nepřidal. Šedivák možná zdaleka 	nebyl tak hrůzostrašný jako skutečný Fenris, ale 	pohled na něj měl k uklidňujícímu rozhodně daleko.

Velký jako dům, tvář zakrytou maskou z černého 	kovu, s levou stranou oholené hlavy a obrovitou levou 	paží modře pomalovanými. Kyj, který svíraly jeho obří 	pěsti, vypadal pořádně těžký a pořádně nebezpečný.

Třesavec si musel stále připomínat, že jsou oba na 	jedné straně. Jenom boj předstírají, to je všechno.

Jenom ho předstírají.

„Vám, pánové, dobře radím, abyste se netlačili!“

zahulákal Cosca a tři guršské tanečnice s černými 	kočičími maskami začaly tančit kolem okraje kruhu a 	tlačily hosty dál ke zdem. „Mohlo by se stát, že poteče 	krev!“

„V to doufám!“ Další vlna smíchu. „Nepřišel jsem 	se sem dívat, jak spolu dva pitomci laškují!“

Diváci pokřikovali, halekali a pískali. Většinou 	pískali. Třesavec začínal trochu pochybovat o tom, že 	jeho původní plán pár minut poskakovat kolem 	kruhu a bodat do vzduchu, pak vrazit meč Šedivákovi 	mezi paži a bok a obr při tom potřísní čepel prasečí 	krví přiměje tyhle parchanty k potlesku. Vzpomněl si 	na skutečný souboj před hradbami Carleonu, na jehož 	výsledku závisel osud celého Severu. Na chladné ráno, 	kdy se všem kouřilo od úst, na krev uvnitř kruhu. Na 	karly, shromážděné kolem kruhu, jak mávali svými 	štíty a řvali. Říkal si, jak asi tuhle pitomost budou brát 	zdejší muži. Život vás zkrátka občas zavede na 	podivné cesty.

„Začněte!“ zařval Cosca a uskočil do davu. Šedivák 	mohutně zařval a udělal výpad vpřed. Rozmáchl se 	kyjem a rozmáchl se jím pořádně. To byl pro Třesavce 	zatraceně velký šok. Svůj štít sice zvedl včas, ale síla 	úderu ho srazila kus zpátky. Sklouzl se po zadku po 	zemi a levá ruka mu zůstala křečovitě trčet do 	vzduchu. Rozplácl se tak nečekaně, že se zamotal do 	vlastního meče a ostří ho škráblo přes obočí. Štěstí, že 	si nevypíchl oko. Překulil se a Šedivákův kyj dopadl 	na místo, kde ještě před zlomkem vteřiny ležel, a 	rozmetal kolem úlomky kamení. I když se Třesavec 	teprve škrábal na nohy, Šedivák už byl u něho a tvářil 	se, jako kdyby to myslel úplně vážně. Třesavec byl 	nucen zavrávorat stranou s důstojností kočky mezi 	smečkou vlků. Nevzpomínal si, že by se na tomhle 	spolu předtím domlouvali. Vypadalo to, že se obr 	rozhodl ukázat těmhle parchantům představení, jaké si 	určitě zapamatují.

„Zab ho!“ zasmál se kdosi.

„Ukažte nám nějakou krev, pitomci!“

Třesavec sevřel rukou jílec svého meče. Najednou 	měl hrozně špatný pocit. Ještě horší než předtím.

*

Házení kostek Dobráka uklidňovalo, ale dnes večer 	ne. Měl špatný pocit. Ještě horší než předtím. Díval se, 	jak se převracejí, jak rachotí a točí se, a jejich ťukání 	jako by ho kousalo do zpocené kůže. Pak se zastavily.

„Dva a čtyři,“ řekl.

„My ta čísla vidíme!“ vyštěkl muž v masce ve tvaru 	půlměsíce. „Ty zatracené kostky mě nemají rády!“

Zlostně je hodil, až zachřestily o leštěný povrch stolu.

Dobrák se zamračil, sebral je do hrsti a jemně je 	znovu hodil. „Pět a tři. Dům bere.“

„Pomalu se to stává pravidlem,“ zavrčel muž 	v masce lodi a někteří z jeho přátel nazlobeně 	přizvukovali. Všichni byli opilí. Opilí a hloupí. Dům 	má vždycky ve zvyku vyhrávat, to je důvod, proč jsou 	místnosti s hazardními hrami co nejblíž vchodu. Ale 	nebylo Dobrákovou starostí je o tomhle poučovat.

Někdo na opačném konci místnosti zapištěl radostí, jak 	se kolo štěstí zastavilo na jeho čísle. Několik hráčů 	karet mu s lehkým opovržením zatleskalo.

„Zatracené kostky.“ Půlměsíc do sebe obrátil vinný 	pohár a Dobrák opatrně posbíral žetony a přidal je 	k své rostoucí hromádce. Zle se mu dýchalo, vzduch tu 	byl těžký, plný divných vůní, parfémů, potu, vína a 	kouře. Uvědomil si, že má ústa otevřená dokořán, a 	rychle je zavřel.

*

Král Spojeného království se díval z Monzy na 	Vitari a zase zpátky. Byl hezký, elegantní a velice, 	velice nevítaný. Monza si uvědomila, že má ústa 	otevřená dokořán, a rychle je zavřela.

„Nechci být nezdvořilý, ale jedna z vás bude víc 	než stačit a já jsem měl jsem vždycky slabost pro 	tmavé vlasy.“ Ukázal ke dveřím. „Doufám, že vás 	neurazím, když vás požádám, abyste nás nechala o 	samotě. Postarám se, abyste dostala zaplaceno.“

„Jak šlechetné.“ Vitari se poočku podívala na 	Monzu a ta sotva znatelně pokrčila rameny. Její 	myšlenky se zmítaly jako žába v horké vodě, jak se 	zoufale snažila nalézt východisko z téhle pasti, kterou 	si sama nalíčila. Vitari se odlepila od stěny a vykročila 	ke dveřím. Cestou se hřbetem ruky otřela králi vpředu 	o plášť. „Proklínám svou zrzavou matku,“ zavrčela.

Dveře se s klapnutím zavřely.

„Velice“ Král si odkašlal. „Příjemný pokoj.“

„Vás není těžké potěšit.“

Vyprskl smíchy. „Moje žena by to určitě neřekla.“

„Jen málo žen mluví o svých mužích hezky. Proto 	přicházejí za námi.“

„Špatně jste mě pochopila. Já mám její požehnání.

Moje žena čeká naše třetí dítě, a proto no, to vás asi 	nezajímá.“

„Budu se tvářit, že mě zajímá všechno, co říkáte.

Za to jsem placená.“

„To jistě.“ Král si poněkud nervózně třel ruce o 	sebe. „Možná bychom se mohli napít.“

Kývla k sekretáři. „Pití je tamhle.“

„Vy se nepotřebujete napít?“

„Ne.“

„Ne, samozřejmě, proč byste měla?“ Víno 	klokotalo z láhve. „Předpokládám, že pro vás tohle 	není nic nového.“

„Ne.“ I když popravdě bylo těžké si vzpomenout, 	kdy se naposledy ukrývala pod maskou děvky v jedné 	místnosti s králem. Měla dvě možnosti. Vyspat se 	s ním, nebo ho zabít. Žádná z nich se jí příliš 	nezamlouvala. Už se zabitím Aria by bylo dost potíží.

Zabít krále i když je to Orsův zeť by s sebou 	přineslo problémů ještě víc.

Když stojí generál před dvěma cestami a obě jsou 	 temné, napsal Stolicus, vybere si vždycky tu světlejší.

Pochybovala sice, že tohle je přesně ta situace, kterou 	měl na mysli, ale to na věci nic neměnilo. Protáhla 	ruku kolem nejbližšího sloupku postele a pomalu 	klesala, dokud nezůstala nešikovně sedět na křiklavých 	přikrývkách. Potom její pohled padl na dýmku a na 	lusky.

Když stojí generál před dvěma cestami a obě jsou 	 temné, napsal Farans, najde vždycky nějakou třetí.

„Vypadáte nějak neklidně,“ řekla tiše.

Král nedošel dál než k nohám postele. „Musím 	připustit, že už je to hodně dlouho, co jsem naposled 	navštívil místo, jako je tohle.“

„Tak tedy něco, co vás uklidní.“ Otočila se k němu 	zády, a dřív než stačil odmítnout, začala plnit dýmku.

Netrvalo jí to dlouho. Koneckonců, dělala to každý 	večer.

„Lusky? Nevím jistě, jestli je to“

„I k tomuhle potřebujete požehnání své ženy?“

Podala mu ji.

„Jistěže ne.“

Vstala, zvedla lampu, a aniž by spustila oči z těch 	jeho, zapálila dýmku. Svůj první nádech hned vykašlal.

Druhý v sobě udržel jenom o malinko déle. Třetí už 	zvládl dobře a vyfoukl ho v chumáčku bílého kouře.

„Jste na řadě,“ zaskřehotal, strčil jí dýmku zpátky 	do ruky a klesl dolů na postel. Kouř se vinul z hlavičky 	dýmky a lechtal ji v nose.

„Já“ Ach, jak hrozně ji chtěla. Celá se tou 	potřebou třásla. „Já“ Přímo tady, přímo v její ruce.

Ale teď nebyl čas, aby si ji mohla dopřát. Potřebovala 	zůstat ostražitá.

On měl ústa zkřivená v přihlouplém úšklebku. „Čí 	požehnání potřebujete vy?“ zachraptěl. „Slibuji vám, 	že to nikomu nebudu och.“

To už přiložila plamen k zelenohnědým žmolkům a 	zhluboka do sebe vtáhla kouř. Cítila, jak ji pálí 	v plicích.

„Zatracené boty,“ zaklel král, jak se snažil stáhnout 	si svou dokonale vyleštěnou obuv. „Vůbec mi nesedí, 	k sakru. Dáte za nějaké boty sto marek a 	čekáte, že vám budou“ Jedna bota odletěla a 	zarachotila o stěnu. Zanechala za sebou viditelnou 	stopu. Monza zjistila, že je pro ni obtížné stát.

„Ještě.“ Zvedla dýmku.

„No a čemu by to vlastně ublížilo?“ Monza se 	dívala, jak se plamen lampy rozhořel. Mihotavý, 	zářivý, ve všech barvách, jaké mívají kupy cenných 	šperků. Drobečky lusků oranžově žhnuly a přecházely 	od sladce hnědé do řeřavě rudé po vyhořelou, popelavě 	šedou. Král jí vyfoukl do tváře dlouhý obláček 	sladkovonného kouře a ona zavřela oči a vtáhla ho do 	sebe. Měla ho plnou hlavu, dmula se jím, jako by se jí 	chtěla každou chvíli rozskočit.

„Ó.“

Rozhlédl se po pokoji. „Tohle je poněkud“

„Ano. Ano, to je.“ Pokoj byl celý rozpálený. Bolest 	v jejích nohou přešla do příjemného šimrání. Holá 	kůže ji lechtala a brněla. Klesla na postel a matrace 	pod ní zavrzala. Být o samotě s králem Spojeného 	království na ohavné posteli v bordelu. Co by mohlo 	být pohodlnějšího?

Král si lenivě olízl rty. „Moje žena. Královna. Víte.

Neříkal jsem to už? Královna. Ona ne vždycky“

„Vaše žena má ráda ženy.“ Monza si uvědomila, že 	to řekla, až když to bylo venku. Pak vyprskla smíchy a 	musela si otřít zpod nosu trochu vlhkosti. „Má je 	hodně ráda.“

Královy oči byly v otvorech jeho masky růžové.

Lenivě přejížděly po její tváři. „Ženy? O čem jsme to 	mluvili?“ Naklonil se blíž. „Už vůbec nejsem 	nervózní.“ Přejel jí nemotornou rukou ze strany vzhůru 	po noze. „Myslím,“ zamumlal a jazykem si přejel po 	vnitřní straně úst. „Já myslím“ Oči se mu 	protočily vzhůru a on se svalil na záda na postel, ruce 	doširoka rozhozené. Hlava se mu pomaloučku vytočila 	stranou, maska se mu na obličeji nešikovně posunula a 	pak už se nepohnul. V Monziných uších se ozývalo jen 	slabé supění.

Vypadal tam tak poklidně. Chtělo se jí k němu 	přilehnout. Pořád jenom přemýšlela a přemýšlela a 	starala se a přemýšlela. Potřebovala si oddechnout.

Zasloužila si to. Jenže něco v ní neodbytně hlodalo 	něco, co musela udělat ještě před tím. Ale co to bylo?

Svezla se z postele a nejistě se postavila.

Ario.

„Uf. To je ono.“ Nechala Jeho Veličenstvo 	rozvalené na posteli a zamířila ke dveřím. Pokoj se 	nakláněl nejdřív na jednu stranu a pak zase na druhou a 	snažil se ji chytit. Zákeřný parchant. Sehnula se a 	strhla si jeden z těch nepraktických střevíců, 	zavrávorala a skoro upadla. Odhodila i druhý a ten 	lehce a pomaloučku proletěl vzduchem, jako když 	kotva klesá vodou. Když se dívala ke dveřím, musela 	se nutit mít oči doširoka otevřené, protože mezi ní a 	světem byla mozaika z modrého skla a plameny ze 	svící jí čmáraly před očima dlouhé, oslňující šmouhy.

*

Morveer kývl na Jitřenku a ona kývla na něj. Viděl 	ji jenom jako tmavší černou siluetu schoulenou 	v šumící temnotě podkroví, jen přes její úsměv padal 	tenoučký proužek namodralého světla. Nosníky a 	trámy za ní byly úplně černé, jen docela dole byly 	matně osvětlené. „Já si vezmu na starost ty dva vedle 	královského apartmá,“ zašeptal. „Ty si vezmeš ty 	ostatní.“

„Dobře, ale kdy?“

Kdy, to byla otázka nejvyšší důležitosti. Přiložil oko 	k otvoru, v jedné ruce foukačku a konečky prstů druhé 	ruky si nervózně třel palec. Dveře královského apartmá 	se otevřely a mezi strážemi se objevila Vitari.

Zamračila se směrem k nim nahoru a pak odešla 	chodbou pryč. Nikde ani známka po Murcatto nebo po 	Foscarovi, žádná známka čehokoli jiného. Tohle 	nebylo součástí plánu, to věděl Morveer naprosto jistě.

Pořád ještě musel zabít stráže, samozřejmě, za tohle 	přece dostal zaplaceno a on vždycky provedl to, na co 	ho najali. To byla jedna z mnoha věcí, kterými se 	odlišoval od sprosťáků, jako byl Nicomo Cosca. Ale 	kdy, kdy, kdy

Morveer se zamračil. Byl si jistý, že nejasně slyší 	někoho žvýkat. „Ty něco jíš?“

„Jenom žemli.“

„Tak toho nechej! Jsme tady pracovně, u všech 	ďasů, a já se pokouším přemýšlet! Je to snad příliš, 	žádat trošku profesionality?“

Čas se táhl za tlumeného doprovodu neschopných 	hudebníků dole na nádvoří, ale kromě stráží, které se 	lehce pohupovaly ze strany na stranu, nebyla nikde 	žádná známka dalšího pohybu. Morveer pomalu 	zavrtěl hlavou. V tomto případě, stejně jako v mnoha 	jiných, se zdálo, že každý moment je stejně dobrý jako 	kterýkoliv jiný. Zhluboka se nadechl, zvedl si 	foukačku k ústům a zamířil na vzdálenějšího z páru, 	který si sám přidělil

Dveře Ariova apartmá se hlasitě otevřely. Objevily 	se dvě ženy. Jedna z nich si ještě upravovala sukně.

Morveer zadržel dech a pak vydechl mimo foukačku.

Ženy za sebou zabouchly dveře a zamířily chodbou 	pryč. Jeden z ozbrojenců něco prohodil k tomu 	druhému a ten se zasmál. Ozvalo se slabé zasyčení 	Morveerovy foukačky a smích rychle ustal.

„Au!“ Nejbližší z vojáků se chytil za hlavu.

„Co je?“

„Něco já nevím, ale něco mě píchlo.“

„Píchlo? Co by tě mohlo“ Teď byla řada na 	druhém muži, aby se podrbal na temeni. „Zatraceně!“

Ten první už si ve vlasech našel jehlu a teď ji zvedl 	proti světlu, aby si ji prohlédl. „Jehla.“ Nemotorně 	zatápal po meči, klopýtl pozpátku ke stěně a svezl se 	po ní na zadek. „Je mi tak hrozně“

Druhý muž nejistě vykročil do středu chodby, 	natáhl ruku do prázdna a svalil se na zem obličejem 	dolů s paží nataženou před sebe. Morveer si dovolil 	nepatrně pokývat hlavou na důkaz spokojenosti a pak 	se přeplazil k Jitřence, sehnuté nade dvěma otvory 	s foukačkou v ruce.

„Povedlo se?“ zeptala se.

„Jistěže.“ V druhé ruce svírala žemli a zrovna si 	z ní ukousla. Morveer otvorem spatřil, že stráže před 	Ariovým apartmá leží svalené na zemi a bez hnutí.

„Pěkná práce, má milá. Ale taková je, bohužel, 	každá práce, kterou nás někdo pověří.“ Začal sbírat 	jejich vybavení.

„Nemohli bychom tu zůstat a dívat se, jak to 	dopadne?“

„Nevidím žádný důvod, proč bychom to dělali.

Nejlepší, v co můžeme doufat, je, že tu budou umírat 	lidé, a toho už jsem byl svědkem několikrát. Ve 	značném množství. Dej na mě. Všechny smrti jsou si 	 velmi podobné. Máš lano?“

„Jistěže.“

„Nikdy není brzy ujistit se o možnostech úniku.“

„Opatrnost především.“

„ Přesně tak. “

Jitřenka vymotala lano ze svého vaku a uvázala 	jeden jeho konec kolem silného trámu. Zvedla nohu a 	vykopla malé okénko z rámu. Morveer slyšel, jak 	zašplouchalo v kanále za domem.

„Velmi hezky provedeno. Co bych si bez tebe 	počal?“

*

„Chcípni!“ Šedivák vyrazil napříč kruhem s tím 	svým obřím kusem dřeva zdviženým nad hlavou.

Třesavec vyjekl spolu s davem a uhnul na poslední 	chvíli. Cítil, jak se mu po tváři přehnal závan vzduchu, 	který obrův kyj rozvířil. Popadl Šediváka do 	neohrabaného objetí a začali se spolu potácet kolem 	vnitřního okraje kruhu.

„O co ti, kurva, jde?“ sykl Třesavec Seveřanovi do 	ucha.

„O pomstu!“ Šedivák mu vrazil kolenem do boku a 	odmrštil ho od sebe. Třesavec zavrávoral, ale pak našel 	ztracenou rovnováhu a začal si srovnávat v hlavě, co to 	vlastně ten chlap říkal. „Pomstu? Za co, ty vyšinutý 	parchante?“

„Za Uffrith!“ Dupl svou obří nohou ve falešném 	výpadu. Třesavec uskočil a přimhouřenýma očima ho 	pozoroval přes okraj svého štítu.

„Cože? Nikoho jsme tam nezabili!“

„Víš to jistě?“

„Dva tři chlapy dole v přístavišti, ale“

„Mého bratra! Nebylo mu víc než čtrnáct!“

„S tím jsem neměl nic společného, ty podělaný 	parchante! Ty zabil Černý Dow!“

„Černý Dow teď přede mnou nestojí a já jsem 	odpřisáhl své matce, že někdo za to zaplatí. Postačí mi, 	když to teď vykopu z tebe, ty smrade!“ Třesavec 	vykvikl jako ženská a ucukl před dalším mocným 	máchnutím kyje. Slyšel, jak kolem něj muži jásají, 	stejně krvelační, jako kdyby šlo o diváky při 	skutečném souboji.

Takže pomsta. Tohle je vždycky dvousečná zbraň.

Nikdy nevíte, kdy vás ten parchant dostane. Třesavec 	stál v kruhu, z úderu, který před chvílí schytal do 	obličeje, se mu po tváři řinula krev a jediné, nač 	dokázal myslet, bylo, jak je to všechno zatraceně 	nespravedlivé. Snažil se přece dělat správné věci, 	přesně jak mu jeho bratr vždycky říkal. Snažil se přece 	být lepším člověkem. Nebo snad ne? A přesně sem vás 	dobré úmysly dostanou. Rovnou do prdele.

„Ale já jsem jenom udělal jsem to nejlepší, co 	jsem mohl!“ zařval na Šedivce v severštině.

Šedivák na něj otvorem pro ústa ve své masce plivl.

„To můj bratr také!“ Vyrazil proti němu a jeho kyj se 	proměnil v šmouhu. Třesavec před ním uskočil, sehnul 	se a prudce máchl štítem tak, že vrazil jeho okraj 	obrovi pod bradu a začal ho tlačit zpátky. Obr 	zavrávoral a z úst se mu vyřinuly krvavé sliny.

Třesavec měl pořád ještě svou hrdost. Tolik si ještě 	uchoval. Ať se propadne, jestli se nechá narvat do 	hlíny nějakým obrovským, tlustým parchantem, který 	nedokáže poznat dobrého muže od špatného. Cítil, jak 	se mu hrdlem dere vzhůru vztek, tak jak se mu to 	stávalo doma na Severu, když došlo k boji a on se ocitl 	v jeho středu.

„Takže pomstu, jo?“ zaječel. „Já ti, kurva, ukážu 	pomstu!“

*

Cosca sebou trhl, když Třesavec schytal ránu do 	štítu a zavrávoral. Pak zavrčel v severštině něco 	nanejvýš vzteklého, rozčísl vzduch svým mečem a 	minul Šediváka ani ne o šířku jediného prstu. Tak tak 	že meč při zpětném seku nezasáhl přihlížející, kteří 	nervózně ucouvli o kus dál.

„Zábavný kus!“ prohodil kdosi. „Vypadá to skoro 	opravdově! Musím si je najmout na svatbu své 	dcery“

Byla pravda, že Seveřani předváděli dobré 	představení. Možná až příliš dobré. Obezřetně kolem 	sebe kroužili, očima vpití jeden do druhého, a tu a tam 	některý z nich udělal výpad vpřed, zbraní nebo nohou.

Vzteklá, soustředěná obezřetnost mužů, kteří vědí, že 	sebemenší uklouznutí může znamenat smrt. Třesavec 	měl vlasy na jedné straně tváře přilepené krví. Šedivák 	měl na kožené haleně na prsou dlouhý škrábanec a pod 	bradou, kam se mu zaryl okraj štítu, rýhu.

Přihlížející už přestali vykřikovat obscénnosti a 	místo toho bručeli a občas někdo vyjekl. Očima lačně 	pozorovali bojovníky. Byli lapeni mezi touhou přiblížit 	se k nim ještě o kousek, aby líp viděli, a couvnout dál, 	to když se kolem nich mihly zbraně. Vzduch na 	nádvoří ztěžkl. Jako před velkou bouřkou, když nebe 	visí nízko. Ryzí, vražedná zuřivost.

Kapele se podařilo vyloudit něco dost podobného 	válečné hudbě, housle zakvílely, když Třesavec mávl 	mečem, buben zabubnoval, kdykoli Šedivák zvedl kyj, 	a dodávaly boji téměř nesnesitelné napětí.

Bylo zcela jasné, že bojující se snaží jeden druhého 	zabít, a Cosca neměl ani ponětí, jak by je zastavil.

Když kyj znovu zaduněl o Třesavcův štít, Cosca sebou 	trhl. Třesavec se jen tak tak udržel na nohou. Cosca 	ustaraně zvedl oči ke špinavým sklům oken nad 	nádvořím.

Něco mu říkalo, že dnes v noci tady nechají víc než 	dvě mrtvoly.

*

Mrtvoly obou stráží ležely vedle dveří. Jeden 	z mužů byl zády opřený o stěnu a slepě zíral na strop.

Druhý ležel tváří k zemi. Nevypadali jako mrtví. Jen 	jako by spali. Monza se udeřila do tváře a snažila se 	vytřást si lusky z hlavy. Dveře druhého apartmá se k ní 	kolébavě blížily a nějaká ruka v černé rukavici se 	k nim natáhla a sáhla po klice. Zatraceně. Musela to 	udělat. Stála tam, kymácela se a čekala, až ta ruka 	pustí kliku.

„Och.“ Byla to její ruka. Zmáčkla kliku a dveře se 	najednou otevřely. Vpadla jimi dovnitř a málem upadla 	obličejem na zem. Místnost se kolem ní houpala, stěny 	se rozplývaly, odplouvaly a řítily se jako vodopád.

Plameny praskaly a v krbu jiskřily drahokamy. Jedno 	okno bylo otevřené, dovnitř se nesla hudba a někde 	dole pod ním povykovali muži. Ona ty zvuky viděla, 	radostné šmouhy, které se kroutily kolem skel a 	natahovaly se přes měňavý prostor až k ní a lechtaly ji 	v uších.

Princ Ario ležel na posteli úplně nahý. Jeho tělo 	bylo proti zmačkaným přikrývkám bílé a ruce a nohy 	měl doširoka roztažené. Hlavu měl obrácenou k ní a 	chocholy peří na jeho masce tvořily dlouhé, plazivé 	stíny na planoucí stěně za ním.

„Ještě?“ zamumlal a líně si přihnul z láhve vína.

„Doufám, že jsme vás už neunavily.“ Monza 	slyšela vlastní hlas jako by duněl z nějakého kbelíku 	daleko odsud, když se blížila k posteli jako loď, která 	se zmítá na zčeřeném rudém moři měkkého koberce.

„Myslím, že by se našel důvod znovu se postavit,“

řekl Ario a začal manipulovat se svým údem. „I když 	se zdá, že máš proti mně jistou výhodu;“ Mávl k ní 	prstem. „Příliš mnoho šatů.“

„Uch.“ Setřásla si z ramen kožešinu a ta se svezla 	k zemi.

„Sundat rukavice.“ Mávl rukou. „O ty nestojím.“

„Ani já ne.“ Stáhla si je. Polechtaly ji přitom na 	předloktích. Ario zíral na její pravou ruku. Natáhla ji, 	podržela si ji před očima a zamrkala na ni. Byla tam 	dlouhá, růžová jizva a táhla se jí po zápěstí. Ta ruka 	byla jako skvrnitý spár, dlaň zmáčknutá, prsty 	pokroucené a malíček umíněně trčel do strany.

„Ach.“ Zapomněla na to.

„Znetvořená ruka.“ Ario se hladově plazil po 	posteli blíž k ní a jeho pyj i pera, která mu trčela 	z masky, se kývaly ze strany na stranu podle pohybů 	jeho boků. „Jak nesmírně exotické.“

„Že ano?“ Vzpomínka na Gobbovu botu, jak ji drtí 	ruku, jí proletěla hlavou a sevřela ji v mrazivém 	okamžiku.

Ucítila,



jak


se

usmívá.

„Tohle

nepotřebujeme.“ Natáhla ruku, vzala do ní pera a 	stáhla mu masku z hlavy. Pak ji odhodila do kouta.

Ario se na ni usmíval a kolem očí, tam kde předtím 	ulpívala jeho maska, měl zarudlé skvrny. Když se mu 	dívala do tváře, cítila, jak jí žár z lusků v hlavě slábne.

Viděla, jak bodá jejího bratra do krku, jak ho shazuje 	z balkonu a stěžuje si, že se říznul. A teď tady byl, 	znovu ho měla před sebou. Orsova nástupce.

„Jak nezdvořilé.“ Začal se škrábat z postele.

„Musím ti dát lekci.“

„Nebo ti možná dám jednu já.“

Přišel ještě blíž, tak blízko, že cítila jeho pot. „Jak 	smělé, takhle mi odporovat. Velice smělé.“ Natáhl se a 	přejel jí prstem po paži. „Takhle smělých je jen málo 	žen.“ Ještě blíž. Druhou rukou jí vklouzl do rozparku 	v sukních, přejel jí vzhůru po stehně a zmáčkl jí hýždě.

„Skoro se mi zdá, jako bych tě znal.“

Ario se přisunul ještě blíž a Monza vzala do 	zmrzačených prstů své pravé ruky růžek masky. „Znáš 	mě?“ Druhou rukou si pomalu sáhla za záda a 	nahmatala jílec jedné z dýk. „Jistěže mě znáš.“

Stáhla si masku. Ariův úsměv tam ještě chviličku 	zůstal, než jeho oči přelétly po její tváři. Pak se 	rozšířily.

„Někdo sem“

*

„Sto vah na další vrh!“ křikl Půlměsíc a pozvedl 	kostky. Místnost utichla a lidé se začali otáčet.

„Sto vah.“ Pro Dobráka to nic neznamenalo. Nic 	z toho nebyly jeho peníze, a i tak pro něj peníze něco 	znamenaly jen tehdy, když je mohl počítat. Zisky a 	ztráty byly jedno a totéž.

Půlměsíc zarachotil kostkami v dlani. „Tak pojďte, 	parchanti!“ Bezhlavě je mrštil na stůl, kde zaduněly a 	roztočily se.

„Pět a šest.“

„Cha!“ Půlměsícoví přátelé začali povykovat, 	chechtat se a plácali ho po zádech, jako kdyby tím, že 	hodil jedno číslo namísto jiného, něco úžasného 	dokázal.

Ten s maskou lodi vymrštil ruce do vzduchu. „Máš 	to!“

Ten s maskou lišky udělal obscénní gesto.

Svíčky jako by začaly hořet nepříjemně jasně. Tak 	jasně, že se v tom skoro nedalo počítat. V místnosti 	bylo hrozné vedro, dusno a přeplněno. Dobrák měl 	košili úplně přilepenou ke kůži. Sebral do hrsti kostky 	a zase je hodil. Kolem stolu se ozvalo několikeré 	vyjeknutí. „Pět a šest. Dům bere.“ Lidé často 	zapomínají, že jakékoli skóre je úplně stejně 	pravděpodobné jako kterékoli jiné, dokonce i to samé.

Takže zase nebylo takové překvapení, že Půlměsíc 	ztratil svůj smysl pro perspektivu.

„Ty podfukářský parchante!“

Dobrák se zamračil. V Chládku by muže, který 	s ním takhle mluví, hned podřízl. Musel by, aby ostatní 	věděli, že to nemají zkoušet. Musel by se na něj 	vrhnout a nepřestat, dokud by nebylo po něm. Ale teď 	nebyli v Chládku. Byli venku. Udržet věci pod 	kontrolou, tak mu to řekli. Přinutil se zapudit myšlenku 	na teplou rukojeť svého sekáčku, která se mu tiskla 	k boku. Pod kontrolou. Jenom pokrčil rameny. „Pět a 	šest. Kostky nelžou.“

Když Dobrák začal shrabovat žetony, Půlměsíc ho 	popadl za zápěstí. Naklonil se k němu a píchl ho 	opilým prstem. „Já myslím, že ty tvoje kostky jsou 	zatížené.“

Dobrák cítil, jak mu zvadla tvář. Sotva dýchal, krk 	měl bolestivě stažený, že jím nemohl proudit skoro 	žádný vzduch. Cítil každou krůpěj potu, která se mu 	vyřinula na čele, na zádech, ve vlasech. Tichý, 	chladný, naprosto nesnesitelný vztek mu spaloval 	každou část těla. „Cože jsi to řekl o mých kostkách?“

dokázal sotva zašeptat.

Pích, pích, pích. „Tvoje kostky lžou.“

„Moje kostky co? “ Dobrákův sekáček rozťal 	masku půlměsíce v půli a tvář pod ní se doširoka 	rozšklebila. Jeho nůž bodl muže s maskou lodi do 	otevřených úst a vynořil se mu v zátylku. Dobrák ho 	bodal znovu a znovu, čvacht, čvacht, až byla rukojeť 	nože celá lepkavá. Nějaká žena dlouze a pronikavě 	zaječela.

Dobrák si nejasně uvědomoval, že všichni 	v místnosti na něj civí. Bylo jich čtyři krát tři krát čtyři 	nebo tak nějak. Mrštil kostkami na stůl, až se 	skleničky, žetony i mince rozletěly. Muž s maskou 	lišky na něj zíral, oči v otvorech masky vykulené a na 	bledé tváři měl tmavé cákance mozku. Dobrák se 	k němu naklonil. „Omluv se!“ zařval z plných plic.

„Omluv se mým podělaným kostkám!“

*

„Někdo sem“

 

Ariův výkřik přešel v jediném překvapeném 	nádechu do dýchavičného zasípání. Zíral dolů a ona 	tam zírala také. Její dýka mu zajela do břišní dutiny 	v místě, kde se stehno spojovalo s trupem, hned vedle 	jeho vadnoucího pyje, a uvízla v ní až po jílec. Kolem 	pěsti, ve které dýku držela, se řinula krev. Jenom 	kratičce, ošklivě a hodně vysokým hlasem zavřískal a 	pak se mu hrot Monziny druhé dýky zabodl pod ucho a 	vynořil se na druhé straně jeho krku.

Ario tam stál, oči vypoulené, a jednou rukou jí 	slabě trhl holým ramenem. Ta druhá mu rozechvěle 	zatápala po jílci dýky. Krev se z něj lila v silném, 	černém proudu, protékala mu mezi prsty a bublala po 	nohou. Valila se mu po hrudi v tmavých, sirupovitých 	stružkách. Jeho bledá kůže byla samý rudý cákanec a 	šmouha. Ústa měl dokořán, ale jeho křik nebyl víc než 	slabé sípání a dech mu kolem vlhké oceli v hrdle 	čvachtal. Zapotácel se pozpátku, jeho druhá ruka 	zalovila ve vzduchu a Monza se fascinovaně dívala, 	jak se jí jeho bledá tvář před očima mění v zářivou 	šmouhu.

„Tři mrtví,“ zašeptala. „Zbývají čtyři.“

Jak padal, zkrvaveným stehnem zavadil o okenní 	římsu, která byla za ním, a hlavou třeskl do špinavé 	okenní tabule, čímž rozrazil okno dokořán. A vypadl 	jím ven do tmavé noci.

*

Kyj se na něj snášel znovu, silou, která by mu 	dokázala rozbít lebku jako vejce. Byla to ale unáhlená, 	nedbalá rána a Šedivákova levá strana při ní zůstala 	odkrytá. Třesavec se sehnul a podběhl pod kyjem, 	vzápětí se otočil a s divokým zavrčením máchl svým 	těžkým mečem. Ten se s masitým zvukem zahryzl do 	obrova modře pomalovaného předloktí a čistě mu 	usekl ruku. Jak čepel pokračovala v cestě, zajela 	Šedivákovi z boku hluboko do břicha. Z pahýlu 	vytryskla krev a pokropila tváře diváků. Kyj zaduněl o 	dláždění spolu s uťatou rukou. Někdo přiškrceně 	zaječel. Někdo jiný se zasmál.

„Jak tohle udělali?“

Pak začal Šedivák úpět, jako kdyby si přivřel nohu 	do dveří. „Kurva! To bolí! Ech! Ech! Co mám mord 	na“

Natáhl zbývající ruku a zatápal po ráně ve svém 	boku, z níž se hrnula tmavá kaše. Klopýtl a klesl na 	koleno, zvrátil hlavu dozadu a začal řvát. Pak ho 	Třesavcův meč zasáhl přes masku přímo doprostřed 	čela a jeho zařinčení Šediváka umlčelo navždy. Mezi 	očními důlky mu zůstal velký zářez. Obr se svalil na 	záda, nohy mu vylétly do vzduchu a pak zaduněly o 	zem.

A to byl konec večerního představení.

Kapela vyloudila několik posledních třaslavých 	tónů a pak hudba utichla.

Kromě křiku, který sem pronikal z herny, byl dvůr 	tichý. Třesavec se díval na Šedivákovo mrtvé tělo.

Zpod masky vtlačené do lebky mu probublávala krev.

Třesavcův vztek najednou vyprchal a zůstala mu 	jenom bolavá paže, vlasy ulepené studeným potem a 	zdravý pocit plíživé hrůzy.

„Proč se mi pořád dějí takovéhle věci?“

„Protože jsi špatný, moc špatný chlap,“ řekl Cosca, 	který mu nakoukl přes rameno.

Třesavec cítil, jak mu přes tvář přeletěl nějaký stín.

Právě zvedal oči, když do kruhu spadlo seshora hlavou 	napřed nahé tělo a postříkalo už tak omráčený dav 	krví.

To je zábava

Najednou se všechno hrozně zamotalo.

„Král!“ zavřískal kdosi, ačkoliv to 	nedávalo žádný smysl. Krví pocákaný 	prostor, který byl před chvílí kruhem, byl 	najednou plný klopýtajících těl, která se hnala všude a 	nikam. Všichni řvali, kvíleli a pokřikovali. Mužské i 	ženské hlasy, rámus, že by ohluchl i mrtvý. Někdo 	zavadil o Třesavcův štít a on ho instinktivně odrazil a 	shodil ho jak širokého, tak dlouhého na Šedivákovu 	mrtvolu.

„To je Ario!“

„Vražda!“ Nějaký host začal vytahovat kord a jeden 	z muzikantů s ledovým klidem přistoupil k němu a 	rozrazil mu lebku prudkým máchnutím palice.

Další křik. Ocel zvonila a skřípala. Třesavec uviděl, 	jak jedna z guršských tanečnic rozpárala nějakému 	muži břicho zahnutou dýkou. Zraněný zatápal rukou 	po svém meči, ale děsivě krvácel, a tak nešťastnou 	náhodou bodl jiného muže do nohy. Ozvalo se řinčení 	a cinkot skla a oknem herny proletělo bezvládné tělo.

Panika a šílenství se šířily jako oheň v suchém obilí.

Jeden ze žonglérů začal vrhat nože a létající kov se 	zabodával do masa i dřeva, stejně nesmiřitelný 	k přátelům jako k nepřátelům.

Někdo popadl Třesavce za ruku, v níž třímal meč, a 	on ho loktem praštil do tváře. Když zvedl meč, aby 	útočníka bodl, uvědomil si, že je to Morc, hráč na 	píšťalu, a z nosu se mu řine krev. Ozvala se silná rána 	a mezi zmítajícími se těly vyšlehla oranžová záře.

Jekot ještě o stupeň zesílil a stával se z něj šílený chór.

„Hoří!“

„Vodu!“

„Jděte mi z cesty!“

„Ten žonglér! Sežeňte“

„Pomoc! Pomoc!“

„Rytíři z Královské gardy, ke mně! Ke mně!“

„Kde je princ? Kde je Ario!“

„Pomozte mi někdo!“

„Zpátky!“ zařval Cosca.

„Cože?“ zavolal na něj Třesavec, který si nebyl 	jistý, kdo to vlastně na koho huláká. Tmou se mihl nůž 	a zmizel mezi pobíhajícími těly.

„Zpátky!“ Cosca se vyhnul ráně mečem a máchl 	svou hůlkou. Vyklouzla z ní tenká čepel, kterou 	pohotovým švihnutím prořízl útočníkovi hrdlo. Ten 	znovu sekl mečem, ale minul a málem zasáhl 	Třesavce, který vrávoral kousek od něj. Muž s maskou 	šachovnice málem probodl Cosku mečem. Za ním se 	vynořil Gurpi a praštil muže po hlavě loutnou.

Dřevěné tělo nástroje se rozštíplo a hlavice sekery, 	kterou v sobě ukrývalo, rozťala muže od ramene až po 	hruď a srazila jej na dlažbu nádvoří.

Další výšleh ohně a uskakující lidé do sebe začali 	zběsile strkat. Přelévající se dav se náhle rozdělil a 	přímo před Třesavcem se zmítal Úžasný Ronco 	obklopený bílými plameny jako nějaký ďábel, který se 	právě vyhrnul z pekel. Třesavec couvl a odstrčil ho 	svým štítem. Ronco se roztočil a narazil do zdi, odrazil 	se a znovu do ní narazil o kus dál, přičemž kolem sebe 	rozséval spršky tekutého ohně. Lidé od něj prchali 	pryč a ocel se zabodávala do náhodných cílů. Plameny 	přeskočily na uschlý břečťan. Nejdřív jenom prskaly, 	pak začaly burácet, pohltily dřevěnou zeď a zaplavily 	celé nádvoří pronikavou, mihotavou září. Rozbilo se 	další okno. Zamčená brána duněla, jak se na ni muži 	vrhali a křičeli, aby je někdo pustil ven. Třesavec 	udusil plameny na svém štítu tím, že jím praštil o zeď.

Ronco, který pořád ještě hořel, se válel po zemi a slabě 	pištěl jako konvice s vroucí vodou. Plameny vrhaly na 	pohybující se masky hostů a umělců zběsilé záblesky.

Všude, kam se Třesavec podíval, se míhaly zkřivené 	přízračné tváře.

Nebyl čas pokoušet se v tom chaosu nějak vyznat.

Všechno, na čem záleželo, bylo, kdo přežije, a kdo ne, 	a Třesavec neměl v úmyslu připojit se k těm druhým.

Začal couvat, držel se co nejblíž u zdi a ohořelým 	štítem odrážel muže, kteří mu bránili v cestě.

Několik ozbrojenců v kyrysech se probíjelo davem.

Jeden z nich srazil mečem Bartiho nebo Kummela, 	těžko říct, který z těch dvou to byl. Dalším máchnutím 	zasáhl jednoho z Ariových lidí a rozťal mu lebku. Muž 	se zapotácel, zařval a jednou rukou se chytil za hlavu.

Mezi prsty se mu valila krev a stékala mu v tmavých 	čůrcích přes zlatou masku dolů po tváři. Barti nebo 	Kummel, ten, který z nich zbyl, zapíchl ozbrojenci do 	temene nůž až po rukojeť a vzápětí vyjekl, když se 	jemu samému vynořila z prsou špička čepele.

Další ozbrojenec se prodíral směrem k Třesavcovi 	s mečem zdviženým do výšky a něco pokřikoval.

Znělo to jako jazyk Království. Ale na tom, odkud 	pochází, zdaleka tak nezáleželo jako na tom, že hodlá 	zabíjet, a Třesavec neměl v úmyslu nechat mu první 	ránu. Zavrčel a rozmáchl se vší silou, ale muž uhnul a 	Třesavcův meč se s masitým zaduněním zaťal do hrudi 	ženy, která se náhodou prodírala kolem. Padla na zeď a 	její jekot přešel v chroptění, když se po břečťanu 	svezla dolů, s maskou napůl strženou. Jedno její oko 	na něho zíralo a z nosu i úst jí vybublávala krev a 	rozlévala se jí po bělostném krku.

Celé nádvoří osvětlené rychle se šířícími plameny 	ovládlo šílenství. Scéna jako vystřižená z nočního 	bojiště, jenže takového, kde nejsou žádné znepřátelené 	strany ani žádný cíl. Ani žádní vítězové. Pod nohama 	davu se válela těla živá, mrtvá, posekaná a 	zakrvácená. Gurpi sebou házel, zamotaný do zbytků 	loutny, a kvůli jejím částem nebyl schopen se pořádně 	rozmáchnout svou sekerou. Třesavec zahlédl, jak ho 	jeden ze stráží sekl, a do plamenů vystříkla tmavá 	sprška krve.

„Kuřárna!“ sykl Cosca a odstrčil někoho mečem 	z cesty. Třesavce napadlo, jestli to nebyl jeden z jeho 	vlastních žoldáků, ale bylo těžké to poznat. Vpadl do 	otevřených dveří hned za Coskou a společně se do nich 	opřeli, aby je zavřeli. Dovnitř se protáhla něčí ruka a 	divoce zatínala pěst. Třesavec do ní praštil jílcem meče 	a ruka se rychle mezerou mezi dveřmi stáhla zpátky.

Cosca dveře vší silou přibouchl a petlice zapadla. Pak 	vyškubl klíč a mrštil s ním na podlahu.

„Co teď?“

Starý žoldák na něho zíral, oči vytřeštěné. „Proč si 	sakra myslíš, že to vím?“

Místnost byla dlouhá a nízká a po podlaze byla 	rozházená spousta podušek. Rozdělovaly ji vlnící se 	závěsy a osvětlovaly svítilny, ze kterých stékal vosk.

Byla plná sladkého kouře z lusků. Zvuky vřavy na 	nádvoří tu byly tlumené. Někdo hlasitě chrápal. Někdo 	jiný se chichotal. O protější stěnu byl opřený sedící 	muž v masce se zobanem a se širokým úsměvem na 	tváři. Z ruky mu volně visela dýmka.

„A co ostatní?“ sykl Třesavec a zamžoural do 	pološera.

„Řekl bych, že jsme v situaci, kdy by se měl každý 	postarat sám o sebe,“ Cosca se všemožně snažil 	přitáhnout před dveře, které už se začaly otřásat pod 	údery zvenčí, starou truhlici. „Kde je Monza?“

„Vždyť se dostanou dovnitř přes hernu, nebo ne?

Nebudou“ Něco uhodilo do okna a to se provalilo 	dovnitř a po místnosti se rozsypaly třpytivé skleněné 	střepy. Třesavec couvl dál do stínu a bušení vlastního 	srdce se mu rozléhalo uvnitř lebky jako údery kladiva.

„Cosko?“ Nic, jenom kouř a temnota, mihotavé světlo 	za okny a mihotavé lampy na stolech. Zamotal se do 	závěsů, strhal je ze sebe a odhodil na zem. Slyšel, jak 	se látka trhá z úchytů, na kterých byla zavěšená. Kouř 	ho škrábal v krku. Kouř z lusků i ten z ohně na 	nádvoří, kterého stále přibývalo. Všechno už jím bylo 	zahalené.

Slyšel nějaké hlasy. Třískání a jekot nalevo od něj, 	jako kdyby se hořícím domem proháněl splašený býk.

„Moje kostky! Moje kostky! Parchanti!“

„Pomoc!“

„Někdo pošlete pro někoho!“

„Nahoru! Ke králi! Nahoru!“

Kdosi bušil do dveří něčím těžkým. Třesavec 	slyšel, jak dřevo duní pod silnými údery. Před ním se 	vynořila nějaká postava. „Promiňte, mohl byste“

Třesavec ho praštil štítem do obličeje a bezvládné tělo 	odhodil stranou. Prodíral se dál s nejasným tušením, že 	míří ke schodišti. Monza byla nahoře. V horním patře.

Slyšel, jak se dveře za ním prudce rozletěly, dovnitř se 	vlilo světlo a hnědý kouř a do kuřárny se začaly hrnout 	rozmazané postavy. V šeru se zaleskly zbraně. Někdo 	ukázal na Třesavce. „Tamhle! Tamhle je!“

Třesavec popadl rukou, na které měl připevněný 	štít, nejbližší lampu a mrštil jí proti příchozím. Minul 	muže v čele a zasáhl jen zeď. Lampa se roztříštila a 	vystříkla na závěsy hořící olej. Lidé se rozprchli a 	jeden s hořící rukou začal ječet. Třesavec se rozběhl 	opačným směrem, dál do nitra domu, a každou chvíli 	málem upadl, jak se mu do cesty pořád pletly podušky 	a stolky. Cítil, jak ho za kotník popadla něčí ruka, a 	sekl do ní mečem. Prodral se mezi kašlajícími stíny ke 	dveřím, kolem kterých bylo vidět úzkými štěrbinami 	v rámu slabé světlo, a rozrazil je ramenem. Byl si jistý, 	že ho každou chvíli někdo bodne mezi lopatky.

Vyrazil po točitých schodech a bral je po dvou, 	funěl námahou a nohy měl jako v ohni. Stoupal nahoru 	k pokojům, kde se měli bavit hosté. Nebo souložit, to 	záleží na tom, jak se na to člověk dívá. Schodiště 	končilo v dřevem obložené chodbě a ve chvíli, kdy se 	tam Třesavec dostal, se z ní vyvalil nějaký muž a 	málem do něj vrazil. Zůstali proti sobě stát a zírali si 	navzájem do maskovaných obličejů. Muž byl jeden 	z těch parchantů s naleštěnými kyrysy. Volnou rukou 	sevřel Třesavcovi rameno, vycenil zuby a snažil se 	vytáhnout meč, ale narazil loktem do stěny za sebou.

Třesavec ho instinktivně praštil do obličeje a cítil, 	jak se muži zlomil nos. Na meč nebylo místo. Vrazil 	svému protivníkovi hranu štítu do boku a kolenem ho 	kopl do rozkroku. Muž vykřikl a Třesavec ho otočil a 	srazil ho ze schodů. Díval se za ním, jak se převaluje a 	kutálí kolem rohu a meč za ním zvoní. Sám pak vyrazil 	dál, pořád nahoru, a nezastavil se, ani aby se nadechl.

Začal kašlat.

Za sebou slyšel, jak křik sílí a rámusu stále přibývá.

„Král! Chraňte krále!“ Zavrávoral. Bral teď schody už 	jenom po jednom. Ruku, ve které svíral meč, měl celou 	bolavou a štít mu schlíple visel z bezvládné paže. Říkal 	si, kdo je asi ještě naživu. Myslel na ženu, kterou zabil 	na nádvoří, na ruku, kterou zlomil ve dveřích.

Vklopýtal do chodby a zvedl si štít před obličej ve 	snaze proniknout tím kouřem.

Byla tam těla, tmavé obrysy, rozvalené pod 	širokými okny. Možná už je mrtvá. Kdokoli mohl být 	mrtvý. Všichni. Slyšel někoho kašlat. Kouř se 	převaloval pod stropem a hrnul se do chodby nad 	jedněmi dveřmi. Zamžoural do něj. Viděl nějakou 	ženu, sehnutou, s holými pažemi nataženými před 	sebou a zplihlými černými vlasy.

Monza.

Rozběhl se k ní a snažil se zadržet dech a zůstat 	sehnutý co nejníž pod kouřem. Chytil ji kolem pasu a 	ona ho popadla za krk a zachrčela. Měla tvář 	potřísněnou krví a kolem nosu a úst saze.

„Hoří,“ zasípala na něj.

„Tudy.“ Otočil se ke schodišti, po němž přišel, a 	zůstal jako přibitý.

Do chodby se právě vhrnuli dva muži v kyrysech.

Jeden z nich na něj ukázal.

„Do hajzlu.“ Vzpomínal na maketu domu. Zadní 	část sousedí s Osmým kanálem. Zvedl nohu a rozkopl 	okno. Hluboko pod nimi za valícími se oblaky kouře 	tekla voda, plná odlesků záře z ohně.

„Vždycky sám sobě nejhorším nepřítelem, sakra,“

procedil skrz zaťaté zuby.

„Ario je mrtvý,“ zadrmolila mu do ucha. Třesavec 	pustil meč a popadl místo něj ji. „Co to“ Vyhodil ji 	z okna a slyšel, jak doprovází svůj pád překvapeným 	výkřikem. Strhl si štít z paže, mrštil jím po mužích, 	kteří k němu přibíhali chodbou, vyškrábal se na okenní 	parapet a skočil.

Kolem něj se valil a vzdouval dým. Vzduch, který 	prorážel, mu rval vlasy, pálil ho v očích a bránil mu 	zavřít ústa. Padl do vody nohama napřed a ona ho 	stáhla dolů. V temnotě se kolem něj řítily bublinky.

Chlad ho sevřel takovou silou, že ho málem přiměl tu 	vodu vdechnout. Chvíli nevěděl, kterým směrem je 	nahoře a kterým dole, zmítal se a pak do něčeho 	narazil hlavou.

Nějaká ruka ho popadla pod bradou, zatáhla a jeho 	obličej se vynořil z vody do noci. Zalapal v tom 	ledovém vzduchu a ledové vodě po dechu. Táhlo ho to 	kanálem dál. Dusil se kouřem, který vdechl, vodou, 	kterou vdechl, a zápachem hnijící vody, který 	vdechoval teď. Škubal a zmítal sebou, supěl a zajíkal 	se.

„Ticho, ty parchante!“

Přes tvář mu přelétl stín a on se ramenem otřel o 	nějaký kámen. Zalovil rukou kolem sebe a sevřel starý 	železný kruh. Stačilo to k tomu, aby dokázal udržet 	hlavu nad hladinou, zatímco si vykašlával plíce plné 	vody z kanálu. Monza se k němu tiskla, šlapala vodu 	s rukou kolem jeho zad a vší silou ho k sobě 	přitahovala. Jejich rychlý, vyděšený a zoufalý dech 	supěl dvojhlasně do šplouchání vody a nesl se ozvěnou 	pod obloukem mostu.

Za jeho tmavou křivkou viděl zadní část Cardottiho 	domu radovánek. Plameny šlehaly vysoko k nebi, oheň 	praskal a hřměl a gejzíry jisker syčely a stoupaly 	vzhůru. Popel i třísky létaly vzduchem a dým se valil 	k oblakům ve vlastních, hnědočerných mračnech.

Na vodě a na jedné straně Monziny bledé tváře se 	mihotala a tančila světla rudá, oranžová, žlutá, 	všechny barvy ohně.

„Sakra,“ prskal, jak se třásl zimou a také zděšením 	z nešťastně skončeného boje a toho, co za sebou 	nechal tam v tom pekle. Cítil, jak ho v očích pálí slzy.

Nemohl tomu zabránit, rozplakal se. Třásl se a vzlykal 	a tak tak že se dokázal držet kruhu. „Sakra sakra 	sakra“

„Šššš.“ Monza mu přitlačila dlaň k ústům. Na cestě 	nad nimi zaskřípaly kroky a z obou směrů se ozývalo 	něčí volání. Přimáčkli se k sobě a tiskli se ke slizké 	kamenné stěně. „Šššš.“ Ještě před několika hodinami 	by dal kdovíco za to, aby se k ní mohl takhle tisknout.

Ale právě teď nějak ne a ne cítit něco romantického.

„Co se stalo?“ zašeptala.

Třesavec se na ni nemohl ani podívat. „To sakra 	netuším.“

 



Co se stalo

 

Nicomo Cosca, nechvalně známý voják 	štěstěny, se krčil ve stínu a pozoroval 	skladiště. Vše se zdálo klidné, okenice ve 	zteřelých rámech byly temné. Žádná 	pomstychtivá lůza, žádné řinčení stráží. Instinkty mu 	radily prostě vyrazit do noci a vykašlat se na 	Monzcarro Murcatto a její šílenou lačnost po pomstě.

Ale potřeboval její peníze a na svoje instinkty se stejně 	nemohl nikdy spolehnout. Znovu se přikrčil do stínu 	dveří, protože si všiml, že ulicí běží žena v masce, 	sukně vysoko vykasané, a chichotá se. Za ní se hnal 	nějaký muž. „Vrať se! Dej mi hubičku, ty děvko!“

Jejich kroky odezněly.

Cosca vykročil napříč ulicí, jako kdyby mu patřila.

Vešel do postranní uličky za skladištěm a přitiskl se ke 	zdi. Opatrně se proplížil k zadním dveřím. Se slabým 	ocelovým zazvoněním vytáhl ze své hůlky rapír. Čepel 	se v noční tmě chladně zaleskla. Zmáčkl kliku a dveře 	se pomalu otevřely. Protáhl se do tmy uvnitř a 	„To stačí.“ Na krk ho políbil nějaký kov. Cosca 	rozevřel dlaň a nechal svou zbraň zazvonit o dláždění.

„Vzdávám se.“

„Cosko, to jsi ty?“ Čepel se odtáhla. Vitari, číhající 	ve stínu za dveřmi.

„Shylo, ty už ses převlékla? Mnohem víc se mi 	líbily ty šaty, co jsi měla u Cardottiho. Vypadala jsi 	v nich jako dáma.“

„Hm.“ Prošla kolem něj dál do tmavé chodby. „To 	spodní prádlo, to byla vážně muka.“

„Budu se muset spokojit s tím, že je budu vídat ve 	svých snech.“

„Co se stalo u Cardottiho?“

„Co se tam stalo?“ Cosca se ztuhle shýbl a dvěma 	prsty sebral ze země svůj rapír. „Řekl bych, že slovo 	‚jatka‘ by zhruba vystihlo situaci. Pak tam začalo 	hořet. Musím připustit že jsem se rychle stáhl.“

Popravdě řečeno byl sám sebou zhnusený, že utekl a 	zachránil jen svoji bezcennou kůži. Ale celoživotní 	návyky, zvláště pak u někoho, kdo svůj život tak 	promarnil, je těžké změnit. „Proč neřekneš ty mně, co 	se stalo?“

„Stalo se, že se objevil král Spojeného království.“

„Cože?“ Cosca si vybavil muže v bílém, s maskou 	vycházejícího slunce. Muže, který se Foscarovi vlastně 	ani moc nepodobal. „Aha. To vysvětluje všechny ty 	stráže.“

„A co tví umělci?“

„Snadno oželitelní. Nikdo z nich se tady ještě 	neobjevil?“

Vitari zavrtěla hlavou. „Zatím ne.“

„Pak bych řekl, že je budeme muset většinou, 	pokud ne úplně, oželet. Tak už to se žoldáky bývá.

Snadno je najmeš, ještě snadněji je propustíš, a jakmile 	jsou pryč, nikomu už se po nich ani nezasteskne.“

V setmělé kuchyni seděl Dobrák, schoulený nad 	stolem, a ve světle jediné lampy zlehka převracel svoje 	kostky. Těžký a velice hrozivě vypadající sekáček se 	leskl na desce vedle něj.

Cosca přišel blíž a ukázal na kostky. „Tři a čtyři, 	co?“

„Tři a čtyři.“

„Sedm. Hodně obvyklé skóre.“

„Průměrné.“

„Můžu?“

Dobrák k němu prudce vzhlédl. „Ano.“

Cosca sebral kostky a zlehka je hodil zpátky. „Šest.

Vyhrál jsi.“

„To je můj problém.“

„Vážně? Můj zase prohry. Co se stalo? V herně 	žádné potíže?“

„Trochu.“

Trestanec měl na krku dlouhý cákanec skoro 	zaschlé krve, tmavý ve světle lampy. „Něco tadyhle 	máš,“ řekl Cosca. Dobrák si skvrnu setřel a podíval se 	na svoje rudohnědé konečky prstů s asi tak velkým 	pohnutím, jaké by projevil prázdný kanál. „Krev.“

„Ano. Dneska večer teklo hodně krve.“ Teď, když 	byl Cosca zase zpátky v něčem, co se blížilo bezpečí, 	začal závratný pocit strachu ustupovat a na jeho místo 	se vkrádal ten starý známý smutek. Ruce se mu už zase 	chvěly. Chlast, chlast, chlast. Prošel dveřmi do hlavní 	haly skladiště.

„Ach! Ředitel dnešního zabijáckého cirkusu!“

Morveer se opíral o zábradlí schodiště a šklebil se 	dolů. Jitřenka stála kousek od něj a její ruce, volně 	přehozené přes madlo zábradlí, loupaly pomeranč.

„Naši traviči! Mrzí mě, když vidím, že jste z toho 	vyvázli živí. Co se stalo?“

Morveerův úsměv se roztáhl ještě víc. „Naše úloha 	spočívala v odstranění stráží v horním patře budovy.

To jsme provedli nanejvýš úspěšně a nenápadně.

Nikdo nás nežádal, abychom poté setrvávali v budově.

Bylo nám samozřejmě přikázáno odejít. Naše 	zaměstnavatelka nám totiž tak docela nedůvěřuje.

Měla zájem na tom, aby nedošlo k žádnému 	 neuváženému vraždění. “

Cosca pokrčil rameny. „Vraždění v samotné 	podstatě této definice se nikdy nejeví jako něco 	uváženého.“

„V každém případě, vaše spolehlivost je stejně ta 	tam. Pochybuji, že by někdo něco namítal, kdybyste si 	vzal tohle.“

Morveer švihl zápěstím a v šeru se něco zalesklo.

Cosca to v letu instinktivně chytil. Byla to kovová 	polní láhev a uvnitř šplouchala nějaká tekutina. Přesně 	jako ta, kterou u sebe nosíval. Ta, kterou prodal kde 	to vlastně bylo? To sladké spojení chladivého kovu a 	silného pití mu vytanulo ve vzpomínkách a naplnilo 	vyschlá ústa slinami. Chlast, chlast, chlast 	Už měl zátku napůl odšroubovanou, když se 	zarazil. „Nejspíš bude nanejvýš užitečné řídit se 	životní moudrostí nikdy nepolknout nic, co dostaneš 	od traviče.“

„Jediný jed, který v tomhle je, je ten, který jste 	polykal posledních pár let. A který už nikdy polykat 	nepřestanete.“

Cosca zvedl láhev. „Na zdraví.“ Obrátil ji dnem 	vzhůru a nechal z ní lihovinu vytéct na podlahu haly.

Pak s ní mrštil do kouta. Ujistil se ovšem, že si dobře 	zapamatoval, kam dopadla, pro případ, že by v ní ještě 	něco zbylo. „Naše zaměstnavatelka se ještě neozvala?“

zeptal se Morveera. „Nebo to její severské štěně?“

„Ani jeden. Měli bychom si začít připouštět 	možnost, že už se ani neobjeví.“

„Má pravdu.“ Vitari se jevila jako temná silueta ve 	dveřích do kuchyně, zalitých světlem lampy. „Je dost 	dobře možné, že je po nich. Co v tom případě 	uděláme?“

Jitřenka si prohlížela nehty na rukou. „Já osobně 	vypláču celou řeku slz.“

Morveer měl jiné plány. „Měli bychom mít nějaké 	pravidlo na rozdělení peněz, které tady Murcatto 	necha-“

„Ne,“ řekl Cosca, který byl touhle myšlenkou 	z nějakého důvodu značně pobouřený. „Já říkám, že 	počkáme.“

„Tohle místo není bezpečné. Jednoho z těch umělců 	mohli zajmout a teď už možná nějakému vykonavateli 	moci vyzrazuje tohle místo.“

„Vzrušující, viďte? Já říkám, že počkáme.“

„Jak chcete, počkáme, ale já“

Cosca jediným plynulým pohybem vytáhl nůž. Jeho 	ostří v šeru zazářilo a zazvonilo, pak se ozval tupý 	úder a nůž se lehce rozkmital zabodnutý do dřeva ne 	víc než stopu nebo dvě od Morveerovy hlavy. „Tohle 	je zas malý dárek ode mě.“

Travič povytáhl jedno obočí. „Nejsem zrovna 	velkým příznivcem opilců, kteří na mě vrhají nože. Co 	kdyby nedopadl tam, kam jste mířil?“

Cosca se ušklíbl. „To se právě stalo. Počkáme.“

„Na muže s tak notoricky vrtkavou oddaností mi 	připadá vaše náklonnost k ženě, která vás už jednou 	zradila, poněkud matoucí.“

„I mně to tak připadá. Ale já jsem byl vždycky 	nevypočitatelný prevít. Možná jsem začal měnit svoje 	způsoby. Možná že jsem složil slavnostní přísahu, že 	budu odteď už jenom střízlivý, věrný a pracovitý.“

Vitari se ušklíbla. „To vydrží tak den.“

„A jak dlouho budeme čekat?“ dožadoval se 	Morveer.

„Jsem si jistý, že poznáte, až řeknu, že můžete jít.“

„A jste si jistý že se nerozhodnu odejít už 	předtím?“

„Nejste tak chytrý, jak si sám sobě namlouváte.“

Cosca z něj nespouštěl oči. „Ale na to, abyste tohle 	neudělal, jste chytrý dost.“

„Všichni se uklidněte,“ zavrčela Vitari a její tón byl 	všechno jen ne uklidňující.

„Nebudu poslouchat vaše rozkazy, vy ožralý 	 šmejde! “

„Možná bych vás měl naučit, jak“

Vchodové dveře do skladiště se hlasitě otevřely a 	dovnitř vpadly dvě postavy. Cosca vyklepl rapír ze své 	hůlky, Vitari zarachotila řetězem a Jitřenka vykouzlila 	kdovíodkud malý samostříl a namířila jím na dveře.

Ale nově příchozí nebyli žádní vykonavatelé 	spravedlnosti. Nebyl to nikdo jiný než Třesavec a 	Monza, oba mokří skrz naskrz, zamazaní od bláta a od 	sazí a lapali po dechu, jako kdyby je někdo honil přes 	půlku Sipani. Možná to tak bylo.

Cosca se zazubil. „Stačí vyslovit její jméno a už ji 	tu máme! Mistr Morveer zrovinka hovořil o tom, jak 	bychom si měli rozdělit tvoje peníze, jestli se ukáže, že 	jsi shořela na popel v troskách Cardottiho domu.“

„Mrzí mě, že jsem vás zklamala,“ zachroptěla.

Morveer vrhl na Cosku vražedný pohled. „Já 	v žádném případě nejsem zklamán, to vás mohu ujistit.

Mám na vašem přežití nepopiratelný zájem, který 	odpovídá mnoha tisícům vah. Pouze jsem zvažoval 	eventuality.“

„Je lepší být připravený,“ řekla Jitřenka, spustila 	samostříl a vysrkla šťávu z pomeranče.

„Opatrnost především. “

Monza se belhala přes skladištní halu. Ulevovala 	přitom jedné bosé noze a podle pevně zatnutých svalů 	na čelistech bylo zřejmé, jak hodně ji to bolí. Šaty, 	které už toho i předtím pro lidskou obrazotvornost moc 	zakrytého nenechávaly, měla úplně rozedrané. Cosca 	viděl, že má na jednom hubeném stehně dlouhou rudou 	jizvu a další na rameni a na předloktí, bledém a 	pokrytém husí kůží. Její skvrnitá pravá ruka 	připomínala kostnatý spár a tiskla si ji k boku, jako by 	ji chtěla schovat.

Stopy tak krutého zacházení v něm probudily 	nečekané, prudké zděšení. Jako když člověk spatří 	obraz, který vždycky obdivoval, záměrně zohyzděný.

Obraz, který možná tajně toužil mít? Bylo to tohle? Jak 	kolem něj procházela, vyvlékl se ze svého pláště a 	podal jí ho. Ignorovala to.

„Máme to chápat tak, že s dnešním pokusem nejste 	tak docela spokojená?“ zeptal se Morveer.

„Dostali jsme Aria. Mohlo to dopadnout hůř.

Potřebuju nějaké suché šaty. Okamžitě odjíždíme ze 	Sipani.“ Belhala se po schodech a cáry šatů táhla 	prachem za sebou. Protáhla se kolem Morveera.

Třesavec zabouchl vstupní dveře a se zvrácenou 	hlavou se o ně opřel.

„Ta děvka má místo srdce kámen,“ zamumlala 	Vitari s pohledem upřeným na Monzina záda.

Cosca našpulil rty. „Vždycky jsem říkal, že v sobě 	má ďábla. Ale byl to její bratr, kdo byl z těch dvou 	doopravdy bezcitný.“

„Hm.“ Vitari se otočila zpátky ke kuchyni.

„Myslela jsem to jako kompliment.“

*

Monza za sebou dokázala zabouchnout dveře svého 	pokoje a ujít ještě pár kroků, než se jí sevřely útroby, 	jako kdyby ji někdo praštil do břicha. Zvracela tak 	silně, že se nemohla ani nadechnout. Od rtů jí visela 	dlouhá, hořká slina a pak se rozstříkla na podlaze.

Třásla se odporem a snažila se ze sebe strhat šaty 	prostitutky. V místech, kde se jí dotýkaly, jí z nich 	naskakovala husí kůže a z toho, jak byly nasáklé 	hnilobným pachem z kanálu, se jí zvedal žaludek. Její 	ochromené prsty zápolily s háčky a očky a snažily se 	vypořádat s knoflíky a přezkami. Zajíkala se a chrčela, 	rvala ze sebe mokré hadry a odhazovala je na zem.

Zachytila svůj odraz v zrcadle, osvětleném jedinou 	lampou. Hrbila se jako žebračka, třásla se jako opilec a 	na bílé kůži jí vystupovaly rudé jizvy. Černé vlasy jí 	zplihle visely z tváří. Stojící utopenec. Přesně takhle 	vypadala.

Ty jsi sen. Přelud. Samotná bohyně války!

Další příval nevolnosti ji přinutil ohnout se v pase.

Dovrávorala k prádelníku a roztřesenýma rukama z něj 	začala tahat suché šaty. Vytáhla košili, která patřila 	Bennovi. Na chvíli to bylo, skoro jako kdyby ji 	objímal. Víc toho teď ani nemohla chtít.

Posadila se na postel a ovinula si tělo pažemi. Bosé 	nohy tiskla k sobě a houpala se sem a tam, aby se jí 	teplo rozšířilo po těle. Znovu se jí zvedl žaludek.

Musela se postavit a začala vyplivovat žluč. Jakmile to 	pominulo, zastrčila si Bennovu košili za opasek a 	sehnula se, aby si natáhla boty. Tvář se jí křivila 	ledovou, bodavou bolestí v nohou.

Ponořila ruce do umývadla a vychrstla si do tváře 	studenou vodu. Začala si seškrabávat stopy líčidla a 	pudru, šmouhy od krve a sazí, vymývala si je z uší, 	z vlasů, z nosu.

„Monzo!“ Coskův hlas za dveřmi. „Máme 	významného hosta.“

Natáhla si na pokřivenou karikaturu ruky koženou 	rukavici a svíjela se bolestí, jak se snažila nacpat své 	zohýbané prsty na místo. Zhluboka a rozechvěle se 	nadechla a pak vytáhla zpod matrace Calvez a připnula 	si jej k opasku. Cítila se líp už jen proto, že ho měla.

Otevřela dveře.

Uprostřed haly stála Carlot dan Eider a na rudém 	plášti se jí leskla zlatá výšivka. Dívala se, jak se 	Monza při chůzi ze schodů snaží nekulhat. Cosca šel 	k ní.

„Co se to, k čertu, stalo? Cardotti pořád ještě hoří!

Ve městě vládne naprostý zmatek!“

„Co se stalo?“ vyštěkla Monza. „Proč neřeknete vy 	mně, co se stalo? Tam, kde měl být Foscar, bylo Jeho 	podělané vznešené Veličenstvo!“

Eiderové se pohnul tmavý strup na krku, když 	polkla. „Foscar nepřišel. Vzkázal, že ho bolí hlava.

Tak Ario vzal místo něj svého švagra.“

„A ten si s sebou náhodou přivedl tucet rytířů 	z Královské gardy,“ řekl Cosca. „Z královy osobní 	stráže. A mnohem větší počet hostů, než kdokoli čekal.

Výsledek nebyl šťastný. Pro nikoho.“

„A Ario?“ zašeptala Eiderová a zbledla.

Monza se jí zadívala do očí. „Mrtvější než hovno. “

„A král?“ Skoro to zašeptala.

„Ten žije. Nebo alespoň žil, když jsem od něj 	odcházela. Jenže potom se ten barák rozhodl vyhořet.

Možná že ho vytáhli.“

Eiderová se zadívala do země a rukou v rukavici si 	třela spánek. „Doufala jsem, že se vám to třeba 	nepodaří.“

„Takové štěstí nemáte.“

„Tohle bude mít následky. Když uděláte takovou 	věc, vždycky to má nějaké následky. Některé uvidíte a 	některé ne.“ Natáhla ruku. „Moji protilátku.“

„Žádná není.“

„Já jsem dohodu dodržela!“

„Nebyla jste otrávena. Bylo to jenom píchnutí 	suchou jehlou. Jste volná.“

Eiderová vyprskla hysterickým smíchem. „Volná?

Orso si neoddechne, dokud mě nepředhodí svým 	psům! Možná se mi chvíli podaří před ním utíkat, ale 	před Mrzákem neuteču nikdy. Podvedla jsem ho a 	vystavila jsem jeho drahocenného krále nebezpečí. To 	on nenechá jenom tak. On nikdy nenechá nic jenom 	tak. Jste teď šťastná?“

„Mluvíte o tom, jako kdyby existovala jiná 	možnost. Buď zemře Orso a ti druzí, nebo já, a to je 	všechno. Štěstí v tom nemá co dělat.“ Monza pokrčila 	rameny a otočila se. „Měla byste se raději starat o 	útěk.“

„Napsala jsem dopis a odeslala ho.“

Zarazila se a pak se otočila zpátky. „Dopis?“

„Dnes ráno. Velkovévodovi Orsovi. Když jsem ho 	psala, byla jsem trochu rozrušená, takže už jsem 	zapomněla, co přesně v něm bylo. Uvedla jsem tam 	nicméně jméno Shylo Vitari. A jméno Nicomo Cosca.“

Cosca nad tím mávl rukou. „Vždycky jsem měl 	spoustu mocných nepřátel. Jsem na to hrdý. Když je 	vypočítávám, postarám se tak pokaždé o skvělou 	konverzaci u večeře.“

Eiderová přenesla svůj opovržlivý výraz od žoldáka 	zpátky k Monze. „Tato dvě jména a také jméno 	Murcatto.“

Monza se zamračila. „Murcatto?“

„Jak dlouho ze mě ještě budete dělat hlupáka? Já 	vím, kdo jste, a teď se to dozví i Orso. Že jste naživu a 	že jste zabila jeho syna a že vám pomáhali. Možná je 	to ubohá pomsta, ale víc jsem udělat nemohla.“

„Pomsta?“ Monza pomalu přikývla. „Dobře. Takže 	jsou v tom všichni. Bylo by bývalo lepší, kdybyste to 	neudělala.“ Calvez lehce zadrnčel, když na jeho jílec 	položila ruku.

„Copak? Vy mě za to chcete zabít? Cha! Už jsem 	mrtvá i tak!“

„Tak proč bych se měla obtěžovat? Vy na mém 	seznamu nejste. Můžete jít.“ Eiderová na ni chvíli 	zírala, ústa lehce pootevřená, jako kdyby chtěla něco 	říct, a pak je zavřela a obrátila se ke dveřím.

„Nepopřejete mi ani hodně štěstí?“

„Cože?“

„Jak já to vidím, to nejlepší, v co můžete doufat, je, 	že zabiju Orsa.“

Ariova bývalá milenka se u dveří zastavila. „Tak 	teď máte, sakra, možnost!“ A byla pryč.




IV



VISSERINE

„Válka bez ohně je stejně

mizerná jako párky bez hořčice.“

- Jindřich V.

T isíc mečů bojovalo za Osprii proti Murisu.

Bojovali za Muris proti Sipani. Bojovali za 	 Sipani proti Murisu a pak zase za Osprii. Mezi 	 uzavřením dohody vydrancovali jenom tak 	 z vrtochu Oprile. O měsíc později, když si řekli, že to 	 možná neudělali dost důkladně, ho vydrancovali znovu 	 a proměnili jej v kouřící trosky. Bojovali za každého 	 proti nikomu a za nikoho proti všem a za celou tu dobu 	 se k opravdovému boji vlastně ani pořádně nedostali.

Ale k drancování a loupení, paličství a plenění, 	 znásilňování a vydírání ano. Nicomo Cosca kolem sebe 	 rád šířil atmosféru tajemnosti, protože si myslel, že tak 	 vypadá zajímavě a romanticky. Devatenáctiletá 	 šermířka, která se ani na chvíli neodloučila od svého 	 mladšího bratra, se k tomuhle účelu hodila skvěle, a 	 proto si je oba nechával u sebe. Nejdřív mu připadali 	 jen zajímaví. Pak zjistil, že jsou užiteční. A nakonec se 	 pro něj stali nepostradatelnými.

On a Monza spolu za chladných rán trénovali. Ocel 	 jiskřila a skřípala, oni dva hekali a sykali a od úst jim 	 stoupaly obláčky páry. On byl silnější a ona rychlejší, 	 a tak byli vyrovnanými soupeři. Učili se jeden od 	 druhého, prskali na sebe a smáli se. Muži z jejich 	 oddílu se scházívali, aby se na ně dívali, a smáli se, 	 když viděli, jak jejich kapitána čím dál častěji zatlačuje 	 do defenzivy děvče o polovinu mladší než on. Všichni 	 se smáli kromě Benny. Ten nebyl žádný šermíř.

Zato mu ale šly výborně počty, a tak si vzal na 	 starost účetní knihy celého oddílu, pak i nakupování 	 zásob a nakonec i jeho správu, prodej kořisti a 	 přerozdělování zisku. Vydělávali tím všichni a Benna 	 se s každým snadno dohodl a brzy byl velice oblíbený.

Monza se učila rychle. Učila se, co napsal Stolicus 	 a Verturio a Bialoveld a Farans. Naučila se všechno, 	 co ji Nicomo Cosca mohl naučit. Učila se taktice a 	 strategii, manévrování a zajišťováni zázemí, učila se, 	 jak odhadnout terén a jak odhadnout nepřítele. Učila 	 se tím, že se dívala, a pak tím, že to sama dělala.

Naučila se veškerému umění a vědě, které mohly být 	 pro vojáka užitečné.

„Máš v sobě ďábla,“ říkával jí Cosca, když byl 	 opilý, což nebylo nijak zřídka. U Murisu mu zachránila 	 život a on ho zas zachránil ji. Všichni se smáli, kromě 	 Benny. Už zase. On na zachraňování nebyl.

Starý Sazine zemřel na zranění šípem a kapitáni 	 jednotlivých oddílů, které tvořily Tisíc mečů, zvolili do 	 křesla generála Nicoma Cosku. Monza a Benna šli 	 s ním. Ona zprvu doručovala oddílům Coskovy 	 rozkazy. Pak mu říkala, jaké by měly jeho rozkazy být.

A pak je vydávala sama, když byl opilý, a předstírala, 	 že jsou jeho. Nakonec přestala předstírat a nikomu to 	 nevadilo, protože její rozkazy byly lepší, než by byly ty 	 jeho, i kdyby byl střízlivý.

Jak měsíce ubíhaly a přešly v roky, býval střízlivý 	 čím dál méně. Rozkazoval už jenom v šencích a 	 nálevnách. Jediný zápas, který teď sváděl, byl ten 	 s lahví. Kdykoli Tisíc mečů vyčistilo jednu část země a 	 byl čas přesunout se jinam, Monza ho musela hledat 	 po hostincích, kuřárnách a nevěstincích, aby ho 	 přitáhla zpátky. Nenáviděla to a Benna nesnášel, když 	 se na to musel dívat, ale Cosca jim dal domov a oni mu 	 za to byli vděční, a proto to dělala dál. Když se pak za 	 soumraku vraceli zpátky do tábora, on se potácel pod 	 tíhou pití a ona se zase potácela pod tíhou jeho těla, 	 šeptal jí při tom do ucha.

„Monzo, Monzo. Co bych si bez tebe počal?“

 



Tak tedy pomstu

 

Dokonale naleštěné jezdecké boty generála 	Ganmarka klapaly na dokonale naleštěné 	podlaze. Kancléřovy boty vrzaly hned za 	nimi. Ozvěna obou zvuků se třaskavě 	odrážela od třpytivých stěn a rozléhala se ve velkém, 	prázdném prostoru. Rychlá chůze mužů rozvířila 	lenivé částečky prachu ve sloupech světla. Šenktovy 	měkké boty, ošoupané a poddajné dlouhým 	používáním, nevydávaly žádný zvuk.

„Až předstoupíte před Jeho Excelenci,“ šuměla 	spěšně kancléřova slova, „dojdete k němu bez 	přehnaného spěchu a nebudete se dívat ani napravo, 	ani nalevo, vaše oči budou skloněny k zemi a 	v žádném případě se nesmí setkat s očima Jeho 	Excelence. Zastavíte se na bílé lince na koberci. Ne 	před linkou a za žádných okolností ne za linkou, ale 	přesně na lince. Poté pokleknete“

„Já neklekám,“ řekl Šenkt.

Kancléř k němu otočil hlavu jako dotčený sýček.

„Jedinou výjimkou jsou hlavy cizích mocností!

Všichni musí“

„Já neklekám.“

Kancléř, celý pobouřený, zalapal po dechu, ale 	Ganmark ho zarazil. „Pro smilování! Vévodovi Orsovi 	zavraždili syna a nástupce! Jeho Excelenci je v téhle 	chvíli úplně jedno, jestli si před ním někdo klekne, 	nebo ne, jen když mu, sakra, pomůže se pomstít.

Klidně si neklekejte, jestli nechcete.“ Stráže v bílých 	stejnokrojích zvedly zkřížené halapartny a nechaly 	trojici mužů projít a Ganmark se opřel do dvoukřídlých 	dveří, aby je otevřel. Síň za nimi byla tak prostorná, 	honosná a velkolepá, až to bylo skličující. Mohla by 	být trůnním sálem nejmocnějšího muže ve Styrii. Ale 	Šenkt už stál ve větších síních a před většími muži, 	takže tahle v něm žádnou bázeň nebudila. Po 	mozaikové podlaze se táhl úzký červený koberec, na 	jehož protějším konci byla bílá čára. Za ní se zvedal 	vysoký podstavec a u jeho paty stál na stráži tucet 	mužů v plné zbroji. Na podstavci bylo zlaté křeslo. A 	v křesle velkovévoda Orso z Talinsu. Byl oblečený 	celý v černém, ale jeho výraz byl ještě černější.

V širokém oblouku před Orsem a jeho družinou 	klečela zvláštní a pochmurná sbírka nejmíň šesti 	desítek lidí všech ras a typů. Neměli u sebe žádné 	zbraně, ale Šenkt na první pohled poznal, že je obvykle 	mívají. Některé z nich znal od vidění. Vrazi.

Atentátníci. Lovci lidí. Lidé z jeho profese, pokud se 	dá říct, že malíř pokojů je z téže profese jako mistr 	velkých pláten.

Přistoupil k podstavci bez zbytečného spěchu a 	nedíval se ani napravo, ani nalevo. Prošel půlkruhem 	nejrůznějších zabijáků a zastavil se přesně na bílé čáře.

Díval se, jak generál Ganmark prošel mezi strážemi, 	vystoupil po schůdcích k trůnu a naklonil se, aby 	Orsovi něco zašeptal do ucha, zatímco kancléř se 	s nesouhlasným výrazem postavil k Orsovu druhému 	lokti.

Velkovévoda se dlouze zadíval na Šenkta a Šenkt 	mu pohled oplácel. Celá síň byla po celou tu dobu 	zahalená do toho druhu stísňujícího ticha, který může 	vzniknout jen v opravdu velkých prostorách. „Tak 	tohle je on. Proč neklečí?“

„On zřejmě nikdy nekleká,“ řekl Ganmark.

„Všichni ostatní klečí. Čím ty jsi jiný?“

„Ničím,“ řekl Šenkt.

„Ale neklečíš.“

„Klekával jsem. Už je to dávno. Teď už neklekám.“

Orsovy oči se zúžily. „A co když se někdo pokusí 	tě přinutit?“

„Někteří to zkusili.“

„A?“

„Neklekám.“

„Tak tedy stůj. Můj syn je mrtev.“

„To je mi líto.“

„Nezní to moc lítostivě.“

„Můj syn to nebyl.“

Kancléř málem spolkl vlastní jazyk, ale Orsův 	výraz se nijak nezměnil. „Vidím, že rád říkáš pravdu.

Otevřený rádce je pro mocného muže cenný. Přicházíš 	ke mně s nejlepším doporučením.“

Šenkt neřekl nic.

„K té záležitosti v Kelnu. Vyrozuměl jsem, že to 	byla tvoje práce. Všechno jsi to udělal sám. Říká se, že 	to, co tam zůstalo, se ani nedalo nazvat mrtvolami.“

Šenkt neřekl nic.

„Nepotvrdíš to?“

Šenkt se díval vévodovi Orsovi do očí a neříkal nic.

„A ani to nepopíráš.“

Zase nic.

„Mám rád málomluvné muže. Muž, který toho 	mnoho nenamluví se svými přáteli, toho s nepřáteli 	namluví ještě míň.“

Ticho.

„Můj syn byl zavražděn. Vyhodili ho z okna 	nevěstince jako odpadky. Mnoho z jeho přátel a 	společníků, mých poddaných, bylo zabito s ním. Můj 	zeť, nikdo menší než Jeho Veličenstvo král Spojeného 	království, jen šťastnou náhodou unikl z hořící budovy 	a zachránil si holý život. Jejich hostitel Sotorius, 	kancléř sipanský, ta poloviční mrtvola, jen lomí 	rukama a tvrdí mi, že nemůže nic dělat. Zradili mě.

Připravili mě o syna. Způsobili mi takovou ztrátu!

Mně!“ zaječel náhle, až se celá síň naplnila ozvěnou a 	všichni přítomní sebou trhli.

Všichni kromě Šenkta. „Takže pomstu.“

„Pomstu!“ Orso udeřil pěstí do područky svého 	křesla. „Rychlou a strašlivou.“

„Rychlou slíbit nemůžu. Strašlivou ano.“

„Tak ať je tedy pomalá a tvrdá a nemilosrdná.“

„Možná dojde k nezbytným škodám na vašich 	poddaných a jejich majetku.“

„Je mi jedno, co to bude stát. Přines mi jejich hlavy.

Každého muže, ženy nebo dítěte, kteří se na tom 	podíleli i v té nejmenší míře. Cokoli bude třeba. Přines 	mi jejich hlavy.“

„Takže jejich hlavy.“

„Jakou budeš chtít zálohu?“

„Žádnou.“

„To ani“

„Když tu práci dokončím, zaplatíte mi sto tisíc vah 	za hlavu vůdce a dvacet tisíc za každého jeho 	pomocníka až do maximální výše čtvrt milionu vah.

To je moje cena.“

„A velmi vysoká!“ zapištěl kancléř. „Co budete 	s tolika penězi dělat?“

„Budu je počítat a smát se a přitom budu myslet na 	to, že bohatý muž nemusí odpovídat na otázky 	hlupáků. Nenajdete jediného zaměstnavatele, který by 	nebyl spokojený s mou prací.“ Šenkt pomalu sklouzl 	pohledem k půlkruhu té spodiny za sebou. „Můžete 	zaplatit míň méně schopným, jestli chcete.“

„To udělám,“ řekl Orso. „Pokud někdo z nich najde 	ty vrahy dřív.“

„Žádné jiné podmínky bych ani nepřijal, Vaše 	Excelence.“

„Dobře,“ zavrčel vévoda. „Tak běž. Běžte vy 	všichni! A přineste mi pomstu!“

„Můžete odejít!“ zopakoval kancléř. Nastalo 	šustění, vrzání a rachocení, jak se vrahové začali 	zvedat a opouštět velkou síň. Šenkt se otočil a vykročil 	po dlouhém koberci zpátky k velkým dveřím, bez 	zbytečného spěchu a nedíval se napravo ani nalevo.

Jeden z vrahů mu zastoupil cestu. Muž průměrné 	výšky s tmavou pletí, ale rozložitý jako vrata a pod 	křiklavě barevnou košilí se mu rýsovaly ploché svaly.

Ohrnul silné rty. „Ty jsi Šenkt? Čekal jsem víc.“

„Modli se ke všem bohům, v které zrovna věříš, 	abys nikdy víc neviděl.“

„Já se nemodlím.“

Šenkt se naklonil blíž a zašeptal mu do ucha.

„Radím ti, abys začal.“

*

Ačkoli byla podle většiny měřítek pracovna 	generála Ganmarka velká, působila stísněně. Z římsy 	nad krbem se zlověstně mračila obrovitá Juvensova 	busta a jeho kamenná pleš se odrážela v nádherném 	zrcadle z barevného visserinského skla. Po obou 	stranách pracovního stolu se téměř do výšky ramen 	tyčily dvě monumentální vázy. Stěny byly přeplněné 	plátny v pozlacených rámech, z nichž dvě byla 	skutečně obrovská. Krásné obrazy. Příliš krásné na to, 	aby se tu mačkaly jeden na druhý.

„Velice působivá sbírka,“ řekl Šenkt.

„Tenhleten je od Coliera. V sídle, kde jsem ho 	našel, by byl shořel. A tyhle dva jsou od Nasurina a 	tenhle od Orhuse.“ Ganmark na ně ukazoval přesnými 	pohyby ukazováku. „Jeho rané období, ale stejně. A 	tyhle vázy byly vyrobeny jako hold prvnímu císaři 	Gurchulu před mnoha stovkami let a nějakými cestami 	se dostaly až do domu jednoho bohatého muže kousek 	od Caprile.“

„A odtamtud zase sem.“

„Snažím se zachránit, co můžu,“ řekl Ganmark.

„Snad až skončí Krvavé období, zůstane ve Styrii ještě 	pár pokladů, které bude stát za to uchovat.“

„Nebo je budete mít vy.“

„Lepší, když je mám já, než kdyby měly skončit 	v plamenech. Začíná sezona válečných tažení a já budu 	ráno na cestě do Visserine, abych začal s obléháním 	města. Půtky, drancování a pálení. Útoky a odvety.

Hladovění a přirozeně i mor. A vraždění, samozřejmě.

To všechno spolu se strašlivou možností zásahu 	z nebes. Hromadný trest. Pro všechny a za nic. Válka, 	Šenkte, válka. A když si pomyslím, že jsem sníval o 	tom, že budu úctyhodným mužem. Že budu konat 	dobro.“

„O tom sníme všichni.“

Generál se zatvářil překvapeně. „I vy?“

„I já.“ Šenkt vytáhl svůj nůž. Guršský řeznický 	srpek, malý, ale ostrý až běda.

„Pak vám přeji, ať se vám to daří. Nejlepší, co 	mohu udělat, je snažit se omezit drancování na 	pouhé hrdinské činy.“

„Tohle je doba drancování.“ Šenkt vytáhl z kapsy 	kousek dřívka, jehož přední část už byla hrubě 	opracovaná do podoby psí hlavy.

„A nejsou snad takové všechny doby? Víno? Je 	z Cantainova vlastního sklepa.“

„Ne.“

Šenkt opatrně pracoval nožem, zatímco generál 	naléval pohár pro sebe. Třísky se rozletovaly po 	místnosti a dopadaly mu mezi boty. Tvary psího těla 	začínaly být zřetelnější. Sotva to bylo umělecké dílo 	jako ta, která ho teď obklopovala, ale poslouží.

V pravidelných pohybech zahnutého ostří bylo něco 	uklidňujícího, i v tom lehkém odletování hoblin.

Ganmark se opřel o sloupek krbu, vytáhl pohrabáč 	a párkrát do ohně zbytečně rýpl. „Slyšel jste někdy o 	Monzcarro Murcatto?“

„Generálkapitán Tisíce mečů. Velice úspěšná.

Slyšel jsem, že je mrtvá.“

„Dokážete udržet tajemství, Šenkte?“

„Držím jich několik set.“

„Jistěže. Samozřejmě.“ Ganmark se zhluboka 	nadechl. „Její smrt nařídil vévoda Orso. Její a jejího 	bratra. Díky svým vítězstvím byla v Talinsu velmi 	oblíbená. Až příliš oblíbená. Jeho Excelence se 	obávala, že by se mohla zmocnit jeho trůnu, jak už to 	žoldáci občas dělávají. Vás to nepřekvapuje?“

„Už jsem se setkal se všemi možnými druhy smrti a 	všemi možnými motivy.“

„Jistěže.“ Ganmark se zamračil do krbu. „Tohle 	nebyla pěkná smrt.“

„Žádná není.“

„Ale i tak. Tahle opravdu nebyla pěkná. Před 	dvěma měsíci zmizel osobní strážce vévody Orsa. Není 	na tom nic překvapujícího, byl to hlupák, o svoji 	bezpečnost se příliš nestaral a měl sklony vyhledávat 	špatnou společnost. Udělal si mnoho nepřátel.

Nepřikládal jsem tomu žádný význam.“

„No a?“

„O měsíc později byl ve Westportu otráven 	vévodův bankéř i se svými zaměstnanci. Tohle už bylo 	něco jiného. Tenhle člověk o svou bezpečnost velice 	dbal. Otrávit ho byl velmi obtížný úkol a byl proveden 	s takovou profesionalitou, až to nahání hrůzu, a 	s mimořádným nedostatkem jakéhokoli soucitu. Oběť 	se ale značně angažovala v politice Styrie a politika 	Styrie je vražedná hra, ve které není moc soucitných 	hráčů.“

„To je pravda.“

„Samotní Valint a Balk mají podezření, že by 	motivem
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s guršskými odpůrci.“

„Valint a Balk.“

„Je vám tahle instituce známá?“

Šenkt chvíli neříkal nic a pak prohodil: „Matně si 	vzpomínám, že mě jednou zaměstnali. Pokračujte.“

„A teď byl zavražděn princ Ario.“ Generál si 	přiložil prst k místu pod uchem. „To, že ho bodli do 	stejného místa, do kterého on bodl Bennu Murcatto, a 	potom ho vyhodili z vysokého okna“ zavrtěl hlavou.

„Vy si myslíte, že je Monzcarro Murcatto pořád 	naživu?“

„Týden po smrti svého syna dostal vévoda Orso 	dopis. Od nějaké Carlot dan Eider, milenky prince 	Aria. Dlouho jsme ji podezírali, že ji sem vyslalo 	Království jako špionku, ale Orso tu aféru toleroval.“

„Zajímavé.“

Ganmark pokrčil rameny. „Království je naším 	trvalým spojencem. Pomohli jsme jim vyhrát poslední 	kolo té jejich nekonečné války proti Gurchům. Jak oni, 	tak i my se těšíme podpoře bankovního domu Valint a 	Balk. A to nemluvím o skutečnosti, že král Spojeného 	království je Orsův zeť. Přirozeně vysíláme jedni ke 	druhým zvědy, jakožto projevy dobrého sousedství.

Když už musíte poskytnout zázemí špionce, ať je to 	alespoň okouzlující špionka, a Eiderová nepopiratelně 	okouzlující byla. Byla v Sipani s princem Ariem. Po 	jeho smrti zmizela. Potom přišel ten dopis.“

„A v něm bylo?“

„Že byla prostřednictvím jedu přinucena, aby 	pomáhala Ariovým vrahům. Že tito vrahové zahrnovali 	žoldáka jménem Nicomo Cosca a mučitelku jménem 	Shylo Vitari a nevedl je nikdo jiný než sama Murcatto.

Velice živá.“

„Věříte tomu?“

„Eiderová neměla důvod nám lhát. Pokud bude 	dopadena, žádný dopis ji před spravedlivým hněvem 	Jeho Excelence neochrání a ona to určitě ví. Murcatto 	byla živá, když ji svrhli z terasy, tím jsem si naprosto 	jistý. Neviděl jsem ji mrtvou.“

„Chce se pomstít.“

Ganmark se neradostně zasmál. „Tohle je Krvavé 	období. Všichni se chtějí mstít. Avšak Had z Talinsu?

Caprilská řeznice? Ta, která na celém světě nemilovala 	nikoho a nic kromě svého bratra? Jestli žije, musí ji to 	přímo spalovat. Takhle zarputilých nepřátel byste 	nenašel mnoho.“

„Takže mám najít tu ženu Vitari, toho muže Cosku 	a toho hada Murcatto.“

„Nikdo se nesmí dozvědět, že je možná pořád ještě 	naživu. Kdyby se v Talinsu rozneslo, že Orso byl ten, 	kdo stojí za její smrtí došlo by k nepokojům. Možná 	dokonce k otevřené vzpouře. Lidé ji skutečně 	obdivovali. Byla jejich hrdinka. Idol. Byla jednou 	z nich, svoje místo nahoře si dokázala vydobýt svou 	vlastní silou. Války se vlečou a daně se zvyšují. Jeho 	Excelence je v mnohem menší oblibě, než by měla 	být. Mohu se spolehnout, že o tomhle tajemství 	pomlčíte?“

Šenkt neřekl nic.

„Dobře. V Talinsu by se stále dali najít lidé, kteří se 	s Murcatto stýkali. Možná by někdo z nich věděl, kde 	je.“ Generál vzhlédl a jednu stranu jeho unavené tváře 	zalila oranžová záře z ohně. „Ale proč vám to říkám?

To je vaše práce, hledat lidi. Najít je a“ Znovu rýpl 	do žhavých uhlíků a vymámil z nich gejzír tančících 	jisker. „Nemusím vám přece říkat, co máte dělat, že 	ne?“

Šenkt schoval nedokončenou řezbu i nůž a zamířil 	ke dveřím. „Ne.“

Dolů

Když dojeli k Visserine, slunce už zapadalo za 	stromy a země potemněla. Jeho věže bylo 	vidět i ze vzdálenosti několika mil. Byly jich 	desítky. Tucty. Vypínaly se, dlouhé a štíhlé 	jako prsty dámy, vzhůru k oblačné, šedomodré obloze 	a zářící tečky označovaly, kde ve vysokých oknech 	hoří lampy.

„Tolik věží,“ zamumlal si Třesavec pro sebe.

„Ve Visserine byly věže vždycky v módě.“ Cosca 	se ušklíbl. „Už před mnoha staletími, od dob Nové 	říše. Přední rodiny mezi sebou soutěžily, kdo si postaví 	vyšší. Je to věc cti. Vzpomínám si, jak když jsem byl 	malý, jedna z nich spadla, ještě než ji dokončili, ani ne 	tři ulice od místa, kde jsem bydlel. Zasypala při tom 	tucet chudinských obydlí. Vždycky to bývají chudí, 	kdo skončí rozdrcený pod ambicemi bohatých. A přece 	si zřídkakdy stěžují, protože no“

„Sní o tom, že také budou mít svoji věž?“

Cosca se zachechtal. „No jo, to bude asi ono.

Nechápou, že čím výš se vyškrábou, tím hlouběji pak 	budou padat.“

„To člověk většinou nevidí až do chvíle, kdy se 	velkou rychlostí blíží k zemi.“

„Přesně tak. A já se obávám, že mnozí 	z visserinských boháčů budou padat už brzy“

Dobrák zapálil pochodeň, Vitari druhou a Jitřenka 	třetí a připevnili je vpředu na vůz, aby jim svítily na 	cestu. Všude kolem nich se rozsvěcovaly louče, až 	byla celá cesta řetězem drobných světýlek ve tmě, 	vinoucím se temnou zemí směrem k moři. Někdy jindy 	by to byla možná hezká podívaná, ale teď tomu tak 	nebylo. Začínala válka a nikdo neměl na podobné věci 	náladu.

Čím blíž byli městu, tím bylo na cestě víc lidí a 	v příkopech po obou stranách bylo naházeno čím dál 	víc harampádí. Někteří z poutníků se zoufale snažili 	dostat do Visserine a najít si nějakou zeď, za níž by se 	schovali, a jiní se naopak pokoušeli dostat ven a najít 	volnou krajinu, kde by mohli zmizet. Čas, kdy se blíží 	válka. Pro rolníky to byla hrozná volba. Buď se držet 	své půdy a přitom vědět, že sklidí svůj díl žhářství a 	drancování,
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znásilňování a vraždění. Nebo se uchýlit do města 	v naději, že se tam pro vás najde místo, a riskovat, že 	vás oberou buď vaši ochránci, nebo nepřítel, až město 	padne. Anebo utéct do kopců a tam se schovat a čekat, 	jestli vás dřív najdou nebo zahynete hlady nebo prostě 	v noci zmrznete.

Ve válce samozřejmě umírá hodně vojáků, ale těm, 	co přežijí, vynese zisk a zůstanou jim písně, které 	mohou zpívat, a oheň, u něhož mohou posedět.

Vesničanů zabíjí válka mnohem víc a těm, kteří ji 	přežijí, nezůstane nic než popel.

Jako by nebyla nálada už tak dost pochmurná, tmou 	se začal snášet déšť. Mihotavé plameny pochodní 	v něm prskaly a syčely a v kruzích světla, které vrhaly, 	čmáral déšť bílé šmouhy. Cesta se proměnila 	v mazlavé bahno. Třesavec cítil, jak mu voda crčí po 	vlasech, ale myšlenkami byl někde úplně jinde. Na 	místě, kam v posledních týdnech zabloudily často.

Zpátky u Cardottiho a ošklivé práce, kterou tam 	odvedl.

Jeho bratr vždycky říkal, že ta nejpodlejší věc, co 	může muž udělat, je zabít ženu. Brát ohledy na ženy a 	na děti, držet se starých způsobů a daného slova, tím se 	člověk liší od zvířat a karlové od vrahů. Nechtěl to 	udělat, ale když se člověk v davu rozmáchne mečem, 	nemůže se zbavit zodpovědnosti za výsledek. Dobrý 	člověk, kterým se Třesavec chtěl stát, by si z toho, co 	udělal, okousal nehty do krve. Když si ale teď 	vzpomněl, jak jí jeho čepel odťala od žeber krvavý kus 	masa, když si vybavil ten dutý zvuk a její vyděšený 	výraz, když se umírající svezla po zdi k zemi, všechno, 	co cítil, byla úleva, že se odtamtud dostal.

Zabít ženu omylem v nevěstinci je vražda a 	zavrženíhodný čin, ale copak zabít úmyslně muže 	v bitvě je něco ušlechtilého? Něco, nač může být 	člověk hrdý nebo o čem by se mělo zpívat v písních?

Kdysi, na chladném Severu, když sedávali kolem ohně, 	se to zdálo být prosté a samozřejmé. Teď už mezi tím 	ale Třesavec neviděl tak velký rozdíl jako dřív. A 	nedalo se říct, že by kvůli tomu cítil zmatek. Najednou 	v tom měl docela jasno. Jakmile jednou začnete 	zabíjet, neexistuje žádný správný okamžik, kdy by se 	s tím dalo přestat.

„Vypadáš, jako kdyby se ti honily hlavou temné 	myšlenky, příteli,“ řekl Cosca.

„Nepřipadá mi, že by byl zrovna čas na legrácky.“

Žoldák se zachechtal. „Můj starý učitel Sazine mi 	kdysi řekl, že smát by ses měl každý okamžik svého 	života, protože pak už to půjde jen těžko.“

„Vážně? A co se s ním stalo?“

„Zemřel, když se mu zanítilo rameno.“

„Blbá pointa.“

„No, jestli je život vtip,“ opáčil Cosca, „tak dost 	morbidní.“

„Pak bude lepší se nesmát, abys náhodou nebyl 	k smíchu ty sám.“

„A nebo tomu přizpůsobit svůj smysl pro humor.“

„Aby ses mohl smát něčemu takovému, musel bys 	ten smysl mít hodně pokřivený.“

Cosca se poškrábal na krku a zadíval se k hradbám 	Visserine, které se před nimi černě rýsovaly 	v houstnoucím dešti. „Musím přiznat, že teď na tom 	opravdu nic směšného nevidím.“

Podle světel to vypadalo, že je u brány pěkná 	tlačenice, a když přišli ještě blíž, moc se to nezlepšilo.

Tu a tam vyšlo z města několik lidí. Staří, mladí, ženy 	s dětmi v náručí, s nákladem přivázaným na mulách 	nebo na vlastních zádech. Kola vozů v lepkavém 	bahně skřípala. Lidé vycházeli, nervózně se proplétali 	zlostným davem, ale opačným směrem jich mohlo 	projít jen pár. Ze všech byl cítit strach. Visel ve 	vzduchu, a čím hustší byla tlačenice, tím to bylo horší.

Třesavec sesedl z koně, protáhl si nohy a ujistil se, 	že má meč v pochvě uvolněný.

„Tak jo.“ Monza měla pod kapucí černé vlasy 	přilepené k jedné straně zamračené tváře. „Dostanu nás 	tam.“

„Jste si absolutně jistá, že můžeme dovnitř?“ otázal 	se Morveer.

Dlouze se na něho zadívala. „Orsova armáda 	nemůže být víc než dva dny za námi. To znamená, že i 	Ganmark. A možná také Spolehlivý Carpi a s ním 	Tisíc mečů. Tam kde jsou oni, musíme být i my, a to je 	jediné, na čem záleží.“

„Vy jste samozřejmě moje zaměstnavatelka. Ale 	cítím se být vázán povinností poukázat na to, že 	existuje něco jako přespřílišná odhodlanost. Určitě 	bychom dokázali vymyslet méně riskantní alternativu 	než se nechat uvěznit ve městě, které bude zanedlouho 	obklíčeno nepřátelským vojskem.“

„Tím, že budeme čekat, nic nezískáme.“

„Nezískáme nic, pokud se necháme všichni zabít.

Plán, který se příliš těžce přizpůsobuje okolnostem, je 	horší než žád-“

Otočila se dřív, než mohl dokončit větu, a začala si 	mezi namačkanými těly razit cestu k bráně. „Ty ženy,“

procedil Morveer skrze zaťaté zuby.

„Copak je s nimi?“ zavrčela Vitari.

„Mají sklony uvažovat spíš srdcem než hlavou. Vás 	z toho ovšem musím samozřejmě vyloučit.“

„Co mě se týče, dokud mi platí, může uvažovat 	klidně třeba zadkem.“

„Mrtvý boháč je také mrtvý.“

„Lepší než mrtvý chudák,“ řekl Třesavec.

Chvíli nato se davem začalo prodírat půl tuctu 	stráží. Vojáci odstrkovali lidi kopími a uvolnili tak 	blátivý průchod až k bráně. Mezi nimi si vykračoval 	zamračený důstojník a Monza hned za ním.

Bezpochyby zasela pár drobných a tohle byla její 	sklizeň.

„Vás šest s tím vozem tady.“ Důstojník ukázal 	rukou v rukavici na Třesavce a ostatní. „Půjdete 	dovnitř. Vás šest a nikdo další.“

Ti, kteří stáli kolem brány, něco zlostně zabručeli.

Někdo kopl do vozu, když se rozjel. „Do hajzlu s tím!

To není fér! Celý život jsem platil Salierovi daně a teď 	mám zůstat venku?“ Někdo chytil Třesavce za ruku, 	když se snažil provést davem koně. Nějaký sedlák, 	podle toho, co ve světle pochodně a v tom hustém dešti 	Třesavec viděl, ještě zoufalejší než většina ostatních.

„Proč by se měli tihle parchanti dostat dovnitř? Já 	mám rodinu, kterou“

Třesavec ho praštil pěstí do obličeje. Jak sedlák 	padal, chytil ho za kabát, přitáhl si ho k sobě a k první 	ráně přidal další. Pak s ním mrštil do bahna u cesty.

Muž se pokoušel vstát a po obličeji mu bublala krev, 	v té tmě vypadala jako černá. Když nastanou potíže, je 	lepší je vyřídit dřív, než vám přerostou přes hlavu.

Trocha včasné brutality vám může ušetřit to, co by 	mohlo přijít později a co by mohlo být mnohem horší.

Tak by se k tomu postavil Černý Dow. A tak Třesavec 	vyrazil, dupl muži na prsa a znovu ho srazil na zem.

„Lepší bude, když zůstaneš, kde jsi.“ Za ním stáli 	další lidé, tmavé siluety mužů a nějaká žena se dvěma 	dětmi u pasu. Chlapec se díval přímo na Třesavce, 	předkloněný, jako kdyby pomýšlel na to, že s tím něco 	udělá. Možná sedlákův syn. „Já tohle svinstvo dělám, 	abych se uživil, hochu. Máš snad naléhavou potřebu 	lehnout si sem také?“

Chlapec zavrtěl hlavou. Třesavec znovu popadl 	koně za uzdu, mlaskl a zamířil k bráně. Nespěchal. Byl 	ve střehu pro případ, že by byl někdo takový hlupák a 	chtěl si něco zkusit. Ale než mohl udělat jeden či dva 	kroky, lidé už zase začali pokřikovat. Znovu se 	ozývalo, čím že jsou tak výjimeční, že mohou být 	vpuštěni dovnitř, když ostatní musejí zůstat venku jako 	potrava pro vlky. A chlap, kterému právě vyrazili 	přední zuby, na tom už nemohl nic změnit. Ti, kteří 	zatím nic horšího nepoznali, chápali, že to horší velmi 	brzy přijde. Záleželo jim jedině na tom, aby od toho 	byli co nejdál. Třesavec kráčel za ostatními a foukal si 	na odřené klouby na ruce. Prošel pod obloukem brány 	do temného, dlouhého tunelu.

Snažil se vzpomenout si, co mu říkal Psí čumák 	tehdy v Adově. Teď mu to připadalo jako před sto lety.

Bylo to něco o tom, že krev s sebou přináší jen další 	krev a že ještě není pozdě to změnit a být lepší. Že 	není pozdě být dobrým mužem. Rudd Trojstrom byl 	dobrý muž, žádný nebyl lepší. Celý život se držel 	starých zásad, nikdy nevolil cestu, která byla lehčí, 	když věděl, že je špatná. Třesavec byl hrdý na to, že 	může říct, že bojoval po jeho boku, že mu mohl říkat 	veliteli, ale nakonec, k čemu byla Trojstromovi ta jeho 	čest dobrá? K několika zvlhlým pohledům při 	vzpomínání u ohně? To ostatní už byl jenom tvrdý 	život a skončil v hlíně. Černý Dow byl ten 	nejchladnokrevnější parchant, jakého Třesavec poznal.

Muž, který se nepříteli nikdy nepostavil čelem, když 	ho mohl bodnout zezadu, který pálil vesnice bez 	jakýchkoliv výčitek, který kašlal na přísahy a čert vem 	důsledky. Muž, který byl nemilosrdný jako mor a 	svědomí neměl větší než bleší ocas. A teď si sedí 	v Skarlingově křesle s půlkou Severu u svých nohou a 	ta druhá půlka se bojí i vyslovit jeho jméno. Vyšli 	z tunelu a vstoupili do města. Z rozbitých okapů cákala 	voda na rozdrolenou dlažbu. Promoklé procesí mužů, 	žen, mul a vozů čekalo, až se dostane ven, a všichni 	v něm otáčeli hlavy za jejich výpravou, která se ubírala 	opačným směrem. Třesavec zvedl hlavu a přimhouřil 	oči proti dešťovým kapkám, které mu prskaly do 	obličeje. Právě procházeli pod mohutnou věží, která se 	vypínala proti černému nebi. Musela být alespoň 	třikrát vyšší než nejvyšší věž v Carleonu, a to ani 	nebyla nejvyšší v dohledu.

Podíval se poočku na Monzu. V tomhle už začínal 	být hodně dobrý. Měla svůj obvyklý zamračený výraz, 	oči upřené přímo před sebe a světlo z míjených 	pochodní se jí přelévalo přes ostře řezanou tvář.

Upnula se k jedinému a udělá pro to všechno, co bude 	třeba. K čertu se svědomím a následky. Nejdřív pomsta 	a otázky až potom.

Přejel si jazykem po vnitřku úst a odplivl si. Čím 	víc toho viděl, tím víc si uvědomoval, že ona má 	pravdu. Soucit je totéž co zbabělost. Za slušné chování 	vás nikdo neodmění. Ani tady ani na Severu a ani 	nikde jinde. Když něco chcete, musíte si to vzít, a 	největší muž je ten, který si toho vezme nejvíc. Možná 	by to bylo krásné, kdyby byl život jiný.

Ale je, jaký je.

*

Monza byla ztuhlá a všechno ji bolelo jako 	vždycky. Měla vztek a byla unavená jako vždycky.

Potřebovala si zakouřit, víc než kdy jindy. A aby byl 	ten vydařený večer ještě lepší, byla mokrá, byla jí zima 	a ze sedla byla celá rozbolavělá.

Pamatovala si Visserine jako krásné místo plné 	cinkajícího skla a nádherných domů, dobrého jídla, 	smíchu a svobody. Je pravda, že když tady byla 	naposledy, měla výjimečně dobrou náladu. Bylo teplé 	léto, a ne tohle mrazivé jaro a kromě Benny neměla na 	starosti nikoho dalšího. Navíc nemusela zabít čtyři 	muže.

Ale i tak bylo tohle místo na hony vzdálené té 	rozjásané, příjemné zahradě z jejích vzpomínek. Kde 	dřív v domech svítily lampy, byly nyní pevně 	zabouchnuté okenice a světlo pronikalo ven jen 	škvírami kolem pantů. Maličké skleněné figurky ve 	výklencích nade dveřmi se díky němu lehce třpytily.

Domácí duchové, tradice z dávných dob ještě před 	érou Nové říše, které si tam lidé dávali, aby přinášeli 	domu blahobyt a odháněli zlo. Monza si říkala, k čemu 	jim asi tyhle kousky skla budou, až Orsova armáda 	vtrhne do města. Nejspíš jim moc nepomohou. Ulice 	dusil strach. Ten pocit hrůzy byl tak silný, až se zdálo, 	že se jí lepí k vlhké kůži a vstávají jí z něho chloupky 	vzadu na krku.

Ne že by visserinské ulice nebyly plné lidí. Někteří 	utíkali, k dokům nebo k branám. Muži i ženy 	s nákladem všeho, co mohli zachránit na vlastním 	hřbetu, s dětmi v závěsu a starci, kteří se šourali za 	nimi. Kolem rachotily vozy naložené pytli a bednami, 	matracemi a prádelníky a všemožným harampádím, 	které zaručeně skončí někde odhozené. Však už také 	lemovalo všechny cesty z Visserine. Snažit se 	v časech, jako jsou tyhle, zachránit cokoli kromě 	vlastního života je plýtvání silami i časem.

Když se rozhodnete utéct, raději utíkejte, jak 	nejrychleji můžete.

Ale bylo i mnoho těch, co se rozhodli hledat 	útočiště ve městě, a ke svému zklamání zjistili, že se 	dostali do slepé uličky. Nyní lemovali ulice v hustých 	řadách. Byly jich plné dveřní výklenky, kde se choulili 	pod pokrývkami, aby na ně nepršelo. Po tuctech se 	tísnili ve stinných podloubích prázdných tržišť a 	schovávali se, když kolem procházely řady vojáků ve 	zbrojích, na kterých se ve světle pochodní blýskaly 	kapky deště jako perly. Soumrakem se nesla ozvěna 	různých zvuků. Třeskot rozbitého skla a praskání 	dřeva. Výkřiky zlostné i vyděšené. Tu a tam se ozval 	pronikavý jekot.

Nejspíš se někteří místní předčasně pustili do 	rabování, napadlo Monzu. Někdo se rozhodl vyrovnat 	staré účty nebo se zmocnit něčeho, co sousedovi 	vždycky záviděl. Pozornost mocných se nyní upírala 	pouze k vlastnímu přežití, což je jeden z těch vzácných 	okamžiků, kdy se může člověk dostat k něčemu 	zadarmo. Až se Orsova armáda utáboří před městem, 	budou té výhody využívat stále další a další. Základy, 	na nichž stojí civilizovaná společnost, se už začínaly 	rozpadat.

Jak pomalu procházeli uličkami města, Monza 	cítila, že ji i celou její veselou společnost provázejí 	pohledy. Vystrašené i podezíravé, ale také zcela 	specifický druh pohledů takové, co se snaží 	odhadnout, jestli jste natolik slabí nebo bohatí, abyste 	stáli za přepadení. Nechávala si otěže v pravé ruce, i 	když ji bolelo, když za ně tahala. Levou tak mohla mít 	položenou na stehně, blízko jílce kordu. Teď bylo ve 	Visserine jediným zákonem ostří čepele. A to nepřítel 	ještě ani nedorazil.

Viděl jsem peklo, napsal Stolicus, a tím je velké 	 město, když ho začnou obléhat.

Přímo před nimi vedla cesta pod mramorovým 	obloukem a z nejvyššího bodu jeho kamenné základny 	crčela voda. Nad ním byla nástěnná malba.

Velkovévoda Salier na ní seděl na trůnu, optimisticky 	zobrazený spíš jako přívětivý tlouštík než jako 	neforemná hora sádla. Jednu ruku měl zvednutou 	v žehnajícím gestu a přímo zářil otcovským úsměvem.

Pod ním byli vyobrazeni visserinští občané, od 	nejnižšího po nejvyššího, a poníženě se těšili z výhod 	jeho dobré vlády. Chléb, víno, bohatství. A pod nimi, 	kolem horního okraje oblouku, byl zlatými písmeny 	velkými jako dospělý muž nápis: dobročinnost, 	 spravedlnost, odvaha. Někdo, kdo dával přednost 	upřímnosti, tam dokázal vyšplhat a rudou barvou přes 	ně načmárat slova nenažranost, bezohlednost, 	 zbabělost.

„Jak je ten vyžraný parchant Salier arogantní.“

Vitari se na ni ušklíbla. Její oranžové vlasy byly 	deštěm skoro hnědé. „Stejně si myslím, že tohle 	chvástání bylo jeho poslední. Co říkáš?“

Monza jenom zavrčela. Všechno, nač dokázala 	myslet, když se dívala na ostře řezaný obličej Vitari, 	bylo, nakolik jí může důvěřovat. Možná že jsou 	uprostřed války, ale největší hrozba se se vší 	pravděpodobností nachází uvnitř jejího malého 	společenství vyvrženců. Vitari? Je tady kvůli penězům 	- to je vždycky riskantní motivace, protože se může 	najít někdo s plnější kapsou. Cosca? Jak důvěřovat 	notoricky proradnému opilci, kterého jste sami kdysi 	zradili? A Dobrák? Kdo ví, jak vůbec funguje mozek 	tohohle chlapa?

Ale ve srovnání s Morveerem byli tihle něco jako 	nejbližší rodina. Pokradmu se ohlédla přes rameno a 	přistihla ho, že se na ni mračí ze sedátka svého vozu.

Ten chlap byl zkáza sama a v případě, že by na tom 	vydělal, by ji neváhal v jediném okamžiku zamordovat 	stejně nelítostně, jako když zamáčknete klíště. Už když 	se rozhodla vstoupit do Visserine, začal být 	podezíravý, ale poslední, po čem toužila, bylo 	diskutovat s ním o svých důvodech. Touhle dobou už 	musel Orso dostat dopis od Eiderové. Za Monzu už 	byla určitě vypsána královská odměna z pokladny 	Valinta a Balka a polovina vrahounů z celého Kruhu 	světa prohledává Styrii, aby mu přinesla její hlavu 	v pytli. Spolu s hlavami všech, kdo jí pomáhají, 	samozřejmě.

Dalo se předpokládat, že v mnohem větším bezpečí 	budou uprostřed bojů než venku.

Třesavec byl jediný, kterému mohla alespoň zpola 	věřit. Jel shrbený, velký a tichý vedle ní. Jeho bláboly 	ji ve Westportu trochu rozčilovaly, ale teď, když mu 	došla řeč, jí skoro chyběly. V mlhou dušeném Sipani jí 	zachránil život. Monzin život už zdaleka nebyl to, co 	býval, ale když jí ho tenhle muž zachránil, získal 	v jejích očích znatelně na ceně.

„Jsi najednou nějak zamlklý.“

V té tmě mu sotva viděla do obličeje, jen jeho tvrdý 	výraz, stíny v očních důlcích a propadliny ve tvářích.

„Nejspíš nemám co říct.“

„To tě dřív nikdy neodradilo.“

„Jo. Začínám všechno vidět jinak.“

„Opravdu?“

„Možná si myslíš, že je to pro mě snadné, ale mě 	stojí hodně úsilí udržet si nějakou naději. Spoustu úsilí, 	které se mi nejspíš vůbec nevyplatí.“

„Myslela jsem, že být lepším mužem je odměnou 	samo o sobě.“

„Mám pocit, že taková odměna nestojí za tu 	námahu. Pro případ, že by sis nevšimla, jsme uprostřed 	války.“

„Věř mi, já vím, jak vypadá válka. Většinu života 	jsem strávila v některé z nich.“

„No a co? To já také. A z toho, co jsem viděl a 	bylo toho dost válka není správné místo, kde by se 	člověk mohl stát lepším. Uvažuju, že bych to odteď 	zkusil jako ty.“

„Tak si vyber nějakého boha a poděkuj mu! Vítám 	tě v reálném světě!“ Ale i když se usmívala, nebyla si 	jistá, jestli zároveň necítí trochu zklamání. Monza 	možná vzdala snahu být slušným člověkem už hodně 	dávno, ale i tak se jí líbila představa, že může na 	jednoho takového ukázat. Přitáhla koni otěže a 	zastavila. Rachotící vůz zůstal stát za ní. „Jsme tady.“

Dům, který ona a Benna ve Visserine koupili, byl 	starý, ještě z doby, kdy město nemělo pořádné 	opevnění a bohatí občané se museli sami postarat, aby 	si svůj majetek ohlídali. Byla to kamenná, věžovitá 	stavba o pěti patrech, se střílnami v přízemí a 	cimbuřím na střeše. Dole byly stáje a dvorana. Pevnost 	se rýsovala, mohutná a černá, proti temnému nebi, 	úplně jiná než domky z cihel a trámů, které se tísnily 	kolem ní. Monza zvedla ruku s klíčem ke dveřím 	pobitým hřeby a pak se zamračila. Dveře byly na 	štěrbinu pootevřené a pod jejich spodní hranou se na 	hrubě opracované kamenné dlažbě rozlévalo světlo.

Přiložila si ke rtům prst a ukázala na ně.

Třesavec zvedl nohu v těžké botě a prudce je 	rozkopl. Dřevěné dveře zaduněly na druhé straně 	vchodu, jako kdyby s sebou něco strhly. Monza 	vyrazila kupředu s levou rukou na jílci kordu.

V kuchyni nebyl vůbec žádný nábytek, zato byla plná 	lidí. Umouněných a zubožených a všichni na ni 	vyděšeně zírali ve světle jediné blikotavé svíčky.

Nejbližší z nich, podsaditý muž s jednou rukou 	v pásce, se s námahou zvedl z prázdného sudu a 	popadl dlouhý kus nějakého dřeva.

„Vypadněte odsud!“ zaječel na ni. Další muž ve 	špinavé sedlácké haleně udělal krok jejím směrem a 	zamával sekerou.

Těsně kolem Monzina ramene se protáhl Třesavec, 	sehnul se ve dveřích, a když se narovnal, roztáhl se po 	stěně za ním velký stín. Meč, který už měl vytažený, se 	mu zablýskl u nohy. „Odhoď to.“

Sedlák udělal, co mu řekl, a vyděšeným pohledem 	přitom sledoval ten dlouhý, lesklý kus kovu. „Kdo 	k čertu jste?“

„Já?“ vyštěkla Monza. „Tohle je můj dům, ty 	parchante.“

„Je jich jedenáct,“ řekl Dobrák, který se kolem ní 	prodral z druhé strany.

Kromě těch dvou tam byly ještě dvě staré ženy a 	ještě starší muž, celý shrbený, s nemohoucíma, 	sukovitýma rukama. Pak tam byla žena asi v Monzině 	věku s dítětem v náručí a dvě malé holčičky.

Pozorovaly příchozí velkýma očima a vypadaly dočista 	jako dvojčata. U prázdného krbu stála asi šestnáctiletá 	dívka. V ruce měla zubatý nůž, kterým předtím 	kuchala rybu, a druhou rukou držela kolem ramen asi 	desetiletého chlapce a snažila se ho schovat za sebe.

Jenom děvče, které chrání svého mladšího 	bratříčka.

„Schovej ten meč,“ řekla Monza.

„Cože?“

„Dnes večer se nikdo zabíjet nebude.“

Třesavec se na ni nechápavě podíval. „A kdo je 	tady potom optimista?“

„Máte štěstí, že jsem koupila tak velký dům.“ Ten 	s rukou v závěsu vypadal jako hlava rodiny, a proto se 	obrátila na něho. „Je tady dost místa pro nás pro 	všechny.“

Pustil svůj kyj na zem. „Jsme rolníci z druhé strany 	údolí. Jen jsme hledali bezpečné útočiště. Takhle to 	tady bylo, když jsme to tu našli. Nic jsme neukradli.

Nebudeme vám přidělávat žádné sta-“

„To uděláte dobře. Víc vás není?“

„Jmenuju se Furli. Tohle je moje žena“

„Nepotřebuju vědět, jak se jmenujete. Zůstanete 	tady dole a nebudete nám překážet. My budeme 	nahoře, ve věži. A vy tam nebudete chodit, rozumíte?

Jinak by se někomu mohlo něco stát.“

Přikývl a jeho strach se začal mísit s úlevou.

„Rozumím.“

„Dobráku, ustájíš koně a odtáhneš vůz z ulice.“

Z hladových tváří rolníků bezmocných, slabých a 	zubožených se Monze dělalo zle. Odkopla z cesty 	rozlámanou židli a začala vystupovat nahoru po 	schodech, které se stáčely do tmy. Nohy měla celé 	ztuhlé z celodenní jízdy v sedle. Morveer ji dohonil na 	čtvrtém odpočívadle, s Coskou a Vitari v patách.

Jitřenka šlapala za nimi a v náručí nesla kufr. Morveer 	si nesl lampu a její světlo mu zalévalo spodní stranu 	nešťastné tváře.

„Ti rolníci jsou pro nás vyslovenou hrozbou,“

zamumlal. „Ačkoli tento problém se dá snadno vyřešit.

Ani nebude zapotřebí použít krále jedů. Šlechetný 	příspěvek ve formě krajíce chleba, samozřejmě 	poprášeného leopardím květem a všichni budou“

„Ne.“

Zamrkal. „Jestli máte v úmyslu nechat je dole, ať si 	dělají, co chtějí, musím co nejdůrazněji protestovat“

„Protestujte si, jak chcete. Hádejte, jestli mě to 	zajímá. Vy a Jitřenka si můžete vzít tenhle pokoj.“

Když se otočil, aby zamžoural do tmy, Monza mu 	sebrala lampu z ruky. „Cosko, ty budeš s Dobrákem ve 	druhém poschodí. Vitari, vypadá to, že ty budeš spát 	sama ve vedlejším pokoji.“

„Spát sama.“ Odkopla nějaký kus spadlé omítky a 	ten přeletěl po podlaze napříč místností. „O tom je celý 	můj život.“

„Pak tedy zajdu do vozu a přenesu si své věci do 	téhle noclehárny pro venkovské bezdomovce, kterou 	provozuje Caprilská řeznice.“ Morveer znechuceně 	potřásl hlavou a začal scházet po schodech zase dolů.

„To udělejte,“ zavrčela za ním Monza. Chvíli 	počkala, dokud neslyšela jeho boty skřípat o pár řad 	schodů níž a nebyla si jistá, že je mimo doslech.

Dokud kromě Coskova nekonečného žvanění 	adresovaného Dobrákovi, které se ozývalo z nižšího 	patra, nebylo na odpočívadle ticho. Pak vešla za 	Jitřenkou do jejího pokoje a pomalu za sebou přirazila 	dveře. „Musíme si promluvit.“

Děvče už mělo kufr otevřený a zrovna z něj 	vytahovalo kousek chleba. „O čem?“

„O tom, o čem jsme mluvily už ve Westportu. O

tvém zaměstnavateli.“

„Leze vám na nervy, co?“

„Neříkej mi, že tobě ne.“

„Každičký den, už tři roky.“

„Není to asi člověk, pro kterého se dobře pracuje.“

Monza přistoupila k dívce o další krok a přitom ji 	nespouštěla z očí. „Dřív nebo později musí žák 	vystoupit ze stínu svého mistra, pokud se chce někdy 	sám stát mistrem.“

„To proto jste zradila Cosku?“

Monza se na chvíli zarazila. „Tak trochu. Někdy 	musí člověk zariskovat. Vzít tu kopřivu do ruky. Ale 	v tom případě máš mnohem pádnější důvody, než jsem 	měla já.“ Řekla to bez okolků, jako kdyby to bylo 	zcela jasné.

Teď byla řada na Jitřence, aby se zarazila. „Jaké 	důvody?“

Monza dělala, že ji to překvapilo. „No protože 	dřív nebo později mě Morveer zradí a přejde 	k Orsovi.“ Nebyla si tím jistá, samozřejmě, ale byl 	nejvyšší čas, aby se proti téhle možnosti pojistila.

„Vážně?“ Jitřenka už se neusmívala.

„Nelíbí se mu moje způsoby.“

„Kdo říká, že mně se líbí?“

„Copak to nechápeš?“

Jitřenka jenom přimhouřila oči a výjimečně 	zapomněla na jídlo, které držela v ruce. „Jestli přejde 	k Orsovi, bude muset někoho obvinit. Kvůli Ariovi.

Udělat z někoho obětního beránka.“

Najednou jí to došlo. „Ne,“ řekla. „On mě 	potřebuje.“

„Jak dlouho už u něho jsi? Říkala jsi tři roky?

Předtím to také zvládl, ne? Kolik pomocníků si myslíš, 	že už měl? Vidíš tady snad někde některého z nich?“

Jitřenka otevřela ústa, zamrkala a pak je zamyšleně 	zavřela.

„Možná že zůstane a bude z nás šťastná rodina a 	všichni budeme přáteli. Většina travičů jsou zlatí lidé, 	když je líp poznáš.“ Monza se naklonila ještě blíž a 	zašeptala: „Ale až ti řekne, že přechází k Orsovi, 	neříkej, že jsem tě nevarovala.“

Nechala Jitřenku, ať se mračí na svůj chleba, a tiše 	vyklouzla ze dveří. Konečky prstů je zlehka zavřela.

Nahlédla dolů do zákrutu schodiště, ale po Morveerovi 	nebylo ani vidu, ani slechu, jen točité zábradlí se 	vinulo dolů do tmy. Pokývala hlavou. Semínko bylo 	zaseto a jí zbývalo jen se dívat, co z něj vyklíčí. Táhla 	své unavené nohy po úzkých schodech až na vrchol 	věže a prošla vrzajícími dveřmi do pokoje nahoře pod 	střechou. Nad sebou slyšela tlumené bubnování deště.

Místnost, kde ona a Benna strávili šťastný měsíc 	uprostřed mizerných let. Daleko od válek. Smáli se, 	povídali si a širokými okny se dívali na svět. Hráli si 	na život, jaký by mohl být, kdyby se nikdy nedali na 	válčení a zbohatli nějakým jiným způsobem. Přistihla 	se, že se usmívá, a najednou se sama sobě hnusila.

Malá skleněná figurka se pořád ještě třpytila ve 	výklenku nade dveřmi. Jejich domácí duch.

Vzpomněla si, jak se na ni Benna přes rameno 	usmíval, když ji tam dával.

Teď tě může hlídat, když budeš spát, tak jako ty jsi 	 vždycky hlídala mě.

Úsměv se jí z tváře vytratil. Přešla k oknu a 	otevřela jednu z přibouchnutých okenic. Déšť zahalil 	tmavé město šedivým závojem, bičoval ho provazy 	vody a rozstřikoval se na prazích domů. Vzdálený 	blesk na okamžik ozářil shluk mokrých střech pod ní a 	ze tmy se vynořily šedivé obrysy dalších věží. O

chvilku později zaburácel nad městem zlověstný a 	zastřený hrom.

„A kde budu spát já?“ Třesavec stál ve dveřích 	s jednou rukou opřenou o jejich rám a přes rameno měl 	přehozenou nějakou přikrývku.

„Ty?“ Podívala se na maličkou skleněnou sošku 	nad jeho hlavou a pak zpátky na něj. Možná kdysi 	dávno mívala vysoké nároky, ale tehdy měla Bennu a 	obě ruce a za sebou armádu. Teď za sebou neměla 	nikoho kromě šesti až příliš dobře placených omylů, 	dobrého kordu a spousty peněz. Generál by si možná 	měl od svých mužů zachovávat odstup a žádoucí žena 	ode všech, ale Monza už nebyla generálem. Benna byl 	mrtvý a ona potřebovala mít alespoň něco. Můžete nad 	svým neštěstím ronit slzy, nebo se můžete sebrat a 	snažit se dělat, co se dá, i když to třeba za moc nestojí.

Loktem zavřela okenici, a i když ji při tom sžírala 	bolest, svezla se na postel a lampu postavila na 	podlahu.

„Ty budeš tady se mnou.“

Vytřeštil oči. „Vážně?“

„Vážně, ty optimisto. Dnes v noci máš štěstí.“

Podepřela se lokty a starý rám postele zavrzal. Natáhla 	k němu nohu a řekla: „A teď zavři dveře a pomoz mi 	zout ty zatracené boty.“

 



Krysy v pytli

 

Cosca přimhouřil oči a vystoupil na střechu 	věže. Zdálo se, že i to slunce se rozhodlo na 	něj útočit, ale říkal si, že si to zcela jistě 	zasloužil. Před ním se prostíralo Visserine: 	směsice domků z cihel a trámů, vilek z krémově 	zbarveného mramoru a v místech, kde byly parky a 	široké ulice, zahlédl i vršky zelených stromů, které už 	se začínaly obalovat listím. Všude se leskla okna a 	sošky z barevného skla na štítech střech největších 	domů odrážely paprsky ranního slunce a zářily jako 	klenoty. Věže byly roztroušené všude kolem a byly 	jich tucty. Některé byly ještě mnohem vyšší než ta, na 	které stál, a každá vrhala svůj vlastní dlouhý stín na to 	hemžení dole.

Na jihu bylo vidět šedomodré moře. Kouř 	z městské čtvrti na ostrově hned u pobřeží, kde se 	nacházely slavné sklářské dílny, pořád ještě stoupal 	k nebi a nad ním kroužili mořští ptáci jako pohyblivé 	tečky. Na východě se vinula řeka Visser jako tmavý 	had, který se tu a tam zablýskl mezi budovami. Obě 	poloviny města, které rozdělovala, spojovaly čtyři 	mosty. Palác velkovévody Saliera nadutě dřepěl na 	ostrově uprostřed řeky. Místo, kde Cosca strávil 	mnoho radostných večerů jako čestný host samotného 	velkého gurmána. Když býval ještě oblíbený, obávaný 	a obdivovaný. Bylo to už tak dávno, že mu to 	připadalo jako život nějakého úplně jiného člověka.

Monza stála nehybně u zábradlí, orámovaná 	modrým nebem. Čepel jejího kordu a její šlachovitá 	levá paže tvořily dokonale rovnou linii, od ramene až 	po špičku. Ocel jasně zářila a rubín na Monzině 	prostředníčku se krvavě třpytil. Její pokožka se leskla 	krůpějemi potu, který způsoboval, že se jí šaty lepily 	k tělu. Když přišel blíž, spustila zbraň. Zvedl vinný 	džbánek a dlouze z něj upil.

„Říkala jsem si, jak dlouho to asi vydržíš.“

„Jaká škoda, že je v něm jenom voda. Copak jsi 	nebyla u toho, když jsem slavnostně přísahal, že se už 	nikdy nedotknu vína?“

Ušklíbla se. „Tohle už jsem slyšela mockrát a 	s nevalným výsledkem.“

„Právě u mě probíhá zdlouhavý a velmi bolestný 	proces nápravy mých zvyků.“

„I to už jsem slyšela a dopadlo to vždycky ještě 	hůř.“

Cosca si povzdechl. „Co musí člověk udělat, aby ho 	začali brát vážně?“

„Třeba dodržet alespoň jednou v životě slovo?“

„Moje křehké srdce, kolikrát mi tě už někdo zlomil!

Kolik muk ještě budeš muset snést?“ Opřel si nohu o 	cimbuří vedle ní. „Víš, já jsem se ve Visserine narodil, 	ani ne pár ulic odtud. Měl jsem šťastné dětství, ale 	divoké mládí, plné ošklivých nehod. Včetně té, která 	mě přinutila utéct z města a hledat štěstí jako nájemný 	voják.“

„Celý tvůj život byl plný ošklivých nehod.“

„To je pravda,“ připustil. Vlastně měl jen pár 	hezkých vzpomínek. A většina z nich, uvědomil si 	Cosca, jak se díval na Monzin profil, se týkala jí.

Většina nejhezčích vzpomínek jeho života, a také ta ze 	všech nejhorší. Zhluboka se nadechl, zaclonil si rukou 	oči a zadíval se k východu, za šedivou linku městských 	hradeb a ještě dál, k čtverečkům polí za nimi. „Pořád 	ani stopy po našich přátelích z Talinsu?“

„Už tu budou. Generál Ganmark není muž, který by 	chodil na schůzku pozdě.“ Na chvíli se odmlčela a 	mračila se, jako vždycky. „Kdy už mě upozorníš, že jsi 	mi to říkal?“

„A co?“

„O Orsovi.“

„Ty víš, co jsem ti říkal.“

„Nikdy nevěř svému zaměstnavateli.“ Lekce, 	kterou tak draze získal od vévodkyně Sefeline 	z Osprie. „A teď jsem to já, kdo ti platí,“ dodala.

Cosca se pokusil o úsměv, i když ho z toho bolely 	rozpraskané rty. „Ale my dva jsme vůči sobě 	dostatečně podezíraví ve všem, co děláme.“

„To jsme. Nesvěřila bych ti ani vlastní lejno.“

„Škoda. Vsadím se, že tvoje lejna voní jako růže.“

Opřel se zády o zábradlí a zamrkal do slunce.

„Vzpomínáš si ještě, jak jsme spolu vždycky ráno 	šermovali? Dokud jsi nezačala být příliš dobrá.“

„Dokud jsi nezačal příliš pít.“

„No, to už jsem pak pochopitelně šermovat nemohl, 	že? I to, jak dalece je muž ochoten nechat se zesměšnit 	ještě před snídaní, má své meze. Není tohle Calvez?“

Zvedla kord a od jeho ostří se odrazily sluneční 	paprsky. „Nechala jsem ho udělat pro Bennu.“

„Pro Bennu? Co by, k čertu, on dělal s Calvezem?

Používal ho jako rožeň, kdyby si chtěl upéct jabko?“

„Vlastně s ním nedělal ani to.“

„Víš, míval jsem také jeden. Zatraceně dobrý kus.

Prohrál jsem ho v kartách. Něco k pití?“ Podal jí 	džbán.

Natáhla k němu ruku. „Docela bych“

„Cha!“ Vychrstl jí vodu do obličeje a ona vyjekla, 	ucukla a otřepala se. Vytrhl svůj kord z pochvy, a když 	džbán zarachotil o střechu, už stál ve střehu. Podařilo 	se jí odrazit první ránu, ale před druhou se tak tak 	stačila na poslední chvíli shýbnout, uklouzla jí noha a 	ona se natáhla jak široká, tak dlouhá. Musela se 	odkutálet, aby se vyhnula Coskovu kordu, který 	zařinčel o okap v místě, kde ještě před zlomkem 	vteřiny ležela. Zvedla se a přikrčila, svůj kord 	připravený.

„Začínáš měknout, Murcatto.“ Zasmál se a přešel 	ke středu střechy. „Před deseti lety bys kvůli odstáté 	vodě v obličeji nikdy neupadla.“

„Ani teď jsem neupadla kvůli vodě, pitomče.“

Pomalu si otřela čelo rukou v rukavici. Z konečků 	mokrých vlasů jí kapala voda a její oči se ani na 	okamžik nepřestaly upírat do jeho. „To tys musel 	dostat do hlavy něčím tvrdším, anebo to mám chápat 	tak, že tvoje šermířské schopnosti teď u tohohle 	končí?“

Pokud by měl být upřímný, skoro to tak bylo. „Proč 	to nezkusíme zjistit?“

Vyrazila kupředu a jejich čepele se do sebe 	zaklesly, kov zazvonil a zaskřípal. Viděl, že má na 	holém pravém rameni dlouhou jizvu a další se jí kroutí 	kolem předloktí a pokračuje až do té její černé 	rukavice.

Mávl na ni zbraní. „Šermuješ levou, co? Doufám, 	že to neděláš ze soucitu ke starci.“

„Ze soucitu? Znáš mě až moc dobře, abys něčemu 	takovému věřil.“ Odrazil její výpad, ale další přišel 	moc brzy po prvním a on se mu vyhnul jen tak tak, a 	protože nestihl uskočit dost rychle, její kord mu vyřízl 	v košili klikatou díru.

Tázavě se na ni podíval. „Dobře že jsem během 	svých posledních flámů shodil pár kil.“

„Jestli chceš vědět, co si myslím já, tak bys jich 	mohl shodit mnohem víc.“ Obcházela ho a vystrkovala 	přitom špičku jazyka.

„Snažíš se mít slunce v zádech?“

„Neměl jsi mě učit všechny ty podlé triky. Nechceš 	použít levačku, aby se to trochu vyrovnalo?“

„A vzdát se tak své výhody? Na to mě přece až moc 	dobře znáš!“ Klamavě uskočil doprava a vzápětí se 	otočil doleva a nechal ji udělat výpad do prázdna. Byla 	rychlá, ale zdaleka ne tak rychlá, jako bývala, když 	ještě mohla používat pravou ruku. Když ho míjela, 	dupl jí na nohu, takže ztratila rovnováhu a špička jeho 	kordu ji lehce škrábla přes jizvu na rameni. Vytvořil 	tak kříž.

Byla to jen malá ranka, na jejímž konci se vytvořila 	kapička krve. Podívala se na ni. „Ty starý parchante.“

„Něco malého, aby sis mě zapamatovala.“ A s tím 	rozvířil svůj kord a okázale jím sekl do vzduchu.

Znovu udělala výpad a jejich zbraně o sebe zazvonily.

Seknout, seknout, bodnout a odrazit. Všechno trochu 	nemotorné, jako když člověk zkouší šít v rukavicích.

Bývaly doby, kdy šermovali pro pobavení druhých, ale 	jak to teď vypadalo, čas neprospěl ani jednomu z nich.

„Mám jednu otázku“ začal, nespouštěje oči z jejích.

„Proč jsi mě zradila?“

„Už jsem měla po krk tvých blbých vtipů.“

„Vím, že jsem si to zasloužil. Všichni žoldáci 	skončí s dírou buď v břiše, nebo v zádech. Ale od 	tebe?“ Udělal výpad a hned vzápětí druhý, takže 	uskočila a cukla sebou bolestí. „Po všem, co jsem tě 	naučil? Po všem, co jsem ti dal? Bezpečí, peníze a 	místo, kam jsi patřila? Zacházel jsem s tebou jako 	s vlastní dcerou!“

„Možná tak s matkou. Nevadilo ti ani to, že ses 	opíjel tak, že sis nadělal do kalhot. Vděčila jsem ti za 	mnoho, ale i to má svoje meze.“ Obcházela ho a čekala 	na příležitost. Mezi špičkami jejich čepelí nebylo místo 	ani na prst. „Mohla jsem za tebou jít až do pekla, ale 	nemohla jsem tam s sebou vzít svého bratra.“

„Proč ne? Byl by tam jako doma.“

„Jdi k čertu!“ Udělala falešný výpad a pak rychle 	změnila úhel a přiměla ho uskočit s půvabem 	chcípající žáby. Už zapomněl, kolik dřiny šermování 	vyžaduje. Plíce měl jako v ohni a také rameno, 	předloktí, zápěstí, prsty, všechno ho to tak zlomyslně 	bolelo.

„Kdybych to nebyla já, byl by to někdo z ostatních 	kapitánů. Sesaria! Victus! Andiche!“ Vyrážela ze sebe 	ta nenáviděná jména spolu s prudkými výpady, až ho 	z toho ruka s kordem brněla. „Všichni se mohli 	přetrhnout, aby se tě u Afieri zbavili!“

„Co kdybychom už jméno toho prokletého místa 	nikdy nevyslovili?“ Odrazil její další pokus a hladce 	přešel do útoku s něčím, co se skoro podobalo jeho 	někdejší ráznosti, a tlačil ji pozadu do rohu střechy.

Potřeboval tohle uzavřít dřív, než tady padne 	vyčerpáním. Znovu vyrazil a zachytil její kord svým.

Ztratila rovnováhu a narazila zády na zábradlí, 	zaklonila se přes něj a jílce jejich kordů o sebe 	zaskřípaly. Jejich tváře od sebe nebyly dál než několik 	palců. Za ní se mu naskytl pohled do ulice hodně, 	hodně hluboko pod nimi. Cítil na tváři její zrychlený 	dech. Na okamžik nebylo jasné, jestli ji chce políbit 	nebo shodit ze střechy dolů. Možná právě proto, že se 	nemohl rozhodnout pro ani jednu z těch dvou 	možností, neudělal nakonec nic.

„Pravou rukou ti to šlo líp,“ sykl na ni.

„Tobě to šlo líp před deseti lety.“ Protáhla se pod 	jeho kordem a najednou se kdovíodkud objevil ten její 	malíček v rukavici a píchl ho do oka.

„Áááu!“ vyjekl a volná ruka mu vyletěla k obličeji.

Kolenem ho skoro elegantně nabrala do rozkroku a 	jemu se v útrobách rozlila řezavá bolest a vystoupala 	až do krku. „Ooooouuf“ Zapotácel se a kord mu 	vypadl ze zkroucených prstů a zarachotil o zem. Byl 	sehnutý v pase a nedokázal se nadechnout. „Něco 	malého, aby sis mě pamatoval.“ A špičkou kordu mu 	nakreslila na tváři pálící šrám.

„Gah!“ Pomalu se svezl na plochu střechy. Tak už 	je zase na kolenou. Nikde to není takové jako doma 	Přes sžíravou bolest zaslechl od schodiště klapot 	loudavých kroků. „Vitari,“ zaskřehotal a zamžoural na 	příchozí. Pomalu se blížila zalitá slunečním světlem.

„Jak to že ty mě vždycky najdeš v mých 	nejtěžších chvílích?“

„Protože se mi to tak líbí.“

„Vy děvky ani nevíte, jaké máte štěstí že nikdy 	nepoznáte, jaká je to bolest když vás kopnou do 	koulí.“

„Zkus přivádět na svět děti.“

„Jak úžasně lákavé Kdybych nebyl tak 	zhmožděný na oněch důležitých místech, určitě bych tě 	vzal za slovo.“

Jenže, jako už tolikrát, jeho vtipnost nepadla na 	úrodnou půdu. Vitariinu pozornost už zaujalo něco 	daleko za cimbuřím a Monzinu jakbysmet. Cosca se 	namáhavě zvedl, jen nohy se mu nepodařilo úplně 	narovnat. Na západním obzoru, orámovaná dvěma 	městskými věžemi, se objevila dlouhá řada jezdců. Od 	kopyt jejich koní se zvedala oblaka prachu a nechávala 	na nebi hnědou šmouhu.

„Jsou tady,“ řekla Vitari. Kdesi za nimi začal zvonit 	zvon a brzy se k němu přidaly další.

„A tamhle,“ řekla Monza. Objevila se druhá řada. A 	pak sloup kouře, stoupající k nebi za kopci na severu.

Cosca tam pořád stál, zatímco slunce pomalu 	stoupalo na modré nebe a nepochybně slibovalo jeho 	rostoucí pleši zdravou dávku spálení. Díval se, jak se 	armáda vévody Orsa pravidelně rozmisťuje po polích 	kolem města. Regiment po regimentu si ukázněně 	našly svou pozici, pěkně mimo dosah střel z městských 	hradeb. Početná odloučená jednotka přebrodila řeku na 	severu a uzavřela tím obklíčení. Zatímco se pěší 	jednotky znovu formovaly do úhledných řad, jezdectvo 	důkladně prozkoumalo úpatí kopců a pak znovu 	zamířilo zpátky, nepochybně proto, aby se pustilo do 	drancování všeho, co minulou sezonu tak nedbale 	opomnělo vyplenit.

Začaly se objevovat první stany a také vozy, které 	přivážely zásoby, roztroušené jako tečky v rozblácené 	krajině za vojskem. Maličcí obránci na hradbách 	nemohli dělat nic než se dívat, jak se všude kolem nich 	zakopávají talinští, stejně organizovaní jako nějaký 	obří hodinový strojek. Nebyl to Coskův styl, 	samozřejmě, dokonce ani když býval střízlivý. Víc 	plánování a techniky než umění, přesto tu jejich 	disciplínu musel člověk obdivovat.

Doširoka roztáhl paže. „Vítejte, vítejte, vy všichni, 	při obléhání Visserine!“

To už se na střeše shromáždili i ostatní a dívali se, 	jak Ganmark obkličuje město. Monza stála s levou 	rukou opřenou v bok a pravou v rukavici měla zlehka 	položenou na jílci svého kordu. Černé vlasy jí 	povlávaly kolem zakaboněné tváře. Třesavec stál vedle 	Cosky a zlověstně se mračil zpod hustého obočí.

Dobrák seděl se zkříženýma nohama u dveří vedoucích 	na schodiště a koulel si s kostkami. Jitřenka a Vitari si 	něco šeptem povídaly u hrazení kousek od ostatních.

Morveer se tvářil ještě kyseleji než obvykle, pokud 	to vůbec bylo možné.

„Copak nikdo z vás nemá smysl pro humor, aby se 	přenesl přes takovou maličkost, jako je obléhání?

Radujte se, kamarádi!“ Cosca bodře poplácal Třesavce 	po rozložitých zádech. „Není to každý den, abyste měli 	příležitost vidět takhle velkou a dobře organizovanou 	armádu! Všichni bychom měli gratulovat Monzinu 	příteli generálu Ganmarkovi za jeho výjimečnou 	trpělivost a kázeň. Možná bychom mu mohli napsat 	dopis.“

„Můj drahý generále Ganmarku.“ Monza zakroutila 	ústy, prohnula jazyk a odplivla si přes cimbuří.

„S pozdravem vaše Monzcarro Murcatto.“

„Prostý úřední list,“ poznamenal Morveer. „Ale 	jistě by si ho velmi cenil.“

„Hodně vojáků, tam dole,“ zavrčel Třesavec.

Ještě než to dořekl, ozval se nenucený Dobrákův 	hlas. „Třináct tisíc čtyři sta, nebo tak nějak.“

„Většina talinských jednotek.“ Cosca nad nimi 	zamával dalekohledem. „Pár regimentů Orsových 	starých spojenců na pravém křídle jsou korouhve 	etrisanských, tamhle u vody, a uprostřed pár 	casalských. Ale všechno to jsou řadoví vojáci. Nikde 	nevidím naše staré kamarády ve zbrani, Tisíc mečů.

Škoda. Bylo by hezké obnovit pár starých přátelství, co 	říkáš, Monzo? Sesaria, Victus, Andiche. A také 	samozřejmě Spolehlivý Carpi.“ Obnovit stará 	přátelství a pomstít se starým přátelům.

„Žoldáci budou dál na východ.“ Monza ukázala 	bradou za řeku. „Aby zadrželi vévodu Rogonta a jeho 	Ospriany.“

„To bude určitě pro všechny zúčastněné veliká 	legrace. Ale my jsme naštěstí tady.“ Cosca ukázal na 	hemžící se vojáky před městskými hradbami. „Generál 	Ganmark, předpokládám, bude tamhle. Hodláš nás 	spolu seznámit? Máš přece nějaký plán, ne?“

„Generál Ganmark je kultivovaný člověk. Má 	velkou zálibu v umění.“

„No a?“ dožadoval se Morveer.

„Nikdo nemá víc uměleckých děl než velkovévoda 	Salier.“

„Jeho sbírka je úchvatná.“ Cosca ji sám při 	několika příležitostech obdivoval, nebo v každém 	případě předstíral, že ji obdivuje, zatímco obdivoval 	jeho víno.

„Říká se, že je nejkrásnější v celé Styrii.“ Monza 	přešla k cimbuří na opačné straně střechy a zadívala se 	k Salierovu paláci na ostrově uprostřed řeky. „Když 	město padne, Ganmark si to namíří rovnou do paláce, 	celý žhavý zachraňovat v těch zmatcích cenná 	umělecká díla.“

„Ukrást je pro sebe,“ upřesnila Vitari.

Monzina linie brady byla ještě tvrdší než obvykle.

„Orso bude chtít, aby tohle obléhání skončilo co 	nejrychleji. Aby mu zůstalo co možná nejvíc času a 	mohl si to v klidu vyřídit s Rogontem. A potom mohl 	nadobro skoncovat s Ligou osmi a nárokovat si trůn, 	ještě než přijde zima. To znamená, že vojsko pronikne 	do města a všude bude plno násilí a hromady mrtvol 	v ulicích.“

„Nádhera!“ Cosca zatleskal. „Ulice se mohou 	pyšnit nádhernými stromy a okázalými budovami, ale 	nikdy to nebude úplné, dokud nejsou ucpané mrtvými 	těly, viďte?“

„A my těm mrtvým sebereme brnění a uniformy a 	zbraně. Až město padne, což bude brzy, přestrojíme se 	za talinské. Pak pronikneme do paláce, a až bude 	Ganmark zachraňovat Salierovu sbírku a jeho stráže už 	ho nebudou tak přísně hlídat“

„Tak toho parchanta zabijeme?“ navrhl Třesavec.

Zavládlo ticho. „Myslím, že jsem v tomhle scénáři 	objevil nepatrný nedostatek.“ Morveerův kňouravý 	hlas byl, jako kdyby se někdo Coskovi zaryl nehty 	vzadu do lebky. „Palác velkovévody Saliera bude 	v současné době jedním z nejostřeji střežených míst ve 	Styrii a my zatím nejsme uvnitř. Dokonce jsme dosud 	ani neobdrželi žádné pozvání.“

„Naopak, já už ho mám.“ Cosca si ke své velké 	spokojenosti uvědomil, že na něj všichni zírají. „Salier 	a já jsme byli před pár lety docela blízcí přátelé, když 	mě zaměstnal, abych vyřídil jistou záležitost ohledně 	hranic s Puranti. Večeřel jsem v jeho paláci vždycky 	jednou týdně a on mě ujistil, že jsem u něj vítán, 	kdykoli přijedu do města.“

Travičův výraz byl karikaturou opovržení. „Že by 	to bylo ještě před tím, než z vás víno udělalo ožralou 	trosku?“

Cosca ledabyle mávl rukou, čímž toto ponížení u 	ostatních vědomě obrousil. „Během mé dlouhé a velice 	radostné přeměny v opilce. Jako když se housenka 	promění v nádherného motýla. V každém případě jeho 	pozvání stále trvá.“

Vitari se na něho podívala přimhouřenýma očima.

„A jak toho, k sakru, hodláš využít?“

„Mám takovou představu, že oslovím stráže u 	palácové brány a řeknu něco jako: Jsem Nicomo 	Cosca, věhlasný voják štěstěny, a přišel jsem k vám na 	večeři.“

Zavládlo nepříjemné ticho, úplně jako kdyby jim 	místo skvělého nápadu nabídl obrovské lejno.

„Promiň,“ zabručela Monza. „Ale pochybuju, že by 	tvoje jméno pořád ještě otevíralo dveře tak jako 	kdysi.“

„Možná tak dveře od latríny. “ Morveer se ušklíbl a 	potřásl hlavou. Jitřenka se tiše zachichotala do větru.

Dokonce i Třesavec měl nezvykle zvednuté koutky úst.

„Takže Vitari a Morveere,“ uťala zábavu Monza.

„Tohle je práce pro vás. Hlídat palác. Najít způsob, jak 	se tam dostaneme.“ Oba dva se zamračili a podívali se 	na sebe zjevně bez valného nadšení. „Cosko, ty se 	trochu vyznáš v uniformách.“

Povzdechl si. „Jen málo lidí se v tom vyzná lépe 	než já. Každý zaměstnavatel tě chce navlíknout do té 	své. Míval jsem jednu od konšelů z Westportu, ta byla 	ušitá ze zlaté látky. Byla asi tak pohodlná jako olověné 	trubky na“

„Něco trochu méně nápadného by našemu účelu 	možná prospělo víc.“

Cosca se narovnal a křepce, leč rozechvěle 	zasalutoval. „Generále Murcatto, napnu všechny své 	síly, abych vaše rozkazy splnil!“

„Raději se moc nepřepínej. Muž tvého věku by si 	při tom mohl něco natrhnout. Vem si s sebou Dobráka, 	až začne útok.“ Trestanec pokrčil rameny a pak se 	znovu vrátil ke svým kostkám.

„Nanejvýš šlechetně stáhneme z mrtvých i kaťata!“

Cosca se otočil ke schodišti, ale zarazil se, když jeho 	pohled padl na záliv. „Ach! K naší kratochvíli se 	připojila i flotila velkovévody Orsa.“ Zrovna bylo 	vidět, jak se na obzoru pohybují lodě s bílými 	plachtami označenými černým křížem Talinsu.

„Další hosté velkovévody Saliera,“ řekla Vitari.

„Vždycky to byl svědomitý hostitel, ale obávám se, 	že ani on není připravený přijmout tolik hostí 	najednou. Město je úplně odříznuté.“ A Cosca vesele 	vycenil zuby.

„Jako ve vězení,“ řekl Dobrák a málem se při tom 	usmál.

„Jsme bezmocní jako krysy v pytli!“ vyštěkl 	Morveer. „A vy o tom mluvíte, jako kdyby to bylo 	 něco dobrého. “

„Pětkrát jsem pobýval v obléhaném městě a 	vždycky jsem si tu zkušenost dokonale vychutnal. Byl 	to skvělý způsob, jak si usnadnit rozhodování. Vyčistit 	si hlavu.“ Cosca se zhluboka nadechl a šťastně 	vydechl. „Jestli je život vězeňskou celou, není nic tak 	osvobozujícího jako zajetí.“

Poslední šance

Oheň.

Noční Visserine se stalo domovem 	plamenů a stínů. Nekonečným bludištěm 	zbořených zdí, propadlých střech, trčících 	trámů. Noční můrou přízračných výkřiků a 	neskutečných tvorů, pohybujících se tmou, ze které 	vystupovaly přízraky domů nebo spíš jejich zničené 	skořápky. Oslepené otvory oken a dveří křičely ústy 	dokořán, z nichž šlehal oheň, vystrkoval jazyky svých 	plamenů a lechtal jimi okolní tmu. Ohořelé trámy 	bodaly do plamenů a plameny jim to oplácely. Gejzíry 	bílých jisker tryskaly k černému nebi a černý sníh 	popela se měkce snášel opačným směrem. Městu teď 	narostly nové věže, křivolaké věže dýmu. Svítily 	světlem z ohně, který jim dal vzniknout, a zastiňovaly 	hvězdy.

„Kolik jsme jich dostali minule?“ Coskovi žlutě 	svítily oči odrazem od plamenů z druhé strany náměstí.

„Nebyly to tři?“

„Tři,“ zachraptěl Dobrák. Schovali je ve skříni 	v jeho pokoji: zbroj dvou talinských vojáků, jedna 	s čtyřhrannou dírou po střele z kuše, a k tomu 	uniformu drobného mladého poručíka, kterého Dobrák 	našel rozdrceného pod zříceným komínem. Měl smůlu, 	pomyslel si Dobrák, ale koneckonců to byl on, kdo po 	celém městě rozséval zkázu.

Za hradbami stály katapulty, pět na západní straně 	řeky a tři na východní. Katapulty byly i na dvaceti 	dvou lodích s bílými plachtami kotvících v přístavu.

První noc byl Dobrák vzhůru až do svítání a díval se 	na ně. Postupně vrhly přes hradby sto osmnáct hořících 	střel a rozpoutaly ve městě spoustu požárů. Ohně se 	šířily a dohořívaly, dělily se a spojovaly jeden 	s druhým, takže nebylo možné je spočítat. Čísla 	Dobráka opustila a on zůstal sám a vystrašený.

Pouhých šest krátkých dní a třikrát dvě noci stačily, 	aby se pokojné Visserine změnilo v tohle.

Jediná nedotčená část města byl ostrov, na němž 	stál palác vévody Saliera. Murcatto říkala, že jsou tam 	obrazy a další pěkné věci, které chce zachránit ten 	Ganmark, vůdce Orsovy armády a muž, jehož přišli 	zabít. Vypálil už bezpočet domů a nechal v nich uhořet 	bezpočet lidí a nařídil vraždit ve dne v noci, ale tyhle 	mrtvé věci, tyhle malby, ty by chtěl zachránit. Dobráka 	napadlo, že tohle je člověk, který by měl být zavřený 	v Chládku, aby byl svět venku bezpečnější. Jenže 	místo toho ho lidi poslouchali, obdivovali a svět hořel.

Vypadalo to, že se to všechno nějak zvrtlo a všechno je 	špatně. Ale Dobrák stejně neuměl rozeznat dobré od 	zlého; soudci to říkali.

„Připravený?“

„Ano,“ zalhal Dobrák.

Cosca se rozzářil svým šíleným úsměvem. „Tak 	tedy do útoku, milý příteli, ještě jednou!“ A vyrazil 	ulicí dolů, s jednou rukou na jílci meče a druhou si 	přidržoval klobouk na hlavě. Dobrák polkl a pak se 	rozběhl za ním. Rty se mu bezhlesně pohybovaly, jak 	počítal kroky, které udělal. Musel počítat něco jiného 	než způsoby, jak může zemřít.

Čím víc se blížili k západní městské bráně, tím to 	bylo horší. Požáry tady byly skoro děsivě úchvatné, 	ohně praskaly a burácely, dmuly se a rostly jako 	ďáblové a rozežíraly noční tmu. Dobráka z nich pálily 	oči a začaly mu slzet. Možná by mu tekly slzy i tak, 	když viděl tu spoušť. Když chce člověk nějakou věc 	získat, proč ji pálit? A když ji nechce, proč bojovat, 	aby ji vzal někomu jinému? Muži v Chládku také 	umírali. Umírali tam celou dobu. Ale nebyla tam 	takováhle zkáza. Nebylo tam toho tolik, aby člověk 	riskoval a ničil to málo, co měli. Každá věc tam byla 	vzácná.

„Zatracený guršský oheň!“ zanadával Cosca, když 	poblíž zaburácely obrovské plameny. „Před deseti lety 	by nikoho ani nenapadlo použít tuhle věc jako zbraň.

Pak pomocí ní udělali z Dagosky hromadu popela a 	v Agriontu s ní vyrvali díry v hradbách. A teď? Ještě 	než obléhání pořádně začne, všichni se můžou 	přetrhnout, aby vyhazovali věci do vzduchu. Za mých 	časů jsme zapálili jeden dva domy loučí, jen tak, aby 	se věci rozhýbaly, ale tohle ne. Válka bývala o tom 	vydělat peníze. Určitý stupeň neokázalého utrpení 	býval politováníhodným vedlejším účinkem. Teď je to 	jenom o ničení, a čím promyšlenější, tím lepší. Věda, 	můj příteli, věda. Myslel jsem si, že má pomáhat dělat 	život snazší.“

Řady umouněných vojáků pochodovaly kolem a 	jejich brnění se oranžově blýskalo odrazem plamenů.

Řady umouněných civilistů si podávaly z ruky do ruky 	vědra s vodou, polovinu zoufalých tváří zalitou žárem 	z neuhasitelných ohňů. Vzteklé přízraky a tmavé 	siluety v rozpálené noci. Za nimi bylo na zničené zdi 	vidět nástěnnou malbu. Vévoda Salier v plné zbroji 	odhodlaně ukazuje cestu k vítězství. Dobrák si 	pomyslel, že asi původně držel korouhev, ale horní 	část zdi s malbou se zřítila a vévodova zdvižená paže 	spolu s ní. Díky těm tančícím plamenům to vypadalo, 	jako kdyby se jeho namalovaná tvář křivila, jako 	kdyby se jeho ústa pohybovala a namalovaní vojáci 	kolem něj vyráželi do průlomu.

Když byl Dobrák mladší, byl ve dvanácté cele na 	jeho chodbě stařec, který vyprávěl příběhy z dávných 	dob. Příběhy o dobách před Starými časy, kdy svět 	tady a svět pod ním bývaly jeden a po zemi se 	potulovali démoni. Spoluvězni se starému muži smáli a 	Dobrák se smál s nimi, protože v Chládku bylo moudré 	dělat to, co dělali ostatní, a nikdy nevyčnívat. Ale když 	tam nebyl nikdo další, vrátil se k tomu starci a ptal se 	ho, před kolika přesně to bylo lety, kdy byly brány 	zapečetěny a Euz těm ďáblům náš svět uzavřel. Stařec 	ale přesný počet neznal. Teď se zdálo, že se svět 	z podzemí znovu prodral branami na povrch, aby 	zaplavil Visserine a šířil chaos.

Utíkali kolem hořící věže. Z oken jí šlehaly 	plameny a draly se z její probořené střechy jako z obří 	pochodně. Dobrák se potil, kašlal a pak se potil ještě 	víc. V ústech měl pořád sucho, v krku ho nepřestávalo 	škrábat a konečky prstů měl zamazané sazemi. Na 	konci ulice viděl zubaté obrysy městských hradeb, 	udušené sutí.

„Už jsme blízko! Drž se u mě!“

„Já já já“ Dobrákovi v tom kouři skřípal 	hlas, až utichl docela. Teď, když zahnuli do úzké 	uličky, slyšel nějaký hluk. Na jejím konci se mihotalo 	rudé světlo. Bylo slyšet řinčení a třeskot i sílící příval 	rozzuřených hlasů. Hluk jako při velkém vzbouření 	v Chládku, předtím než šest nejobávanějších trestanců, 	a Dobrák byl mezi nimi, souhlasilo s tím, že to běsnění 	ukončí. Kdo zastaví běsnění tady? Ozvala se rána, při 	které se otřásla zem, a noční nebe se rozsvítilo ostře 	rudou září. Cosca se vrhl ke kmeni ohořelého stromu, 	tiskl se k němu a snažil se zůstat v podřepu, co nejblíž 	zemi. Jak se Dobrák plížil blíž, hluk pořád sílil, byl 	strašně hlasitý, ale jeho srdce, které mu bušilo v uších, 	ho skoro přehlušilo.

Průlom nebyl dál než sto kroků odtud. Zubatý černý 	kousek noci v pobořených městských hradbách, 	ucpaný hrnoucími se talinskými oddíly. Plazili se jako 	mravenci v noční můře, přes popadané zdivo a 	rozlámané trámy, které vytvořily nerovnou rampu dolů 	na vyhořelé náměstí na okraji města. Možná tam došlo 	k řádnému boji, když přišel první útok, ale teď už z něj 	zbyla jen nesourodá, zběsilá mela. Obránci se sem 	hrnuli z barikád navršených před vydrancovanými 	domy a další a další útočníci se snažili proniknout 	průlomem dovnitř a přiživovali boje svou bezhlavou 	vahou a krveprolití svými mrtvými.

Čepele mečů a seker se blýskaly a třpytily, kopí a 	píky se míhaly vzduchem a zaplétaly se do sebe a nad 	tou tlačenicí zplihle visely jedna nebo dvě rozedrané 	korouhve. Šípy a střely z kuší létaly oběma směry, od 	talinských, tlačících se za hradbami, i od obránců 	zpoza jejich barikád a z pobořené věže vedle průlomu.

Přímo před Dobrákovýma očima někdo shodil 	z hradeb do té vroucí masy dole velký kus zdiva a 	vyhloubil v ní velkou díru. Stovky mužů se bily a 	umíraly v ďábelské záři hořících pochodní, hořících 	střel a hořících domů. Dobrák skoro nemohl uvěřit, že 	je to pravda. Všechno to vypadalo neskutečně, jako 	napodobenina, jako model, naaranžovaný pro děsivý 	obraz.

„Průlom Visserine,“ zašeptal si pro sebe, orámoval 	celou scénu rukama a představoval si, jak visí na stěně 	v pokoji nějakého bohatého muže.

Když se dva muži rozhodnou, že chtějí jeden 	druhého zabít, existuje pro to určitý vzorec. Ostatně i 	když je těch mužů víc. Třeba tucet. V takové situaci se 	Dobrák vždycky cítil úplně klidně. Je tu vzorec, 	kterým se člověk řídí, a když je rychlejší, silnější a 	ráznější, může vyváznout živý. Ale tady to bylo 	obráceně. Kdo v tomhle zběsilém davu může vědět, 	kdy ho někdo jen kvůli tomu tlaku lidí za ním nastrčí 	na hrot kopí? Ta strašlivá náhoda. Jak může člověk 	předvídat, že shora přiletí šíp, střela z kuše nebo 	padající kámen? Jak může vidět blížící se smrt a jak se 	jí může vyhnout? Byla to kolosální hazardní hra a 	v sázce byl vlastní život. A jako při hazardních hrách 	v Cardottiho domě radovánek, když hra trvá dost 	dlouho, mohou hráči nakonec jedině prohrát.

„Vypadá to na pěkné horko!“ zařval mu Cosca do 	ucha.

„Horko?“

„Už jsem zažil i horší! Při průlomu Murisu to 	vypadalo jako jateční dvůr, když jsme tam skončili!“

Dobrák ani nebyl schopen promluvit, tak hrozně se 	mu točila hlava. „Vy jste to zažil?“

Cosca ledabyle mávl rukou. „Už mnohokrát. Ale 	pokud nejsi šílenec, časem tě to unaví. Možná to 	vypadá jako pěkná sranda, ale není to místo pro 	gentlemany.“

„Jak můžou vědět, kdo je na čí straně?“ zachraptěl 	Dobrák.

Coskova sazemi umazaná tvář se rozzářila.

„Většinou to jen odhadujou. Prostě se snažíš být čelem 	pořád v tom správném směru a doufáš, že to ech.“

Z masy bojujících se oddělila menší skupina ježící 	se zbraněmi a vyrazila kupředu. Dobrák nedokázal 	poznat, jestli to jsou obléhatelé nebo obležení, vlastně 	ani nevypadali jako lidské bytosti. Otočil se a viděl, 	jak se sem z opačného směru hrne ulicí hradba kopí.

Na matném kovu i kamenných tvářích se odráželo 	mihotavé světlo. Nebyli to jednotliví muži, ale stroj na 	zabíjení.

„Tudy!“ Dobrák ucítil, jak ho někdo popadl za 	rameno a prostrčil ho rozbitými dveřmi v naklánějícím 	se kusu nějaké zdi. Zavrávoral, uklouzla mu noha a 	upadl na bok. Zvedl se a napůl běžel, napůl klouzal po 	velké hromadě suti, oblakem dusivého popela.

Nakonec dopadl na břicho vedle Cosky. Zírali nahoru 	na vraždící stroj v ulici před nimi. Muži se střetli, 	zabíjeli se a umírali v beztvaré hroudě vzteku. Do 	jejich jekotu a zuřivého řevu se mísil třeskot a skřípot 	kovu, ale Dobrák uslyšel ještě něco jiného. Cosca byl 	zlomený v pase a otřásal se špatně potlačovaným 	smíchem.

„Vy se tomu smějete?“

Starý žoldák si utřel oči umouněným prstem. „A 	můžu snad něco jiného?“

Byli v nějaké tmavé uličce, udušené troskami.

Ulice, nebo vyschlý kanál? Anebo stoka? Rozedraní 	lidé se probírali sutí. Kousek odtud ležel na zemi muž 	tváří dolů. Nad tělem bez života se choulila nějaká 	žena, zabraná do odřezávání jeho mrtvých prstů kvůli 	prstenům.

„Nech to tělo být!“ Cosca se vrávoravě narovnal a 	tasil kord.

„Tenhle je náš!“ Objevil se šlachovitý muž se 	zašmodrchanými vlasy a s kyjem v ruce.

„Ne.“ Cosca mávl zbraní. „Tenhle je náš.“ Vykročil 	blíž a mrchožrout couvl a pozadu se propadl do 	sežehlého keře. Ženě se konečně podařilo nožem 	přepižlat kost, stáhla z pahýlu prsten a zastrčila si ho 	do kapsy. Uříznutý prst hodila spolu s dávkou nadávek 	po Coskovi a pak utekla do tmy.

Starý žoldák se díval na ty lidi kolem a v ruce si 	nadhazoval kord. „Je to talinský. Takže bereme jeho 	výzbroj!“

Dobrák se ochromeně přeplazil k tělu a začal 	mrtvému odepínat brnění. Stáhl mu zadní díl kyrysu a 	hodil ho do pytle.

„Rychle, příteli, než se ty kanálové krysy vrátí.“

Dobrák rozhodně neměl v úmyslu nějak otálet, ale 	hrozně se mu třásly ruce. Ani nevěděl proč. Normálně 	se mu netřásly. Stáhl vojákovi stehenní chrániče a 	přední krunýř a hodil je do pytle, kde zarachotily o 	ostatní kusy. Takže celkem čtyři kusy. Tři plus jeden.

Ještě tři a budou už mít výstroj pro všechny. Pak snad 	budou moct zabít Ganmarka a bude po všem a on se 	může vrátit do Talinsu, sedět si v Sajámově paláci a 	počítat mince v karetních hrách.

Jak se to teď zdála být šťastná doba. Natáhl se a 	vyškubl muži z krku střelu z kuše.

„Pomoz mi.“ Ne víc než šepot. Dobráka napadlo, 	jestli se mu to nezdálo. Pak si všiml, že má voják oči 	doširoka otevřené. Jeho rty se znovu pohnuly. „Pomoz 	mi.“

„Jak?“ zachraptěl Dobrák. Odepnul háčky a poutka 	na vojákově prošívané haleně a tak jemně, jak dovedl, 	mu ji stáhl. Opatrně přetáhl rukáv přes krvácející 	pahýly jeho zmrzačených prstů. Nacpal jeho šaty do 	pytle a pak ho jemně převrátil obličejem k zemi, právě 	tak, jak ho našel.

„Výborně!“ Cosca ukázal k vyhořelé věži, která se 	povážlivě nakláněla nad zřícenou střechou. „Třeba 	tudy?“

„Proč tudy?“

„A proč ne?“

Dobrák se nemohl pohnout. Třásla se mu kolena.

„Já nikam jít nechci.“

„To chápu, ale měli bychom zůstat pohromadě.“

Starý žoldák se otočil, ale Dobrák ho vzal za rameno a 	z úst se mu začala hrnout slova.

„Nemůžu počítat! Já nemůžu nedokážu myslet.

Pro kolik jich máme jít teď? Co to co to zešílel 	jsem?“

„Ty? Ne, příteli.“ Cosca se usmál a poplácal 	Dobráka po rameni. „Ty jsi úplně normální. Ale tohle.

Tohle všechno!“ a ukázal rukou kolem sebe. „Tohle je 	šílenství!“

Soucit a zbabělost

Třesavec stál u okna s jedním křídlem 	otevřeným a druhým zavřeným a v jeho rámu 	vypadal, jako kdyby byl zasazený do nějakého 	obrazu. Díval se, jak Visserine hoří. Jeho 	černou siluetu lemovala oranžová aura od ohňů někde 	u městských hradeb táhla se podél jedné strany jeho 	hrubé tváře, kolem silného ramene, jedné dlouhé paže, 	vykrouženého svalu v pase a křivky na jedné straně 	jeho holého zadku.

Kdyby tu teď byl Benna, varoval by ji, že poslední 	dobou dost riskuje. No, nejdřív by se jí zeptal, kdo je 	ten velký, nahý Seveřan, a pak by ji varoval. Vydat se 	do obleženého města, tak blízko smrti, že skoro cítila, 	jak ji lechtá na krku. Vytkl by jí, že podceňuje svou 	bezpečnost, dokonce natolik, že si pustí k tělu muže, 	kterého platí. A také že byla tak měkká na ty rolníky.

Riskovala a při tom cítila tu svrbící směsici strachu a 	vzrušení, bez kterých se hazardní hráč neobejde.

Bennovi by se to nelíbilo. Ale ona stejně nikdy nedala 	na jeho varování, ani když ještě žil. Když vám karty 	nepřejí, musíte riskovat, a Monza si vždycky nějak 	dokázala vybrat tu správnou kartu.

Alespoň do té doby, než zabili Bennu a ji shodili ze 	skály.

Ze tmy k ní dolehl Třesavcův hlas. „Jak jsi vlastně 	přišla k tomuhle domu?“

„Koupil ho bratr. Už je to dávno.“ Vzpomínala, jak 	stál v okně a mhouřil oči do slunce a pak se k ní otočil 	a usmál se. Na okamžik jí koutkem úst zacukal úsměv.

Ale Třesavec se neotočil ani se neusmál. „Byli jste 	si blízcí, co? Ty a tvůj bratr.“

„Byli jsme si velice blízcí.“

„Já a můj bratr jsme si byli také blízcí. Všichni, co 	ho znali, měli pocit, že jsou jeho přátelé. On tohle 	uměl. Pak ho zabili. Udělal to muž jménem Krvavá 	devítka. Zabil ho, i když mu slíbil, že ho ušetří, a pak 	nabodl jeho hlavu na korouhev.“

Monza ten příběh nechtěla poslouchat. Na jednu 	stranu jí připadal hrozně nudný a na druhou jí 	připomínal pohled na Bennovu mrtvou tvář, když ho 	zvedli a přehodili přes zábradlí. „Kdo by si pomyslel, 	že toho máme tolik společného? Pomstil ses?“

„Toužil jsem po tom. Bylo to moje největší přání, 	celé roky. Měl jsem příležitost, nejednou. Pomstít se 	Krvavé devítce. To je něco, kvůli čemu by hodně 	mužů zabíjelo.“

„A?“

Viděla, jak mu svaly na jedné straně tváře zacukaly.

„Poprvé jsem mu zachránil život. Podruhé jsem ho 	nechal jít a rozhodl jsem se být lepším mužem.“

„A od té doby se potuluješ po světě jako dráteník se 	svým vozíkem a vyrábíš slitování pro každého, kdo jde 	kolem? Díky za nabídku, ale já nekoupím.“

„Nejsem si jistý, jestli ještě prodávám. Celou dobu 	hraju hodného, snažím se vybrat si tu správnou cestu a 	doufám, že přesvědčím sám sebe, že jsem udělal 	dobře, když jsem odešel. Že jsem ten kruh rozetnul.

Ale ve skutečnosti jsem ho vůbec nerozetnul. Soucit a 	zbabělost jsou jedno a totéž, přesně jak jsi mi říkala, a 	všechno se to v tom kruhu pořád točí, ať se snažíš, jak 	chceš. Když se pomstíš možná tím nic nevyřešíš.

Svět se tím nezmění ve spravedlivější místo a slunce 	nebude svítit víc. Ale je to lepší než se na to vykašlat.

Je to zatraceně lepší.“

„A já jsem si myslela, že ses rozhodl být posledním 	dobrým mužem ve Styrii.“

„Snažil jsem se dělat, co je správné, když to bylo 	možné, ale na Severu si jméno vydobudeš jedině tím, 	že uděláš něco hrozného, a já už jsem toho udělal na 	jednoho chlapa dost. Bojoval jsem vedle Černého 	Dowa a Crummocka-i-Phaila a ostatně i samotného 	Krvavé devítky.“ Hořce se zachechtal. „Ty si myslíš, 	že vy tady na jihu jste nějak tvrdí? Měli byste zakusit 	jednu z těch zim, co jsou tam, odkud jsem přišel.“

V jeho výrazu bylo najednou něco, co tam nikdy 	předtím neviděla a ani nečekala, že uvidí. „Chtěl bych 	být dobrým mužem, to je pravda. Jenže ty potřebuješ 	špatného a já takový být umím.“

Chvíli bylo ticho. Dívali se jeden na druhého, on 	opřený o rám okna a ona natažená na posteli s jednou 	rukou za hlavou.

„Jestli jsi opravdu takový drsňák, proč ses pro mě 	vrátil? U Cardottiho?“

„Pořád mi ještě dlužíš prachy.“

Nevěděla, jestli to myslel jako vtip. „Tak to mě 	vážně zahřálo u srdce.“

„A pak jsi asi ten nejlepší přítel, jakého jsem tady 	v té podělané, potřeštěné zemi našel.“

„A to tě ani nemám ráda.“

„Pořád ještě doufám, že začneš.“

„A víš ty co? Možná se mi to pomalu začíná dařit.“

Viděla ve světle z okna za ním, že se usmál.

„Pustila sis mě do postele. Nechala jsi Furliho rodinu 	ve svém domě. Kdybych nevěděl, že je to blbost, 	myslel bych si, že jsem pro tebe přece jenom vyrobil 	trochu soucitu.“

Protáhla se. „Možná že pod tou drsnou, ale pořád 	ještě pěknou slupkou jsem opravdu stále ta 	měkkosrdcatá selská dcera, která chce být hodná.

Napadlo by tě to?“

„Musím říct, že vůbec ne.“

„Nakonec, co jiného mi zbývá? Když je vyhodím 	na ulici, mohli by začít mluvit. Tady jsou bezpečnější, 	když nám za něco vděčí.“

„Nejbezpečnější by byli v hlíně.“

„Tak proč nezajdeš dolů a nezbavíš nás všech 	starostí, ty zabijáku? To by neměl být problém pro 	hrdinu, který leštil boty Černému Howovi.“

„Dowovi.“

„To je fuk. Ale nejdřív si na sebe vezmi nějaké 	kalhoty, ano?“

„Neříkám, že bychom je měli buď zabít, nebo nic, 	já jenom upozorňuju na fakt. Slyšel jsem, že soucit a 	zbabělost jsou jedno a totéž.“

„Udělám, co bude třeba, neboj se. Vždycky jsem 	dělala, co bylo třeba. Ale já nejsem Morveer.

Nezavraždím jedenáct rolníků jenom kvůli svému 	pohodlí.“

„Řekl bych, že to rád slyším. Všichni ti lidi, co 	zemřeli v bance, ti asi nic neudělali, až na to, že jeden 	z nich byl Mauthis.“

Zamračila se. „To nebylo v plánu.“

„Ani ti lidi u Cardottiho.“

„Ani u Cardottiho to nedopadlo docela tak, jak jsem 	plánovala, pro případ, že by sis nevšiml.“

„To jsem si všiml, a dobře. Říkali ti Caprilská 	řeznice, že? Co se tam stalo?“

„To, co se stát muselo.“ Vzpomínala, jak ujížděla 	soumrakem, na to, jak ji bodlo u srdce, když uviděla 	nad městem dým. „Když něco uděláš, nemusí to ještě 	znamenat, že se ti to líbí.“

„Ale výsledek je stejný, ne?“

„A co ty o tom, k čertu, vůbec víš? Nevzpomínám 	si, že bych tě tam viděla.“ Setřásla ze sebe tu 	vzpomínku a sklouzla z postele. Bezstarostné teplo 	z posledního kouření už vyvětralo a ona se ve své 	vlastní zjizvené kůži cítila nezvykle nemotorná, jak 	přecházela místnost a on z ní nespouštěl oči. Byla 	úplně nahá, jen na pravé ruce měla pořád rukavici.

Město a jeho věže i jeho požáry se táhly za oknem do 	dálky. Ty, které viděla přes bublinkové sklo zavřené 	poloviny okna, byly rozostřené. „Nepřivedla jsem si tě 	sem, abys mi připomínal moje chyby. Udělala jsem 	jich víc než dost.“

„A kdo ne? Proč sis mě sem přivedla?“

„Že by proto, že mám slabost pro velké muže 	s mrňavým mozkem? Co myslíš?“

„Snažím se moc nemyslet, můj mrňavý mozek to 	bolí. Ale začínám mít pocit, že nejsi tak tvrdá, jak se 	děláš.“

„A kdo je?“ Natáhla ruku a dotkla se jizvy na jeho 	prsou. Přejížděla mu konečkem prstu mezi chlupy, po 	drsné, svraštělé kůži.

„Myslím, že jsme všichni utržili nějaké ty rány.“

Sklouzl rukou k dlouhé jizvě na její pánevní kosti a 	ona napjala břišní svaly. Ta hráčská směsice strachu a 	vzrušení se ještě smísila s trochou znechucení.

„A některé jsou horší než ty druhé.“ Ta slova jí 	v ústech zhořkla.

„To jsou jenom stopy.“ Přejížděl jí palcem jizvy na 	žebrech, jednu po druhé. „Vůbec mi nepřekážejí.“

Stáhla si rukavici z pokřivené ruky a strčila mu ji 	před oči. „Ne?“

„Ne.“ Jeho velké dlaně jemně sevřely její 	zmrzačenou ruku. Byly teplé a pevné. Nejdřív se 	zatnula a skoro mu ji vyškubla. Ošklivostí a šokem ani 	nedýchala. Bylo to, jako kdyby ho přistihla, jak se 	mazlí s mrtvolou. Pak jí jeho palce začaly třít 	pokroucenou dlaň, bolavý kloub na palci a 	deformované prsty po celé jejich délce až po konečky.

Bylo to tak překvapivě něžné. Překvapivě příjemné.

Zavřela oči a otevřela ústa. Roztáhla prsty tak, jak jí 	dovolily, a vydechla.

Cítila, jak se k ní přiblížil. Vnímala jeho teplo a 	jeho dech na své tváři. Poslední dobou nebylo mnoho 	příležitostí se umýt a on byl cítit potem a kůží a také 	trochu zkaženým masem. Pronikavě, ale ne tak docela 	nepříjemně. Věděla, že i ona zapáchá. Otřel se tváří o 	tu její. Jeho tvrdá brada ji šťouchla do nosu a pak se jí 	zaryla do šíje. Zlehka se usmívala. Na kůži ji lechtal 	vítr, který se sem dostal oknem a přinášel ten známý, 	dráždivý zápach hořících domů.

Jednou rukou pořád svíral tu její, teď trochu stranou 	od těla, a druhou jí přejížděl po boku, po oblině 	kyčelní kosti a zajel jí až pod prsa. Palcem se jí otíral o 	bradavku. Bylo to docela příjemné, i když trochu 	nemotorné. Volnou rukou se mu otřela o pyj, tou 	dobou už tvrdý a vzpřímený. Nahoru, dolů a v dlani 	cítila, jak je jeho vlhká kůže lepkavá. Zvedla nohu a 	patou odloupla ze zdi kus uvolněné omítky. Zaklínila 	nohou o okenní parapet, takže byla zeširoka 	rozkročená. Jeho prsty klouzaly v její štěrbince sem a 	tam a lehce čvachtaly.

Pravou rukou mu sevřela bradu a pokřivenými prsty 	ho zatahala za ucho a otočila mu hlavu k sobě. Palcem 	ho přiměla otevřít ústa, aby mu do nich mohla 	vniknout jazykem. Chutnal laciným vínem, které 	předtím vypili, ale ona nejspíš také a vlastně na tom 	prd záleželo.

Přitáhla si ho blíž, přitiskla se k němu a jejich těla 	po sobě klouzala. Nemyslela na svého mrtvého bratra 	ani na svou zmrzačenou ruku a nemyslela ani na válku 	za oknem, na potřebu kouřit nebo na muže, které musí 	zabít. Jen na jeho prsty a na své prsty, na jeho úd a na 	svůj klín. Možná to nebylo nic moc, ale bylo to 	alespoň něco a ona něco potřebovala.

„Pojď a ošukej mě,“ zašeptala mu do ucha.

„Tak jo,“ zachraptěl, vzal ji pod kolenem, zvedl na 	postel a povalil na záda. Rám postele pod ní zavrzal.

Posunula se, udělala mu místo a on si klekl mezi její 	rozevřená kolena, posunul se blíž, a jak se nad ní 	sklonil, měl na tváři rozvášněný úsměv. Tentýž úsměv, 	jaký měla i ona, dychtivě vyčkávající. Cítila, jak 	špička jeho údu klouzavě tápe mezi jejími stehny, na 	jednu stranu a pak zase na druhou. „Kde k sakru“

„Zatracení Seveřani, nedokážete ani najít zadkem 	židli.“

„Můj zadek není zrovna ta díra, kterou hledám.“

„Počkej.“ Naslinila si prsty, nadzvedla se na 	jednom lokti, natáhla se a vzala ho do ruky. Pak s ním 	trochu pohnula, až našla to správné místo.

„Ach.“

„Ach,“ odpověděla mu chraplavě. „To je ono.“

„Jo.“ Začal kroužit boky a s každým pohybem se 	dostával hlouběji.

„To je ono.“ Přejel jí rukou nahoru po 	stehnech, zabořil prsty do krátkých chloupků a začal ji 	tam palcem třít.

„Jemně!“ Odstrčila mu ruku pryč a vklouzla tam 	svojí. Prostředníkem pomalu pohybovala kolem 	dokola. „Nerozlouskáváš ořech, tupče.“

„Tvůj ořech, ty se o něj postarej.“ Jak se přitáhl 	nahoru a zvedl se nad ní na pažích, vyklouzl z ní ven, 	ale ona ho snadno vrátila zpátky. Pomalu nalezli 	společný rytmus, trpělivě, ale přece, kousek po 	kousku.

Nechala oči otevřené a dívala se na něj. Ve té tmě, 	která je obklopovala, viděla, jak se mu leskne kůže.

Oba měli vyceněné zuby a těžce oddechovali. Otevřel 	ústa, aby se setkal s jejími, a pak, když se natáhla, aby 	ho políbila, uhnul hlavou. Pořád zůstával těsně mimo 	její dosah, až se musela svalit zpátky se zajíknutím, 	které jí rozlilo po těle hřejivé chvění.

Pravou ruku mu položila na zadek a sevřela mu 	jednu půlku, která se střídavě zatínala a povolovala, 	zatínala a povolovala. Zrychlili a jejich vlhká kůže o 	sebe pleskala. Posunula svou pokroucenou ruku ještě 	dál, do štěrbiny v jeho zadku. Znovu zvedla hlavu a 	kousla ho do rtu a do zubů a on kousl ji. Zavrčel na ni 	a ona zavrčela na něj. Snížil se na loket a druhou rukou 	jí přejel po žebrech a drsně zmáčkl nejdřív jedno ňadro 	a pak druhé, skoro bolestivě.

Skříp, skříp, skříp. Chodidly se odlepila od postele 	a zvedla nohy do vzduchu. On jí zamotal ruku do vlasů 	a prsty jí třel místo, kde měla pod kůží zasazené mince.

Přitáhl jí hlavu znovu k sobě, až měli tváře těsně u 	sebe, a ona mu vtáhla jazyk do svých úst, kousla ho a 	olízla. Byl to hluboký, vlhký, lačný a zuřivý polibek.

Vlastně to ani moc polibek nebyl. Zabořila mu prst do 	zadku až po první kloub.

„Co to, sakra, je?“ Odtrhl se od ní, jako kdyby ho 	udeřila do obličeje, přestal se hýbat a bezhlesně nad ní 	ztuhl. Prudce stáhla pravou ruku zpátky, ale levou 	nechala dál pracovat mezi svýma nohama.

„Tak jo,“ sykla. „Víš, tohle z tebe o nic menšího 	muže nedělá. Ale tvůj zadek je tvoje věc. Budu se od 	něj držet dál“

„To nemyslím. Neslyšela jsi něco?“

Monza neslyšela nic než vlastní zrychlený dech a 	tlumené zvuky svých prstů, které pořád ještě vlhce 	klouzaly sem a tam. Znovu se k němu přitiskla boky.

„Uklidni se. To je jenom“

Dveře se rozletěly a z rozštípnutého zámku odlétly 	třísky. Třesavec se vyškrábal z postele, zamotaný do 	přikrývky. Monzu oslnilo světlo z lucerny. Zahlédla 	záblesk nějakého kovu, nejspíš brnění, a uslyšela 	výkřik a zasvištění meče. Ozval se kovový úder, 	Třesavec vyjekl a těžce dopadl na zem. Monza ucítila, 	jak jí na tvář vystříkly kapky krve. Přistihla se, že 	v ruce svírá jílec Calvezu. V pravé ruce, tak pitomě, 	silou zvyku, a jeho ostří už stačila povytáhnout o pár 	palců ven.

„Ne, tohle nedělej.“ Zbytkem dveří prošla nějaká 	žena se skloněným, ale nabitým samostřílem. Měla 	kulatou, měkkou tvář a vlasy stažené dozadu. Nad 	Třesavcem stál nějaký muž a ten se teď otočil k Monze 	s mečem v ruce. Neviděla z něho o moc víc než obrys 	brnění a helmice. Ve dveřích zadupal další voják, 	s lucernou v jedné ruce a sekerou ve druhé. Zahnuté 	ostří se zablýsklo. Monza rozevřela pokřivené prsty a 	Calvez, napůl vytažený z pochvy, zarachotil o zem 	vedle postele.

„Tak je to lepší,“ řekla žena.

Třesavec zasténal a pokusil se zvednout. Mhouřil 	oči do světla a po tváři mu z rány ve vlasech stékala 	krev. Museli ho udeřit plochou stranou. Ten se sekerou 	přišel blíž a kopl ho do žeber, jednou, dvakrát.

Třesavec zachroptěl a narazil schoulený a nahý zády 	na zeď. Do pokoje vstoupil čtvrtý voják a přes rameno 	měl nějakou tmavou látku.

„Kapitáne Langrierová.“

„Co jste našel?“ zeptala se žena a podala mu 	samostříl.

„Tohle a nějaké další.“

„Vypadá to jako talinské uniformy.“ Zvedla 	kamizolu výš, aby ji Monza líp viděla. „Můžeš nám 	k tomu něco říct?“

Příval ledového šoku slábl a za ním se tlačil ještě 	ledovější pocit strachu. Tohle byli Salierovi vojáci.

Tolik se upnula k zabití Ganmarka a k myšlenkám na 	Orsovu armádu, že zapomněla vzít v úvahu i druhou 	stranu. Tak ta si teď její pozornost dokonale zajistila.

Najednou ucítila silnou potřebu znovu si zakouřit, tak 	silnou, až se jí z toho udělalo zle. „Není to tak, jak si 	myslíte,“ zvládla ze sebe vypravit a velmi dobře si 	uvědomovala, že je úplně nahá a silně cítit po souloži.

„Jak víte, co si myslím?“

Ve vchodu se objevil další voják s velkým, 	zplihlým knírem. „V jedné místnosti je zásoba 	lahviček a podobných věcí. Ani mě nenapadlo se jich 	dotýkat. Připadají mi jako jedy.“

„Říkáte jedy, seržante Pello?“ Langrierová 	nachýlila hlavu na stranu a poškrábala se na krku. „No 	tak to je velice podezřelé.“

„Můžu to vysvětlit.“ Monza měla v ústech úplně 	sucho. Věděla, že nic vysvětlit nemůže. Alespoň ne 	tak, aby tomu ti parchanti uvěřili.

„Budete mít příležitost. Takže zpátky do paláce.

Svažte je.“

Třesavec zkřivil obličej, když mu ten se sekerou 	zkroutil zápěstí za zády, zacvakl na nich pouta a vytáhl 	ho do stoje. Druhý voják popadl Monzu za ruku, hrubě 	jí ji zkroutil za záda a nasadil jí želízka.

„Au! Pozor na mou ruku!“ Muž ji strhl z postele a 	táhl ji ke dveřím. Málem uklouzla, a když znovu 	získala rovnováhu, nebylo to právě s velkou 	důstojností. Celé to postrádalo důstojnost. Bennova 	malá skleněná figurka je pozorovala z výklenku. Tolik 	k domácím duchům. „Nemůžeme si vzít alespoň 	nějaké šaty?“

„Nechápu proč.“ Vytáhli ji na odpočívadlo do 	světla lucerny. „Počkejte ještě.“ Langrierová si dřepla 	a zamračeně se dívala na křivolaké jizvy na Monzině 	boku a na stehně a téměř vybledlé, úhledné řady 	růžových teček po vytažených stezích. Dloubla do nich 	palcem, jako kdyby zkoumala kus masa na řeznickém 	špalku, jestli není zkažené. „Viděl jste někdy takové 	jizvy, Pello?“

„Ne.“

Podívala se na Monzu. „Jak jsi k nim přišla?“

„Vyholovala jsem se mezi nohama a vysmekla se 	mi břitva.“

Žena vyprskla smíchy. „To se mi líbí. Je to vtipné.“

I Pello se smál. „Je to vtipné.“

„To je dobře, že máš smysl pro humor.“

Langrierová vstala a otřepala si prach z kolenou. „Brzy 	ho budeš potřebovat.“ Otevřenou dlaní praštila Monzu 	do hlavy a srazila ji ze schodů. Monza dopadla na 	rameno a nepříjemně si ho narazila. Kutálela se dolů a 	stupně schodů jí otloukaly záda a odíraly kolena. Nohy 	jí vyletěly do vzduchu. Zaječela a zachroptěla, jak si 	vyrazila dech, a pak narazila nosem do zdi a rozplácla 	se před ní. Jednu nohu měla přitisknutou k omítce.

Zvedla hlavu, vrávoravě jako opilec. Schodiště se ještě 	pořád točilo. V ústech cítila krev. Vyplivla ji. Ústa se jí 	znovu naplnila krví.

„Uch,“ zachrčela.

„Už žádné vtípky? Můžeme ti dopřát spoustu 	dalších pádů, jestli máš pořád ještě pocit, že jsi 	vtipná.“

Neměla. Nechala se vytáhnout na nohy a skučela, 	jak jí tupá bolest drtila otlučený ramenní kloub.

„Co je tohle?“ Cítila, že jí hrubě strhli 	z prostředníku prsten, a viděla, jak Langrierová zvedla 	ruku ke světlu a usmívá se na třpytivý rubín.

„Sluší vám,“ řekl Pello. Monza mlčela. Jestli to 	nejhorší, o co tady přijde, bude Bennův prsten, bude se 	moct opravdu pokládat za šťastlivce.

Ve spodních patrech byli další vojáci, prohledávali 	věž a vytahovali z beden a skříní výzbroj. Když 	převrátili jeden z Morveerových kufříků na zem, ozval 	se zvuk tříštěného a cinkajícího skla. Kousek dál 	seděla na posteli Jitřenka s rukama spoutanýma za 	zády a žluté vlasy jí splývaly podél tváří. Monza 	zachytila její pohled a chvilku se na sebe dívaly, ale 	v žádné z nich už nezbylo dost lítosti pro tu druhou.

Jitřenka měla alespoň tolik štěstí, že když přišli, byla 	v košili.

Dostrkali Monzu až do kuchyně. Opřela se o stěnu 	a ztěžka oddechovala, úplně nahá, ale už jí na tom 	nezáleželo. Byl tam Furli a jeho bratr také.

Langrierová přešla k nim a vytáhla ze zadní kapsy 	váček s penězi.

„Vypadá to, že jste měli pravdu. Špehové.“

Odpočítávala mince do rolníkovy natažené dlaně. „Pět 	vah za každého z nich. Vévoda Salier vám děkuje za 	uvědomělost, spoluobčané. Neříkali jste, že jich bylo 	víc?“

„Ještě čtyři.“

„Budeme věž sledovat dál a sebereme je později.

Vy si raději pro svou rodinu najděte něco jiného.“

Monza se dívala, jak si Furli bere peníze. Olízla si 	krev, která jí vytékala z nosu, a řekla si, že právě sem 	člověka zavede dobročinnost. Prodaná za pět vah.

Benna by byl nejspíš takovou výší odměny zklamaný, 	ale ona teď měla mnohem vážnější starosti. Když ji 	táhli klopýtající ze dveří ven, rolník se na ni ještě 	naposledy podíval. V jeho pohledu nebyla žádná vina.

Možná si myslel, že udělal pro svou rodinu uprostřed 	války to nejlepší. Možná na sebe byl hrdý, že k tomu 	měl dost odvahy. Možná měl i pravdu.

Jak se zdálo, byla to stejná pravda teď jako v době, 	kdy Verturio napsal: Soucit a zbabělost jsou jedno a 	 totéž.

Zvláštní pár

Morveer zastával dobře uvážený názor, že 	v poslední době tráví příliš mnoho času 	v podkrovích.
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nepomáhalo, že tohle bylo zcela vystaveno 	živlům. Velké části střechy pobořeného domu chyběly 	a jemu foukal do tváře mrazivý vítr. Velice nepříjemně 	mu to připomínalo jednu mrazivou jarní noc před 	dávnou dobou, kdy ho dvě nejhezčí a nejoblíbenější 	dívky vylákaly na střechu sirotčince a pak ho tam 	zamkly a nechaly jen v noční košili. Našli ho až ráno, 	třásl se a měl úplně modré rty. Málem tam umrzl. Jak 	se mu tehdy všichni smáli.

Ani jeho nynější společnost ho vůbec netěšila.

Shylo Vitari se choulila ve tmě a ježatá silueta její 	hlavy se rýsovala proti nočnímu nebi. Jedno oko měla 	zavřené a k druhému si tiskla dalekohled. Za nimi ve 	městě hořela spousta ohňů. Válka je možná pro traviče 	štědrým obdobím, ale Morveer si ji raději vždycky 	držel od těla. Vlastně se snažil držet se od ní co nejdál.

Město v obležení není vhodným místem pro 	civilizovaného muže. Stýskalo se mu po svém sadu.

Stýskalo se mu po svých pěkně nacpaných matracích.

Pokusil se přitáhnout si límec pláště ještě výš k uším a 	přenesl pozornost opět k paláci velkovévody Saliera, 	dřepícímu na ostrůvku uprostřed řeky Visser, která se 	kolem něj hnala.

„Proč se musí člověk mých schopností dívat na 	takovouto scénu, to tedy skutečně nechápu. Nejsem 	přece žádný generál.“

„Ach, to tedy nejste. Vy jste vrah mnohem menších 	rozměrů.“

Morveer otočil hlavu a zamračil se. „Tak jako vy.“

„Jistěže, ale já nejsem ten, kdo si stěžuje.“

„Odmítám se nechat vtáhnout doprostřed války.“

„Tohle je Styrie. A je jaro. Takže je samozřejmě 	válka. Tak pojďme vymyslet nějaký plán, ať tady 	nemusíme trčet věčně.“

„Ha. Myslíte vrátit se konečně do té Murcattiny 	dobročinné organizace pro ubytování potulných 	zemědělských pracovníků?
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svatouškovského pokrytectví se mi zvedá žaludek.“

Vitari si foukala do dlaní. „Je to lepší než tady.“

„Opravdu? Dole vyjí do noci ti venkovští fakani.

Nahoře, díky naší zaměstnavatelce, která se zcela 	nepokrytě oddává erotickým dobrodružstvím s naším 	barbarským společníkem, vrže podlaha už celé hodiny.

A já se vás ptám: může být něco ještě víc rozčilujícího 	než zvuky souložení druhých lidí?“

Vitari se zasmála. „To máte pravdu. Ti než skončí, 	budou mít tu podlahu zadřenou v zadku.“

„A ještě předtím mi z nich praskne hlava. Ptám se 	vás, je to příliš, žádat jen trošičku profesionality?“

„Dokud nám platí, komu na tom sejde?“

„Pokud její lehkomyslnost zapříčiní můj předčasný 	skon, pak mi na tom sejde, avšak předpokládám, že se 	musíme přizpůsobit.“

„Tak co třeba míň skuhrání a víc práce? Jak se 	dostaneme dovnitř?“

„Jak se dostat dovnitř. Protože urození představitelé 	styrských měst jsou důvěřiví lidé, vždycky ochotní 	uvítat ve svých rezidencích nezvané hosty“ Morveer 	pečlivě přejížděl dalekohledem přední část rozlehlé 	budovy, od zpěněné řeky až ke střeše. Na domov 	vyhlášeného estéta
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architektonicky zajímavá. Směsice nesourodých stylů, 	nešikovně naplácaných na sobě, korunovaná změtí 	střech, vížek, kopulí, bání a vikýřů s jedinou věží trčící 	vzhůru k nebi. Brána byla dobře opevněná, vybavená 	střílnami, strážními věžemi, přívodními korýtky pro lití 	horké kapaliny a pozlacenými padacími mřížemi na 	mostě. A oddílem patnácti vojáků v plné zbroji.

„Brána je dobře střežená, přední stěna budovy příliš 	na očích, aby se po ní dalo vyšplhat, stejně tak střecha 	a okna.“

„Souhlasím. Jediné místo, kudy by se tam dalo 	dostat, aniž by nás někdo viděl, je severní stěna.“

Morveer přesunul dalekohled k úzké severní části 	budovy, strmé ploše z šedivého kamene porostlého 	mechem, prošpikované tmavými okny z umazaných 	skel, s přesahujícím horním cimbuřím. Kdyby byl 	palác lodí plující k hornímu toku řeky, byla by tohle 	jeho příď. Rychle tekoucí voda divoce vířila kolem 	nakloněné základny zdi. „Možná je skrytá, ale také se 	k ní dá mnohem hůř dostat.“

„Máte strach?“ Morveer spustil dalekohled a 	poněkud podrážděně se podíval na Vitari, která se na 	něj šklebila.

„Řekněme raději, že mám jisté pochybnosti, co se 	týče našich šancí na úspěch. I když připouštím, že mě 	docela hřeje představa, jak se řítíte z lana do té 	zpěněné vody, vůbec mě neláká vyhlídka na to, že 	bych vás poté následoval.“

„Proč prostě neřeknete, že se bojíte?“

Morveer odmítal odrážet tak ubohé posměšky.

Nefungovalo to v sirotčinci a zcela jistě by to 	nefungovalo ani teď. „Budeme samozřejmě potřebovat 	loďku.“

„Kousek dál po proudu by neměl být problém 	nějakou sehnat.“

Pevně stiskl rty a zvažoval, co mu to přinese.

„Tento plán by měl navíc výhodu v tom, že by nám 	poskytl prostředek k odchodu, kteroužto stránku 	našeho podniku Murcatto zřejmě zcela opomněla.

Jakmile to bude s Ganmarkem vyřízeno, můžeme 	doufat, že se nám podaří dostat se z paláce na střechu, 	stále v přestrojení, a pak po provaze dolů do loďky.

Pak bychom mohli jednoduše odplout do moře a“

„Podívejte se tamhle.“ Vitari ukázala na skupinu 	lidí, která se svižně pohybovala ulicí pod nimi, a 	Morveer na ně namířil dalekohled. Asi tucet 	ozbrojených vojáků eskortoval nějaké kulhající 	postavy, úplně nahé, s rukama spoutanýma za zády.

Ženu a hodně velkého muže.

„Vypadá to, jako kdyby dostali nějaké špiony,“

řekla Vitari. „Vážně smůla.“

Jeden z vojáků dloubl muže koncem ratiště kopí a 	srazil ho na cestu. Holý zadek mu zůstal trčet do 	vzduchu.

„No ano, dokonce i mezi styrskými trestanci se 	kobky pod Salierovým palácem těší mizerné reputaci.“

Najednou se s dalekohledem na oku zamračil. „Ale 	počkat. Ta žena vypadá jako“

„Murcatto. To jsou, sakra, oni!“

„Copak tady nic nemůže jít hladce?“ Morveera 	najednou zaplavil takový příval hrůzy, jaký by nikdy 	nečekal. Až úplně vzadu totiž vrávorala ve své noční 	košili a s rukama spoutanýma za zády Jitřenka.

„K čertu s tím vším! Dostali moji pomocnici!“

„Kašlu na vaši pomocnici. Dostali našeho 	zaměstnavatele! To znamená, že mají můj honorář!“

Morveer nedokázal udělat nic než tam stát, skřípat 	zuby a dívat se, jak vojáci ženou zajatce přes most do 	paláce. Těžká brána se za nimi pevně zavřela.

„K čertu! Ve věži už není bezpečno! Nemůžeme se 	tam vrátit!“

„Ještě před hodinou jste se nemohl smířit 	s myšlenkou, že byste se měl vrátit do toho doupěte 	pokrytectví a milostných dobrodružství.“

„Ale mám tam svoje nástroje!“

„O tom pochybuju.“ Vitari kývla ježatou hlavou 	k paláci. „Ty už budou v těch bednách, které odnášejí.“

Morveer vztekle praštil do holého trámu nad sebou 	a hned ucukl, když si do prostředníku zadřel třísku a 	musel si ji vysát. „Zatracení, podělaní pitomci! “

„Klid, Morveere, klid.“

„Já jsem klidný!“ Jedinou rozumnou věcí by teď 	nepopiratelně bylo najít si loď a tiše odplout 	k Salierovu paláci, pěkně ho minout a pokračovat až 	k moři, vyrovnat se se svými ztrátami, vrátit se do sadu 	a vyučit si dalšího pomocníka. A nechat Murcatto a 	toho jejího idiotského Seveřana vylízat si následky 	vlastní hlouposti. Opatrnost především, to platí 	vždycky, ale

„Nemohu tady svou pomocnici nechat,“ zavrčel.

„Prostě nemohu! “

„Proč?“

„No, protože“ nebyl si sám jistý proč. „Já 	 naprosto odmítám znovu prožívat všechny ty těžkosti 	se zaučováním dalšího pomocníka!“

Rozčilující úsměv Vitari se roztáhl ještě víc.

„Bezva. Vy potřebujete své děvče a já svoje peníze.

Chcete ji tady oplakávat, nebo vymyslet, jak se tam 	dostaneme? Já pořád tvrdím, že doplout k severní zdi a 	pak se pomocí háku a lana vyšplhat na střechu.“

Morveer zoufale zamžoural k příkré kamenné stěně.

„Opravdu tam nahoře dokážete ten hák zajistit?“

„Dostanu hák i do muší prdele, když budu chtít.

Mně spíš dělá starosti, jak dokážete udržet loďku na 	jednom místě.“

Nehodlal dopustit, aby nad ním měla navrch.

„Zkuste najít kvalifikovanějšího veslaře! Dokázal bych 	udržet loďku v dvakrát prudším proudu, ale to nebude 	třeba. Můžu se zaháknout do zdi a kotvit s loďkou u té 	skály celou noc.“

„Tak to je skvělé.“

„Dobře. Výborně.“ Srdce mu při tom dohadování 	bušilo jako zvon. Možná tu ženskou neměl zrovna 	v lásce, ale její schopnosti byly nepopiratelné. Za 	daných okolností by si nemohl vybrat vhodnějšího 	společníka. A byla to také velice pohledná žena, svým 	způsobem, a bezpochyby každým coulem stejně pevná 	a autoritářská jako ta nejpřísnější ošetřovatelka 	v sirotčinci

Přimhouřila oči. „Doufám, že mi nehodláte 	navrhnout totéž, co jste mi navrhoval, když jsme spolu 	pracovali naposledy.“

Morveer se naježil. „Nic takového se v žádném 	případě nebude opakovat, to vás ujišťuji!“

„Dobře. Protože to už bych raději souložila 	s ježkem.“

„Už při oné příležitosti jste své priority vyjevila 	 naprosto jasně!“ odpověděl pisklavě a pak se honem 	snažil přejít na jiné téma. „Není žádný důvod se 	zdržovat. Pojďme vyhledat plavidlo, které bude našim 	potřebám vyhovovat.“ Naposledy se podíval dolů a 	pak sklouzl zpátky do podkroví. Najednou se zarazil.

„A kdo je zas tohle?“ K palácové bráně si směle 	vykračovala nějaká postava. Morveer cítil, jak mu 	srdce sklouzlo ještě níž. Tu okázalou chůzi si nebylo 	možné splést. „ Cosca. Co to má, k sakru, ten nemožný 	starý pijan za lubem?“

„Kdo ví, co se honí tou prašivou hlavou.“

Žoldák si to namířil ke strážím v bráně, jako kdyby 	to byl jeho palác, a ne vévody Saliera, a mával jednou 	rukou. Morveer mezi poryvy větru dokonce rozeznal 	jeho hlas, ale ani v nejmenším nedokázal rozeznat 	slova. „Co to tam říkají?“

„Vy nedokážete odezírat ze rtů?“ zabručela Vitari.

„Ne.“

„Je hezké zjistit, že existuje něco, v čem nejste 	největším odborníkem na světě. Stráže se ho 	vyptávají.“

„Samozřejmě!“ To bylo docela zjevné z halaparten, 	které mířily na Coskovu hruď. Starý žoldák smekl 	klobouk a hluboko se uklonil.

„A on jim povídá mé jméno je Nicomo Cosca 	věhlasný voják štěstěny a přišel jsem“ Spustila 	dalekohled a zamračila se.

„Ano?“

Vitari se k němu otočila. „A přišel jsem k vám na 	večeři.“

 


Tma

 

Úplná tma. Monza otevřela oči dokořán, pak je 	přimhouřila a rozhlédla se. Neviděla nic než 	šumící, hučící tmu. Neviděla by ani vlastní 	ruku, kdyby si ji podržela před očima. Ale 	stejně to udělat nemohla. Vlastně jí nemohla pohnout 	vůbec.

Připoutali ji ke stropu za zápěstí a k podlaze za 	kotníky. Když úplně povolila ruce, stěží se chodidly 	dotýkala vlhkých kamenů podlahy. Když se natáhla a 	stoupla si na špičky, mohla zmírnit bodavou bolest 	v pažích, kolem žeber a v bocích o sotva patrný stupeň.

Ale brzy ji začala pálit lýtka a bylo to pořád horší a 	horší, takže se musela znovu uvolnit, zatínala zuby a 	houpala se na sedřených zápěstích. Bylo to bolestivé, 	ponižující, děsivé, ale nejhorší ze všeho bylo, že dobře 	věděla, že se to vlastně dalo čekat.

Nebyla si jistá, kde je Jitřenka. Pravděpodobně 	zamrká těma velkýma očima, uroní jedinou obří slzu a 	prohlásí, že o ničem nevěděla, a oni jí uvěří. Měla 	takový ten obličej, kterému lidi věří. Monza takový 	nikdy neměla. Ale nejspíš si takový ani nezasloužila.

Třesavec se zmítal někde v té inkoustové tmě. Kov 	cinkal, jak se kroutil v okovech, a klel střídavě 	seversky a styrsky. „Zasraná Styrie. Zasraný Vossula.

Do hajzlu. Do hajzlu.“

„Přestaň!“ sykla na něj. „Mohl bys třeba já 	nevím šetřit síly.“

„Myslíš, že nám síla pomůže?“

Polkla. „Nemůže to být na škodu.“ Nemůže nám 	pomoct. Nic nám nemůže pomoct.

„Mord na to, potřeboval bych se vymočit.“

„Tak se vymoč,“ odsekla do tmy. „Jaký v tom bude 	rozdíl?“

Zachroptěl. Pak se ozval zvuk tekutiny stříkající na 	kamennou zem. Mohla by se k němu přidat, kdyby 	neměla měchýř stažený strachy. Znovu se zvedla na 	špičky a s každým dalším nádechem jí nohy, zápěstí, 	paže i boky spalovala bolest.

„Máš nějaký plán?“ Třesavcova slova se propadala, 	až odumřela v zatuchlém vzduchu.

„Jaký podělaný plán si asi myslíš, že bych mohla 	mít? Oni si myslí, že jsme cizí špioni, kteří se dostali 	do jejich města a pracují pro nepřítele. Jsou o tom 	přesvědčení! Pokusí se nás přimět, abychom mluvili, a 	když jim nebudeme moct povědět, co chtějí slyšet, tak 	nás, k sakru, oddělají!“ Ozvalo se zvířecí zavrčení a 	další chřestění kovu. „Myslíš, že nepočítají s tím, že se 	budeš bránit?“

„Co po mně chceš?“ Měl divně roztřesený hlas, 	jako kdyby byl na pokraji pláče. „Abych tady jenom 	tak visel a čekal, až nás začnou krájet?“

„Já“ I ona sama cítila, jak se jí hrdlo stáhlo 	slzami. Byl to pro ni divný, neznámý pocit. Neměla ani 	nejmenší ponětí, jak z tohohle ven. Byla bezmocná.

Může být člověk ještě bezmocnější, než když je úplně 	nahý přivázaný za zápěstí někde v podzemí v naprosté 	tmě? „Já nevím,“ zašeptala. „Já nevím.“

Ozvalo se skřípání odemykaného zámku a Monza 	trhla hlavou a najednou jí naskočila husí kůže. Dveře 	zavrzaly a otevřely se a do očí ji bodlo světlo. Po 	kamenných schůdcích někdo scházel. Boty mu 	skřípaly a v ruce nesl plápolající pochodeň. Za ním šel 	někdo další.

„Tak se podíváme, co to tu máme, ne?“ Ženský 	hlas. Langrierová, ta, která je chytila. Ta, která skopla 	Monzu ze schodů a sebrala jí prsten. Ten druhý byl 	Pello, ten s těmi kníry. Oba byli oblečení jako řezníci, 	v zamazaných

kožených

zástěrách



a

silných

rukavicích. Pello obešel místnost a zapálil pochodně.

Nemuseli mít pochodně, mohli si vzít lucerny, ale 	pochodně jsou o stupínek zlověstnější. Jako kdyby 	Monza ještě potřebovala nějak postrašit. Světlo se 	plížilo po kamenných zdech, vlhkých a slizkých, 	s flíčky zeleného mechu. Byly tam dva stoly a na nich 	těžké litinové nástroje. Nebyly to nijak delikátní 	nástroje.

Cítila se líp, když byla tma.

Langrierová se sehnula nad košem na žhavé uhlí a 	zapálila ho. Trpělivě foukala do uhlíků a s každým 	dýchnutím se jí na jemné tváři rozlila oranžová záře.

Pello nakrčil nos. „Který z vás tady močil?“

„On,“ řekla Langrierová. „Ale není to jedno?“

Monza ji pozorovala, jak vkládá do výhně několik 	železných nástrojů, a cítila, jak se jí stahuje hrdlo.

Podívala se po očku na Třesavce a on se podíval na ni 	a neřekl nic. Nebylo co říct. „Mám za to, že brzo 	budou močit oba dva.“

„To máte pravdu, ale vy nejste ten, kdo to pak musí 	vytřít.“

„Už jsem utírala horší věci.“ Podívala se na Monzu 	a byl to znuděný pohled. Necítila k nim žádnou 	nenávist. Necítila k nim vůbec nic. „Dejte jim trochu 	vody, Pello.“

Podal jí džbán. Ráda by mu plivla do tváře a 	zaječela na něj nějakou obscénnost, ale měla hroznou 	žízeň a na hrdost nebyl vhodný čas. Otevřela ústa a on 	jí do nich strčil hubičku džbánu. Pila, kašlala a zase 	pila a voda jí crčela po krku a kapala na studené 	kameny mezi jejíma bosýma nohama.

Langrierová se dívala, jak znovu popadla dech.

„Víte, jsme jenom lidé, ale abych byla upřímná, tohle 	je nejspíš poslední laskavost, které se od nás dočkáte, 	pokud nám nepomůžete.“

„Je válka, hochu.“ Pello nabídl džbán Třesavcovi.

„Je válka a ty jsi na drahé straně. Nemáme čas na 	nějaké vznešenosti.“

„Když nám něco poskytnete,“ řekla Langrierová, 	„něco takového, abych s tím mohla jít za svým 	plukovníkem, budeme vás moct pustit, alespoň 	prozatím, a všichni budeme o něco spokojenější.“

Monza se jí podívala zpříma a pevně do očí a 	dělala, co mohla, aby jí uvěřila. „My nejsme s Orsem.

Jsme proti němu. Přišli jsme sem“

„Měli jste jeho uniformy, ne?“

„Jedině s nimi bychom se k nim mohli dostat, až 	vpadnou do města. Jsme tady, abychom zabili 	Ganmarka.“

„Orsova armádního generála?“ Pello se na 	Langrierovou nevěřícně podíval a ta pokrčila rameny.

„Buďto je to tak, jak říká, nebo jsou špehové a 	pracují pro talinské. Možná jsou tady, aby spáchali 	atentát na vévodu. Která z těch možností zní 	pravděpodobněji?“

Pello si povzdechl. „Tuhle hra už hrajeme hodně 	dlouho a odpověď, která se sama nabízí, je devětkrát 	z deseti ta pravá.“

„Devětkrát

z deseti.“

Langrierová

rozpřáhla

omluvně ruce. „Takže byste se mohli trochu polepšit.“

„Jak se mám, kurva, polepšit,“ procedila Monza 	přes zaťaté zuby, „když je tohle celá“

Langrierová jí prudce vrazila pěst v rukavici do 	žeber. „Pravdu!“ Její drahá pěst z opačné strany.

„Pravdu!“ Rána do žaludku. „Pravdu! Pravdu!

Pravdu!“ Jak to opakovala, prskala Monze do tváře 	sliny, bušila do ní ze všech stran a Monzino sípavé 	chrčení se tupě odráželo od vlhkých zdí.

Nemohla udělat nic z toho, co její tělo tak zoufale 	udělat chtělo spustit ruce nebo se schoulit nebo se 	svalit na zem nebo prostě jen stejnoměrně dýchat. Byla 	bezmocná jako stažené zvíře na řeznickém háku. Když 	Langrierovou unavilo vytloukat z ní vnitřnosti, Monza 	se chvíli tiše chvěla, oči vypoulené a každý sval 	bolestně stažený až k prasknutí a houpala se zavěšená 	za zápěstí. Pak si vykašlala do podpažní jamky 	vodnaté zvratky, zoufale, sténavě a ztěžka se nadechla 	a z úst jí vytekly další hořké sliny. Visela tam schlíple 	jako mokré prostěradlo na šňůře, vlasy zašmodrchané 	kolem tváří, a slyšela samu sebe, jak s každým 	mělkým nádechem kňučí jako zbitý pes, ale 	nedokázala to zastavit a bylo jí to jedno.

Slyšela, jak boty Langrierové zaskřípaly směrem 	k Třesavcovi. „Takže ona je jen podělaný hňup, to je 	jasné. Tak dáme šanci tobě, kolohnáte. Začnu něčím 	jednoduchým. ‚Jak se jmenuješ?‘“

„Caul Třesavec.“ Hlas měl stažený a ztenčený 	strachem.

„Třesavec.“ Pello se uchechtl.

„Tihle Seveřani. Kdo jiný si dokáže vymyslet tak 	směšná jména? A co ona?“

„Říká si Murcatto. Monzcarro Murcatto.“ Monza se 	na něj podívala a pomalu zavrtěla hlavou. Ne proto, že 	by mu zazlívala, že řekl její jméno, ale protože věděla, 	že tady pravda nepomůže.

„Tak si to představte! Sama Caprilská řeznice 	v mojí malé cele! Murcatto je mrtvá, hlupáku, už kolik 	měsíců a já se začínám nudit. Nejspíš si myslíš, že 	budeme žít věčně, podle toho, jak marníš náš čas.“

„Myslíte si, že jsou oba tak hrozně hloupí,“ zeptal 	se Pello, „nebo tak hrozně stateční?“

„A jaký je v tom rozdíl?“

„Chcete, abych ho podržel?“

„Kdyby vám to nevadilo“ Langrierová zakroutila 	rukou a zaškaredila se. „To zatracené rameno mě dnes 	hrozně bolí. Vlhké počasí to pokaždé spustí.“

„Vy a to vaše podělané rameno.“ Zarachotil kov a 	Pello nechal řetěz projet kladkou o kousek níž.

Třesavcovi klesly ruce podél hlavy. Úleva, kterou 	ucítil, netrvala dlouho. Pello si stoupl za něj, kopl ho 	zezadu do nohou a Třesavec se zakymácel a klesl na 	kolena, paže znovu napnuté. Pello ho tam nechal klečet 	s jednou botou opřenou zezadu o jeho lýtka.

„Poslouchejte!“ Byla tam zima, ale Třesavec měl 	obličej pokrytý krůpějemi potu. „My nejsme s Orsem!

O jeho armádě nic nevím. Já prostě já prostě 	nevím!“

„Je to pravda,“ zaskřehotala Monza, ale tak tiše, že 	ji nikdo nemohl slyšet. Ale rozkašlala se a každé 	zvednutí

hrudníku



vyvolalo


bodavou


bolest

v natlučených žebrech. Pello se loktem zahákl 	Třesavcovi pod krkem, druhou rukou ho vzal pevně za 	hlavu a zaklonil mu ji dozadu.

„Ne!“ vyjekl Třesavec a to jediné oko, které z něj 	Monza viděla, se otočilo k ní. „To byla ona! Murcatto!

Najala si mě! Abych zabil sedm lidí! Kvůli pomstě za 	smrt jejího bratra! A a“

„Držíte ho?“ zeptala se Langrierová.

„Držím.“

Třesavec skoro zapištěl. „To byla ona! Chce zabít 	vévodu Orsa!“ Celý se teď třásl a zuby mu cvakaly.

„Dostali jsme Gobbu a nějakého bankéře! Bankéře, co 	se jmenoval Mauthis! Otrávila ho a pak a pak 	prince Aria, v Sipani! U Cardottiho! A teď“

Langrierová mu strčila mezi čelisti otlučený 	dřevěný kolík a rázně tak utnula jeho zbytečné 	přiznání. „Nerada bych, aby sis překousl jazyk. Pořád 	ještě potřebuju, abys mi řekl něco, co bude stát za 	poslouchání.“

„Mám peníze!“ zachraptěla Monza. Hlas už se jí 	vracel.

„Cože?“

„Mám peníze! Zlato! Mám ho plné bedny! Ne u 	sebe, ale Hermonovo zlato! Jenom“

Langrierová se uchechtla. „Divili byste se, kolik 	lidí si v téhle chvíli vzpomene na zakopaný poklad.

Moc často to ale nezabere.“

Pello se usmál. „Kdybych měl alespoň desetinu 	toho, co mi v téhle místnosti naslibovali, byl by ze mě 	boháč. A to nejsem, pro případ, že by vás to zajímalo.“

„Ale i kdybys měla bedny plné zlata, kde bych je, 	k sakru, teď asi utratila? Jestli jste nás chtěli uplatit, 	přišli jste o pár týdnů pozdě. Všude kolem města jsou 	talinští. Peníze tady nejsou k ničemu.“ Langrierová se 	poškrábala na rameni, zkřivila tvář bolestí a zakroutila 	rukou. Pak vzala z rozžhaveného koše kus železa.

Zaskřípalo, tak jako skřípe kov o kov, a vychrlilo do 	vzduchu gejzír oranžových jisker. Monze se hrůzou 	stáhly už tak rozběsněné útroby.

„Je to pravda,“ zašeptala. „Je to pravda.“ Ale 	všechna síla už z ní vyprchala.

„Jistěže je.“ A Langrierová přistoupila blíž a 	přitiskla dožluta rozžhavený kov Třesavcovi k tváři.

Vydalo to zvuk, jako když do pánve upustíte plátek 	slaniny, ale hlasitější a doprovázený jeho bezhlavým, 	bublavým vřískotem, samozřejmě. Prohnul se v zádech 	a jeho tělo se zmítalo a mrskalo jako ryba na vlasci, ale 	Pello ho s kamenným výrazem držel dál.

Ke stropu se vznesl mastný kouř a zůstal jen 	maličký plamínek, který Langrierová uhasila 	zkušeným fouknutím přes našpulené rty a přejela mu 	rozžhaveným kusem kovu po tváři dolů a pak zase 	nahoru, k oku. Přitom měla asi takový výraz, jako 	kdyby utírala stůl. Nudná, otravná práce, která padla 	na ni a bohužel se musela udělat.

Zvuk škvíření se zmírnil. Třesavcův řev přešel 	v naříkavý sykot. Poslední vzduch z jeho plic vyšel 	ven a z rozšklebených rtů mu odlétly sliny. Kolem 	dřevěného roubíku mu mezi zaťatými zuby ukapávaly 	dolů. Langrierová ustoupila. Kov vychládal, žlutá 	přešla v tmavě oranžovou, jen na jedné straně na něm 	zbyla šmouha od kouřícího černého škvarku. Se 	zařinčením a tak nějak znechuceně ho odhodila zpátky 	do uhlíků.

Pello pustil Třesavcovu hlavu a nechal mu ji 	klesnout na prsa. V krku mu vlhce chrčelo. Monza 	nevěděla, jestli je při vědomí, nebo ne, ani jestli ji 	vnímá. Modlila se, aby nebyl. Místnost čpěla po 	spáleném mase. Nemohla se mu podívat na obličej.

Nemohla. Musela. Nebylo to z jejího místa tak dobře 	vidět, ale měl na tváři a na oku velký zčernalý pruh a 	kolem něj syrové, rudé maso, plné puchýřů. Leskly se 	mastnotou, která se mu vyškvařila z kůže. Odtrhla 	doširoka otevřené oči a znovu se zadívala do země.

Hrdlem se jí dralo něco vzhůru a kůži po celém těle 	měla ledově vlhkou jako mrtvola vytažená z řeky.

„Tak to bychom měli. Nejsme teď díky tomu 	všichni o něco bohatší? Že jste si svá tajemství mohli 	nechat pro sebe o pár minut déle? Co nám neřeknete 	vy, to dostaneme později z té malé, světlovlasé 	děvky.“ Zamávala si rukou před nosem. „K čertu, že to 	ale smrdí. Spusťte ji níž, Pello.“

Řetězy zarachotily a Monza klesla. Ale ani tohle se 	nedalo snést. Příliš vyděšená a příliš rozbolavělá.

Koleny zaškrábala o kamennou zem. Třesavcův dech 	chrčel. Langrierová si promasírovala rameno. Pello 	měkce mlaskl a upevnil řetězy. Monza cítila, jak se jí 	podrážka jeho boty přitiskla zezadu k lýtkům.

„Prosím,“ zašeptala. Celá se třásla a zuby jí 	cvakaly. Monzcarro Murcatto, obávaná Caprilská 	řeznice, strašlivý Had z Talinsu, ta stvůra, která si 	libovala v krvavé lázni, to všechno bylo jen vzdálenou 	vzpomínkou. „Prosím.“

„Myslíš si, že nás tohle těší? Myslíš si, že bychom 	se s lidmi raději nedohodli? Většinou mě mají totiž 	rádi, nemám pravdu, Pello?“

„Většinou.“

„Tak mi, k sakru, poskytněte něco, co můžu použít.

Prostě mi řekněte“ Langrierová zavřela oči a 	protřela si víčka hranou zápěstí. „Prostě mi alespoň 	řekněte, od koho jste dostali rozkazy. Začněme 	s tímhle.“

„Tak dobře, dobře!“ Monzu pálily oči. „Já budu 	mluvit!“ Cítila, jak se jí po tváři koulejí slzy. „Já to 	řeknu!“ Nebyla si jistá, co vlastně řekne. „Ganmark!

Orso! Talins!“ Bláboly. Nic. Všechno. „Já já pracuju 	pro Ganmarka!“ Cokoli, co nechá ta železa v koši ještě 	alespoň chvilku. „Od něj jsem dostala rozkazy!“

„Přímo od něj?“ Langrierová vrhla zamračený 	pohled na Pella a ten si na chvíli přestal olupovat 	suchou kůži na dlani a zamračil se také. „Jistěže ano, 	tak jako je Jeho Excelence velkovévoda Salier 	v jednom kuse tady dole s námi, aby se díval, jak si 	vedeme. Myslíš si, že jsem nějaký podělaný idiot?“

Udeřila Monzu přes tvář, z jedné strany a pak z druhé.

Monze začala rozbitá ústa okamžitě krvácet, tvář ji 	příšerně pálila a celá místnost se rozkymácela. „Tohle 	sis právě teď vymyslela!“

Monza se snažila zatřepat hlavou, aby se ten 	rozmazaný obraz zase zaostřil. „A so chsete, abych 	vám chekla?“ Všechna slova se jí v napuchlých ústech 	zmrzačila.

„Něco, co mi, k sakru, pomůže!“

Monziny zkrvavené rty se kroutily na všechny 	strany, ale nevyšlo z nich nic než dlouhá, rudá slina.

Lži nebyly k ničemu. Pravda nebyla k ničemu. Pellova 	ruka se jí omotala zezadu kolem brady, pevně jako 	oprátka, a přitáhla jí hlavu nazad, tváří vzhůru.

„Ne!“ vyjekla. „Ne! N-“ Do úst jí vklínili ten samý 	kus dřeva, vlhký od Třesavcových slin.

Před Monzinýma zakalenýma očima se objevila 	tvář Langrierové. Ta zakroutila rukou. „To moje 	zatracené rameno! Vsadím se, že mám větší bolesti než 	kdokoli jiný, ale se mnou nikdo žádné slitování nemá, 	že ne?“ Vytáhla z rozžhaveného koše další čerstvý kus 	železa a podržela si ho před očima. Bylo žlutobílé a 	vrhalo jí na tvář slabou záři, ve které se jí kapičky potu 	na čele leskly. „Existuje něco nudnějšího než bolest 	těch druhých?“

Zvedla železo a Monza vytřeštila uslzené oči, až jí 	lezly z důlků, a fixovala tu bílou špičku, která se k ní 	blížila a slabounce syčela. V krku jí rozechvěle 	hvízdalo. Na tváři už skoro cítila ten žár a následující 	bolest. Langrierová se naklonila blíž.

„Zadržte.“ Koutkem oka uviděla ve dveřích 	nějakou rozmazanou postavu. Zamrkala a víčka se jí 	zachvěla. Nahoře na schodišti stál mohutný, tlustý muž 	v bílém županu.

„Vaše Excelence!“ Langrierová strčila železo 	zpátky do koše, jako kdyby to byla ona, koho najednou 	začalo pálit. Stisk kolem Monzina krku z ničeho nic 	povolil a Pellova bota z jejích lýtek sklouzla.

Oči velkovévody Saliera se pomalu přesouvaly v té 	velké ploše jeho bledé tváře z Monzy k Třesavcovi a 	pak zase k Monze. „Tohle jsou oni?“

„To vskutku jsou.“ Nicomo Cosca nakukoval 	vévodovi přes rameno a rozhlížel se po cele. Monza si 	nemohla vzpomenout, jestli někdy v životě byla takhle 	ráda, že někoho vidí. Starý žoldák sebou škubl. „Pro 	Seveřanovo oko už je ale asi pozdě.“

„Alespoň na záchranu jeho života to stačí. Ale co 	jste to udělala s její kůží, kapitáne Langrierová?“

„Ty jizvy už měla, Vaše Excelence.“

„Opravdu? To je tedy sbírka.“ Salier líně potřásl 	hlavou. „Nanejvýš politováníhodný případ zmýlené 	totožnosti. Prozatím jsou tito dva lidé mými čestnými 	hosty. Sežeňte jim nějaké šaty a s tou jeho tváří 	udělejte, co se dá.“

„Samozřejmě.“ Langrierová vyškubla Monze z úst 	roubík a sklonila hlavu. „Hluboce svého omylu lituji, 	Vaše Excelence.“

„To celkem chápu. Tohle je válka. Lidi se občas 	spálí.“ Vévoda si zhluboka povzdechl. „Generále 	Murcatto, doufám, že přijmete, když vám nabídnu 	lůžko ve svém paláci, a připojíte se k nám ráno u 	snídaně?“

Řetězy zarachotily a spustily se a Monze spadly 	ochablé ruce do klína. Měla dojem, že se jí podařilo 	vydechnout ‚ano‘, než se tak silně rozvzlykala, že už 	nedokázala promluvit vůbec. Slzy se jí řinuly po tváři.

Z hrůzy, bolesti a z nesmírné úlevy.

 



Znalec

 

Kdokoli by se v této rozlehlé jídelně vévody 	Saliera, v místnosti, ve které Jeho Excelence 	bezpochyby trávila většinu svého času, mohl 	domnívat, že je zcela běžné ráno ubíhající 	v klidu a hojnosti. Ve vzdáleném rohu vyhrávali čtyři 	hudebníci sladkou melodii a zářivě se usmívali, jako 	kdyby vyhrávat odsouzencům k smrti v paláci 	obklopeném nepřáteli bylo všechno, po čem kdy 	toužili. Dlouhý stůl byl přeplněný lahůdkami: rybami a 	korýši, chlebem a pečivem, ovocem a sýry, cukrovím, 	masem a moučníky, všechno krásně a úhledně 	naaranžované na zlatých podnosech jako metály na 	generálské uniformě. Jídla bylo příliš i pro dvacet lidí a 	oni tam seděli jenom tři a dva z nich neměli vůbec 	hlad.

Monza vypadala zbědované. Oba rty měla 	rozražené, tvář sinalou a oteklou, s ostře růžovými 	stopami po ranách na obou stranách. V bělmu jednoho 	oka měla rudé skvrnky a prsty se jí třásly. Cosca měl 	mizerný pocit, když se na ni díval, ale říkal si, že to 	mohlo skončit hůř. Jejich severskému příteli už příliš 	nepomohli. Přísahal by, že jeho sténání slyšel přes 	stěnu svého pokoje celou noc.

Natáhl ruku s vidličkou, aby nabodl kus slaniny.

Silně, téměř dočerna opečené maso právě stažené 	z rožně. V mysli mu vytanula představa Třesavcovy 	dočerna opečené tváře, a tak si odkašlal a raději si vzal 	natvrdo uvařené vejce. Když už s ním byl na půl cesty 	ke svému talíři, všiml si jeho podobnosti s oční bulvou.

Rychle ho setřásl z vidličky do talíře a žaludek se mu 	stáhl nevolností. Spokojil se tedy s čajem a 	představoval si, že je silně dochucený pálenkou.

Vévoda Salier byl plně zabraný do vzpomínek na 	minulou slávu, jak už to lidé dělávají, když jsou jejich 	slavné dny dávno ty tam. Totéž dělával rád i Cosca, 	avšak jestli byl při tom byť jenom z desetiny takhle 	nudný, rozhodl se, že se toho napříště vzdá. „Ó, a ty 	bankety, které jsem pořádal právě v téhle místnosti! A 	jací velcí mužové a ženy se u tohoto stolu těšili z mé 	pohostinnosti! Rogont, Cantain, Sotorius, dokonce i 	sám Orso, když na to přijde. Nikdy jsem tomu muži 	s kuním obličejem nevěřil, ani tehdy ne.“

„Společenský tanec styrských mocných,“ pravil 	Cosca. „Jak často se při něm partneři střídají.“

„To je politika.“ Lalok tuku kolem Salierovy brady 	se pomalu zhoupl, když vévoda pokrčil rameny. „Něco 	se objeví a zase zmizí. Dnes hrdina a zítra ničema.

Dnes vítězství a zítra“ Zamračil se na svůj prázdný 	talíř. „Obávám se, že vy dva budete patrně mí poslední 	významní hosté, a jestli mi prominete, oba už jste 	určitě zažili i lepší dny. Ale dobře. Člověk přijme 	takové hosty, jaké má, a raduje se z toho, z čeho 	může!“ Cosca se unaveně usmál. Monza se 	nenamáhala ani tolik. „Nemáte na lehkovážnost 	náladu? Jeden by si myslel, že moje město hoří kvůli 	vašim protaženým tvářím! Od jídelního stolu toho 	stejně už moc nezmůžeme. Vsadil bych se, že jsem 	toho snědl dvakrát víc než vy oba dva dohromady.“

Cosca si všiml, že vévoda nepochybně také váží 	nejmíň dvakrát tolik co oni oba dva dohromady. Salier 	se natáhl po poháru s bílou tekutinou a přiložil si jej 	k ústům.

„Copak to pijete?“

„Kozí mléko. Poněkud trpké, ale vynikající na 	zažívání. Pojďme, přátelé a nepřátelé, samozřejmě, 	vždyť pro mocného muže není nic cennějšího než 	dobrý nepřítel projdeme se spolu.“ Se značným 	hekáním se vysoukal ze své židle, odhodil pohár a 	svižně je odváděl po naleštěné podlaze pryč. Jednou 	buclatou rukou přitom mával do rytmu hudby.

„Jak se vede vašemu společníkovi, tomu 	Seveřanovi?“

„Pořád má velké bolesti,“ zamumlala Monza a 	sama vypadala, že ví, o čem mluví.

„Ano no hrozná věc. Taková je válka, taková 	je válka. Kapitán Langrierová mi říkala, že vás bylo 	sedm. Světlovlasá žena s dětskou tváří je tady u nás a 	také ten váš člověk, ten mlčenlivý, který přinesl 	talinské uniformy a pravděpodobně od časného rána 	počítá v mé spižírně všechny položky. Člověk ani 	nepotřebuje to jeho znepokojivé nadání pro čísla, aby 	si povšiml, že dva lidé z vaší skupiny jsou stále na 	svobodě.“

„Náš travič a naše mučitelka,“ pravil Cosca.

„Škoda. Je tak těžké najít dobré zaměstnance.“

„Je hezké mít takovou společnost.“

„Tvrdá práce vyžaduje tvrdé společníky. Teď už 	budou určitě z Visserine venku.“ Jestli mají dost 	rozumu, budou už na půl cesty ze Styrie, a Cosca by se 	jim vůbec nedivil.

„Nechali vás tady, viďte?“ Salier se uchechtl.

„Znám ten pocit. Mě opustili mí spojenci, mí vojáci, 	můj lid. Jsem z toho celý bez sebe. Jediná útěcha, která 	mi zůstala, jsou mé obrazy.“ Jedním tučným prstem 	ukázal do hlubokého klenutého vchodu s těžkými 	dveřmi, které byly otevřené dokořán a dovnitř se jimi 	vlévalo jasné sluneční světlo.

Coskovo cvičené oko si všimlo hluboké svislé 	drážky v kamenné zdi a kovových hrotů, které se 	blýskaly v široké štěrbině ve stropě. Padací mříž, 	pokud se nemýlil. „Vaše sbírka je dobře chráněná.“

„Pochopitelně. Je nejcennější v celé Styrii, vznikala 	mnoho let. Založil ji můj praděd.“ Salier je vedl dál 	dlouhou chodbou. Uprostřed je vábil zlatem lemovaný 	koberec a ve světle, které sem pronikalo velkými okny, 	se leskla mnohobarevná mramorová podlaha.

Obrovská plátna v lesklých zlatých rámech pokrývala 	v dlouhém procesí celou protější stěnu.

„Tahle

stěna



byla samozřejmě

věnována

midderlandským mistrům,“ podotkl Salier. Byl tam 	zachmuřený portrét holohlavého Zollera, série králů 	Spojeného království Haroda, Arnaulta, Casamira a 	dalších. Jeden by si myslel, že měli výkaly z taveného 	zlata podle toho, jak blazeovaně se tvářili. Salier se na 	chvíli zastavil před monumentálním obrazem mrtvého 	Juvense. Drobná, krvácející postava ztracená 	v ohromném lese, nad nímž na nebi zářily blesky. „Ty 	tahy štětcem. Ty barvy, co říkáte, Cosko?“

„Ohromující.“ Ačkoliv jemu připadaly všechny ty 	mazanice stejné.

„Jak šťastná to byla doba, kdy jsem hluboce 	přemítal nad těmito díly. Kdy jsem hledal skrytý 	význam poselství starých mistrů.“ Cosca se pátravě 	zadíval na Monzu. Víc hlubokého přemítání nad 	mapami vojenských tažení a méně nad mrtvými obrazy 	a Styrie by se možná nemusela nacházet v takové 	bryndě jako dnes.

„Sochy ze Staré říše,“ poznamenal vévoda, když 	procházeli pod širokou klenbou do další vzdušné 	galerie, lemované z obou stran starověkými sochami.

„Nevěřili byste, na kolik mě přišlo je sem z Calcisu po 	moři dostat.“ Hrdinové, vládcové, bohové. Chybějící 	nosy, chybějící paže a poškrábaná, vydrolená těla jim 	dodávaly výraz zděšení. Zapomenutí vítězové z dob 	před desítkami staletí, z nichž zbyly jen zmatené 	postavy s amputovanými částmi těla. Kde to jsem? A 	kam se, k čertu, poděly moje ruce?

„Říkal jsem si, co mám dělat,“ řekl najednou Salier.

„A ocenil bych v tom směru váš názor, generále 	Murcatto. Proslavila jste se v celé Styrii i mimo ni 	svou nemilosrdností,



svou

cílevědomostí


a

odhodláním. Rozhodnost nikdy nebyla mou silnou 	stránkou. Mám sklony přemítat o tom, co by mohlo být 	tím či oním způsobem jednání ztraceno. Příliš se 	poddávám lítosti nad všemi těmi dveřmi, které 	zůstanou zavřené, místo abych zvažoval možnosti, 	díky nimž budu moci jiné otevřít.“

„To je pro vojáka nevýhoda,“ poznamenala Monza.

„Já vím. Jsem asi slaboch a mizerný voják.

Spoléhal jsem se na dobré úmysly, poctivé sliby a 	čestné jednání a nyní se zdá, že já i můj lid za to 	zaplatíme.“ Možná za tohle, a navíc za jeho hrabivost, 	zrady a přinejmenším jeho nekonečné štváčství. Salier 	si prohlížel sochu svalnatého lodníka. Možná Smrt 	převážející duše do pekel. „Mohl bych odplout z města 	na malé loďce pod pláštíkem noci. Po proudu řeky a 	pak dál a spolehnout se na milosrdenství mého 	spojence, velkovévody Rogonta.“

„Krátkodobé útočiště,“ zabručela Monza. „Rogont 	přijde na řadu hned po vás.“

„Pravda. A aby muž mých impozantních rozměrů 	prchal? Jak hrozně nedůstojné. Možná bych se mohl 	vzdát vašemu dobrému příteli generálu Ganmarkovi?“

„Víte, co by následovalo.“

Salierova měkká tvář najednou ztvrdla. „Možná že 	Ganmark není tak úplně bezcitný, jak by byli jiní 	z Orsových psů?“ Pak opět povadl a tvář se mu usadila 	v límci špeku pod bradou. „Ale myslím, že máte 	pravdu.“ Hloubavě se zadíval stranou na sochu, která 	někde v průběhu minulých století přišla o hlavu. „Moje 	tlustá hlava nabodnutá na kopí je všechno, v co mohu 	doufat. Tak jako náš dobrý vévoda Cantain a jeho 	synové, viďte, generále Murcatto?“

Vyrovnaně se na něj podívala. „Tak jako Cantain a 	jeho synové.“ Takže hlavy na kopích, všiml si Cosca, 	jsou pořád ještě v módě.

Zahnuli za roh a pokračovali do další síně, ještě 	delší, než byla ta první. Její stěny byly pokryté plátny.

Salier zatleskal do dlaní. „A tady visí Styřané! Naši 	největší krajané! Ještě dlouho po tom, co my zemřeme 	a budeme zapomenuti, jejich odkaz přetrvá.“ Zastavil 	se před výjevem rušného tržiště. „Možná bych mohl 	s Orsem vyjednávat? Uplatit ho tím, že mu přivedu 	jeho zarytého nepřítele? Třeba ženu, která zavraždila 	jeho nejstaršího syna a nástupce?“

Monza ani nemrkla. Nikdy nebyla mrkavý typ.

„Hodně štěstí.“

„Pche. Štěstí už Visserine opustilo. Orso by nikdy 	nevyjednával, ani kdybych mu dokázal vrátit jeho syna 	živého, a tuhle možnost už jste docela nezvratně 	vyloučila. Zůstala nám už jenom sebevražda.“ Ukázal 	na obrovské dílo v tmavém rámu. Byl na něm 	polonahý voják, který nabízí vlastní meč svému 	poraženému generálovi. Pravděpodobně aby mohli 	podstoupit poslední oběť, kterou si čest žádá. Právě 	sem čest člověka dostane. „Ponořit tu mocnou čepel do 	mé holé hrudi, tak jako to dělávali staří rekové 	minulých dob!“

Další obraz představoval usměvavého obchodníka 	s vínem, který se opíral o sud a zvedal ruku s pohárem 	ke světlu. Ó. Chlast, chlast, chlast. „Nebo co třeba jed?

Smrtící prášek v poháru s vínem? Štír v loži? Krajta 	v nohavicích spodků?“ Salier je obdařil úsměvem.

„Ne? Že bych se raději oběsil? Slyšel jsem, že muž 	často vyvrcholí, když ho pověsí.“ A demonstrativně 	mávl rukou směrem od svého ledví, pro případ, že by 	tak docela nepochopili, jak to myslí. „Stejně to zní 	zajímavěji než otrava jedem.“ Vévoda si povzdechl a 	zachmuřeně se podíval na obraz ženy, přistižené při 	koupání. „Nebudeme si nalhávat, že mám na tak 	hrdinské činy dost odvahy. Sebevražda, abych tak řekl, 	pro mě vyvrcholení nepředstavuje. To ještě obvykle 	jednou denně zvládnu sám, navzdory svým rozměrům.

Také to ještě zvládáte, Cosko?“

„Jsem jako tryskající fontána,“ prohodil, aby 	ukázal, že si s ním ve vulgaritě nijak nezadá.

„Ale co tedy dělat?“ zadumal se Salier. „Co tedy“

Monza se před něj postavila. „Pomozte mi zabít 	Ganmarka.“ Cosca cítil, jak mu obočí překvapením 	vyletělo vzhůru. Dokonce i takhle zbědovaná, 	potlučená a s nepřítelem za zády se nemůže dočkat, až 	zase vytáhne své dýky. Opravdu nemilosrdná, 	cílevědomá a odhodlaná.

„A proč bych měl něco takového chtít?“

„Protože si přichází pro vaše sbírky.“ Vždycky 	měla dar umět polechtat lidi tam, kde byli nejcitlivější.

Cosca toho byl často svědkem. Mezi jinými i u sebe.

„Přichází nacpat do svých beden všechny vaše obrazy 	a vaše sochy a amfory a odvézt je lodí na Fontezarmo, 	aby tam mohly zdobit Orsovy latríny.“ Dobrý zásah, 	jeho latríny. „Ganmark je rovněž znalec umění, jako 	vy.“

„Ten královský hulibrk se se mnou vůbec nemůže 	srovnávat!“ Vztek najednou zbarvil tlustý Salierův krk 	do ruda. „Je to obyčejný zloděj a chvástal, 	zdegenerovaný teplouš, co po krásné styrské půdě 	jenom rozdupává krev, jako kdyby pro jeho boty nebyl 	její prach dost dobrý! Může si vzít můj život, ale nikdy 	nedostane moje sbírky! O to se postarám!“

„Já se o to můžu postarat,“ sykla Monza a 	přistoupila k vévodovi blíž. „Až město padne, on 	přijde sem. Přímo se sem pohrne, aby co nejrychleji 	zajistil vaše sbírky. Mohli bychom tu čekat, oblečení 	do uniforem jeho vojáků. A až vejde,“ luskla prsty, 	„spustíme tu vaši padací mříž a máme ho! Vy ho máte!

Pomozte mi.“

Uplynula jen vteřina. Saliera znovu zahalil ten jeho 	pláštík uondané bezstarostnosti. „Myslím, že tyhle dva 	jsou moje nejoblíbenější,“ ukázal, nonšalance sama, ke 	dvěma obrazům, které vypadaly jako pár. „Studie ženy 	od Partea Gavry. Vždycky měly patřit k sobě. Jeho 	matka a jeho nejoblíbenější děvka.“

„Matky a děvky,“ ušklíbla se Monza. „Prokletí 	všech podělaných umělců. Mluvíme o Ganmarkovi.

Pomozte mi!“

Salier si unaveně povzdechl. „Ach, Monzcarro, 	Monzcarro. Kéž byste hledala mou pomoc před pěti 	lety, před bitvou u Krásného boru. Před Caprile. Nebo 	alespoň před loňským jarem, než jste napíchla 	Cantainovu hlavu na jeho bránu. Tehdy jsme ještě 	mohli něco dokázat, tehdy jsme ještě mohli společně 	zasadit pár ran ve prospěch svobody. Tehdy“

„Odpusťte mi, jestli vám připadám neomalená, 	Vaše Excelence, ale noc jsem strávila jako kus 	naklepávaného masa.“ Při posledním slově Monze 	trochu zaskřípal hlas. „Chtěl jste znát můj názor.

Prohrál jste, protože jste příliš slabý, příliš měkký a 	příliš pomalý, ne protože jste příliš dobrý. Bojoval jste 	vesele vedle Orsa, dokud jste měli stejné cíle, a tleskal 	jste jeho metodám, dokud vám přinášely další území.

Vaši lidé podpalovali domy, loupili a vraždili a vám se 	to hodilo. Tehdy to žádná láska ke svobodě nebyla.

Jediná štědrá dlaň, kterou od vás tehdy rolníci 	v Puranti zahlédli, byla ta, která je srážela k zemi.

Můžete si hrát na mučedníka, Saliere, jestli chcete, ale 	ne přede mnou. Mně už je na blití dost i tak.“

Cosca sebou trhl. Existuje něco jako příliš mnoho 	pravdy, obzvláště v uších mocných mužů.

Vévodovi se zúžily oči. „Říkáte neomalená? Jestli 	jste takhle mluvila s Orsem, není žádný div, že vás 	shodil z balkonu. Skoro bych si přál, abych měl také 	po ruce nějaký hluboký sráz. Povězte mi protože, jak 	se zdá, otevřenost je teď v módě co jste udělala, že to 	Orsa tak rozlítilo? Myslel jsem, že vás miloval jako 	vlastní dceru. Mnohem víc než své vlastní děti. Tedy 	ne že by některé z těch tří někdy bylo zrovna 	drahouškem liška, fúrie a myš.“

Pohmožděná tvář se jí zvlnila. „Stala jsem se příliš 	oblíbenou.“

„Jistě. No a?“

„Bál se, že bych mu mohla sebrat trůn.“

„Opravdu? A předpokládám, že vás to nikdy ani 	nenapadlo, viďte?“

„Šlo mi jen o to, abych ho v něm udržela.“

„Vskutku?“ Salier se poočku usmál na Cosku.

„Nebylo by to první křeslo, které ty vaše oddané spáry 	vyrvaly zpod zadku jeho majitele, což?“

„Nic jsem neudělala!“ vyštěkla na něj. „Kromě 	toho, že jsem mu vyhrávala bitvy a udělala z něho 	největšího muže ve Styrii! Nic!“

Vévoda z Visserine si povzdechl. „Já mám tělo 	obalené sádlem, Monzcarro, ne mozek, ale jak chcete.

Jste nevinnost sama. Bezpochyby jste v Caprile ani 	nevraždila, jenom jste tam rozdávala koláče. Klidně si 	svou pravdu nechte pro sebe, jak je libo. Teď vám 	určitě hodně prospěje.“

Když vystoupili po schodech do dalšího klenutého 	vchodu, který vedl do vzdušné arkády a pak dál do 	původní zahrady v samém středu Salierovy galerie, 	musel Cosca před náhlým jasem přimhouřit oči.

V jejích rozích crčela v jezírkách voda. Mírný vánek 	kolébal hlavičky rozkvetlých květin, třepotal listy na 	vytvarovaných stromech a trhal okvětní lístky 	suldžuckých

třešní,



bezpochyby

vyrvaných

z domovské půdy a převezených přes oceán pro 	potěchu visserinského vévody.

Nad nimi se uprostřed vydlážděného prostoru tyčila 	ohromná socha v nadživotní velikosti, vytesaná 	z dokonale bělostného, téměř průsvitného mramoru.

Byl to nahý muž, štíhlý jako tanečník a svalnatý jako 	zápasník. V natažené ruce svíral bronzový meč, který 	časem ztmavl a místy zezelenal. Jako kdyby vybízel 	armádu k dobytí jídelny. Měl helmici posunutou do 	týla a na dokonalé tváři zamračený, nesmiřitelně 	velitelský výraz.

„Válečník,“ zabručel Cosca, když mu přes oči padl 	stín té velké čepele, podél jejíž hrany zazářilo sluneční 	světlo.

„Ano, od Bonatina, největšího ze styrských 	sochařů. Tohle je možná jeho největší dílo, z dob 	rozkvětu Nové říše. Původně stála na schodech senátu 	v Borlettě. Můj otec si ji vzal jako odškodnění po letní 	válce.“

„On vedl válku?“ Monza ohrnula ret. „Kvůli 	tomuhle?“

„Jenom takovou malou. Ale stálo to za to. Je 	nádherná, že?“

„Nádherná,“ zalhal Cosca. Hladovému připadá 	nádherný kus chleba. Člověku, co nemá kde bydlet, 	zas střecha nad hlavou. Pro opilce je nádherné víno.

Pouze ti, kteří mají všeho dost, si musí hledat krásu 	v kusu kamene.

„Slyšel jsem, že ho inspiroval Stolicus, když velel 	tomu slavnému útoku v bitvě u Darmia.“

Monza se zatvářila pochybovačně. „Když vedl 	útok, jo? Nemyslíte, že na to by si natáhl alespoň 	kalhoty?“

„Tomu se říká umělecká licence,“ odsekl Salier. „Je 	to představa, každý si to může dělat, jak chce.“

Cosca se zamračil. „Opravdu? Vždycky jsem si 	myslel, že lidi udělají něco pořádného, když se co 	nejvíc snaží přiblížit pravdě“

Přerušil ho zvuk spěchajících bot a přes zahradu 	proběhl nervózní důstojník, tvář pokrytou potem a na 	levé straně kabátu měl dlouhou šmouhu tmavého bláta.

Svezl se na jedno koleno na dláždění a sklonil hlavu.

„Vaše Excelence.“

Salier se na něho ani nepodíval. „Mluvte, když 	musíte.“

„Došlo k dalšímu útoku.“

„Vždyť je čas k snídani.“ Vévoda se zaškaredil a 	položil si ruku na břicho. „Tenhle Ganmark je jako 	všichni ze Spojeného království. Nebere ohledy na čas 	jídla tak, jako jste je brávala vy, Murcatto. A jaký je 	výsledek?“

„Talinským se podařilo prolomit hradby na dalším 	místě, postupují k přístavu. Zahnali jsme je zpátky, ale 	máme velké ztráty. Čelíme značné přesile“

„Jistěže ano. Velte svým mužům, aby drželi pozice 	tak dlouho, jak to bude možné.“

Plukovník si olízl rty. „A pak?“

„To už bude všechno.“ Salier ani na okamžik 	nespustil oči z mohutné sochy.

„Vaše Excelence.“ Muž zamířil ke dveřím. A 	nejspíš také k hrdinské, zbytečné smrti buď u jednoho 	průlomu, nebo u druhého. Ty nejhrdinnější smrti ze 	všech jsou právě ty zbytečné, to už Cosca dávno věděl.

„Visserine už brzy padne.“ Salier mlaskl a dál se 	díval na velkou podobiznu Stolicuse. „Jak nesmírně 	skličující. Kéž bych jen byl víc jako tohle.“

„Myslíte tenčí v pase?“ zamumlal Cosca.

„Myslel jsem bojovnější, ale když už jsme u těch 	přání, proč ne i tenčí v pase? Děkuji vám za vaše 	téměř nepříjemně upřímné rady, generále Murcatto.

Myslím, že na rozhodnutí mám ještě nějaký ten den.“

Pozdržet za cenu několika set životů to, co je 	nevyhnutelné. „Mezitím doufám, že u nás vy dva 	zůstanete. Vy dva a tři vaši přátelé.“

„Jako vaši hosté?“ zeptala se Monza. „Nebo vaši 	vězni?“

„Viděli jste, jak se s mými vězni zachází. Co byste 	si vybrali?“

Cosca se zhluboka nadechl a pomalu se poškrábal 	na krku. To vážně nebyla těžká volba.

Odporný rosol

Třesavcova tvář už byla skoro zahojená. Na 	čele, obočí a jedné tváři mu zůstal světle 	růžový pruh. Za několik dní pravděpodobně 	vybledne i ten. Oko ho ještě trochu bolelo, ale 	bude v pořádku. Monza ležela v posteli s prostěradlem 	omotaným kolem pasu a holými zády byla otočená 	k němu. Chvíli stál a s úsměvem se díval, jak se jí 	žebra při každém nádechu a výdechu lehce zvedají a 	tmavší, zastíněná místa mezi nimi se svrašťují a zase 	napínají. Přešel od zrcadla k otevřenému oknu a 	podíval se ven. Za oknem hořelo město a noc byla 	prozářená ohni. Bylo to ale zvláštní, protože nevěděl, 	co je to za město ani co tady dělá. Mozek mu pracoval 	tak pomalu. Trhl sebou a poškrábal se na tváři.

„Bolí,“ zavrčel. „Mord na to, že to ale bolí.“

„Ó, tohle že bolí?“ Prudce se otočil a narazil do zdi.

Nad ním se tyčil Fenris Obávaný a holou lebkou se 	otíral o strop. Polovinu těla měl potetovanou 	maličkými písmeny a tu druhou obrněnou černým 	kovem. Tvář se mu svíjela jako vařící kaše.

„Ty jsi ty jsi, sakra, mrtvý!“

Obr se zasmál. „To bych řekl, že jsem, sakra, 	mrtvý.“ Tělo měl skrz naskrz probodnuté mečem. Jeho 	jílec mu trčel z boku a pod paží na druhé straně mu 	vyčnívala špička čepele. Ukázal obrovitým palcem na 	krev, která mu skapávala z jílce na koberec. „Já bych 	řekl, že tohle opravdu bolí. Ostříhal sis vlasy? Předtím 	ses mi líbil víc.“

Bethod si ukázal na roztříštěnou hlavu, na tu 	nesourodou směsici krve, mozku, vlasů a kostí. „Uy 	máte cho mhuuit, uy muadí.“ Nemohl dost dobře 	mluvit, protože měl rozdrcená i ústa. „Takhue to 	uypadá, kdych něcho bouí!“ Malátně do Obávaného 	šťouchl. „Phoč jchi nevyhuáu, cho, ty hathachený 	dábeuchký pauchante?“

„To se mi jenom zdá,“ zamumlal Třesavec a snažil 	se toho zbavit, ale hlava ho tak hrozně, hrozně bolela.

„Tohle se mi určitě jenom zdá.“

Slyšel někoho zpívat. „Jsem stvořený ze 	smrti!“ Kladivo zařinčelo o hřebík. „Jsem Velký 	vyrovnávač!“ Třesk, třesk, třesk a při každé ráně 	projela Třesavcovi tváří sžíravá bolest. „Jsem bouře na 	Vrchovině!“ hučel si Krvavá devítka pro sebe, jak 	rozsekával mrtvolu Třesavcova bratra na kousky. Byl 	svlečený do půl těla a jeho tělo bylo přehlídkou jizev a 	provazců svalů zastříkaných krví. „Tak ty jsi ten dobrý 	muž, co?“ mával Třesavcovi před očima nožem a 	ošklivě se šklebil. „Musíš, sakra, přitvrdit, hochu. Měl 	jsi mě zabít. Teď mi pomoz useknout mu ruce, ty 	optimisto.“

„Mrtví vědí, že tohohle parchanta nemám vůbec 	rád, ale má pravdu.“ Hlava Třesavcova bratra shlížela 	ze svého místa na hrotu Bethodovy korouhve. „Musíš 	přitvrdit. Soucit a zbabělost jsou jedno a totéž. Myslíš, 	že bys mohl vytáhnout tady ten hřebík?“

„Jsi podělaná přítěž!“ Jeho otec, s povadlou tváří 	zvlhlou slzami, na něho mával džbánkem. „Proč 	nemůžeš být ty ten mrtvý a tvůj bratr žít? Jsi podělaný 	malý budižkničemu! Jsi budižkničemu, jsi zbabělec a 	posera! Zklamal jsi mě!“

„Tohle je blbost,“ zabručel Třesavec přes zaťaté 	zuby, jak seděl se zkříženýma nohama u ohně. V hlavě 	mu dunělo. „Tohle je přece blbost!“

„Co je blbost?“ zachroptěl Tul Duru a 	z proříznutého hrdla mu při tom bublala krev.

„To všechno. Tváře z minulosti i ty jejich 	nesmyslné žvásty. Vždyť je to, kurva, jasné, ne? To se 	nezmůžete na nic lepšího než na tyhle kecy?“

„Hm,“ řekl Mračňák.

Černý Dow vypadal trochu sešle. „Neměj nám to za 	zlé, hochu. Vždyť se ti zdáme, nebo ne? Ostříhal sis 	vlasy?“

Psí čumák pokrčil rameny. „Kdybys byl chytřejší, 	možná bys měl chytřejší sny.“

Cítil, jak ho někdo zezadu popadl, a otočil se.

Vedle něj stál Krvavá devítka, vlasy přilepené krví 	k hlavě a zjizvenou tvář měl celou zčernalou. „Kdybys 	byl chytřejší, možná by ti nevypálili oko.“ A pak vrazil 	Třesavcovi palec do oka a cpal ho pořád hloub a hloub.

Třesavec sebou zmítal, kroutil se a řval, ale nebylo 	úniku. Už bylo po všem.

*

Samozřejmě se probudil s řevem. Vždycky se teď 	budil s řevem. Vlastně už se to ani řevem nazvat 	nedalo, hlas měl ochraptělý, zesláblý a skřípal mu 	v rozdrásaném krku.

Byla tma. Bolest mu rvala tvář jako vlci mršinu.

Setřásl ze sebe přikrývky a přetočil se do prázdna.

Pálilo ho to, jako kdyby tam to železo pořád ještě měl.

Narazil do zdi a klesl na kolena. Schoulil se a oběma 	rukama si ze stran sevřel lebku, jako kdyby nechtěl, 	aby se mu rozskočila. Houpal se zepředu dozadu a 	každý sval měl napnutý k prasknutí. Sténal a úpěl, 	naříkal a skučel, prskal a bědoval, blekotal a tekly mu 	sliny, šílel z toho a nedokázal myslet. Držet ji, 	stisknout ji. Rozechvělými prsty svíral obvazy.

„Ššššš.“ Ucítil něčí ruku. Monza. Vzala ho za tvář a 	odhrnula mu z ní vlasy.

Bolest mu tříštila lebku v místě, kde míval oko, 	jako když sekera rozštípne kládu, a rvala mu i mysl, 	rozevřela ji a všechny myšlenky se z ní vychrlily ve 	zběsilém proudu. „Mord na to zastav to sakra, 	sakra.“ Popadl ji za ruku a ona vyjekla a sykla bolestí.

Bylo mu to jedno. „Zab mě! Zab mě. Prostě to zastav.“

Nevěděl ani, jakým jazykem mluví. „Zab mě. Mord“

Rozvzlykal se a ve zbylém oku ho zapálily slzy.

Vytrhla se mu a on se znovu začal pohupovat. Houpal 	se a houpal a bolest se mu zařezávala do tváře jako 	pilka do pahýlu stromu. Přece se snažil být dobrým 	mužem, nebo ne?

„Snažil jsem se, vždyť jsem se, kurva, snažil.

Zastav to prosím, prosím, prosím, prosím“

„Tumáš.“ Popadl hubičku dýmky a nasával, lačně 	jako pijan z láhve. Ani si nevšiml, jak kouř štípe, 	jenom ho vdechoval, až měl naplněné plíce, a ona ho 	celou tu dobu držela, pevně ho objímala a pohupovala 	se s ním sem a tam. Tma teď byla plná barev.

Překrývaly je nějaké třpytivé šmouhy. Bolest už se 	vzdalovala a netiskla se k němu tak sžíravě jako 	předtím. Dýchal klidněji a už nekřičel, jenom kňoural a 	jeho rozbolavělé tělo se rozplývalo.

Pomohla mu na nohy a zvedla ho. Z ochablé ruky 	mu vypadla dýmka a zarachotila o zem. Otevřené okno 	se kolébalo, ale byl to jen obraz jiného světa. Možná 	pekla. Rudé a žlutavé ohnivé body vytvářely ve tmě 	dlouhé šmouhy. Přiblížila se k němu postel, stáhla ho 	k sobě a pohltila. Tvář mu stále pulzovala tupou bolestí 	a on přemýšlel proč, ale nemohl si vzpomenout.

„Mord“ zašeptal a po druhé tváři se mu řinuly 	slzy. „Moje oko. Vypálili mi oko.“

„Šššš,“ šeptala a zlehka ho hladila po zdravé straně 	tváře. „Teď buď tiše, Caule. Tiše.“

Tma se po něm natahovala a ovinula ho. Než si ho 	k sobě vzala, nemotorně zabořil Monze prsty do vlasů 	a přitáhl si její tvář k sobě, tak blízko, že ho skoro 	políbila na obvazy.

„Měla jsi to být ty,“ zašeptal jí. „Měla jsi to být ty.“

Účty těch druhých

„Tady bydlí,“ řekl ten s bolákem na obličeji.

„Ten Sajám.“

Špinavé dveře ve špinavé zdi polepené 	plápolajícími starými plakáty, které 	označovaly Ligu osmi za ničemy, samozvance a 	obyčejné zločince. Z každého z nich se dívalo několik 	karikatur; vyžraný vévoda Salier a opovržlivý vévoda 	Rogont. Dva obyčejní zločinci stáli u vchodu a 	vypadali také skoro jako karikatury. Jeden měl tmavou 	kůži a druhý po celé paži silné tetování a oba dva 	přejížděli ulici úplně stejnými zamračenými pohledy.

„Díky, děťátka. Teď se běžte najíst.“ Šenkt vtiskl 	po jedné váze do každé z těch umouněných dlaní a 	dvanáct párů očí se ve špinavých tvářích rozšířilo při 	pohledu na takové jmění.

Věděl, že s odstupem několika dní, natožpak 	několika let, jim to žádný velký prospěch nepřinese.

Byli to budoucí žebráci, zlodějíčci, děvky a předčasně 	zesnulí. Ale Šenkt už v životě udělal hodně špatného, a 	tak se snažil být laskavý, kdykoli to šlo. Věděl dobře, 	že se tím nic nespraví. Ale třeba ta mince dokáže 	popostrčit váhy života o jeden osudný stupínek a 	někdo z nich tak bude zachráněný. Bylo by to dobré, 	kdyby zachránil alespoň někoho.

Jak přecházel ulici, tiše si pro sebe broukal a celou 	tu dobu se na něho ti dva chlapi ode dveří mračili.

„Přišel jsem si promluvit se Sajámem.“

„Jsi ozbrojený?“

„Vždycky.“ Šenkt a ten s tmavou pletí na sebe 	chvíli upřeně zírali. „Můj ostrovtip může každou chvíli 	vystřelit.“

Ani jeden se neusmál, ale Šenkt to ani nečekal a 	nehodlal se s nimi handrkovat.

„Co jsi přišel Sajámovi říct?“

„‚Ty jsi Sajám?‘ S tímhle bych asi začal.“

„Děláš si z nás srandu, skrčku?“ Chlap si položil 	ruku na palici, kterou měl zavěšenou u pasu. Nejspíš si 	myslel, že vypadá výhrůžně.

„To bych si nedovolil. Jsem tady, abych se pobavil 	a také utratil nějaké peníze, nic víc.“

„Možná jsi přece jenom na správném místě. Pojď 	se mnou.“

Vedl Šenkta dusnou, zakouřenou místností, plnou 	mastného dýmu a stínů. Svítila tam modrá, oranžová, 	červená a zelená světla v lucernách z barevného skla.

Všude se povalovali kuřáci lusků, bledí, s křivými 	úsměvy nebo schlíplými a tupými výrazy. Šenkt si 	uvědomil, že si opět brouká, a přestal s tím. Za 	umaštěným závěsem byla velká zadní místnost, 	páchnoucí nemytými těly, kouřem a zvratky, 	zkaženým jídlem a zkaženými životy. Na upocené 	podušce seděl se zkříženýma nohama muž, celý 	potetovaný, a vedle něj se o stěnu opírala sekera. Další 	seděl na druhém konci místnosti a dloubal nožem do 	odporného kusu masa. Vedle talíře měl odložený 	nabitý samostříl. Nad hlavou mu visely staré hodiny a 	z nich trčel vyhřezlý strojek jako vnitřnosti z mrtvého 	těla. Kyvadlo se houpalo, tik, tik, tik.

Na dlouhém stole uprostřed místnosti bylo 	vyrovnané všechno, co náleží ke karetní hře. Mince a 	počitadla, lahve a sklenice, dýmky a svíce. Kolem 	stolu seděli muži. Bylo jich šest. První po Šenktově 	pravici seděl nějaký tlusťoch a po levici malý 	vychrtlík, který bublavě vykládal svému sousedovi 	nějaký vtip.

„a on ji pře, pře, přefiknul!“

Drsný smích, drsné tváře, laciné vydělávání na 	laciném kouření, laciné pití a laciné násilí. Šenktův 	průvodce obešel stůl k jeho čelu, sklonil se a řekl něco 	muži s širokými rameny a tmavou kůží, s bílými vlasy 	a majetnickým úsměvem na vrásčité tváři. Muž si při 	tom pohrával se zlatou, třpytivou mincí a převracel si ji 	přes vršky kloubů na hřbetu ruky.

„Ty jsi Sajám?“ zeptal se Šenkt.

Muž kývl, úplně klidný. „Znám tě?“

„Ne.“

„Takže cizinec? Moc cizinců tady nemíváme, 	viďte, přátelé?“ Pár z nich se polovičatě usmálo.

„Většinu mých zákazníků dobře známe. Co pro tebe 	může Sajám udělat, cizinče?“

„Kde je Monzcarro Murcatto?“

Jako když se člověk proboří do ledu, tak se 	místnost v jediném okamžiku ponořila do zděšeného 	ticha. Takové to těžké ticho těsně před tím, než se nebe 	roztrhne. Ta obtěžkaná nehybnost, která se dme 	nevyhnutelností.

„Had z Talinsu je mrtvý,“ zabručel Sajám a 	přimhouřil oči.

Šenkt vycítil mezi muži, kteří byli kolem něj, 	pomalý pohyb. Jejich úsměvy se vytratily a jejich nohy 	pomalu vyhledaly těžiště, aby zaujaly pozici, ze které 	se dá zabíjet. Jejich ruce se přesunuly ke zbraním. „Je 	živá a ty víš, kde je. Chci si s ní jenom promluvit.“

„Kdo si, k-ku kurva, tenhle parchant m-my myslí, 	že je?“ zeptal se ten vychrtlý hráč karet a několik 	dalších se zasmálo. Přidušený, falešný smích, který 	měl zakrýt jejich nervozitu.

„Jen mi řekni, kde je. Prosím. Pak nebude muset 	být ničí svědomí dnes o nic těžší.“ Šenktovi bylo 	jedno, že žadoní. Ješitnost už dávno hodil za hlavu.

Každému se díval přímo do očí a každému dal šanci 	odevzdat mu, co chtěl. Dal šanci každému, kdykoli to 	šlo. A přál si, aby ji jich využilo víc.

Ale oni se jenom usmívali na něj a na sebe 	navzájem a Sajám se usmíval ze všech nejvíc.

„Mě moje svědomí nijak netíží.“

Šenktův učitel možná říkal totéž. „Některé z nás 	netíží. Je to dar.“

„Já ti něco řeknu. Hodíme si o něj.“ Sajám zvedl 	svou minci ke světlu a zlato se zablýsklo. „Když padne 	líc, zabijeme tě. Když padne rub, řeknu ti, kde 	Murcatto je“

Usmál se a bělostné zuby mu v tmavé tváři 	zasvítily. „A pak tě zabijeme.“ Ozvalo se slabounké 	zacinkání kovu a Sajám vyhodil minci do vzduchu.

Šenkt se zhluboka nadechl nosem, jenom velice 	pomalu.

Zlaťák se šplhal do výšky a pořád se obracel.

Hodiny začaly odbíjet, dutě a pomalu jako údery 	vesel velké lodi.



Bum bum bum

Šenktova pěst se zabořila do obrovitého břicha 	tlusťocha napravo skoro až po loket. V muži nezůstal 	žádný vzduch, aby mohl zaječet, a tak jenom 	slabounce vyjekl a vyvalil oči. O vteřinu později mu 	hrana Šenktovy otevřené ruky promáčkla překvapený 	obličej a skoro mu utrhla hlavu. Lebka se mu zbortila, 	jako kdyby byla z papíru. Na stůl vystříkla krev.

Tmavé tečky zůstaly nehybně sedět na jeho desce a 	výrazy mužů kolem něj se teprve začaly měnit ze 	vzteklých v šokované.

Šenkt vytáhl nejbližšího muže z jeho židle a mrštil 	s ním o strop. Muž skoro ani nestačil vykřiknout a už 	narazil do dvou trámů. Dřevo se rozlomilo a vzduchem 	se rozlétly třísky. Tělo s polámanými údy se zřítilo 	zpátky v pozvolna klesajícím oblaku prachu a 	vydrolené omítky. Ještě předtím, než udeřilo o zem, 	Šenkt popadl dalšího hráče za hlavu a zabořil mu 	obličej do desky stolu a do podlahy pod ním. Karty, 	rozbité sklenice, kusy rozštípnutého dřeva i těla 	vytvořily kypící mrak. Jak muž padal, Šenkt mu 	vyškubl z ruky zpola vytaženou sekeru a vrhl ji napříč 	místností, kde se zastavila o hrudník toho 	potetovaného chlapa. Ten už se mezitím začal zvedat 	ze svého místa a teď mu na rtech zmrzl první tón 	bojového výkřiku. Sekera ho nejdřív udeřila toporem, 	ale tak tvrdě, že bylo jedno, jestli je to topor nebo ostří.

Roztočila ho kolem dokola jako dětskou káču, rozsekla 	ho a krev se rozstříkla všemi směry.

Zadrnčel samostříl. Byl to dunivý a pokřivený 	zvuk. Tětiva, která k Šenktovi vyslala střelu, se 	uvolnila a zkroutila. Střela pomalu proplouvala 	vzduchem plným prachu, jako kdyby se prodírala 	sirupem, a její dřík lehce pružil. Šenkt ji srazil z jejího 	směru a ona čistě projela lebkou jiného muže. Jeho 	tvář se propadla dovnitř a z proražené kůže vyhřezlo 	maso. Šenkt ho popadl pod bradou a jen lehkým 	pohybem zápěstí mrštil jeho tělem na druhý konec 	místnosti. Narazilo do střelce a obě propletená a 	bezvládná těla letěla dál, na stěnu, a prolétla jí skrz do 	chodby za ní. Zůstala po nich roztřepená díra 	v roztříštěných prknech.

Muž ze stráže u dveří už vytáhl palcát a v ústech 	dokořán mu zahvízdal nádech, po kterém se chystal 	zařvat. Šenkt zvedl jednou rukou to, co zbylo ze stolu, 	a praštil tím muže do hrudi. Prorazil mu hrudní koš a 	roztočil ho, zkrouceného jako vývrtka. Palcát mu 	vylétl z bezvládných rukou.

Šenkt přistoupil blíž a zachytil Sajámovu minci, jak 	se snášela vzduchem zpátky dolů. Kov mu pleskl o 	dlaň.

Vydechl a čas začal znovu plynout.

Pár posledních mrtvých těl žuchlo na podlahu.

Stržená omítka se usadila na zemi. Levá bota 	potetovaného zarachotila o prkna podlahy a jeho noha 	se roztřásla ve smrtelné křeči. Kdosi zasténal, ale jen 	krátce. Poslední kapky krve ve vzduchu lehce 	domrholily na rozbité sklo, roztříštěné dřevo a 	zpřelámaná těla. Jeden z polštářů se roztrhl a jeho peří 	pořád ještě poletovalo v bílém obláčku.

Před Sajámovou pokleslou bradou se chvěla 	Šenktova pěst. Nejdřív z ní stoupala syčící pára a pak 	se mezi jeho prsty začalo řinout roztavené zlato.

Stékalo mu po předloktí v zářivých čůrcích. Šenkt 	rozevřel ruku a ukázal mu ji, dlaní vzhůru, umazanou 	tmavou krví a potřísněnou zářivým tekutým kovem.

„Ani rub, ani líc.“

„Sak sak sak“ koktavý chlapík pořád seděl 	na svém místě, kde kdysi býval stůl, a v ochrnuté ruce 	svíral karty. Celý byl postříkaný, pocákaný, zlitý krví.

„Ty,“ řekl Šenkt. „Koktavče. Tebe možná 	nezabiju.“

„Sak sak“

„Jsi jediný, kterého ušetřím. Vypadni, než si to 	rozmyslím.“

Mumlající ubožák pustil karty, s naříkáním vyrazil 	ke dveřím a vypotácel se ven. Šenkt se za ním díval. I 	ušetřit jednoho je dobrý skutek.

Když se obracel zpátky, Sajám zvedal svou židli 	nad hlavu. Roztříštila se o Šenktovo rameno a 	rozlámané díly se odrazily od země a odrachotily pryč.

Marná snaha, Šenkt to skoro necítil. Hranou ruky sekl 	Sajáma do paže, přelomil ji jako suchou větvičku a 	jeho roztočil kolem dokola. Vířil ve spirále napříč 	místností.

Šenkt šel pomalu za ním a jeho odřené boty 	nevydávaly vůbec žádný zvuk, jen si hledaly místo 	mezi troskami. Sajám se rozkašlal, zatřepal hlavou a 	začal se po zadku odsunovat dál od něho. Chrčel přes 	zaťaté zuby a ruku, ohnutou ve špatném úhlu, táhl za 	sebou. Podrážky jeho zdobených guršských pantoflí 	ťukaly do podlahy a nechávaly v poprašku krve, 	prachu, peří a třísek, který se usadil po celé místnosti 	jako vrstva podzimního spadaného listí na lesní půdě, 	křivolaké cestičky.

„Člověk většinu svého života prospí, dokonce i 	když je vzhůru. Máte tak málo času, a přece jste tak 	hrozně marnotratní. Rozzlobení, roztrpčení, upínáte se 	ke zbytečným hloupostem. Že se mi zásuvka stolu 	nezavírá dost hladce. Jaké karty drží můj soupeř a 	kolik peněz na něm můžu vyhrát. Kéž bych byl vyšší.

Co budu mít k večeři a že nemám rád kapustu.“ Šenkt 	špičkou boty odvalil z cesty zmrzačené mrtvé tělo.

„Stačí jen takováhle chvíle, aby ses vzpamatoval, abys 	odtrhl oči od hlíny a zahleděl se k nebi, upřel 	pozornost k přítomnosti. Pak si konečně uvědomíš, 	jakou cenu má každý okamžik. To je můj dárek pro 	tebe.“

Sajám se dostal až k zadní stěně a opřel se o ni.

Pomalu se po ní sunul zády do stoje a zlomená ruka 	mu ochable visela podél těla.

„Nesnáším násilí. Je to poslední nástroj slabého 	ducha.“ Šenkt se zastavil krok před ním. „Takže už 	další hlouposti nedělejme. Kde je Monzcarro 	Murcatto?“

Sajámovi se muselo přiznat, že měl tolik kuráže, 	aby sáhl po noži u opasku.

Šenktův špičatý prst se zabořil do důlku v místě, 	kde hrudník přechází v rameno, přímo pod klíční kostí.

Provrtal košili, kůži, maso, a když dlaň jeho ruky tvrdě 	dosedla na Sajámova prsa a tlačila ho ke stěně, jeho 	nehet už zaskřípal o vnitřní stranu Sajámovy lopatky.

Šenktova ruka byla v Sajámovi zanořená až po 	poslední klouby prstů.

Sajám zaječel a nůž mu vyklouzl z ochablých prstů 	a zazvonil o zem.

„Řekl jsem, už žádné hlouposti. Kde je Murcatto?“

„Ve Visserine, podle mých posledních zpráv!“ Hlas 	měl nakřáplý bolestí. „Ve Visserine!“

„V obležení?“ Sajám kývl a pevně stiskl zkrvavené 	zuby k sobě. Jestli Visserine ještě nepadlo, tak určitě 	padne, než tam Šenkt dorazí. Ale nikdy nenechával 	rozdělanou práci. Bude vycházet z toho, že Murcatto 	ještě žije a bude pokračovat ve štvanici. „Kdo je tam 	s ní?“

„Nějaký seveřanský žebrák, co si říká Třesavec! A 	jeden můj člověk jménem Dobrák! Trestanec!

Trestanec z Chládku!“

„Ano?“ Šenkt zakroutil Sajámovi v těle prstem a 	z rány se vyřinula krev a tekla mu po ruce, kolem 	zlatých šmouh, které mu ztuhly na předloktí, a kapala 	mu z lokte dolů, kap, kap, kap.

„Au! Au! Dal jsem jí kontakt na traviče jménem 	Morveer! Ve Westportu, a v Sipani na ženu jménem 	Vitari!“ Šenkt se zamračil. „Na ženu, co dokáže 	všelicos zařídit!“

„Murcatto, Třesavec, Dobrák, Morveer Vitari.“

Zoufalé

přikývnutí.

S každým

mučivým,

namáhavým nádechem odlétaly Sajámovi od zaťatých 	zubů další sliny.

„A kam má tahle odvážná partička namířeno pak?“

„O tom já moc nevím! Ech! Říkala sedm lidí! Sedm 	lidí, kteří jí zabili bratra! Au! Možná do Puranti!

Předběhnout Orsovu armádu! Jestli dostane Ganmarka, 	možná zkusí jako dalšího Spolehlivého. Spolehlivého 	Carpiho!“

„Možná že jo.“ Šenkt vyškubl prst ven. Slabě to 	mlasklo a Sajám se zhroutil. Klouzal dolů, až dosedl 	zadkem na zem, a jeho roztřesená, zpocená tvář se 	zkřivila bolestí. „Prosím,“ zachroptěl. „Můžu vám 	pomoct. Můžu vám pomoct ji najít.“

Šenkt si před něj dřepl a zkrvavené lokty si volně 	opřel o kolena svých zkrvavených nohavic. „Ale ty už 	jsi mi pomohl. To ostatní klidně nechej na mně.“

„Mám peníze! Mám peníze.“

Šenkt na to nic neřekl.

„Chtěl jsem ji udat Orsovi, až bude cena dost 	vysoká.“

Zase ticho.

„Tím se nic nemění, že?“

Ticho.

„Říkal jsem té děvce, že bude moje smrt.“

„To jsi měl pravdu. Doufám, že je to pro tebe 	útěcha.“

„Moc ne. Měl jsem ji zabít sám.“

„Ale viděl jsi šanci vydělat peníze. Chceš ještě něco 	říct?“

Sajám na něj vytřeštil oči. „Co bych měl říct?“

„Někteří lidé chtějí něco říct, když přijde konec. Ty 	ne?“

„Co jsi zač?“ zašeptal.

„Už jsem byl kdečím. Studentem. Poslíčkem.

Zlodějem. Vojákem v minulých válkách. Služebníkem 	velkých mocností. Aktérem velkých událostí. A teď?“

Šenkt neradostně vydechl a rozhlédl se kolem po 	potrhaných, pokroucených tělech, rozvalených a 	zhroucených na podlaze. „Teď se zdá, že jsem ten, kdo 	vyrovnává cizí účty.“

Mistr šermíř

Monze už se zase třásly ruce, ale nebylo 	divu. Nebezpečí, strach, nejistota, zda 	přežije příští hodinu. Její bratr je mrtvý, 	ona polámaná a všechno, na čem

pracovala, bylo pryč. Bolesti, sžírající potřeba kouřit a 	kolem nikdo, komu může věřit, a tak to jde den za 	dnem, týden za týdnem. A pak tady byla všechna ta 	úmrtí, která zavinila, ve Westportu a pak v Sipani, a 	která ji tížila jako náklad olova.

Ty poslední týdny by roztřásly ruce každému. Ale 	možná to bylo jenom proto, že se dívala na Třesavcovo 	vypálené oko a říkala si, že ona přijde na řadu příště.

Nervózně se zadívala ke dveřím, které spojovaly 	její a jeho pokoj. Brzy se probudí. Zase bude křičet, 	což bylo strašné, nebo bude mlčet, což bylo ještě horší.

Bude tam klečet a dívat se na ni svým jediným okem.

Tím obviňujícím pohledem. Věděla, že by mu měla být 	vděčná, že by se o něj měla starat, tak jako se starala o 	svého bratra. Ale čím dál větší část její bytosti do něj 	prostě chtěla jenom kopat a kopat. Možná, že když 	Benna umřel, všechno vřelé a jemné a lidské, co v ní 	bylo, zůstalo ležet a shnilo na úbočí té hory spolu 	s jeho tělem.

Stáhla si rukavici a zadívala se na tu věc, která z ní 	vyklouzla. Na tenké růžové jizvy v místech, kde její 	roztříštěné kosti znovu srostly. Na hlubokou rudou 	rýhu, kde se do ní zaryl Gobbův drát. Zaťala prsty do 	pěsti nebo něčeho podobného, kromě malíčku, který 	stále trčel ven jako ukazatel do prázdna. Nebolelo to 	tak jako dřív, ale pořád ještě dost, aby ji to přinutilo 	zkřivit tvář, a ta bolest přeťala strach a rozdrtila 	pochybnosti.

„Pomsta,“ zašeptala. Zabít Ganmarka, to bylo 	všechno, na čem teď záleželo. Tu jeho hladkou, 	smutnou tvář a jeho unavené, vodnaté oči. Klidně 	probodl Bennovi břicho. Shodil jeho tělo z balkonu. A 	 je to. Stiskla pěst ještě větší silou a vycenila zuby.

„Pomsta.“ Za Bennu a za sebe. Byla Caprilská 	řeznice, nemilosrdná, neohrožená. Byla Had z Talinsu, 	smrtonosná jako zmije a stejně nelítostná. Zabít 	Ganmarka a pak

„Kteréhokoli dalšího.“ A ruka už se jí netřásla.

Z chodby se ozval zvuk běžících nohou. Přehnal se 	a odezněl. V dálce slyšela někoho vykřiknout.

Nerozeznala slova, ale nemohla si nevšimnout 	vyděšeného tónu. Přešla k oknu a otevřela ho. Její 	pokoj, nebo její cela, byl vysoko na severní straně 	paláce. Nad proudem Visseru se klenul kamenný most 	a po něm se rychle pohybovaly malé body. I z té dálky 	poznala, že ti lidé utíkají, aby si zachránili život.

Dobrý generál ví, jak je cítit panika, a ta tady brzy 	začala páchnout. Orsovi muži už nejspíš překonali 	hradby. Drancování Visserine začalo. Ganmark míří do 	paláce, už teď, aby se zmocnil proslulých sbírek 	vévody Saliera.

Dveře se skřípavě otevřely a Monza se prudce 	otočila. Stála v nich kapitán Langrierová v talinské 	uniformě s vydutým vakem v ruce. U jednoho boku jí 	visel kord a u druhého dlouhá dýka. Monza nic 	takového neměla a velice dobře si to uvědomovala.

Stála s rukama spuštěnýma podél těla a snažila se 	vypadat, jako kdyby neměla každičký sval připravený 	vyrazit. A nejspíš také umřít.

Langrierová pomalu přicházela blíž. „Tak ty jsi 	opravdu Murcatto, že?“

„Jsem Murcatto.“

„Krásný bor? Musselia? Dlouhá stráň? Všechny 	tyhle bitvy jsi vyhrála?“

„Přesně tak.“

„Ty jsi nařídila pobít všechny ty lidi v Caprile?“

„Co, sakra, chceš?“

„Vévoda Salier říká, že se rozhodl udělat to po 	tvém.“ Langrierová shodila vak na zem a ten se 	rozevřel. Uvnitř se zatřpytil kov. Talinská zbroj, kterou 	Dobrák sebral kousek od průlomu. „Uděláš asi nejlíp, 	když si navlékneš tohle. Nevím, kolik máme času, než 	sem tvůj přítel Ganmark dorazí.“

Takže zůstane naživu. Prozatím. Monza vytáhla 	z vaku důstojnický kabát. Navlékla si ho přes košili a 	začala si ho zapínat. Langrierová ji chvíli pozorovala a 	pak spustila.

„Jenom jsem chtěla říct dokud je šance. No, 	myslím, že jsem tě asi vždycky obdivovala.“

Monza na ni vytřeštila oči. „Cože?“

„Jako ženu. Vojáka. Že ses dostala tam, kam ses 	dostala. Že jsi to všechno dokázala. Možná jsi stála na 	jiné straně než já, ale vždycky jsi pro mě byla něco 	jako hrdi-“

„Myslíš, že mě to, kurva, zajímá?“ Monza 	nevěděla, co se jí hnusí víc jestli to, že ji chtěla 	nazvat hrdinou, nebo to, že to říká právě ona.

„Nemůžeš mě vinit z toho, že jsem ti nevěřila. Žena 	s tvojí pověstí myslela jsem, že budeš v takové 	bryndě tvrdší, než“

„Už ses někdy dívala, jak někomu vypalují oko 	z hlavy, s vědomím, že ty přijdeš na řadu jako další?“

Langrierové zacukala ústa. „Musím říct, že jsem 	v tomhle na té druhé straně nikdy nebyla.“

„Měla by sis to vyzkoušet a sama se přesvědčit, jak 	tvrdá při tom sakra budeš.“ Monza si natáhla nějaké 	kradené boty. Nepadly jí tak úplně špatně.

„Tady máš.“ Langrierová jí podávala Bennův 	prsten. Velký kámen se třpytil barvou krve. „Stejně mi 	nesedí.“

Monza jí ho vytrhla a nasadila si ho na prst. „No a 	co? Vracíš mi to, co jsi mi ukradla, a myslíš si, že jsme 	si kvit?“

„Podívej, mrzí mě, co se stalo s okem tvého chlapa, 	i to ostatní, ale to nemá nic společného s tebou, jasné?

Když někdo ohrožuje moje město, musím zjistit kdo a 	jak. Nijak se mi to nelíbí, ale musí se to udělat.

Nepředstírej, že jsi už neudělala horší věci. Nečekám, 	že si my dvě někdy budeme vyprávět vtipy. Ale teď, 	když máme před sebou společnou práci, to budeme 	muset nechat být.“

Monza na to nic neřekla a dál se oblékala. Byla to 	pravda. Sama už udělala horší věci. V každém případě 	se na ně alespoň dívala. Dopustila, aby se dělaly, což 	nebylo o nic lepší. Zapnula si kyrys. Musel patřit 	nějakému hubenému mladému důstojníkovi a docela jí 	padl. Přitáhla si poslední řemínek. „Potřebuju něco, 	s čím můžu Ganmarka zabít.“

„Až přijdeme do zahrady, můžeš dostat zbraň, ale 	ne dř-“

Monza spatřila ruku, která sevřela jílec dýky, již 	měla Langrierová u pasu. Ta už se překvapeně otáčela.

„Co“ Špička dýky se jí vynořila vpředu z krku.

Vedle její tváře se objevila Třesavcova, bledá a 	vychrtlá, s obvazy pevně omotanými kolem jedné 	poloviny hlavy. V místě, kde míval oko, prosakovala 	plátnem světlá skvrna. Levou ruku ovinul Langrierové 	zezadu kolem hrudi a pevně si ji k sobě přitáhl. Pevně 	jako milenec.

„Tohle nemá nic společného s tebou, jasné?“ Rty 	měl u jejího ucha, tak blízko, jako by ji chtěl políbit.

Od hrotu dýky se začala řinout krev a stékala jí po 	krku v silném černém proudu. „Vzala jsi mi oko, tak ti 	musím vzít život.“ Langrierová otevřela ústa. Jazyk jí 	bezvládně vyklouzl ven a začala z něj crčet krev a 	tekla jí po bradě. „Nelíbí se mi to.“ Obličej jí zfialověl 	a oči se protočily vzhůru. „Prostě se to musí udělat.“

Zvedl ji do vzduchu a ona začala kopat nohama a 	podpatky bot zabubnovala do prken podlahy. „Mrzí 	mě, co se stalo s tvým krkem.“ Čepel se zařízla do 	strany a rozevřela jí zeširoka hrdlo. Na ložní prádlo 	vystříkla tmavá krev a obloukem postříkala sprškou 	rudých teček i stěnu.

Třesavec ženu pustil a ona se sesula na zem tváří 	dolů, jako kdyby se jí kosti proměnily v bláto. Do 	vzduchu vystříkl další gejzír krve. Ženiny nohy se 	zatřepaly a špičky bot zaskřípaly o zem. Na podlaze 	zaškrábaly nehty jedné její ruky. Třesavec se zhluboka 	nadechl a pak vydechl. Podíval se na Monzu a usmál 	se. Přátelským, mírným úsměvem, jako kdyby spolu 	sdíleli nějaký tajný vtip, který Langrierová 	nepochopila.

„Mord na to, teď už se cítím mnohem líp. Neříkala, 	že je Ganmark ve městě?“

„Hm.“ Monza nedokázala promluvit. Po těle ji 	mrazilo i pálilo.

„V tom případě nás čeká práce.“ Třesavec vypadal, 	že si ani nevšiml té lepkavé kaluže krve, která se mu 	šířila mezi špičkami palců u nohou a vlastně podél 	celých jeho obrovských bosých chodidel. Přitáhl si vak 	a nakoukl dovnitř. „Takže tu máme zbroj? Asi bych se 	měl oblíknout, co, veliteli? Nerad bych přišel na 	večírek v nevhodných šatech.“

*

Zahrada uprostřed Salierovy galerie nejevila žádné 	známky bezprostředně hrozící zkázy. Voda ve 	fontánkách crčela, lístky šelestily a jedna nebo dvě 	včelky líně přelétaly z jedné květiny na druhou.

Z třešňových stromů se tu a tam snesl odkvetlý bílý 	květ a přistál na dokonale zastřiženém trávníku.

Cosca tam seděl se zkříženýma nohama a brouskem 	přejížděl ostří svého kordu. Kov jemně zvonil. K noze 	se mu tiskla Morveerova láhev, ale on neměl potřebu 	po ní sáhnout. Smrt byla za dveřmi, a tak byl klidný.

Jeho blažený okamžik před bouří. Zaklonil hlavu, 	zavřel oči a nechal si tvář hřát sluncem. Říkal si, proč 	se nikdy dřív takhle necítil, když všude kolem něj 	hořel svět.

Stinnou kolonádou a vstupními oblouky do síní 	lemovaných obrazy se proháněl chlácholivý větřík.

Jedním otevřeným oknem viděl Dobráka navlečeného 	ve zbroji talinské stráže. Stál tam a počítal vojáky na 	Nasurinově kolosálním plátně zobrazujícím druhou 	bitvu u Oprile. Cosca se usmál. Vždycky se snažil být 	shovívavý ke slabostem druhých. Sám jich měl 	koneckonců také dost.

Zůstalo tu možná půl tuctu Salierových stráží 	převlečených za vojáky z Orsovy armády. Muži, kteří 	byli natolik loajální, že nakonec zemřou za svého pána.

Ještě jednou přejel brouskem po břitu kordu a ušklíbl 	se. Loajalita spolu se ctí, disciplínou a sebeovládáním 	vždycky patřila na jeho seznamu předností mezi ty 	nepochopitelné.

„Co tak vesele?“ Jitřenka se posadila na trávník 	vedle něj se samostřílem na klíně a kousala si horní ret.

Uniforma, kterou měla na sobě, musela patřit 	nějakému mrtvému mladičkému bubeníkovi. Seděla jí 	skvěle. Přímo dokonale. Cosku napadlo, jestli v něm 	není něco špatného, když se mu hezké dívky 	v mužských šatech zdají tak zvláštně svůdné. A nadto 	ho napadlo, jestli by se třeba nedala přesvědčit, aby 	svému příteli ve zbrani poskytla pomoc při broušení 	zbraně, než začne boj. Odkašlal si. Ovšemže ne. Ale 	muž může i tak snít.

„Možná nemám v hlavě všechno v pořádku.“ Otřel 	palcem skvrnku na čepeli. „Že jsem vstal z postele.“

Kov zazvonil. „Že se chystám strávit den poctivou 	prací.“ Brousek zaskřípal. „Mír, klid, střízlivost.“

Zvedl kord ke světlu a díval se, jak kov září. „Tohle 	jsou věci, které mě děsí. Nebezpečí, naproti tomu, bylo 	dlouho mou jedinou útěchou. Měla bys něco sníst.

Potřebuješ sílu.“

„Nemám chuť k jídlu,“ řekla zasmušile. „Ještě 	nikdy jsem nečelila jisté smrti.“

„Ale běž, takové věci neříkej.“ Vstal a setřásl si 	zvadlý květ z kapitánského odznaku na rukávu 	ukradené uniformy. „Jestli je něco, co jsem se během 	mnoha svých posledních obranných akcí naučil, pak 	to, že smrt není nikdy jistá. Jenom velice 	pravděpodobná.“

„To jsou vážně povzbudivá slova.“

„Snažím se. Opravdu se snažím.“ Cosca zasunul 	kord do pochvy, sebral Monzin Calvez a odloudal se 	k soše válečníka. V jeho mohutném stínu stála Jeho 	Excelence vévoda Salier, vystrojený pro ušlechtilou 	smrt v bezvadně bělostné uniformě ověnčené zlatým 	prýmkem.

„Jak to mohlo takhle skončit?“ přemítal si pro sebe.

Tutéž otázku si i Cosca mnohokrát položil, když 	vysával poslední kapku z té či oné laciné lahve. Když 	se zmatený probral na tom či onom neznámém prahu.

Když vykonával ten nenáviděný, mizerně placený 	násilný čin. Či onen. „Jak to mohlo takhle skončit?“

„Podcenil jste Orsovy zlovolné ambice a 	Murcattinu nemilosrdnost. Ale nic si z toho nedělejte, 	to jsme udělali všichni.“

Salier stočil pohled stranou. „To měla být řečnická 	otázka. Ale máte pravdu, samozřejmě. Zdá se, že jsem 	se provinil svou arogancí a trest bude strašlivý. Nic 	menšího, než že přijdu o všechno. Ale kdo mohl tušit, 	že nad námi bude nějaká mladá žena získávat jedno 	nepravděpodobné vítězství za druhým? Jak jsem se 	smál, když jste ji udělal svým zástupcem, Cosko. Jak 	jsme se všichni smáli, když ji Orso pověřil velením. To 	už jsme plánovali své triumfy a rozdělovali si mezi 	sebou jeho území. Náš smích se teď proměnil v pláč, 	viďte?“

„Zjistil jsem, že se smíchem to tak často bývá.“

„Nejspíš to z ní činí vskutku velkého vojáka a ze 	mě vskutku ubohého. Ale já jsem se nikdy netoužil stát 	vojákem. Byl jsem dokonale šťastný jen jako pouhý 	velkovévoda.“

„A teď jste místo toho nula a já zrovna tak. Takový 	je život.“

„Nastal tedy čas na poslední dějství.“

„Pro nás oba.“

Vévoda se pousmál. „Pár umírajících labutí, viďte, 	Cosko?“

„Možná tak párek starých krocanů. Proč neutečete, 	Vaše Excelence?“

„Musím se přiznat, že se sám divím. Myslím, že je 	to pýcha. Strávil jsem svůj život jako velkovévoda 	Visserine a chci tak i zemřít. Odmítám zkrátka být 	tlustým panem Salierem, kdysi významnou osobou.“

„Takže hrdost, co? Musím říct, že téhle věci jsem 	nikdy moc neměl.“

„Tak proč neutečete, Cosko?“

„Myslím“ Proč vlastně neutekl? Starý pan Cosca, 	kdysi významná osoba, jehož poslední myšlenkou 	vždycky bylo zachránit si vlastní kůži? Ztřeštěná 	láska? Bláznivá statečnost? Staré dluhy, které je třeba 	vyrovnat? Nebo zkrátka jen to, že ho může milosrdná 	smrt ušetřit další hanby? „Ale podívejte se!“ Ukázal 	k bráně. „Jenom na ni pomyslíme, a ona se objeví.“

Měla na sobě talinskou uniformu, vlasy stažené pod 	helmicí a bradu pevně vystrčenou. Úplně jako vážný 	mladý důstojník, který se ráno hladce oholil a nemůže 	se dočkat, až se vrhne do té mužné záležitosti zvané 	válka. Kdyby Cosca nevěděl, jak to je, přísahal by, že 	by to nikdy nepoznal. Snad jen něco sotva patrného ve 	způsobu její chůze? Ve tvaru jejích boků, v délce šíje?

Už zase ženská v mužských šatech. To ho musejí 	takhle týrat?

„Monzo!“ zvolal. „Už jsem se bál, že to neuděláš!“

„A nechám tě slavně zemřít samotného?“ Třesavec 	šel za ní, v kyrysu, železných rukavicích a helmici 	ukradené jednomu velkému mrtvému nedaleko 	průlomu. Z prázdného očního důlku vyčítavě shlížely 	obvazy. „Podle toho, co slyším, už jsou u palácových 	bran.“

„Tak brzy?“ Salier si rychle olízl odulé rty. „Kde je 	kapitán Langrierová?“

„Utekla. Zdá se, že ji sláva nepřitahuje.“

„To už ve Styrii neexistuje žádná věrnost?“

„Ani předtím jsem si žádné nevšiml.“ Cosca jí hodil 	Calvez v pochvě a Monza ho pohotově chytila. „Pokud 	ovšem nepočítáte tu, kterou chová každý muž k sobě 	samotnému. Máme nějaký plán kromě toho, že 	budeme čekat, až sem Ganmark zaskočí?“

„Jitřenko!“ Monza ukázala nahoru k užším 	okénkům v patře. „Tebe chci mít tamhle. Spustíš 	padací mříž, jakmile budeme mít Ganmarka tady.

Nebo jakmile nás tady bude mít on.“

Děvče vypadalo, že se mu pořádně ulevilo, když 	bude moct být alespoň prozatím na relativně 	bezpečném místě. Cosca se obával, že to bezpečí bude 	opravdu jen velmi dočasné. „A spadne klec. Tak jo.“

Zmizela za jedním z oblouků.

„My budeme čekat tady. Až Ganmark přijde, 	řekneme mu, že jsme zajali velkovévodu Saliera.

Přivedeme Vaši Excelenci blíž a pak uvědomujete 	si, že tady dnes můžeme všichni umřít?“

Vévoda se chabě usmál a podbradek se mu rozvlnil.

„Nejsem žádný bojovník, generále Murcatto, ale 	nejsem ani zbabělec. Jestli mám zemřít, můžu předtím 	ze svého hrobu ještě někoho propíchnout.“

„Naprosto s vámi souhlasím,“ řekla Monza.

„Ó, já zas tak moc ne,“ vložil se do toho Cosca.

„Hrob je hrob, ať už někoho propíchnete, nebo ne. Jsi 	si úplně jistá, že přijde?“

„Přijde.“

„A pak?“

„Zabít,“ zabručel Třesavec. Někdo mu dal štít a 	těžkou sekeru s dlouhým bodcem na zadní straně 	hlavice. Teď s ní zkusmo mával, což vypadalo velice 	brutálně.

Monza polkla a ohryzek na krku se jí zhoupl.

„Myslím, že prostě počkáme a uvidíme.“

„Ach, počkáme a uvidíme.“ Cosca se rozzářil. „To 	je plán podle mého gusta.“

*

Odněkud v paláci se ozvala rána, vzdálený křik a 	snad i slabé řinčení a třeskot kovu. Monza nervózně 	pohybovala prsty levé ruky po jílci Calvezu, který 	měla tasený a spuštěný podél nohy.

„Slyšeli jste to?“ Salierova měkká tvář byla vedle té 	její bledá jako máslo. Jeho stráže, rozmístěné po 	zahradě, nespouštěly ruce z vypůjčených zbraní a 	nevypadaly o nic nadšeněji než on. Ale tak už to bývá, 	když člověk čelí smrti, jak Benna často podotýkal. Čím 	blíž se k vám dostane, tím horší nápad se to zdá být.

Třesavec nevypadal, že by měl nějaké pochybnosti.

Možná je z něj ten horký kov vypálil. Ani Cosca. Jeho 	šťastný úsměv se s každou vteřinou rozšiřoval víc a 	víc. Dobrák seděl se zkříženýma nohama na dlažbě a 	házel si svými kostkami.

Vzhlédl k ní a jeho výraz byl stejně prázdný jako 	vždycky. „Pět a čtyři.“

„A to je dobře?“

Pokrčil rameny. „Je to devět.“ Monza povytáhla 	obočí. Vážně si nasbírala divné společníky, ale když 	má člověk plán, který je tak trochu šílený, potřebuje 	k jeho uskutečnění lidi, kteří jsou také alespoň trochu 	šílení.

Normální lidi by to mohlo svádět k hledání lepšího 	nápadu.

Ozvala se další rána a pak tlumený jekot, tentokrát 	o něco blíž. Ganmarkovi vojáci si probíjeli cestu 	palácem k zahradě v jeho středu. Dobrák si ještě 	jednou hodil kostky, pak je shrábl a vstal. V ruce držel 	meč. Monza se snažila stát klidně, oči upřené na 	otevřené dveře před sebou. Za nimi byla chodba 	lemovaná obrazy. A na jejím konci byl klenutý vchod, 	který vedl do samotného paláce. Jediná cesta sem.

Zpoza oblouku vykoukla hlava v helmici. Za ní 	pokračovalo tělo v brnění. Talinský seržant, s mečem a 	štítem, zdviženým a připraveným. Monza se dívala, jak 	se opatrně plíží pod padací mříží a dál po mramorové 	dlažbě. Obezřetně vstoupil do pruhu slunečního světla 	a zamračil se na ně, jak tam stáli.

„Seržante,“ řekl Cosca bodře.

„Kapitáne.“ Muž se postavil do pozoru a spustil 	meč hrotem dolů. Za ním šli další muži. Dobře 	vyzbrojení talinští vojáci, ostražití a zarostlí veteráni, 	vpochodovali do galerie s připravenými zbraněmi.

Nejdřív vypadali překvapeně, že vidí v zahradě vlastní 	vojáky, ale zdálo se, že jim to přišlo vhod. „To je on?“

zeptal se seržant a ukázal na Saliera.

„To je on,“ odpověděl mu Cosca s úsměvem.

„Výtečně. Pěkně tlustý parchant, co?“

„To tedy je.“

To už chodbou přicházeli další vojáci a za nimi 	houf štábních důstojníků ve staromódních uniformách, 	s parádními kordy, ale bez brnění. V jejich čele kráčel 	muž, z nějž vyzařovala nezpochybnitelná autorita. Měl 	hladkou tvář a smutné, vodnaté oči.

Ganmark.

Monza možná cítila, jak jí spokojený úsměv zvedá 	koutek úst, že tak přesně odhadla jeho jednání, ale při 	pohledu na něj se v ní vzedmul i příval nenávisti, který 	všechno to zadostiučinění odplavil pryč. U levého 	boku měl dlouhý meč a u pravého kratší. Dlouhou a 	krátkou ocel, jak je nosívali muži ve Spojeném 	království.

„Zajistěte

galerii!“



zvolal

svým

úsečným

přízvukem, když vcházel do zahrady. „A především se 	ujistěte, že se obrazy nijak nepoškodí!“

„Ano, pane!“ Muži se rozběhli splnit jeho rozkazy.

Hodně mužů. Monza je pozorovala a čelisti měla 	pevně stisknuté. Možná je jich příliš mnoho, ale teď už 	nemělo cenu nad tím plakat. Zabít Ganmarka bylo 	všechno, na čem záleželo.

„Generále!“ Cosca srazil paty v rozviklaném 	pozdravu. „Máme vévodu Saliera.“

„To vidím. Dobrá práce, kapitáne. Pohotově jste 	splnil vedlejší úkol a zasloužíte si odměnu. Velice 	pohotové.“ Posměšně se uklonil. „Vaše Excelence, je 	mi ctí. Velkovévoda Orso vám posílá srdečný 	pozdrav.“

„Seru na jeho pozdravy,“ vyštěkl Salier.

„A rád by vyjádřil politování, že zde nemůže být 	přítomen osobně, aby byl svědkem vaší definitivní 	porážky.“

„Kdyby tady byl, plivl bych mu do ksichtu.“

„Bezpochyby. Byl tady sám?“ obrátil se ke 	Coskovi.

Cosca kývl. „Jenom tady čekal, pane, a díval se na 	tohle.“ A ukázal bradou k velké soše uprostřed 	zahrady.

„Bonatinův válečník.“ Ganmark k ní pozvolna 	přešel a usmál se na Stolicusovu podobiznu. „Na 	vlastní oči je ještě úchvatnější než z vyprávění.

V zahradách Fontezarma bude vypadal skvěle.“ Nebyl 	dál než na pět kroků. Monza se snažila dýchat klidně, 	ale srdce jí bilo jako zvon. „Musím vám gratulovat 	k vaší vynikající sbírce, Vaše Excelence.“

„Seru na vaše gratulace,“ procedil Salier.

„Zdá se, že serete na spoustu věcí. Ostatně osoba 	vašich rozměrů musí vyprodukovat opravdu značné 	množství onoho materiálu. Přiveďte toho tlusťocha 	blíž.“

Teď byla ta chvíle. Monza pevně sevřela Calvez a 	s pravou rukou v rukavici položenou na Salierově lokti 	přistoupila blíž. Cosca z druhé strany. Ganmarkovi 	důstojníci a stráže byli rozptýlení po zahradě, 	prohlíželi si sochu, zahradu, Saliera nebo nakukovali 	okny do přilehlých chodeb. Dva vojáci se pořád drželi 	u svého generála. Jeden měl sice tasený kord, ale 	žádný z nich nevypadal připravený na nějaký útok.

Nebyli ve střehu. Koneckonců, nablízku byli pouze 	přátelé.

Dobrák stál nehybně jako socha s mečem v ruce.

Třesavec měl štít volně spuštěný, ale Monza viděla, že 	mu klouby na ruce, ve které držel sekeru, celé zbělely 	a zdravým okem těká od jednoho nepřítele ke druhému 	a odhaduje hrozbu.

Ganmark se usmál ještě víc, když k němu Saliera 	přivedli.

„Tak, tak, Vaše Excelence. Pořád si ještě pamatuji 	znění toho vzletného proslovu, toho, který jste měl, 	když jste zakládal Ligu osmi. Jak že to tam bylo? Že 	raději zemřete, než byste klečel před takovým psem, 	jako je Orso? Teď bych vás moc rád viděl klečet.“

Ušklíbl se na Monzu, která se k němu blížila. Nebyli 	od sebe ani dva kroky. „Poručíku, mohl byste“ Na 	okamžik se jeho bledé oči zúžily. Poznal ji. Prudce 	k němu vyrazila, odstrčila z cesty nejbližšího strážce a 	udělala výpad k jeho srdci.

Ucítila to známé zaskřípání oceli o ocel. Během 	toho krátkého okamžiku se Ganmarkovi nějak podařilo 	napůl vytáhnout delší meč. Stačilo to, aby po něm hrot 	Calvezu sklouzl a odklonil se. Ganmark ucukl hlavou 	do strany a hrot Calvezu mu vyťal dlouhý šrám na 	tváři. Generálova čepel zazvonila a vyklouzla ven 	z pochvy celá.

*

Monzina čepel udělala Ganmarkovi na tváři dlouhý 	šrám. Nejbližší důstojník se na Dobráka zmateně 	podíval. „Ale“

Dobrákův meč se mu zakousl hluboko do lebky.

Voják se začal kácet k zemi a čepel meče mu dál trčela 	z hlavy. Dobrák ji pustil. Nešikovná zbraň, raději 	pracoval víc zblízka. Vytáhl sekáček a zpoza opasku 	nůž a bylo mu příjemné, když ucítil dotyk těch 	známých zbraní v dlani, tu zaplavující úlevu, že 	všechno je zas jednoduché. Zabít jich co nejvíc, dokud 	jsou zaskočení. I navzdory přesile. Jedenáct proti 	šestadvaceti, to nebylo moc dobré.

Bodl rusovlasého důstojníka do břicha ještě dřív, 	než ten chudák mohl tasit kord, a odstrčil ho na jiného 	muže. Ten doširoka roztáhl ruce. Dobrák se na něj 	natlačil a zaťal mu sekáček do ramene. Těžká hlavice 	mu rozsekla košili i maso. Nějaký voják se vrhl po 	Dobrákovi s kopím, ale ten uhnul a voják ho 	setrvačností vrávoravě minul. Dobrák mu zapíchl nůž 	do podpažní jamky a hned ho vytáhl. Čepel zaskřípala 	o hranu vojákova kyrysu.

Ozval se rachotivý zvuk a padací mříž sjela dolů.

V oblouku pod ní stáli dva vojáci. Mříž padla těsně za 	jednoho z nich a uzavřela ho v galerii spolu 	s ostatními. Ten druhý se jí snažil vyhnout a rychle se 	zaklonil. Padající bodce ho zasáhly do břicha a 	bezmocného ho přimáčkly k podlaze. Prorazily mu 	prsní plát. Jednu nohu měl nešikovně skrčenou pod 	sebou a tou druhou divoce kopal. Pak začal řvát, ale 	nebylo to k ničemu. Tou dobou už řvali všichni.

Boj se šířil zahradou a pronikl i do čtyř nádherných 	síní, které ji obklopovaly. Cosca srazil jednoho ze 	stráží a sekl ho přes zadní stranu stehen. Třesavec 	jednoho přeťal skoro vejpůl, hned jak boj začal, a teď 	byl obklíčený třemi dalšími. Couval k síni plné soch, 	divoce mával sekerou a vydával zvláštní zvuky, něco 	mezi smíchem a řevem.

Rusovlasý důstojník, kterého Dobrák bodl, sténal a 	belhal se pryč, ke vchodu do první síně. Za ním 	zůstávaly na naleštěné podlaze krvavé kapky. Dobrák 	za ním vyrazil, sehnul se, jak se po něm voják 	nešikovně ohnal svým kordem, a potom mu sekáčkem 	rozťal zátylek. Voják, připíchnutý pod padací mříží, 	něco drmolil, chroptěl a marně lomcoval železnými 	pruty. Jeho druh, kterému teprve teď došlo, co se tu 	děje, namířil halapartnou na Dobráka. Důstojník se 	zmateným výrazem a s mateřským znaménkem na 	tváři přestal rozjímat nad jedním ze sedmdesáti osmi 	pláten v síni, otočil se a tasil kord.

Byli dva. Jeden a jeden. Dobrák se skoro usmál.

Tomuhle rozuměl.

*

Monza znovu zaútočila na Ganmarka, ale do cesty 	se jí dostal jeden z jeho vojáků a odrazil ji svým 	štítem. Uklouzla, překulila se a znovu se vyškrábala na 	nohy. Všude kolem ní zuřil boj.

Viděla, jak Salier zařval, vytáhl zpoza zad úzký 	kord a sekl jednoho užaslého důstojníka prudce přes 	tvář. Pak se vrhl na Ganmarka, překvapivě čile na 	člověka jeho rozměrů, ale přece jenom ne dost čile.

Generál uhnul a klidně probodl visserinskému 	velkovévodovi jeho tučné břicho. Monza viděla, jak 	mu krvavý hrot vyklouzl vzadu bělostnou uniformou 	ven. Přesně jako když vyklouzl Bennovi vzadu z jeho 	bílé košile.

„Uuuf,“ udělal Salier. Ganmark zvedl nohu a 	odstrčil ho. Vévoda vrávoral pozadu přes vydlážděný 	chodníček až k mramorovému podstavci Válečníka.

Sklouzl po něm dolů a tučnýma rukama si sevřel ránu 	v břiše. Přes měkkou bílou látku prosakovala krev.

„Zabte je všechny!“ zařval Ganmark. „Ale pozor na 	obrazy!“

Dva vojáci se oba zároveň vrhli k Monze. Uskočila 	stranou, takže se připletli jeden druhému do cesty.

Vyhnula se nedbalému úderu jednoho z nich a 	prudkým výpadem mu probodla ledví těsně pod 	okrajem kyrysu. Hlasitě zakřičel a svezl se na kolena, 	ale dřív než mohla znovu nabýt rovnováhu, zaútočil na 	ni druhý voják. Jen tak tak ho odrazila a síla jeho úderu 	jí málem vyrazila Calvez z ruky. Vzápětí ji udeřil 	štítem do prsou, takže se jí okraj kyrysu zaryl do 	břicha. Vyrazilo jí to dech a najednou byla bezmocná.

Znovu zvedl kord, pak vyjekl a zavrávoral. Ze zátylku 	mu trčely letky střely. Monza zahlédla, jak se Jitřenka 	vyklání z okna v patře a v ruce drží samostříl.

Ganmark na ni ukázal. „Zabte tu světlovlasou 	ženskou!“ Zmizela uvnitř a zbývající talinští vojáci se 	za ní poslušně rozběhli.

Salier zíral na krev, která mu prosakovala mezi 	tlustými prsty, a oči mu lehce ujížděly. „Kdo by si byl 	pomyslel že zemřu v boji?“ A pak jeho hlava třeskla 	do podstavce sochy.

„To nám svět nikdy nepřestane házet pod nohy 	překvapení?“ Ganmark si rozepnul horní knoflík 	uniformy, vytáhl odtamtud kapesníček a poklepal si 	jím krvácející šrám na tváři. Potom pečlivě otřel 	Salierovu krev z čepele. „Takže je to pravda. Pořád 	jste naživu.“

Monza už mezitím popadla dech a zvedla kord 	svého bratra. „Je to pravda, buzerante.“

„Vždycky jsem obdivoval delikátnost vašeho 	projevu, opravdu.“ Muž, kterého Monza bodla do 	slabin, zanaříkal a snažil se dolézt k východu.

Ganmark ho opatrně překročil, nacpal si zakrvácený 	kapesník do kapsy a volnou rukou si znovu zapnul 	horní knoflík. Ze síní za kolonádou se ozýval třeskot, 	skřípění a povyk boje, ale oni najednou zůstali 	v zahradě sami. Pokud člověk nepočítá těla, 	roztroušená kolem vchodu. „Takže jen my dva? Už je 	to dlouho, co jsem naposled doopravdy tasil, ale budu 	se snažit, abych vás nezklamal.“

„S tím si nedělejte starosti. Vaše smrt mi bude 	dostatečným zadostiučiněním.“

Usmál se tím svým chabým úsměvem a jeho vlahý 	pohled sklouzl k jejímu kordu. „Bojujete levou?“

„Říkala jsem si, že vám dám alespoň malou šanci.“

„To nejmenší, co mohu udělat, je prokázat vám 	stejnou laskavost.“ Lehce si přehodil zbraň z jedné 	ruky do druhé, změnil střeh a namířil na ni.

„Můžeme“

Monza nikdy nebyla z těch, kdo čekají na vyzvání.

Udělala proti němu výpad, ale on to čekal, vytočil se a 	hned se proti ní znovu postavil a ostře dvakrát bodl, 	vysoko a nízko. Jejich čepele o sebe zazvonily, 	sklouzly po sobě a zaskřípaly. Míhaly se sem a tam a 	zářily v proužcích slunečního světla, které se sem 	prodíralo mezi stromy. Ganmarkovy bezvadně 	vyleštěné jezdecké boty klouzaly po dlaždicích mrštně 	jako boty tanečníka. Vyrážel proti ní a jeho čepel se 	blýskala. Odrazila ho jednou, dvakrát a pak málem 	inkasovala zásah a stěží stačila uskočit. Musela 	couvnout o několik rychlých kroků, nabrat dech a začít 	nanovo.

Je ubohé utéct před nepřítelem, napsal Farans.

Avšak často je to lepší než jiná alternativa.

Viděla, jak Ganmark přichází blíž a zářivá špička 	jeho meče víří v malých, elegantních kroužcích.

„Obávám se, že vaše obrana je příliš nízká. Jste plná 	emocí, ale emoce bez disciplíny jsou jenom jako 	dětský výbuch hněvu.“

„Proč nezavřete tu svou podělanou hubu a 	nebojujete?“

„Ach, můžu si povídat a přitom vás po částech 	pěkně osekávat, obojí najednou.“ A opravdu se k ní 	rychle blížil a tlačil ji z jednoho rohu zahrady do 	druhého. Zoufale ho odrážela a tu a tam bodla, když se 	na to zmohla, ale ne moc často a bez jakéhokoliv 	účinku.

Kdysi o něm slyšela, že býval jedním z nejlepších 	šermířů na světě, a nebylo těžké tomu uvěřit, dokonce 	ani když bojoval levačkou. Byl mnohem lepší, než 	bývala ona v době, kdy na tom byla nejlíp, a ty časy 	dávno rozdrtila Gobbova noha a úbočí hory pod 	Fontezarmem. Ganmark byl rychlejší, silnější, prudší.

Což znamenalo, že její jedinou šancí je být chytřejší, 	prohnanější a falešnější. Vzteklejší.

Zaječela a vyrazila proti němu. Naznačila výpad 	vlevo a bodla vpravo. Uskočil zpátky a ona si stáhla 	helmici a mrštila mu ji do obličeje. Všiml si toho včas, 	aby se sehnul. Zasáhla ho do temene hlavy a on 	zavrčel. Vrhla se proti němu, ale stočil se stranou, a 	ona zasáhla jen zlatý prýmek na rameni jeho uniformy.

Bodla a on ji odrazil, zase tak snadno.

„To bylo rafinované.“

„Nech si opíchat prdel.“

„Myslím, že bych mohl mít chuť, až vás zabiju.“

Sekl po ní, ale ona místo aby uhnula, vyrazila proti 	němu, zachytila jeho čepel svou a jejich záštity o sebe 	zaskřípaly. Zkusila mu podtrhnout nohy, ale on 	předkročil za její patu, aby líp držel rovnováhu.

Vykopla a zasáhla ho do kolene. Na kratičký 	moment se mu trochu podlomila noha. Ošklivě se proti 	němu rozehnala, ale Ganmark už uhnul stranou a ona 	usekla jen kus nějakého umělecky vytvarovaného keře.

Drobné zelené lístky zavířily vzduchem.

„Jsou i jednodušší způsoby zastřihování zeleně, 	jestli to je to, co máte v úmyslu.“ Byl u ní skoro dřív, 	než si to uvědomila, nepřestával útočit a tlačil ji přes 	dlážděnou plochu. Přeskočila zkrvavené mrtvé tělo 	jednoho z jeho stráží a uhnula za obrovité nohy sochy.

Snažila se ji mít pořád mezi nimi a vymyslet mezitím 	nějaký způsob, jak na něj. Odepnula si přezky na jedné 	straně kyrysu, rozevřela ho a nechala ho sklouznout na 	zem. Proti šermíři jeho kvalit stejně žádnou ochranu 	neskýtal a jeho tíha ji akorát vyčerpávala.

„Už žádné triky, Murcatto?“

„Já něco vymyslím, ty parchante!“

„Tak vymýšlejte rychle.“ Ganmarkova čepel 	projela mezi nohama sochy a minula ji jen o vlásek, 	když včas ucukla. „Víte, ono se nevyhrává jen proto, 	že se cítíte být poškozená. Jen proto, že věříte, že jste 	v právu. V šermu vyhrává ten, kdo šermuje líp, ne ten, 	kdo má větší vztek.“

Vypadalo to, že chce proklouznout kolem 	Válečníkovy nohy zprava, ale místo toho šel druhou 	stranou. Přeskočil Salierovu mrtvolu svalenou na 	podstavci, ale ona ho odhadla včas a prudce mu 	odkopla meč. Ohnala se mu po hlavě, s mizernou 	elegancí, zato však s velkou silou. Stačil se sehnout.

Čepel Calvezu zazvonila o Stolicusovo svalnaté lýtko 	a odštípla z něj kousek mramoru. Jenom tak tak že 	udržela vibrující jílec v ruce. Když se prudce otočila, 	levá ruka ji příšerně bolela.

Ganmark se zamračil a volnou rukou jemně 	pohladil kaz v noze sochy. „Čirý vandalismus.“ Vrhl 	se na ni, zachytil její kord a tlačil ji zpátky, jednou, 	dvakrát. Boty jí sklouzly z dlaždic na trávník hned 	vedle chodníku a celou tu dobu se ze všech sil snažila 	vymyslet, jak by ho vydráždila, oblafla nebo něčím 	praštila a získala tak alespoň malou šanci, kterou by 	mohla využít. Ale Ganmark poznal všechno ještě dřív, 	než to přišlo, a pokaždé si s tím poradil s jednoduchou 	efektivností mistra. Dokonce se ještě ani nezadýchal.

Čím déle se bili, tím víc ji měl přečtenou a tím 	mizernější byly její šance.

„Měla byste zlepšit zpětný úder,“ řekl. „Máte ho 	příliš vysoký. Okrádáte se tak na možnostech a 	zůstáváte odkrytá.“ Sekla po něm a znovu, ale on 	všechny její výpady přezíravě odrazil. „A když se 	natáhnete, máte sklony naklonit čepel doprava.“ Sekla 	a on zachytil její čepel svojí. Kov se svezl po kovu a 	jejich zbraně se do sebe zahákly. Bez námahy vytočil 	zápěstí a vytrhl jí Calvez z ruky. Ten zarachotil o 	dlaždice. „Vidíte, co jsem říkal?“

Zděšeně o krok couvla a zahlédla záblesk oceli, 	když Ganmarkův meč prudce vystřelil k ní. Jeho čepel 	jí hladce projela dlaní levé ruky. Špička jí prošla mezi 	kostmi ruky a zapíchla se jí do ramene. Ohnulo jí to 	předloktí nahoru a přidrželo napíchnuté jako kus masa 	a cibule na guršském rožni. Bolest se dostavila jen o 	okamžik později. Monza zasténala. Ganmark zakroutil 	zbraní a ona musela bezmocně klesnout na kolena, 	prohnutá dozadu.

„Jestli máte pocit, že jste si to ode mě nezasloužila, 	můžete si myslet, že je to dárek od lidí z Caprile.“

Zakroutil mečem na druhou stranu a ona cítila, jak se jí 	jeho špička zarývá do ramene a ocel jí škrábe o kosti 	v ruce. Po předloktí jí stékala krev a kapala na kabát.

„Jdi se bodnout!“ prskla na něj, protože jinak by 	musela ječet.

Ústa se mu zkřivila ve smutném úsměvu. „Laskavá 	nabídka, ale můj typ byl spíš váš bratr než vy.“ Jeho 	čepel z ní vyklouzla a ona klesla na všechny čtyři.

Hruď se jí divoce zvedala a klesala. Zavřela oči a 	čekala, až se jí mezi lopatky zapíchne jeho čepel a 	pronikne srdcem tak jako Bennovi.

Říkala si, jak moc to asi bolí a jak dlouho. Nejspíš 	to bolí hodně a ne příliš dlouho.

Slyšela klapot podpatků na dlaždicích. Vzdalovaly 	se od ní. Pomalu zvedla hlavu. Ganmark nabral 	špičkou boty Calvez a nadhodil si ho do nastavené 	dlaně. „Jeden bod pro mě, řekl bych.“ Hodil jí ho jako 	šipku a kord se zabodl do drnu vedle ní a lehce se 	zhoupl sem a tam. „Tak co říkáte? Dorovnáme to na 	tři?“

*

Dlouhá síň, která byla domovem děl styrských 	mistrů vévody Saliera, teď byla návdavkem přizdobena 	pěti mrtvolami. Vynikající dekorace pro každý palác, 	ačkoliv náročný diktátor je musí pravidelně 	odstraňovat, pokud se chce vyhnout zápachu. Zvláště 	pak v teplém počasí. Dva ze Salierových falešných 	vojáků a jeden z Ganmarkových důstojníků byli celí 	zakrvácení a v ne zrovna důstojných polohách, i když 	jeden z generálovy stráže dokázal zemřít v pozici, 	která mohla být skoro pohodlná. Byl schoulený u 	slavnostního stolu, na němž stála dekorativní váza.

Druhý se snažil dolézt ke vzdáleným dveřím a 	cestou za sebou nechal na naleštěné podlaze mastnou 	rudou cestičku. V břiše měl ránu, kterou mu uštědřil 	Cosca, přímo pod kyrysem a bylo těžké plazit se a 	zároveň se snažit držet si všechny vnitřnosti na místě.

Takže zbývali dva mladí štábní oficíři, lesklé kordy 	tasené a oči planoucí spravedlivou nenávistí, a Cosca.

Pravděpodobně by za šťastnějších okolností byli 	celkem milí lidé. Pravděpodobně je jejich matky 	milovaly a oni zase milovali své matky. Určitě si 	nezasloužili umřít tady, v tomhle pompézním chrámu 	nenažranosti, jen aby se rozhodlo mezi jednou 	vypočítavou stranou a druhou, nachlup stejnou. Ale 	copak měl Cosca jinou možnost než dělat, co může, 	aby je oba zabil? Pořád ten nízký, mizerný, slizký 	zápas o přežití. Proč by se měl jako neblaze proslulý 	styrský žoldák držet jiného pravidla?

Oba důstojníci se rozestoupili. Jeden zamířil 	k vysokým oknům a druhý k obrazům a tlačili Cosku 	na konec místnosti a s velkou pravděpodobností také 	na konec jeho života. Pod talinskou uniformou byl 	promočený potem a každý nádech ho v plicích pálil.

Boj na život a na smrt byl nepopiratelně záležitost 	mladých.

„No tak, chlapci,“ zabručel a potěžkával zbraň. „Co 	kdybyste si mě podali jeden pěkně po druhém? Máte 	přece nějakou čest, ne?“

„Čest?“ ušklíbl se jeden. „To se ptáte vy nás?“

„Přestrojili jste se, abyste na našeho generála 	zbaběle zaútočili, když to nebude čekat!“ sykl ten 	druhý a tvář měl zrudlou pobouřením.

„Pravda, pravda.“ Cosca sklonil špičku kordu. „A 	ta hanba mě drtí. Vzdávám se.“

Ten nalevo tomu ani na chvilku nevěřil. Ten 	napravo se však zatvářil zaskočeně a na okamžik 	sklonil kord. Proto to byl on, po kom Cosca hodil 	nožem.

Zasvištěl vzduchem a zabodl se mladíkovi do boku.

Hoch se zlomil v pase. Cosca vyrazil za ním a zamířil 	mu na hruď. Možná se chlapec trochu naklonil 	dopředu a možná Cosca mířil nějak nakřivo, ale ostří 	zasáhlo důstojníkův krk a čistě mu uřízlo hlavu.

Skvělý výsledek všeho toho předchozího broušení.

Hlava odletěla ve spršce krve a odrazila se s dutým 	zaduněním a plesknutím od vypnutého plátna jednoho 	z obrazů. Tělo se překotilo dopředu a z krku vyšplíchl 	dlouhý proud krve, která se rychle rozlévala po 	podlaze.

Sotva Cosca překvapeně, ale vítězoslavně vykřikl, 	druhý důstojník už byl u něj a rozmáchl se jako někdo, 	kdo chce vyklepat koberec. Cosca se sehnul, nakláněl 	se na jednu a pak hned na druhou stranu a snažil se 	úder odrazit. Mladíkova síla ho ale donutila couvat.

Zakopl o bezhlavé tělo a rozplácl se v lepkavé kaluži 	krve, která se šířila kolem něj.

Důstojník zařval a vyrazil, aby dokončil svou práci.

Coskova tápající ruka sevřela první věc, kterou 	nahmatala, a mrštila jí po něm. Byla to useknutá hlava.

Zasáhla mladíka do obličeje a ten ztratil rovnováhu.

Cosca zatápal po svém kordu, sebral ho ze země a 	rozmáchl se. Ruku, kord, obličej, šaty, všechno měl 	zamazané krví. Zvláštně příhodné pro muže, který žil 	tak jako on.

Důstojník už byl zase u něj a zasypal ho přívalem 	zběsilých výpadů. Cosca couvl, jak nejrychleji mohl, 	aniž by spadl, pak spustil zbraň a předstíral naprosté 	vyčerpání. Vlastně ho ani příliš předstírat nemusel.

Narazil do stolu a málem upadl. Volnou rukou zašátral 	za sebe a nahmatal okraj ozdobné nádoby. Důstojník 	k němu přiskočil a zvedl kord s vítězoslavným 	heknutím, které se změnilo v překvapené zachroptění 	v okamžiku, kdy se na něj nádoba řítila. Podařilo se 	mu ji odrazit jílcem své zbraně. Zasypaly ho hliněné 	úlomky a na okamžik zůstal nekrytý. Cosca učinil 	zoufalý výpad a ucítil lehký odpor, to když čepel zajela 	důstojníkovi do tváře a vyklouzla mu přímo 	učebnicově v týle ven.

„Ou,“ Cosca prudce vytáhl meč a rychle uskočil.

Důstojník lehce zavrávoral. „Sso sse“ Měl zamžený 	pohled a vypadal překvapeně, asi jako někdo, kdo se 	probudil s kocovinou a zjistil, že je oloupený a nahý 	přivázaný ke sloupu. Cosca si nemohl honem 	vzpomenout, kdy se mu právě tohle stalo, jestli to bylo 	v Etrisani nebo ve Westportu. Všechny ty roky mu 	poněkud splývaly.

„Sso se sstalo?“ Důstojník s bezvládnou pomalostí 	sekl kordem a Cosca se mu vyhnul a nechal ho, aby se 	otočil dokola v širokém, vrávoravém kruhu a pak se 	svalil na bok na zem. Pracně se přetočil a začal 	s námahou vstávat. Z úhledné malé ranky u nosu mu 	vytékala krev. Oko nad rankou začalo mrkat a kůže na 	té straně obličeje se svěsila jako stará useň.

„Sluviduviduter,“ zadrmolil.

„Prosím?“ otázal se Cosca.

„Slurchh!“ Rozechvěle zvedl meč a vyrazil.

Špatným směrem, přímo do zdi. Narazil do obrazu 	dívky přistižené při koupání a jeho kord v něm nechal 	dlouhou řeznou ránu. Plátno se převrátilo, a jak voják 	padal, zřítilo se na něj. Zpod pozlaceného rámu zůstala 	trčet jedna bota. Pak už se nic nehnulo.

„Ten má ale štěstí, parchant,“ zašeptal Cosca.

Umřít pod nahou kráskou. Takhle si vždycky přál 	skončit.

*

Rána v rameni Monzu příšerně pálila. Ta v levé 	ruce ji pálila ještě mnohem víc. Dlaň i prsty měla 	lepkavé krví. Nemohla ani pořádně zatnout pěst, 	natožpak sevřít zbraň. Takže tudy cesta nevede. Stáhla 	si zuby rukavici z pravačky a vzala do ní jílec Calvezu.

Cítila, jak pokřivené kosti zakřupaly, když se kolem 	něj její pokroucené prsty sevřely, jen malíček pořád 	umíněně trčel do strany.

„Ach, pravou rukou?“ Ganmark vyhodil svůj meč 	do vzduchu a chytil ho pravačkou, pohotově jako 	cirkusový žonglér. „Opravdu jsem vždycky obdivoval 	vaše odhodlání, když už ne cíle, na kterých jste si ho 	trénovala. Takže pomsta, co?“

„Pomsta,“ zavrčela.

„Pomsta. I kdybyste jí dosáhla, k čemu by vám byla 	dobrá? Všechna ta vynaložená námaha, bolest, 	prostředky, krev a kvůli čemu? Komu to kdy přineslo 	něco dobrého?“ Smutnýma očima se díval, jak pomalu 	vstává. „Určitě ne těm pomstěným mrtvým. Ti i tak 	zpráchnivějí. A určitě ani těm, na kterých se mstíme.

Jsou mrtví tak jako tak. A co ti, kteří se mstí? Co 	s nimi? Myslíte si, že se jim bude spát líp, když nakupí 	jednu vraždu na druhou? Když zasejí krvavé sémě na 	další stovky pomst?“ Kroužila kolem něj a snažila se 	vymyslet nějaký trik, který by jí pomohl ho zabít. „Co 	všichni ti mrtví ve westportské bance, což 	předpokládám, že byla vaše práce? Nebo ta jatka u 	Cardottiho, byla to snad vhodná a přiměřená reakce?“

„Udělala jsem to, co bylo třeba udělat.“

„Ach, tedy to bylo třeba. Ta oblíbená výmluva pro 	nezpochybnitelné zlo se táhne věky jako červená nit a 	nyní zaznívá i z vašich pokřivených úst.“ Ladně se k ní 	přitočil a jejich čepele o sebe zazvonily, jednou, 	dvakrát. Udělal výpad a ona ho odrazila a zaútočila 	sama. S každým kontaktem jí paží projela vlna bolesti.

Zatínala zuby a snažila se nedat to na sobě znát a 	mračit se stejně jako předtím, ale nedalo se zakrýt, jak 	moc ji to bolí ani jak nešikovná kvůli tomu je. Jestli 	měla s levačkou alespoň nějakou šanci, s pravačkou 	neměla vůbec žádnou, to moc dobře věděla.

„Proč se osud rozhodl ušetřit zrovna vás, to nikdy 	nepochopím, ale měla byste mu za to pěkně poděkovat 	a odplazit se do ústraní. Nenalhávejte si, že jste si vy a 	váš bratr nezasloužili přesně to, čeho se vám dostalo.“

„Vyliž si! Já jsem si nic takového nezasloužila!“

Ale už když to říkala, začala o tom pochybovat. „Můj 	bratr si to nezasloužil!“

Ganmark se ušklíbl. „Nikdo neodpouští hezkému 	muži snadněji než já, ale váš bratr byl bezcitný 	zbabělec. Okouzlující, chamtivý, nemilosrdný a 	bezpáteřní parazit. Měl všechny špatné vlastnosti, jaké 	si jen lze představit. Jediné, co ho chránilo před tím, 	aby se z něj stal naprostý padouch a nula, jste byla vy.“

Vyrazil proti ní se smrtící rychlostí a ona se vytočila, 	narazila do kmene třešně, zavrčela a zavrávorala 	v dešti padajících bílých květů. Mohl ji klidně 	bodnout, ale stál tam jako socha, zbraň připravenou, a 	slabě se na ni usmíval, jak se snaží vymotat se z toho 	ven.

„Postavme se faktům čelem, generále Murcatto.

Ani vy, navzdory všemu vašemu nepopiratelnému 	nadání, jste nebyla zrovna příkladem ctnosti. Však také 	určitě je nejmíň sto tisíc lidí, kteří mají důvod shodit 	vaši nenáviděnou mrtvolu z balkonu.“

„Ne Orso. On ne!“ Snížila se a zaútočila na jeho 	bok. Srazil jí kord stranou. Jílec se jí rozdrnčel 	v pokroucené dlani.

„Jestli je to vtip, není moc legrační. Hrát si se 	slovíčky, když je rozsudek očividně nanejvýš 	spravedlivý?“ Našlapoval s pečlivou opatrností 	umělce, který nanáší na plátno barvy, a naváděl ji 	zpátky na dlaždice. „V kolika vraždách jste měla 	prsty? Kolik zkázy jste zavinila? Vždyť jste lupička!

Glorifikovaný drancíř! Jste červ, který se napásl na 	hnijící mrtvole Styrie!“ Další tři výpady, prudké jako 	údery sochařova kladívka na dlátko. Odrážel kord 	v jejím rozbolavělém sevření všemi směry. „Říkáte, že 	jste si to nezasloužila? Nezasloužila? Ta výmluva pro 	pravačku je už tak dost trapná. Prosím, nezostuzujte se 	ještě víc.“

Udělala unavený, bolestí poznamenaný, nešikovný 	výpad. Opovržlivě se mu vyhnul, prostě ji obešel a 	nechal ji vrávorat. Čekala v zádech jeho čepel, ale 	místo toho ucítila na zadku jeho botu. Strčil do ní a ona 	se rozplácla na dlažbě. Bennův kord jí už podruhé 	vyklouzl z ochromených prstů a zarachotil o zem.

Chvíli zůstala ležet a lapala po dechu. Pak se pomalu 	převrátila a zvedla se alespoň do kleku. Vypadalo to, 	že ani nemá cenu vstávat. Brzy bude na zemi zas, až ji 	probodne. V pravé ruce jí pulzovalo a třásla se jí.

Ukradená uniforma byla na rameni ztmavlá krví a krev 	jí stékala i z prstů levé ruky.

Ganmark zakroužil zápěstím, švihl čepelí a 	hlavička rozkvetlé květiny mu spadla do nastavené 	dlaně. Zvedl si ji k nosu a zhluboka k ní přičichl.

„Nádherný den a skvělé místo pro smrt. Měli jsme to 	s vámi skončit už ve Fontezarmu, spolu s vaším 	bratrem. Ale i teď to postačí.“

Dělalo jí potíže vymyslet nějaká ostrá poslední 	slova, a tak jen zaklonila hlavu a plivla na něj. Sliny se 	mu rozplácly na krku, na límci a předním dílu 	staromódní uniformy. Možná to nebyla až tak velká 	pomsta, ale bylo to alespoň něco. Ganmark se na sebe 	podíval. „Dokonalá dáma až do konce.“

Jeho pohled uhnul stranou a on sebou trhl, když se 	kolem něho cosi mihlo a zašustilo v květinovém 	záhoně za ním. Vržený nůž. Ozvalo se zavrčení a 	najednou u něj byl Cosca, ňafal jako vzteklý pes a 	vytlačoval generála přes dláždění zpátky.

„Cosko!“ Rozechvěle zvedla zbraň. „Pozdě jako 	vždycky.“

„Měl jsem nějakou práci vedle,“ zavrčel starý 	žoldák a zastavil se, aby nabral dech.

„Nicomo Cosca?“ Ganmark se na něj zamračil.

„Myslel jsem, že jste už mrtvý.“

„Ohledně mojí smrti vždycky kolovala spousta 	falešných zpráv. Toužebná přání“

„Ze strany jeho početných nepřátel.“ Monza vstala 	a otřásla se, aby ze sebe dostala tu slabost. „Chtěl jste 	mě zabít, tak co kdybyste to zkusil dokončit, ne o tom 	pořád jen žvanil?“

Ganmark pomalu couval, levou rukou vytáhl 	z pochvy i kratší čepel a namířil ji na ni. Dlouhou 	namířil na Cosku a očima nepřestával těkat mezi 	oběma. „Ó, pořád ještě máme dost času.“

*

Třesavec se necítil ve své kůži. Nebo v ní možná 	konečně byl. Bolest z něj udělala šílence. A nebo to 	oko, které mu zbylo, fungovalo nějak divně. Nebo byl 	pořád tak rozložený kouřem z lusků, který do sebe 	nasával posledních pár dní. Ať už byl důvod jakýkoli, 	byl v pekle.

A líbilo se mu to.

Dlouhá síň pulzovala, zářila a vlnila se jako zčeřená 	hladina. Okny se sem dralo slunce a pálilo, bodalo a 	oslňovalo ho přes stovky stovek třpytivých skleněných 	dílků. Sochy svítily, usmívaly se, potily se a 	povzbuzovaly ho. Možná měl o jedno oko míň než 	dřív, ale viděl všechno jasněji. Bolest z něj vyplavila 	všechny pochybnosti, všechen strach, otázky i volby.

Všechen ten balast ho už netížil. Byla to jen slabost, lži 	a plýtvání silami. Namlouval sám sobě, že věci jsou 	složité, a přitom jsou tak nádherně prosté. Jeho sekera 	mu dávala všechny odpovědi, které potřeboval.

Její ostří zachytilo sluneční paprsky a zanechalo za 	sebou velkou bílou syčící šmouhu. Zaseklo se do něčí 	ruky, až z ní vystříkl tmavý gejzír. Plátna plápolala.

Těla se párala. Kosti se tříštily. Kov se ohýbal a 	kroutil. O Třesavcův štít zavrzalo kopí a on cítil, jak 	mu ústa naplnil řev, tak nádherný, když se znovu 	rozmáchl sekerou. Zasekla se do kyrysu a udělala 	v něm hlubokou rýhu. Muž odletěl a narazil do nějaké 	otlučené urny, rozbil ji a začal se svíjet na podlaze ve 	změti hliněných úlomků.

Svět byl převrácený naruby jako ty lesklé vnitřnosti 	důstojníka, kterého před několika okamžiky vykuchal.

Dřív se při boji vždycky unavil. Teď mu dodával sílu.

Vztek v něm vřel, prosakoval z něj, až ho z toho pálila 	pokožka. S každým dalším máchnutím sekery to bylo 	horší, lepší, svaly měl jako v ohni, až to ze sebe musel 	vyřvat, vysmát to ze sebe, vyplakat, vyzpívat.

Vytřískat, vytančit, vyvřískat.

Štítem odrazil čísi meč, vytrhl ho z něčí ruky a vrhl 	se na vojáka, kterému patřil. Ruce měl ovinuté kolem 	něj a líbal a olizoval mu tvář. Tlačil ho před sebou, a 	jak běžel a běžel, řval při tom a jeho boty otřásaly 	zemí. Narazil vojáka na jednu ze soch a ta se převrhla, 	narazila do další a pak do další, která se svalila, třeskla 	o zem a roztříštila se na kusy v oblaku prachu.

Voják zasténal, zasypaný troskami, a snažil se 	převalit. Třesavcova sekera mu s dutým třesknutím 	vmáčkla helmici hluboko do lebky, narazila mu její 	kovovou hranu přes oči a rozdrtila mu nos. Vytryskla 	krev.

„Chcípni, sakra!“ Třesavec ho praštil z boku do 	helmice a vyvrátil mu hlavu do strany. „Chcípni!“

Rozmáchl se a udeřil z druhé strany. Vojákův krk 	křupnul jako štěrk pod nohama. „Chcípni! Chcípni!“

Třesk, třesk, jako když hrnce a pánve řinčí v řece po 	hlavním jídle. Socha se na něj nesouhlasně dívala.

„Ty na mě budeš civět?“ Třesavec jí sekerou uťal 	hlavu. Pak na někom seděl, ani nevěděl, jak se tam 	dostal. Drtil mu okrajem štítu obličej, až z něj zbyla 	jen beztvará červená kaše. Slyšel někoho šeptat, šeptal 	mu do ucha. Šílený, syčivý, chraplavý hlas.

„Jsem stvořený ze smrti. Jsem Velký vyrovnávač.

Jsem vichřice na Vrchovině.“ Hlas Krvavé devítky, ale 	vycházel z jeho vlastního hrdla. Síň byla vystlaná 	mrtvými těly, převrženými sochami a kusy obojího.

Třesavec ukázal zkrvaveným koncem sekery na 	posledního z mužů, který se vyděšeně krčil na druhém 	konci zaprášené síně. „Vidím tě, parchante. Odsud se 	nikdo živý nedostane.“ Uvědomil si, že mluví 	seversky. Ten člověk mu nemohl rozumět ani slovo.

Ale na tom vlastně nezáleželo.

Podstatu určitě pochopil.

*

Monza se nutila pokračovat podél sloupořadí a 	snažila se vyždímat ze svých bolavých nohou zbytek 	sil. Zavrčela, udělala výpad a nemotorně sekla před 	sebe. Ani na chvilku se nevzdávala. Ganmark 	ustupoval, couval napříč obdélníkem slunečního světla 	a obdélníkem stínu a zase světla a mračil se, jak se 	zavile soustředil. Očima těkal z jedné strany na 	druhou, odrážel její i Coskovy výpady, jak na něj mezi 	sloupy útočili. Jejich těžké oddechování, zvuky jejich 	šouravých kroků a rychlého skřípění oceli se odrážely 	od klenutého stropu.

Sekla po něm a pak z druhé strany, ignorujíc 	spalující bolest v ruce. Vyrazila mu kratší čepel z ruky 	a ta zarachotila ve stínu o zem. Ganmark zavrávoral 	nazad a jen tak tak se mu podařilo zeširoka odrazit 	Coskův výpad svou delší čepelí. Zůstal mu odkrytý 	bok, kterým byl natočený k Monze. Usmála se a bodla 	po něm, když v okně nalevo od ní něco zařinčelo a do 	tváře se jí vysypalo plno skleněných střepů. Zdálo se 	jí, že slyší z druhé straně síně Třesavcův hlas řvát něco 	v severštině. Cosca sekl po Ganmarkovi a ten vklouzl 	mezi dva sloupy a zamířil přes trávník zpátky do 	středu zahrady.

„Můžeš se přestat flákat a konečně toho parchanta 	zabít?“ sykl Cosca.

„Dělám, co můžu. Běž zleva.“

„Takže zleva.“ Rozdělili se a tlačili Ganmarka 	směrem k soše. Vypadal teď vyčerpaně, ztěžka 	oddechoval, na hladké tváře měl růžové skvrny a 	leskla se mu potem. Monza se usmívala. Blížila se 	k němu a cítila vítězství. Když proti ní nečekaně 	vyrazil, její úsměv se rozplynul. Stačila se před jeho 	výpadem sehnout a seknout mu po krku, ale on její 	ránu odrazil a odstrčil ji. Byl mnohem méně 	vyčerpaný, než si myslela, a ona zase mnohem víc.

Špatně došlápla a zavrávorala. Ganmark zaútočil a 	jeho čepel jí nechala ve stehně pálící ránu. Zkusila se 	otočit a vyjekla. Noha pod ní povolila. Upadla a 	kutálela se po zemi. Calvez jí vyklouzl z ochromených 	prstů a zarachotil o zem.

Cosca se s chraplavým výkřikem přehnal kolem a 	divoce se rozmáchl. Ganmark se sehnul a bodnutím 	zespodu mu čistě propíchl břicho. Coskův kord hlasitě 	zařinčel o Válečníkovu holeň a vyletěl žoldákovi 	z ruky. Vzduchem se rozlétly kamenné úlomky.

Generál vytáhl svou čepel z rány a Cosca klesl na 	kolena a s dlouhým zaúpěním se převalil na bok.

„A je to.“ Ganmark se otočil k ní a za ním se tyčilo 	Bonatinovo nejlepší dílo. Kousky mramoru se ještě 	sypaly z Válečníkova kotníku, který už byl poškozený 	předešlým zásahem Monzina kordu. „Musím uznat, že 	jste mi připravila pořádné cvičení. Jste žena nebo jste 	byla žena s mimořádně pevnou vůlí.“ Cosca se vlekl 	přes dlaždice a za ním zůstávala krvavá stopa. „Ale 	tím, že se díváte neustále jenom vpřed, jste začala být 	slepá ke všemu kolem sebe. K podstatě té velké války, 	kterou vedete. K charakteru lidí, kteří vás obklopují.“

Ganmark znovu vytáhl kapesník, poklepal si s ním na 	zpocené čelo a pečlivě otřel ze své zbraně krev.

„Pokud není vévoda Orso a jeho stát Talins ničím víc 	než mečem v rukou Valinta a Balka, pak vy jste nikdy 	nebyla víc než nelítostným hrotem toho meče.“

Ukazovákem přejel po zářivé špičce vlastní zbraně.

„Stále bodá, stále zabíjí, ale nikdy se neptá proč.“ Bylo 	slyšet slabé zaskřípání. Válečníkův obrovitý meč se 	mírně zakymácel. „Ale na tom už teď nezáleží. Pro vás 	boj skončil.“ Ganmark měl pořád na tváři ten svůj 	smutný úsměv. Přešel blíž a zastavil se krok před ní.

„Nějaká jadrná poslední slova?“

„Za vámi,“ zavrčela Monza přes zaťaté zuby.

Válečník se stejně mírně naklonil dopředu.

„Nejspíš mě považujete za“ Ozvala se hlasitá 	rána. Noha sochy praskla a celá ta obrovská váha 	kamene se neúprosně řítila dolů z podstavce.

Ganmark se zrovna začal otáčet, když mu hrot 	Stolicusova obrovského meče projel mezi lopatkami.

Svou váhou ho srazil na kolena, vyjel mu vpředu 	z břicha a zabodl se do chodníku. Monzinu rozpálenou 	tvář pokropily kapky krve a úlomky kamene. Nohy 	sochy se roztříštily, sotva se dotkla země, jen jedno 	ušlechtilé chodidlo zůstalo na podstavci. Dolní část 	sochy se rozlámala na kousky, které se rozkutálely 	kolem v oblaku bílého mramorového prachu. Od pasu 	nahoru zůstala hrdá podobizna největšího vojáka 	v historii v jediném kuse a vážně shlížela dolů na 	Orsova generála, napíchnutého na jeho monstrózním 	meči.

Ganmark vydal srkavý zvuk, jako když z rozbité 	vany vytéká voda, a potřísnil si přední díl uniformy 	vykašlanou krví. Hlava mu přepadla dopředu a zbraň 	vyklouzla z bezvládné ruky.

Chvíli bylo ticho.

„Tak tomuhle já říkám šťastná náhoda,“ zaskřehotal 	Cosca.

Čtyři mrtví. Zbývají tři. Monza viděla, jak se 	v jednom sloupořadí něco pohnulo. Zkřivila tvář, 	natáhla se po své zbrani a už potřetí si ji přitáhla. Ani 	nevěděla, kterou rukou by ji měla sevřít. Byla to ale 	jen Jitřenka, s nabitým samostřílem spuštěným dolů.

Za ní se vlekl Dobrák a v rukou mu volně visely 	sekáček a nůž.

„Dostala jste ho?“ zeptala se dívka.

Monza se podívala na Ganmarkovo klečící tělo, 	připíchnuté k zemi dlouhým kusem bronzu. „Spíš 	Stolicus ho dostal.“

Cosca se dopotácel k jednomu z třešňových stromů 	a posadil se, zády opřený o jeho kmen. Vypadal jako 	muž, který odpočívá v letním dni. Až na tu zkrvavenou 	ruku přitisknutou k břichu. Dobelhala se k němu, 	zabodla Calvez do drnu v trávníku a klekla si.

„Počkej, já se na to podívám.“ Začala zápolit 	s knoflíky na Coskově kabátu, ale ještě než se jí 	podařilo rozepnout druhý, natáhl se a jemně vzal obě 	její ruce do své, tu zkrvavenou i tu pokroucenou.

„Čekal jsem celé roky, až ze mě jednou budeš rvát 	šaty, ale myslím, že tě teď budu muset zdvořile 	odmítnout. Skončil jsem.“

„Ty? Nikdy.“

Stiskl jí ruce silněji. „Rovnou do střev, Monzo. Je 	konec.“ Obrátil oči k bráně a ona uslyšela slabé 	řinčení, jak se vojáci na druhé straně snažili zvednout 	padací mříž. „A ty budeš mít brzo jiné problémy. Ale 	čtyři ze sedmi, děvče.“ Zašklebil se. „Nikdy bych si 	nepomyslel, že zvládneš čtyři ze sedmi.“

„Čtyři ze sedmi,“ zamumlal za ní Dobrák.

„Kéž by byl jeden z nich Orso.“

„No,“ Cosca povytáhl obočí. „To je velice lákavé, 	ale myslím, že nemůžeš zabít každého.“

Z jednoho vchodu pomalu vyšel Třesavec. Když 	procházel kolem nich, na Ganmarkovu mrtvolu se 	skoro nepodíval. „Nikdo nezůstal?“

„Tady nikdo.“ Dobrák kývl bradou k bráně. „Ale 	tamhle jich pár je.“

„To asi jo.“ Seveřan se zastavil kousek od nich.

Sekera, co mu volně visela v ruce, jeho otlučený štít i 	bledá obvázaná tvář, všechno to bylo pocákané tmavou 	krví.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Monza.

„Já ani pořádně nevím, co jsem.“

„Ptám se, jestli nejsi zraněný?“

Sáhl si jednou rukou na obvazy. „Ne víc, než když 	jsme začali zdá se, že dnes mě měsíc miluje, jak se 	říká v horách.“ Svým jediným okem se zadíval na její 	zakrvácené rameno a zakrvácenou ruku. „Ty krvácíš.“

„Moje hodina šermu se trochu zvrhla.“

„Potřebuješ to obvázat?“

Kývla bradou k bráně. Hluk, který dělali vojáci na 	druhé straně, s každou vteřinou sílil. „Jestli budeme 	mít čas vykrvácet, budeme se moct považovat za 	šťastlivce.“

„Tak co teď uděláme?“

Otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo. Bojovat 	nemělo smysl, ani kdyby ještě měla dost sil. Palác 	bude co nevidět přímo zaplavený Orsovými vojáky.

Vzdát se nemělo smysl, ani kdyby na to měla povahu.

Budou mít štěstí, jestli se dostanou zpátky do 	Fontezarma, aby je tam mohli popravit. Benna ji 	vždycky varoval, že neuvažuje dost daleko dopředu, a 	zdálo se, že měl pravdu

„Já bych věděla.“ Jitřenčina tvář se rozzářila 	nečekaným úsměvem. Monza se podívala směrem, 	kam ukazoval dívčin natažený prst. Bylo to na střechu 	nad otevřenou zahradou. Zamžourala do slunce. Proti 	jasnému nebi se tam krčila nějaká tmavá postava.

„Přeji vám krásné odpoledne!“ Nikdy by si 	nepomyslela, že někdy tak ráda uslyší skřípavý kvikot 	Castora Morveera. „Doufal jsem, že si budu moci 	prohlédnout věhlasné sbírky vévody visserinského, ale 	zdá se, že jsem se dočista ztratil. Asi by mi někdo 	z vás, laskaví urození páni, neřekl, kde je najdu? Slyšel 	jsem, že tu má Bonatinovo nejlepší dílo!“

Monza ukázala zakrváceným palcem ke zničené 	soše. „Není to zas taková sláva.“

To už se vedle traviče objevila Vitari a spouštěla 	dolů lano. „Jsme zachráněni,“ zamumlal Dobrák asi 	takovým tónem, jako kdyby říkal: „Jsme odsouzeni 	k smrti.“

Monza neměla ani dost sil k tomu, aby cítila radost.

Vlastně ani nevěděla, jestli nějakou má. „Jitřenko, 	Třesavče. Lezte.“

„Nemám námitek.“ Jitřenka odhodila samostříl a 	rozběhla se k lanu. Seveřan se na Monzu chvíli mračil 	a pak šel také.

Dobrák se podíval na Cosku. „Co s tímhle?“ Starý 	žoldák vypadal, že si na chvilku zdříml. Víčka se mu 	zachvěla.

„Budeme ho muset vytáhnout. Popadni ho.“

Trestanec vsunul Coskovi jednu ruku pod záda a 	začal ho zvedat. Cosca se s trhnutím probral a útrpně 	se zašklebil. „Ach! Ne, ne, ne, ne, ne.“ Dobrák ho 	opatrně položil zpátky a Cosca zavrtěl svou prašivou 	hlavou a rozechvěle vydechl. „Nehodlám si protrpět 	celou tu cestu po laně nahoru, jenom abych mohl umřít 	na střeše. Tady je to stejně dobré jako kdekoli jinde a 	stejně dobrá doba. Tohle slibuji udělat už roky.

Konečně mám šanci dodržet slovo.“

Dřepla si k němu. „To bych tě raději ještě jednou 	nazvala lhářem a nechala tě, ať mi můžeš dál krýt 	záda.“

„Zůstával jsem jenom proto, že se ti rád dívám na 	zadek.“ Vycenil zuby, trhl sebou a dlouze zavrčel.

Lomoz u brány zesílil.

Dobrák podal Coskovi jeho meč. „Už přijdou.

Chcete tohle?“

„A k čemu? Právě a především hraní si s touhle 	věcičkou mě dostalo do maléru.“ Pokusil se posunout, 	ale cukl sebou bolestí a svalil se zpátky. Na jeho kůži 	už se začal tvořit ten voskový povlak, jaký mívají 	mrtvoly.

Vitari a Morveer už přetahovali přes okap Třesavce 	a pomáhali mu na střechu. Monza pokynula 	Dobrákovi. „Teď ty.“

Chvíli se jen krčil a nehýbal se, pak se podíval na 	Cosku. „Chcete, abych tady zůstal?“

Starý žoldák vzal Dobráka za jeho velkou ruku a 	s úsměvem mu ji stiskl. „Slyšet tě vyslovit takovou 	nabídku je tak dojemné, že to ani nedokážu vyjádřit 	slovy. Ale ne, příteli. S tímhle bych si měl radši 	poradit sám. Hrej dál svoje kostky a házej i za mě.“

„Budu.“ Dobrák vstal a šel k lanu, aniž by se otočil.

Monza se za ním dívala. Ruce, rameno i nohy ji pálily 	a celé tělo ji bolelo. Očima přelétla po mrtvolách 	roztroušených po zahradě. Sladké vítězství. Sladká 	pomsta. Muži se mění v kusy masa.

„Udělej pro mě něco.“ Cosca se smutně usmál, 	skoro jako kdyby uhodl, na co Monza myslí.

„Vždyť ses pro mě tehdy vrátil, ne? Takže bych pro 	tebe snad něco udělat mohla.“

„Odpusť mi.“

Zvuk, který z ní vyšel, byl napůl smích a napůl 	dávení. „Myslela jsem, že to já jsem tě zradila.“

„Co na tom teď záleží? Zrada je běžná věc.

Odpuštění je mnohem vzácnější. Raději bych odešel 	bez dluhů. Kromě všech těch peněz, které dlužím 	v Osprii. A v Adově. A v Dagosce.“ Malátně mávl 	zkrvavenou rukou. „Řekněme, že každopádně bez 	dluhů vůči tobě, a už to nechme být.“

„To udělat můžu. Jsme si kvit.“

„Dobře. Prožil jsem zatraceně podělaný život. Těší 	mě, že alespoň dobře umřu. Teď už běž.“

Část jí chtěla zůstat s ním, být tu s ním, až Orsovi 	vojáci zdolají bránu, a mít jistotu, že opravdu žádné 	dluhy ke splácení nezůstanou. Ale nebyla to ta větší 	část. Nikdy neměla sklony k sentimentalitě. Orso musí 	zemřít, a když ji tady zabíjí, kdo se o to postará?

Vytáhla ze země Calvez, zasunula ho zpátky do 	pochvy a bez dalších řečí se otočila. V časech, jako 	jsou tyhle, nejsou slova k ničemu. Dobelhala se k lanu, 	uvázala si ho kolem boků, jak nejlíp to svedla, a 	obtočila si ho kolem zápěstí.

„Tak jdeme na to!“

Ze střechy viděla Monza přes celé město. Širokou 	křivku Visseru a jeho půvabné mosty. Množství věží, 	trčících k nebi. Věží, které nedokázaly převýšit sloupy 	kouře stále stoupající z ohňů. Jitřenka už od někoho 	dostala hrušku a šťastně z ní ukusovala. Světlé kadeře 	jí povlávaly ve vánku a po bradě jí tekla šťáva.

Morveer si s tázavým výrazem prohlížel masakr 	v zahradě. „Tolik se mi ulevilo, že se vám v mé 	nepřítomnosti podařilo udržet vraždění pod kontrolou.“

„Některé věci se nikdy nezmění,“ odsekla mu.

„A Cosca?“ zeptala se Vitari.

„Nepřijde.“

Morveer se ušklíbl. „Takže tentokrát se mu 	nepodařilo zachránit si vlastní kůži? Že by se i pijan 	nakonec mohl změnit?“

Přestože je zachránil, Monza by ho v tu chvíli 	nejraději probodla, jen kdyby toho její ruka byla 	schopná. Soudě podle toho, jak se na traviče zamračila 	Vitari, její pocity byly stejné. Místo toho ale kývla 	svou ježatou hlavou k řece. „Raději bychom si měli 	dojemné vítání nechat až do lodi. Město je plné 	Orsových jednotek. Nejvyšší čas, abychom vyrazili 	k moři.“

Monza se naposledy ohlédla. V zahradě byl úplný 	klid. Salier sklouzl z podstavce rozbité sochy a 	převrátil se na záda, ruce rozhozené, jako kdyby vítal 	drahého starého přítele. Ganmark klečel se svěšenou 	hlavou ve velké kaluži krve, napíchnutý na bronzové 	čepeli Válečníka. Cosca měl zavřené oči, ruce složené 	v klíně a na tváři pořád ten slabý úsměv. Třešňové 	kvítky se snášely dolů na jeho kradenou uniformu.

„Cosko, Cosko,“ zašeptala. „Co si bez tebe počnu?“
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„Pokud jde o žoldáky, nedokážou 	držet spolu, lační po moci, jsou 	nedisciplinovaní a neloajální; pro 	přátele jsou to hrdinové a pro

nepřátele zbabělci; nebojí se Boha a 	nedrží slovo dané svým společníkům; 	odolávají porážce tak dlouho, dokud 	se dokážou vyhýbat boji; v časech 	míru vás žoldáci ničí stejně jako 	v čase války nepřítel.“

- Niccolo Machiavelli

D va roky předstírala jedna půlka Tisíce mečů, 	 že bojuje proti té druhé. Když byl Cosca 	 natolik střízlivý, aby dokázal mluvit, chvástal 	 se, že ještě nikdy předtím v dějinách neměli 	 lidi tolik peněz za tak málo práce. Vysávali pokladnice 	 Nicante a Affoie, dokud nebyly úplně prázdné, a pak, 	 když jim udělal čáru přes rozpočet nečekaně vyhlášený 	 mír, zamířili na sever hledat nové války, na nichž by 	 mohli parazitovat, nebo ambiciózní zaměstnavatele, 	 kteří by je vyhlásili.

Žádný zaměstnavatel nebyl ambicióznější než Orso, 	 nový velkovévoda z Talinsu, který se dostal k moci, 	 když jeho staršího bratra zabil jeho oblíbený kůň.

Velice stál o to podepsat najímací smlouvu s věhlasnou 	 žoldačkou Monzcarro Murcatto. Zvlášť po tom, co jeho 	 nepřátelé z Etrey najali jako velitele svých jednotek 	 nechvalně známého Nicoma Cosku.

Jenže přimět tyto dvě strany k boji se ukázalo jako 	 značně obtížné. Jako dva zbabělci, kteří se obcházejí, 	 než se do sebe pustí, strávili ti dva celou jednu sezonu 	 zhoubně nákladným manévrováním, přičemž způsobili 	 nevyčíslitelně škody sedlákům v celém kraji, ale sobě 	 navzájem skoro žádnou. Nakonec byli donuceni 	 střetnout se v lánu zralého ječmene nedaleko vesnice 	 Afieri a zdálo se, že bude zcela jistě následovat bitva.

Nebo alespoň něco, co by se bitvě podobalo.

Jenže ten večer přišel za Monzou do jejího stanu 	 nečekaný návštěvník. Nebyl to nikdo jiný než sám 	 vévoda Orso.

„Vaše Excelence. Nečekala jsem“

„Zdvořilosti nechme stranou. Vím, co má Nicomo 	 Cosca naplánováno na zítřek.“

Monza se zamračila. „Domnívám se, že má 	 v úmyslu bojovat, a totéž mám i já.“

„On nic takového v úmyslu nemá a vy také ne. Vy 	 dva jste ze svých zaměstnavatelů dělali blázny celé 	 minulé dva roky. Já ale nestojím o to, aby ze mě někdo 	 dělal blázna. Předstíranou bitvu můžu vidět v divadle a 	 za mnohem nižší cenu. Proto vám chci zaplatit dvakrát 	 tolik za to, že budete bojovat doopravdy.“

Tohle Monza nečekala. „Já“

„Vím, že k němu cítíte loajalitu. Vážím si toho.

Každý se v životě musí něčeho držet. Ale Cosca je 	 minulost a já jsem se rozhodl, že vy budete 	 budoucnost. Váš bratr se mnou souhlasí.“

Tohle už Monza nečekala vůbec. Podívala se na 	 Bennu a ten se na ni usmál. „Takhle to bude lepší.

Zasloužíš si velet.“

„Já nemůžu ostatní kapitáni by nikdy“

„Už jsem s nimi mluvil,“ řekl Benna. „Se všemi 	 kromě Spolehlivého, a ten starý pes se určitě přidá, 	 když uvidí, kam vane vítr. Mají Cosky plné zuby i toho 	 jeho chlastu a hloupostí. Chtějí dlouhodobou smlouvu 	 a velitele, na kterého by mohli být hrdí. Chtějí tebe.“

Vévoda z Talinsu z ní nespouštěl pohled. Nemohla 	 si dovolit vypadat nerozhodně. „Pak samozřejmě 	 přijímám. Dostal jste mě tím dvojnásobným platem,“

zalhala.

Orso se usmál. „Mám takový pocit, že my dva spolu 	 hodně dokážeme, generále Murcatto. Budu se těšit na 	 zprávy o vašem zítřejším vítězství.“ A odešel.

Když se stanový vchod zavřel, Monza udeřila 	 bratra přes tvář a srazila ho k zemi. „Co jsi to udělal, 	 Benno? Co jsi to udělal?“

Vzdorovitě se na ni podíval s rukou na krvácejících 	 ústech. „Myslel jsem, že budeš ráda.“

„Ne, to sis sakra nemyslel! Myslel sis, že ty budeš 	 rád. Doufám, že jsi.“

Ale nezbývalo jí než mu odpustit a dělat, co bylo 	 v jejích silách. Byl to její bratr. Jediný, kdo ji 	 doopravdy znal. A Sesaria, Victus, Andiche a většina 	 ostatních kapitánů s tím souhlasili. Už měli Nicoma 	 Cosky po krk. Takže nebylo možné couvnout. Nazítří, 	 když se slunce vyhouplo nad východní obzor a oni se 	 připravili na nadcházející boj, Monza nařídila svým 	 mužům, aby zaútočili doopravdy. Co jiného jí zbývalo?

Ale večer seděla v Coskově křesle, Benna se 	 usmíval vedle ní a čerstvě zbohatlí kapitáni připíjeli na 	 její první vítězství. Všichni se smáli kromě ní. Ona 	 myslela na Cosku a na všechno, co jí dal, na to, kolik 	 mu dlužila a jak se mu odvděčila. Neměla náladu na 	 oslavy.

Kromě toho byla generálkapitán Tisíce mečů.

Nemohla si dovolit se smát.

Šestky

Na kostkách padly dvě šestky.

V Království takovému výsledku říkají 	slunce, jako slunce na jejich vlajce. V Baolu 	tomu říkají tuplovaná výhra, protože 	sázkový dům pak vyplácí dvakrát tolik. V Gurchulu 	tomu říkají prorok nebo císař, to podle toho, komu je 	kdo oddán. V Thondu je to zlatý tucet. Na Tisíci 	ostrovech zase dvanáct větrů. V Chládku říkají dvěma 	šestkám žalářník, protože žalářník vždycky vyhrává.

Všude v celém Kruhu světa při takovém výsledku 	muži jásají, ale pro Dobráka byl stejně dobrý jako 	kterýkoli jiný. Nic mu nepřinesl. Obrátil pozornost 	zpátky k velkému purantskému mostu a k lidem, kteří 	po něm kráčeli.

Tváře soch stojících na vysokých podstavcích se 	možná léty proměnily v beztvaré hroudy, cesta 	popraskala a zábradlí se rozpadalo, ale šest vysokých a 	elegantních mostních oblouků se pořád vypínalo 	vzhůru a přezíravě shlíželo na tu závratnou hloubku 	pod sebou. Velké kamenné pilíře, ze kterých vyrůstaly, 	šest krát šest kroků vysoké, stále odolávaly omílající 	vodě. Uplynulo šest set let a možná víc, ale říšský most 	byl v tuhle roční dobu stále jediným způsobem, jak se 	dostat přes hluboký kaňon, kterým protékala řeka Pura.

Jediná cesta do Osprie po souši.

Armáda

velkovévody



Rogonta

přes

něj

pochodovala v dokonalém uspořádání, po šesti mužích 	v každé řadě. Pravidelný dusot jejich bot byl jako silný 	tlukot srdce, doprovázený cinkáním a řinčením zbraní 	a postrojů, příležitostnými povely důstojníků i 	neustálým mumláním přihlížejícího davu a hučícím 	proudem řeky hluboko pod ním. Pochodovali přes něj 	už celé dopoledne, jedna setnina, jeden batalion, jeden 	regiment za druhým. Pohyblivý les kopí, zářivého 	kovu a kovem pobitých kůží. Uprášených, špinavých, 	odhodlaných tváří. Hrdé korouhve byly v tom 	nehybném vzduchu zplihlé. Jejich šestistovkový šik 	prošel teprve před chvílí. Nějaké čtyři tisíce mužů už 	byly na druhé straně a nejméně stejný počet měl ještě 	přejít. Přecházeli další, šest a šest a zase šest.

„Dobré uspořádání. Na ústup.“ Třesavcův hlas se 	po Visserine změnil v drsný chrapot.

Vitari se ušklíbla. „Jestli existuje něco, v čem je 	Rogont doopravdy dobrý, pak jsou to ústupy. Má 	v tom spoustu praxe.“

„Tu ironii musí člověk ocenit,“ poznamenal 	Morveer, když se s lehkým opovržením díval, jak 	vojáci postupují. „Hrdé legie dneška pochodují přes 	poslední pozůstatek včerejší padlé říše. Tak je to 	s válečnou slávou vždycky. Přílišné sebevědomí vyrábí 	mrtvoly.“

„Jak nesmírně pronikavý postřeh.“ Murcatto 	ohrnula rty. „No, cestování s velkým Morveerem je 	každopádně radostné a poučné zároveň.“

„Jsem filozof a travič v jednom. Nicméně nemějte 	obavy, účtuji si jen jednu taxu. Odměníte-li mě za moji 	bezednou hlubokomyslnost, poskytnu vám služby 	traviče zdarma.“

„Copak je naše štěstí opravdu bez konce?“

procedila Monza mezi zuby.

„Já se spíš ptám, jestli už začalo,“ zamumlala 	Vitari.

Skupinka se smrskla na šest členů a ti byli ještě 	podrážděnější než dřív. Murcatto měla nasazenou 	kapuci, zpod které jí zplihle visely černé vlasy a vidět 	byl jen její špičatý nos, brada a tvrdá ústa. Třesavec 	měl půlku obličeje stále v obvazech a tu druhou bledou 	jako mléko. Oko, které mu zbylo, měl propadlé a 	orámované tmavým kruhem. Vitari seděla na zábradlí, 	nohy natažené dopředu, záda opřená o rozbitý sloup a 	pihovatou tvář nastavenou zářivému slunci. Morveer 	se mračil na zpěněnou vodu a jeho pomocnice se 	nakláněla přes zábradlí kousek od něj. A pak Dobrák, 	samozřejmě. Šest. Cosca byl mrtvý. Navzdory svému 	jménu si Dobrák přátele nikdy dlouho neudržel. „Když 	mluvíme o odměně,“ prohodil Morveer, „měli bychom 	navštívit nejbližší banku a dát vypsat směnku. Já nerad 	nechávám mezi sebou a svým zaměstnavatelem 	nevyplacené dluhy. Zanechávají na našem jinak 	nesmírně sladkém přátelství poněkud hořkou příchuť.“

„Nesmírně sladkém,“ zamumlala Jitřenka s plnými 	ústy, ačkoliv jestli mluvila o svém koláči nebo o 	přátelství, bylo těžké uhodnout.

„Dlužíte mi za můj podíl na odstranění generála 	Ganmarka. Podíl sice okrajový, ale přesto zásadní, 	jelikož vás to zachránilo před jistou zkázou. Musím 	rovněž doplnit svou výbavu, kterou jsem byl vinou 	něčí značné nezodpovědnosti nucen oželet. Nemusím 	snad znovu podotýkat, že kdybyste mě nechala 	odstranit naše problematické sedláky, jak jsem 	navrhoval, nedošlo by“

„To stačí,“ sykla Murcatto. „Neplatím vás za to, 	abyste mi připomínal moje chyby.“

„Tahle služba je rovněž zdarma.“ Vitari sklouzla ze 	zábradlí. Jitřenka spolkla zbytek koláče a olízla si 	prsty. Všichni byli připravení vyrazit, až na Dobráka.

Ten jen stál a díval se na vodu.

„Je čas jít,“ řekla Murcatto.

„Ano. Já jdu zpátky do Talinsu.“

„Cože?“

„Sajám mi sem měl poslat vzkaz, ale žádný dopis 	nepřišel.“

„Do Talinsu je daleko. Je válka“

„Tohle je Styrie. Válka je pořád.“

Chvíli bylo ticho. Dívala se na něj a oči jí pod 	kapucí skoro nebylo vidět. Ostatní se také dívali, ale 	nikdo z nich nevypadal, že by ho Dobrákův odchod 	zvlášť trápil. Lidé si z toho, že odchází, málokdy něco 	dělali a on sám vlastně také. „Víš to jistě?“ zeptala se.

„Ano.“ Už viděl půlku Styrie Westport, Sipani, 	Visserine a kus země mezi nimi a všechno se mu to 	hnusilo. Když vysedával v Sajámově kuřárně a sníval 	o Chládku, připadal si bezradný a vystrašený. Teď mu 	ty dlouhé dny v pachu kouře, nekonečné hraní karet, 	postávání na stráži a rutinní obcházení chatrčí kvůli 	vybírání dluhů nebo příležitostné předvídatelné a 	přesně organizované násilí připadaly jako šťastný sen.

Trávit každý den pod jiným nebem, to nebylo nic pro 	něj. Murcatto znamenala chaos a on už s ní nechtěl být.

„Tak si vem tohle.“ Vytáhla z kabátu váček.

„Nejsem tady kvůli vašim penězům.“

„I tak si je vezmi. Je to mnohem míň, než sis 	zasloužil. Třeba ti usnadní zpáteční cestu.“ Nechal si 	ho vtisknout do dlaně.

„Ať tě provází štěstí,“ řekl Třesavec.

Dobrák kývl. „Dnes je svět ze samých šestek.“

„Tak tedy ať tě provázejí šestky.“

„To budou, ať už chci, nebo ne.“ Dobrák sebral ze 	země kostky, pečlivě je zabalil do hadříku a zastrčil si 	je do vnitřní kapsy kabátu. Aniž by se jedinkrát ohlédl, 	zmizel v davu, který lemoval most s nekonečným 	zástupem vojáků pochodujících přes nekonečný proud 	vody. Obojí nechal za sebou a zamířil k chudší části 	města na západní straně řeky. Vyplní si čas tím, že 	bude počítat kroky, které udělá, než dojde do Talinsu.

Od té doby, co se rozloučil, už jich udělal tři sta 	šedesát šest „Mistře Dobráku!“ Prudce se otočil a zamračil se.

Jeho ruce už už sahaly po noži a sekáčku. U jedněch 	dveří na konci ulice se líně opírala nějaká postava, 	paže i nohy pohodlně zkřížené, tvář ukrytou ve stínu.

„Kdo by si byl pomyslel, že tě tady potkám?“ Ten hlas 	mu byl strašně povědomý. „No, tu pravděpodobnost 	bys určitě spočítal líp než já, to je jisté, ale že je to 	šťastná náhoda, na tom se určitě shodneme oba.“

„To ano,“ řekl Dobrák, když si uvědomil, kdo je ta 	osoba, a začal se usmívat.

„Tedy tohle je skoro, jako kdyby mi padla 	šestka“

Výrobce očí

Když Třesavec otevřel dveře a vstoupil spolu 	s Monzou do krámku, ozval se zvonek.

Uvnitř bylo šero, světlo dovnitř pronikalo 	jediným oknem v kuželu vířícího prachu a 	dopadalo na mramorový pult a tmavé police 	pokrývající celou jednu stěnu. Vzadu pod visací 	lampou bylo velké křeslo s vysokým koženým 	opěradlem, o které si mohl člověk opřít i hlavu. Mohlo 	by působit lákavě nebýt řemenů, kterými se sedící 	přivazoval. Na stolku vedle něj byly v řadě úhledně 	srovnané nějaké nástroje. Nožíky, jehly, svorky, 	kleštičky. Nástroje lékaře.

Jindy by se při pohledu na takovou místnost možná 	roztřásl a alespoň by jednou udělal čest svému jménu, 	ale po tom, co mu vypálili oko a on to přežil, už ho 	hned tak něco nerozházelo. Připadalo mu, že mu svět 	už žádnou větší hrůzu nabídnout nemůže. Musel se 	usmát, když si vzpomněl, jak vyděšený býval dřív.

Vyděšený ze všeho a z ničeho. Úsměv mu napnul 	nezhojenou ránu pod obvazem a tvář ho rozbolela, 	takže toho nechal.

Zvonek přilákal nějakého muže, který se objevil 	v druhých dveřích a nervózně si mnul ruce. Malý, 	snědý, s ustaranou tváří. Nejspíš uvažoval, jestli ho 	nepřišli vykrást, když Orsova armáda už není daleko.

Všichni v Puranti teď vypadali ustaraně. Báli se, že 	přijdou o svůj majetek. Kromě Třesavce. Ten neměl co 	ztratit.

„Pane, madam, mohu vám nějak pomoci?“

„Jste Scopal?“ zeptala se Monza. „Ten, co dělá 	oči?“

„Jsem Scopal,“ nervózně se uklonil. „Vědec, lékař 	a chirurg. Mou specializací je všechno, co souvisí se 	zrakem.“

Třesavec si rozvázal uzel na obvaze vzadu na hlavě.

„To je dobře.“ A začal si odmotávat obvazy. „Jde o to, 	že jsem přišel o oko.“

To lékaře probralo. „Och, neříkejte ‚přišel‘, příteli!“

Přešel blíž, do světla z okna. „Neříkejte to, dokud jsem 	neměl příležitost prozkoumat poškození. Byl byste 	překvapen, čeho všeho se dá docílit! Věda s každým 	dnem poskočí o kus dopředu!“

„Pěkně pružný parchant, co?“

Scopal se neurčitě uchichtl. „Ach velice 	elastická. Ale vězte, vrátil jsem už značnou míru zraku 	lidem, kteří si mysleli, že jsou nadosmrti slepí. Říkají, 	že jsem kouzelník! Jen si to představte! Říkají, že 	jsem ech“

Třesavec odmotal poslední kus obvazu. Vzduch ho 	na brnící kůži zastudil. Přistoupil blíž a nastavil levou 	polovinu tváře. „No? Tak co myslíte? Může věda 	udělat takhle velký skok?“

Mužík zdvořile přikývl. „Je mi líto. Ale i v oblasti 	náhrad jsem učinil velké pokroky, nebojte se!“

Třesavec přišel ještě o půl kroku blíž a zůstal stát 	nad mužíkem. „Vypadám snad, že bych se bál?“

„Ani v nejmenším, samozřejmě, měl jsem pouze na 	mysli tedy“ Scopal si odkašlal a poodešel 	k policím. „Moje poslední postupy při používání 	očních protéz jsou“

„O čem to, sakra, mluví?“

„O falešném oku.“

„Ó ne, o něčem mnohem, mnohem dokonalejším 	než jen to.“ Scopal vytáhl dřevěnou přihrádku. Bylo 	v ní šest kovových koulí, které zářily jako stříbro.

„Vynikající tělísko z té nejlepší midderlandské oceli se 	vloží do očního důlku, kde, jak předpokládám, zůstane 	už nastálo.“ Spustil dolů nějakou kruhovou desku a 	okázalým pohybem ji natočil k nim. Byla plná očí.

Modrých, zelených, hnědých. Všechny měly barvu 	skutečných očí, leskly se jako skutečné oči, a některé 	měly dokonce v bělmu nějakou tu rudou žilku. A přece 	se podobaly skutečným očím asi jako vařené vejce.

Scopal s velkým sebeuspokojením nabídl své zboží 	rozmáchlým pohybem ruky. „Tvarovaný smalt, jako je 	tenhle, nabarvený s velkou pečlivostí tak, aby se hodil 	k vašemu druhému oku, je poté umístěn mezi kovovou 	kouli a víčko. Mají sklony k opotřebení a musejí být 	tudíž pravidelně vyměňovány, ale výsledek je 	neuvěřitelný, to mi věřte.“

Falešné oči na Třesavce bez mrknutí zíraly.

„Vypadají jako oči mrtvého.“

Nastalo trapné ticho. „To když jsou přilepené 	k desce, samozřejmě, avšak řádně umístěné do živé 	tváře“

„Asi je to dobře. Mrtví nelžou, co? Takže už žádné 	další lži nebudou.“ Třesavec přešel do zadní části 	místnosti, svalil se do křesla a natáhl nohy před sebe.

„Tak se do toho dáme.“

„Hned?“

„Proč ne?“

„Bude trvat hodinu nebo dvě, než se upraví ocel.

Příprava sady smaltových dílů obvykle vyžaduje 	přinejmenším dvě neděle“ Monza hodila na pult hrst 	stříbrných mincí a ty zacinkaly a rozkutálely se po 	kamenné desce. Scopal poníženě sklopil hlavu.

„Upravím některou z těch, co mám a to ostatní budu 	mít připraveno do zítřka do večera.“ Vysunul knot a 	lampa zazářila tak silně, že si Třesavec musel rukou 	zastínit zdravé oko. „Bude nezbytné udělat pár 	chirurgických zásahů.“

„Pár čeho?“

„Řezů,“ řekla Monza.

„Jistěže bude. Nic, co v životě za něco stojí, se 	neobjede bez nože, že jo?“

Scopal si na malém stolku přerovnal nástroje.

„Následně pak udělat několik stehů, odstranit 	nadbytečné části“

„Odřezat mrtvé dřevo? Jsem úplně pro. Začneme 	z gruntu.“

„Mohl bych vám nabídnout nějaké kouření?“

„To, sakra, jo,“ slyšel zašeptat Monzu.

„Nabídněte,“ řekl Třesavec. „Bolesti už mám za 	posledních pár týdnů plné zuby.“

Výrobce očí sklonil hlavu a sehnul se, aby naplnil 	dýmku.

„Vzpomínám si, jak sis dal ostříhat vlasy,“ řekla 	Monza. „Byl jsi nervózní jako jehně před první střiží.“

„Ehm. To jo.“

„A koukni se na sebe teď. Nemůžeš se dočkat, až tě 	rozřežou kvůli novému oku.“

„Jeden moudrý muž mi kdysi řekl, že musím být 	realista. Zvláštní, jak rychle se člověk změní, když 	musí, že jo?“

Zamračila se na něj. „Moc to s tou změnou 	nepřežeň. Musím už jít.“

„Nemáš dost silný žaludek na vyrábění oka?“

„Musím obnovit jednu starou známost.“

„Starý přítel?“

„Starý nepřítel.“

Třesavec se zašklebil. „Takže ještě dražší. Dej 	pozor, aby tě nezabili, jo?“ A s tím se uvelebil v křesle 	a utáhl si pevně řemínek kolem hlavy. „Pořád máme 	ještě hodně práce.“ Zavřel zdravé oko a světlo z lampy 	mu růžově prozářilo víčko.

Princ Opatrný

Velkovévoda Rogont si zřídil hlavní stan 	v říšských lázních. Tahle stavba byla 	v Puranti pořád jedna z největších a vrhala 	stín přes polovinu náměstí na východní 	straně mostu. Ale stejně jako zbytek města i ona už 	zažila lepší časy. Polovina jejího širokého průčelí a 	dva ze šesti mohutných sloupů, které ho kdysi 	podpíraly, se zřítily už před lety a kámen lidé rozkradli 	na stavbu jiných budov, kam se vůbec nehodil. Flekaté 	zdivo prorůstalo travou, uschlým břečťanem a tu a tam 	dokonce i několika umíněnými maličkými stromky.

Možná v době, kdy byly lázně postaveny, o ně býval 	zájem. V době, kdy se ještě všichni ve Styrii nesnažili 	navzájem pozabíjet. Byly to šťastné roky, když bylo 	největší starostí udržet vodu dost teplou. Rozpadající 	se budova možná kdysi šeptávala o slávě zašlých věků, 	ale teď mohla jen smutně vypovídat o dlouhém úpadku 	Styrie.

Pokud by to Monza chtěla poslouchat.

Ale ta měla úplně jiné starosti. Čekala, až se mezi 	jednou a druhou pochodující setninou Rogontovy 	ustupující armády objeví mezera, a pak napřímila 	ramena, přešla náměstí a vyšla nahoru po 	popraskaných schodech lázeňské budovy. Snažila se 	kráčet stejně hrdě jako kdysi, ale pokřivený kyčelní 	kloub jí nepřestával v jamce vrzat a vysílat žihadla 	přímo do jejího zadku. Sňala si kápi a upřela pohled na 	nejbližší stráž, prošedivělého veterána, rozložitého 	jako vrata, s jizvou na bezbarvé tváři.

„Musím mluvit s vévodou Rogontem,“ řekla.

„Jistěže.“

„Jsem Mon cože?“ Čekala, že bude muset 	všelicos vysvětlovat. Že se jí pravděpodobně vysmějí.

Možná ji pověsí na jeden z těch pilířů. Ale určitě 	nečekala, že ji hned pustí dovnitř.

„Jste generál Murcatto.“ Muži se mírně zvlnil 	šedivý koutek úst, takže to vypadalo skoro jako úsměv.

„A jste očekávána. Budu vám ale muset odebrat váš 	kord.“ Když mu ho podávala, zamračila se. Z tohohle 	měla ještě horší pocit, než kdyby ji srazili ze schodů.

V mramorové síni za dveřmi byl velký bazén, 	obklopený vysokými sloupy, a kalná voda silně páchla 	hnilobou. Její starý nepřítel, velkovévoda Rogont, se 	ve střízlivé šedé uniformě skláněl nad mapou na 	skládacím stolku a rty měl zamyšleně našpulené.

Kolem něj se mačkal asi tucet důstojníků a všichni 	měli dohromady tolik zlatých prýmků, že by stačily i 	pro velkou plachetnici. Když k nim zamířila kolem 	toho páchnoucího jezírka, několik z nich vzhlédlo.

„To je ona,“ slyšela, jak jeden zašeptal a výrazně 	ohrnul rty.

„Mur ca tto,“ řekl druhý, jako kdyby to jméno 	znamenalo něco hodně odporného. Bezpochyby to pro 	ně něco odporného také bylo. Posledních několik let 	dělala právě z těchhle mužů pitomce, a čím větší 	pitomec člověk je, tím míň chce jako takový vypadat.

Ale i tak, generál čelící přesile by měl vždycky zůstat 	 v ofenzívě, napsal Stolicus. Beze spěchu kráčela ke 	skupince, palec obvázané levé ruky ledabyle zastrčený 	za opaskem, jako kdyby tohle byly její lázně a všem 	těm kordům tady velela ona.

„Jestli tohle není sám princ Opatrný, vévoda 	Rogont. Ráda vás vidím, Vaše rozvážnosti. Na muže, 	který sedm let ustupuje, jste se obklopil pěkně 	nafoukanou partičkou kumpánů. No, alespoň že dnes 	nikam neustupujete.“ Nechala svá slova chvíli doznít.

„Vlastně počkat, vždyť vy ustupujete.“

Což přimělo nějakou tu bradu, aby se povýšeně 	zvedla, a nějaké to chřípí, aby se zachvělo. Ale tmavé 	oči samotného Rogonta se od mapy zvedly beze 	spěchu, možná trochu unavené, ale přesto dráždivě 	hezké a klidné. „Generále Murcatto, jak příjemné 	setkání! Byl bych raději, kdybychom se setkali po 	velké bitvě, vy pokud možno jako sklíčený zajatec, ale 	má vítězství jsou poslední dobou dosti vzácná.“

„Asi jako sníh v létě.“

„A vy, proč s kápí, při vaší slávě? Vedle té 	vítězoslavné záře, která z vás vyvěrá, se cítím skoro 	obnažený.“ Zadíval se k zadní části místnosti. „A 	kdepak jste nechala svých nepřemožitelných Tisíc 	mečů?“

Monza mlaskla. „Vypůjčil si je ode mě Spolehlivý 	Carpi.“

„Bez vašeho vědomí? Jak neomalené. Vaší 	slabinou je, že jste příliš vojákem a velmi málo 	politikem. Obávám se, že já jsem opačný případ. Slova 	mohou mít větší moc než meče, jak říkával Juvens, ale 	já jsem k vlastní škodě zjistil, že jsou chvíle, kdy se 	ostrý kov nedá ničím nahradit.“

„Tohle je Krvavé období.“

„To vskutku je. Všichni jsme vláčeni okolnostmi a 	okolnosti mi opět nenechaly jinou možnost než hořký 	ústup. Šlechetný Lirozio, vévoda purantský a majitel 	těchto úchvatných lázní, mi byl tak neochvějným a 	odhodlaným spojencem, jakého si jen lze představit, 	dokud byla Orsova armáda mnoho mil odtud na druhé 	straně silných hradeb Musselie. Měla jste slyšet, jak 	skřípal zuby, a jeho meč nikdy nebyl tak žhavý vyrazit 	vpřed a prolévat horkou krev.“

„Muži tak rádi o boji mluví.“ Monza pomalu 	klouzala
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Rogontových rádců. „Někteří se do něj také rádi strojí.

Zmazat si uniformu krví už je jiná věc.“

Několik náfuků pohodilo hlavou, ale Rogont se jen 	usmál. „To si, bohužel, uvědomuji i já. Teď jsou silné 	hradby Musselie prolomeny, díky vám, Borletta padla, 	díky vám, a Visserine už je také na popel. Talinská 	armáda čistí za výrazné pomoci vašich někdejších 	přátel, Tisíce mečů, zemi až u Liroziova prahu.

Nadšení našeho statečného vévody pro bubny a 	polnice značně ochladlo. Mocní mužové jsou stejně 	nestálí jako tekoucí voda. Měl jsem si raději vybrat 	slabší spojence.“

„Na to je trochu pozdě.“

Vévoda nafoukl a splaskl tváře. „Trochu pozdě, 	trochu pozdě, tak by měl znít můj epitaf. Ke Krásnému 	boru jsem dorazil o dva dny později, takže nedočkavý 	Salier bojoval a prohrál beze mne. Proto zůstalo 	Caprile bezmocné před vaším přesvědčivě vyjádřeným 	hněvem.“ Byla to hodně zkreslená verze toho, co se 	stalo, ale Monza si nechala komentář pro sebe, 	prozatím. „K Musselii jsem přijel s celým svým 	vojskem, připraven udržet její silné hradby a 	znemožnit vám projít Etriskou soutěskou, a po příjezdu 	jsem zjistil, že jste už den předtím uchvátila město, 	stačila je vydrancovat a nyní držíte hradby proti mně.“

Další přikrášlení pravdy, ale Monza zůstala klidná. „A 	pak na Dlouhé stráni se ukázalo, že jsem neodvratně 	odříznut zpozdivším se generálem Ganmarkem, 	zatímco rovněž zpozdivší se vévoda Salier, 	nezadržitelně odhodlán nenechat se vámi podruhé 	napálit, vámi byl podruhé napálen a jeho armáda byla 	rozprášena jako řezanka v silném větru. Takže 	Borletta“ Strčil si jazyk mezi rty, ukázal palcem 	k zemi a vydal hlasitý pšoukavý zvuk. „Takže statečný 	vévoda Cantain“ přejel si prstem přes krk a znovu si 	odfrkl. „Trochu pozdě, trochu pozdě. Povězte mi, 	generále Murcatto, jak je to možné, že jste vždycky na 	poli jako první?“

„Vstávám brzy, na latríně jsem ještě před 	rozedněním, pak se ujistím, že jedu správným směrem, 	a nenechávám se ničím zastavit. A navíc, já se 	doopravdy snažím, abych tam byla.“

„A tím chcete říct?“ otázal se mladík u Rogontova 	boku s výrazem ještě kyselejším než ostatní.

„Co tím chci říct?“ odpapouškovala, zahihňala se 	jako idiot a pak se obrátila přímo k vévodovi, „Chci 	tím říct, že jste mohl dorazit ke Krásnému boru včas, 	ale rozhodl jste se váhat, protože jste věděl, že se ten 	pyšný, vypasený Salier podělá ještě dřív, než bude mít 	kalhoty dole, a s velkou pravděpodobností promrhá 	všechny svoje síly, ať už by vyhrál, nebo ne. Prohrál a 	vypadal jako pitomec a vy ten moudrý, přesně jak jste 	doufal.“ Teď byla řada na Rogontovi, aby zůstal 	moudře zticha. „Dvě sezony před tím jste mohl dorazit 	k Soutěsce včas a ubránit ji před celým světem, ale 	vám se hodilo přijet pozdě a nechat mě udělit těm 	hrdým Musselianům lekci, kterou jste chtěl, aby 	dostali. Aby pak byli pokornější vůči Vaší váhavé 	Excelenci.“

Když její hlas dozněl, v místnosti zavládlo naprosté 	ticho. „Kdy jste si uvědomil, že už vám vypršel čas?

Že jste otálel tak dlouho, až jste nechal své spojence 	příliš zeslábnout a Orsa příliš zesílit? Určitě by se vám 	líbilo přijet na Dlouhou stráň včas, alespoň jednou, ale 	do cesty se vám postavil Ganmark. A na to, abyste 	sehrál úlohu dobrého spojence, to tehdy bylo“

naklonila se k němu blíž a zašeptala, „ trochu pozdě.

Celá vaše politika byla postavená na tom, že když Liga 	osmi zvítězí, vy budete nejsilnější z nich a ovládnete ji.

Skvělý nápad a pečlivě uskutečněný. Až na to, 	samozřejmě, že vyhrál Orso a Liga osmi“ Strčila si 	jazyk mezi rty a počastovala shromážděný výkvět 	mužství pšoukavým zvukem. „Tolik o přicházení 	trochu pozdě, kreténi.“

Ten tvrdošíjný zelenáč k ní přistoupil blíž se 	zaťatými pěstmi. „Nebudu už poslouchat ani slovo, 	vy vy Satane! Můj otec u Krásného boru padl!“

Zdálo se, že každého stihla nějaká ta křivda, za 	kterou se touží pomstít, ale Monza měla tolik vlastních 	ran, že už ji rány druhých nijak nedojímaly. „Děkuji 	vám.“

„Cože?“

„Jelikož váš otec patřil pravděpodobně k mým 	nepřátelům a účelem bitvy je nepřátele zabít, beru jeho 	smrt jako kompliment. Vojákovi bych tohle 	vysvětlovat nemusela.“

Na bledém obličeji mu naskočily rudé fleky.

„Kdybyste byla muž, zabil bych vás hned na místě!“

„Chtěl jste říct, kdybyste vy byl muž. Ale když už 	jsem vám vzala otce, bylo by fér něco vám za to dát.“

Našpulila ústa a plivla mu do tváře.

Neohrabaně se po ní vrhl s nataženýma rukama, 	přesně jak čekala, že udělá. Toho, komu se musí takhle 	pomáhat, aby se dopracoval až do tohohle bodu, se 	obvykle není třeba bát, ani když se tam konečně 	dostane. Byla ve střehu, vyhnula se mu, popadla ho za 	vrchní a spodní okraj kyrysu, s využitím jeho 	setrvačnosti ho zbavila rovnováhy a dobře mířeným 	dupnutím mu přišpendlila špičku boty k zemi. Jak 	napůl padal a napůl běžel, bezmocně vrávorající a 	sehnutý v pase skoro až k zemi, popadla jílec jeho 	kordu a vytáhla mu ho z opasku. V letu vykvikl a plácl 	sebou do bazénku. Prudce se otočila, kord připravený, 	zatímco za jejími zády vystříkl do vzduchu zářivý 	vodotrysk.

Rogont obrátil oči v sloup. „Ach, pro smilování“

Jeho muži se začali hrnout k ní, sahali po zbraních, 	kleli a málem převrhli stůl, jen aby byli první. „Žádnou 	krev, pánové, prosím vás, žádnou krev!“ To už se 	důstojník vynořil z vody, nebo se o to přinejmenším 	snažil; cákal kolem sebe a plácal sebou, stahovaný pod 	hladinu tíhou své honosné zbroje. Dva z Rogontových 	nohsledů ho honem spěchali vytáhnout, zatímco 	ostatní obklopili Monzu a strkali do sebe ve snaze 	bodnout ji jako první.

„Neměli byste vy být ten, kdo ustupuje?“ sykla na 	ně, když couvala za sloupy.

Ten nejbližší na ni namířil kord. „Chcípni, ty 	podělaná“

„To stačí!“ zahřměl Rogont. „To stačí, dost!“ Jeho 	muži se škaredili jako zlobivé děti, které jsou vyzvány, 	aby vysvětlily své chování. „Žádné souboje tady 	v lázních nebudou, pro lásku Boží! To už té mé hanby 	nebylo dost?“

Zhluboka si povzdechl a mávl rukou. „Nechte nás.

Můžete jít, všichni!“

Jeho nejbližšímu rádci se zděšením naježily kníry.

„Ale Vaše Excelence, zůstanete tady sám s touhle 	šílenou stvůrou?“

„Žádný strach, já to přežiju.“ Vyzývavě se na ně 	podíval. „Umím plavat. A teď běžte, než se sami 	navzájem zraníte. Kšá! Ať už jste pryč!“

Zdráhavě schovali zbraně a cestou ze síně bručeli.

Promočený mladík za sebou nechával čvachtající 	cestičku mokrého vzteku. Monza se ušklíbla a hodila 	jeho pozlacený kord do bazénku, kde zašplouchal a 	zmizel pod vodou. Možná jen malé vítězství, ale 	v těchto dnech se musela těšit i z takových.

Rogont mlčky počkal, až budou sami, a pak si 	dlouze povzdechl. „Říkala jsi mi, že přijde, Išri.“

„To je dobře, že mě nikdy neomrzí mít pravdu.“

Monza sebou trhla. Na vysokém okenním rámu ležela 	na zádech žena s tmavou pletí, dobré dva kroky nad 	Rogontovou hlavou. Zkřížené nohy měla opřené o 	stěnu a jedna ruka a hlava jí visely přes okraj úzké 	římsy, takže měla tvář obrácenou bradou vzhůru.

„Protože se to stává tak často.“ Odrazila se, sklouzla 	po zádech dozadu, ale v poslední chvíli se v pádu 	otočila a tiše dopadla na všechny čtyři, mrštně jako 	ještěrka.

Monza nechápala, jak je možné, že si jí v první 	chvíli nevšimla, ale vůbec se jí to nelíbilo. „Co jsi zač?

Akrobat?“

„Ach, nic tak romantického jako akrobat. Jsem 	Východní vítr. Můžeš mě pokládat za jeden z mnoha 	prstů Boží pravé ruky.“

„Říkáš takové pitomosti, že bys mohla být kněz.“

„Ach, nic tak nudného a suchopárného jako kněz.“

Obrátila oči ke stropu. „Svým způsobem jsem zanícená 	věřící, ale jen muži mohou nosit roucha, díky Bohu.“

Monza se zamračila. „Agent guršského císaře.“

„Agent zní tak hrozně podvodně. Císař, prorok, 	církev, stát. Já bych se nazvala pokorným 	představitelem Jižních mocností.“

„Co je zajímá na Styrii?“

„Je to bojiště.“ A na to se široce usmála. „Mezi 	Gurchulem a Královstvím je možná mír, ale“

„Boj pokračuje.“

„Pořád. Orsovi spojenci jsou naši nepřátelé, takže 	jeho nepřátelé jsou naši spojenci. Jde nám všem o tutéž 	věc.“

„O pád velkovévody Orsa z Talinsu,“ zamumlal 	Rogont. „Prosím, Bože.“

Monza se na něho ušklíbla. „Pche. Takže vy se teď 	modlíte k Bohu, Rogonte?“

„Ke komukoli, kdo naslouchá. A nanejvýš 	zaníceně.“

Guršská žena se narovnala a protáhla se od 	chodidel po konečky svých dlouhých prstů. „A co ty, 	Murcatto? Budeš odpovědí na zoufalé modlitby tohoto 	ubohého muže?“

„Možná.“

„A on možná zase na ty tvoje.“

„Mocní mě až příliš často zklamávali, ale dokážu 	ještě doufat.“

„Určitě nebudete prvním přítelem, kterého jsem 	zklamal.“ Rogont ukázal k mapě. „Říkají mi hrabě 	Rozvážný. Vévoda Váhavý. Princ Opatrný. A vy byste 	mě přesto brala za spojence?“

„Podívejte se na mě, Rogonte, jsem skoro stejně 	zoufalá jako vy. ‚Ty největší bouře vždycky vyplaví ty 	nejpodivnější společníky,‘ řekl Farans.“

„Moudrý muž. Jak tedy mohu pomoci mému 	podivnému společníku? A co je důležitější, jak může 	on pomoct mně?“

„Potřebuju zabít Spolehlivého Carpiho.“

„Proč by nám mělo záležet na smrti proradného 	Carpiho?“ Išri pomaloučku přicházela blíž, s hlavou 	lenivě nakloněnou na jednu stranu a nakláněla ji stále 	víc a víc. Nakláněla ji tak nepřirozeně moc, že bylo 	nepříjemné se na to dívat, a jí to muselo být ještě 	nepříjemnější. „To v Tisíci mečích nejsou jiní 	kapitáni? Sesaria, Victus, Andiche?“ Její oči byly 	černé jako dehet a prázdné a mrtvé jako ty náhražky u 	výrobce očí. „Copak se nikdo z těch nechvalně 	známých supů nebude chtít posadit do tvého starého 	křesla, aby mohl klovat do mrtvoly, která ze Styrie 	zbude?“

Rogont našpulil rty. „A tak můj unavený tanec 	pokračuje, jen s čerstvou partnerkou. Získal jsem 	pouze kratičký odklad.“

„Ti tři jsou Orsovi věrní, jen dokud jim plní kapsy.

Až příliš snadno se dali přesvědčit, aby kvůli mně 	zradili Cosku a kvůli Spolehlivému zase mě, jen když 	dostali dost zaplaceno. A když dostanou dost 	zaplaceno, až bude Spolehlivý pryč, dokážu je přivést 	zpátky k sobě a z Orsových služeb do vašich.“

Dlouho bylo ticho. Išri povytáhla své jemné černé 	obočí. Rogont zamyšleně zaklonil hlavu. Pak si oba 	vyměnili dlouhý pohled. „To bude dlouhá cesta 	k vyrovnání šancí.“

„Víš jistě, že si je dokážeš koupit?“ zeptala se 	guršská žena.

„Ano,“ zalhala Monza bez potíží. „Nikdy s ničím 	nehazarduji.“ Ještě větší lež, takže jim ji předložila 	s ještě větší sebejistotou. Ve skutečnosti vůbec 	netušila, o co Tisíci mečům jde, a ještě míň jí bylo 	jasné, o co jde těm nespolehlivým parchantům, kteří je 	vedou. Ale když zabije Spolehlivého, pak tu jistá šance 	bude. Když k tomu připočte Rogontovu pomoc, uvidí 	se.

„Jak vysoká by to byla cena?“

„Za to, že se obrátí proti vítězné straně? Vyšší než 	co si můžu dovolit, to je jisté.“ Ani kdyby měla 	k dispozici zbytek Hermonova zlata, a to byla většina 	z něj pořád pohřbená třicet kroků od rozpadlé stodoly 	jejího mrtvého otce. „Ale vy, vévoda osprijský“

Rogont se smutně uchechtl. „Ach, bezedná 	pokladnice Osprie. Topím se v dluzích až po krk a 	možná ještě hloub. Prodal bych vlastní prdel, kdybych 	věděl, že za ni dostanu víc než pár měďáků. Ne, 	obávám se, že ze mě žádné zlato nevyloudíte.“

„A co vaše Jižní mocnosti?“ zeptala se Monza.

„Slyšela jsem, že v Gurchulu jsou hory ze zlata.“

Išri se vinula kolem jednoho ze sloupů. „Z hlíny, 	tak jako kterékoli jiné. Ale mohlo by v nich být dost 	zlata, kdyby někdo věděl, kde kopat. Jak máš v úmyslu 	to se Spolehlivým skoncovat?“

„Jakmile Orsova armáda dorazí, Lirozio se vzdá.“

„To bezpochyby,“ řekl Rogont. „Ten je na vzdávání 	stejný odborník jako já na ústup.“

„Tisíc mečů bude postupovat k jihu, k Osprii.

Budou drancovat zem a talinští půjdou za nimi.“

„Nepotřebuji žádného vojenského génia, aby mi 	tohle říkal.“

„Najdu si místo někde mezi nimi a Carpiho 	odlákám. S nějakými čtyřiceti muži bych ho dokázala 	zabít. To není ani pro jednoho z vás žádné velké 	riziko.“

Rogont si odkašlal. „Jestli toho věrného starého psa 	dokážete odvést od jeho smečky, pak bych mohl 	postrádat pár mužů za účelem jeho vyřízení.“

Išri pozorovala Monzu asi tak, jak by Monza 	pozorovala mravence. „A jestli budeš schopná koupit 	si Tisíc mečů, až bude Carpi pryč, já mohu poskytnout 	peníze.“

Jestli, jestli, jestli. Ale bylo to víc, než v co si tady 	Monza troufala doufat. Stejně dobře mohla tohle 	setkání opustit nohama napřed. „Pak jsme v podstatě 	domluveni. Takže nejpodivnější společníci, co?“

„To ano. Bůh vám opravdu žehná.“ Išri si okázale 	zívla. „Přišla jsi hledat jednoho přítele a odcházíš se 	dvěma.“

„To mám ale štěstí,“ řekla Monza. Nebyla si ani 	trochu jistá, že vůbec s něčím takovým odchází.

Obrátila se k východu. Boty jí zavrzaly na odřené 	mramorové podlaze a ona doufala, že se nezačne třást 	ještě před tím, než vyjde ven.

„Ještě něco, Murcatto!“ Ohlédla se. Rogont stál 	mezi svými mapami už zase sám. Išri zmizela stejně 	nenadále, jako se objevila. „Vaše pozice je mizerná, 	takže vám nezbývá než hrát silnou. Vidím to. Jste, co 	jste, smělá, až to hraničí s lehkomyslností. Ani bych to 	jinak nebral. Ale i já jsem to, co jsem. V budoucnu by 	naše manželství, uzavřené z oboustranného zoufalství, 	fungovalo lépe s trochou více projeveného uznání.“

Monza se ironicky uklonila. „Vaše skvělosti, já 	nejsem jen v mizerné pozici, ale i plná úcty.“

Rogont pomalu zavrtěl hlavou. „Ten můj důstojník 	měl opravdu raději tasit a probodnout vás skrz naskrz.“

„To byste udělal vy?“

„Propáníčka, to ne.“ Znovu se sklonil ke svým 	mapám. „Já bych si řekl o další plivnutí.“

Ani bohatý, ani chudý

Šenkt kráčel špinavou chodbou a pobrukoval si.

Jeho kroky nebylo vůbec slyšet. Ta správná 	melodie se mu pořád nějak vyhýbala. Byl to 	úryvek něčeho, co zpívávala jeho sestra, když 	byl malý. Neustále se mu vracel. Pořád si ještě 	vybavoval slunce v jejích vlasech, když stála zády 	k oknu a tvář měla ve stínu. Už to bylo všechno tak 	dávno. Všechno vybledlo, jako když slunce vybělí 	laciné barvy. Sám nikdy moc velký zpěvák nebyl. Ale 	alespoň si pobrukoval a představoval si, že sestřin hlas 	zpívá s ním, a to mu bylo útěchou.

Schoval nůž i vyřezávaného ptáčka. Už byl skoro 	hotový, i když se zobákem měl trochu potíže, ale 	nechtěl ho pokazit tím, že by ho odbyl. Trpělivost. Ta 	je pro řezbáře stejně důležitá jako pro vraha. Přede 	dveřmi se zastavil. Byly z měkké, světlé borovice se 	spoustou suků, ale špatně udělané. Škvírami mezi 	prkny prosvítalo světlo. Někdy si přál, aby ho jeho 	práce zaváděla na lepší místa. Zvedl nohu a jediným 	kopnutím rozbil zámek.

Osm párů rukou sáhlo po zbraních v okamžiku, kdy 	dveře vyletěly z pantů. Osm tvrdých tváří se k němu 	prudce otočilo, sedm mužů a žena. Většinu z nich 	Šenkt poznal. Byli mezi těmi, co klečeli v půlkruhu 	v Orsově trůnním sále. Zabijáci pověření najít vrahy 	prince Aria. Svým způsobem jeho kolegové, alespoň 	v téhle štvanici. Pokud se dá o mouchách na mršině 	říct, že jsou kolegové lva, který zabíjel. Nemyslel si, že 	by ho tihle lidé mohli připravit o jeho kořist, ale už 	dávno ho nepřekvapovalo, jak podivně se osud někdy 	zvrátí. Ten jeho byl pokroucený jako had ve 	smrtelných křečích.

„Přišel jsem v nevhodnou dobu?“ zeptal se.

„To je on.“

„Ten, co si nekleká.“

„Šenkt.“ To poslední řekl chlapík, který mu tehdy 	v Orsově trůnním sále zastoupil cestu. Ten, kterému 	radil, aby se začal modlit. Šenkt doufal, že se jeho 	radou řídil, ale příliš tomu nevěřil. Někteří 	z přítomných se uvolnili, když ho poznali, a spustili 	ruce ze svých napůl vytažených zbraní. Považovali ho 	za jednoho ze svých.

„Tak, tak.“ Muž s poďobanou tváří a dlouhými 	černými vlasy vypadal, že shromáždění velí. Natáhl 	ruku a jedním prstem lehce sklonil ženin samostříl 	k zemi. „Já jsem Malt. Přišel jsi právě včas, abys nám 	pomohl je sebrat.“

„Je?“

„Ty, za které nám Jeho Excelence vévoda Orso 	zaplatí, když je najdeme, koho jiného myslíš? Jsou 	tamhle v kuřárně.“

„Všichni?“

„V každém případě jejich vůdce.“

„Jak víte, že máte toho správného muže?“

„Ženu. Pello to ví, že jo, Pello?“

Pello měl špatně zastřižený knír a potil se 	zoufalstvím. „Je to Murcatto. Ta, co vedla Orsovu 	armádu u Krásného boru. Byla ve Visserine ani ne 	před měsícem. Zajali jsme ji. Já sám jsem ji vyslýchal.

Právě tehdy přišel ten Seveřan o oko.“ Seveřan zvaný 	Třesavec, ten, o kterém mluvil Sajám. „V Salierově 	paláci. Pár dní nato zabila Ganmarka, Orsova 	generála.“

„Sám Had z Talinsu,“ řekl Malt pyšně. „A pořád 	ještě žije. Co si o tom myslíš?“

„Nestačím žasnout.“ Šenkt pomalu přešel k oknu a 	vyhlédl ven do ulice. Trochu ošuntělé místo pro 	slavného generála, ale takový je život. „Má s sebou 	nějaké lidi?“

„Jenom toho Seveřana. Nic, s čím bychom si 	neporadili. Šťastná Nim a dva její hoši čekají v zadní 	uličce. Až na velkých hodinách udeří celá, vyrazíme.

Už nám neutečou.“

Šenkt se pomalu rozhlédl po podezíravých tvářích 	kolem sebe a dal každému z nich šanci. „Vy všichni 	jste rozhodnutí, že to uděláte? Úplně všichni?“

„To tedy, sakra, jsme. Tady žádné poseroutky 	nenajdeš, příteli.“

Malt si ho prohlížel přimhouřenýma očima. „Chceš 	do toho jít s námi?“

„S vámi?“ Šenkt se zhluboka nadechl a pomalu 	vydechl. „Velké bouře vyplaví ty nejpodivnější 	společníky.“

„Beru to jako ano.“

„My tohohle parchanta nepotřebujeme.“ Zase ten, 	kterému Šenkt doporučil se modlit. Okázale se vytasil 	se zahnutým nožem. Očividně muž s nedostatkem 	sebeovládání. „Já říkám, podřízněme mu krk a 	nebudeme se muset dělit o honorář s dalším.“

Malt mu jemně odstrčil nůž. „Ale běž, netřeba být 	chamtivý. Už jsem tuhle práci dělal mockrát. Všichni 	se honí za penězma, ale práce už je tak nebere. Pořád 	si jenom hlídají záda. Nedělá to dobře tvému zdraví a 	věci to nijak neprospěje. Uděláme to buď civilizovaně, 	nebo vůbec. Co říkáš?“

„Já říkám civilizovaně,“ řekl Šenkt. „Pojďme, 	k sakru, zabíjet jako čestní lidé.“

„Přesně tak. S tím, kolik Orso platí, bude dost 	peněz pro všechny. Všem rovným dílem, jak tady 	jsme, a všichni můžeme být boháči.“

„Boháči?“ Šenkt se smutně usmál a zavrtěl hlavou.

„Mrtví nejsou ani bohatí, ani chudí.“ Na Maltově tváři 	se právě začal objevovat mírně překvapený výraz, 	když ji Šenktův natažený prst přesně uprostřed hladce 	rozpáral.

*

Třesavec seděl na špinavém lůžku, zády opřený o 	špinavou stěnu, a Monza byla rozvalená na něm. Hlavu 	měla položenou v jeho klíně a oddechovala mělce a 	hvízdavě. V ovázané levé ruce pořád svírala dýmku a 	z ní se vnášel hnědý pramínek kouře. Plazil se skrze 	pruhy světla, vlnil se a šířil a naplňoval místnost 	nasládlým pachem. Třesavec se na něj zamračil.

Lusky byly na bolest dobré. Příliš dobré, podle 	Třesavcova soudu. Tak dobré, že člověk pokaždé 	potřeboval další. Tak dobré, že stačilo, aby vás chvíli 	píchalo v palci u nohy, a už se to zdálo jako dobrý 	důvod pro další kouření. Tohle kouření člověku 	obrousilo hrany, až celý změkl. Možná měla Monza 	víc hran, než by chtěla, ale on tomu nevěřil. Kouř ho 	lechtal v nose; dělalo se mu z něj zle, a zároveň ho 	chtěl. Oko ho pod obvazy svrbělo. Bylo by to tak 	snadné. Čemu by to uškodilo

Najednou se ho zmocnila panika. Rychle se zpod 	Monzy vymanil, jako kdyby ho pohřbili zaživa. Monza 	něco zlostně zavrčela a pak se svalila zpátky. Víčka se 	jí chvěla a vlasy se jí lepily k vlhké tváři. Třesavec 	vytrhl závoru na okně a rozrazil rozviklané okenice.

Získal tak úchvatný výhled na špinavou zadní uličku 	za domem a do tváře se mu vehnal studený vzduch 	páchnoucí močí. Alespoň poctivý smrad.

Dole u zadního vchodu stáli dva muži a nějaká žena 	se zdviženou rukou. Vtom začal zvonit zvon na 	hodinách na vysoké věži o ulici dál. Žena kývla, jeden 	muž vytáhl zářivý meč a druhý těžkou palici. Otevřela 	dveře a muži vběhli dovnitř.

„Sakra,“ sykl Třesavec. Těžko mohl uvěřit tomu, co 	viděl. Jsou tři, a vzhledem k tomu, jak tam čekali, 	budou u hlavního vchodu určitě další. Na útěk bylo 	pozdě. Ale Třesavec už měl stejně utíkání plné zuby.

Měl přece pořád svoji hrdost, nebo ne? Právě to, že 	utekl ze Severu sem, do téhle podělané Styrie, ho stálo 	oko.

Natáhl se k Monze, ale hned se zarazil. Ve stavu, 	v jakém byla, mu nebude k ničemu. Tak ji nechal ležet 	a vytáhl velký nůž, který mu dala toho dne, kdy se 	setkali poprvé. Pevně ho sevřel v dlani. Možná jsou 	ozbrojení líp než on, ale dlouhé zbraně v malém 	prostoru nejsou to pravé. Moment překvapení byl na 	jeho straně, a to je ta nejlepší zbraň, jakou může člověk 	mít. Vtiskl se do stínu vedle dveří a cítil, jak mu srdce 	bije a dech ho pálí v hrdle. Žádný strach, samozřejmě, 	jen zuřivá odhodlanost.

Slyšel na schodech kradmé kroky a musel se 	přemáhat, aby se nerozesmál nahlas. Stejně bylo slyšet 	tlumený chechot a on nevěděl proč vlastně, nic 	směšného na tom přece nebylo. Něco zavrzalo a někdo 	tlumeně zaklel. Nevypadali zrovna na nejdrsnější 	vrahouny v celém Kruhu světa. Kousl se do rtu a snažil 	se zastavit to natřásání žeber. Monza se zavrtěla a 	s úsměvem se protáhla na umaštěné přikrývce.

„Benno“ zamumlala. Dveře vyletěly z pantů a 	dovnitř vpadl muž s mečem. Monza ospale otevřela 	oči. „Ccco to“

Druhý muž se vřítil dovnitř tak hloupě, že svého 	kumpána málem porazil. Zvedl palici nad hlavu a její 	konec odrýpl z nízkého stropu kus omítky. Bylo to 	skoro, jako kdyby ji Třesavcovi nabízel. Bylo by 	nezdvořilé to odmítnout, a tak mu ji Třesavec vyškubl 	z ruky a druhého muže při tom bodl do zad nožem.

Čepel do něj hladce vklouzla a vyjela druhou stranou 	ven. Rychlé, tiché zaskřípání a vězela v něm až po 	rukojeť. Třesavec zavrčel přes zaťaté zuby. Dozvuk 	jeho tlumeného smíchu z toho udělal skoro 	zachechtání. Několik rychlých pohybů rukou, bodaný 	muž pokaždé zděšeně hekl, ještě zcela nepochopil, co 	se vlastně děje. Prudce se otočil a vytrhl Třesavcovi 	rukojeť nože z ruky.

Druhý útočník k němu obrátil vytřeštěné oči. Na to, 	aby se Třesavec rozmáchl palicí, byl příliš blízko.

„Co“

Třesavec ho udeřil zadním koncem palice do nosu a 	cítil, jak se láme. Útočníka to odhodilo až k prázdnému 	krbu. Pobodanému muži se mezitím podlomila kolena, 	zabodl špičku svého meče do zdi nad Monzou a svalil 	se na ni. Už nebylo třeba dělat si s ním starosti.

Třesavec udělal jediný krok, poklesl v kolenou, aby 	nezavadil palicí o strop, a s hlasitým řevem se tím 	velkým, těžkým nástrojem rozmáchl. S masitým 	křupnutím zasáhla palice svého bývalého majitele do 	čela, rozbila mu lebku a postříkala strop kapkami krve.

Za sebou uslyšel jekot a prudce se otočil. Do dveří 	vběhla ta ženská a v každé ruce svírala krátkou dýku.

Monza, která se zrovna snažila vydrápat zpod 	umírajícího muže, kopla nohou a odrazila ji. Jaká 	šťastná náhoda. Ženin křik přešel ze vzteklého do 	vyděšeného. Padla Třesavcovi přímo do náruče a 	pokusila se použít jednu ze svých dýk. Třesavec ji 	popadl za druhé zápěstí, ale dostal se pod ni a pod 	sebou měl tělo muže s palicí. Hlavou se udeřil o hranu 	krbu a na chvíli nic neviděl.

Pořád ji držel za zápěstí a cítil, jak se mu nehty 	zaryla do obvazů. Hloupě jeden na druhého vrčeli a 	jeho na tváři lechtaly její dlouhé vlasy. Samým úsilím 	přitlačit mu dýku ke krku povystrčila jazyk. Její dech 	byl cítit po citronech. Převalil se a udeřil ji do brady.

Hlava se jí zvrátila dozadu a zuby se zakously hluboko 	do jazyka.

Ve stejném okamžiku ji do paže nešikovně zasáhl 	meč a jeho hrot skoro poranil Třesavce do ramene.

Rychle ucukl. Za ní se objevila Monzina bledá tvář 	s pohledem všechno jen ne zaostřeným. Zraněná žena 	zaúpěla a snažila se vyškrábat na nohy. Další nejistá 	rána mečem ji zasáhla naplocho shora do hlavy a 	srazila ji stranou. Monza se potácela ke zdi, cestou 	zakopla o postel a málem probodla sama sebe. Meč jí 	vypadl z ruky a zarachotil o zem. Třesavec vykroutil 	ženě z bezvládné ruky dýku a zabodl jí ji pod bradu až 	po jílec. Krev vystříkla až na Monzinu košili a na 	stěnu.

Vydrápal se z toho klubka údů a sebral palici.

Vytáhl svůj nůž ze zad zabitého muže a zastrčil si ho 	za opasek. Pak vrávoravě zamířil ke dveřím. Chodba 	za nimi byla prázdná. Popadl Monzu za ruku a zvedl ji 	na nohy. Dívala se na sebe, promočená ženinou krví.

„Co co“

Přehodil si její bezvládnou ruku přes rameno a táhl 	ji ze dveří a po schodech dolů. Nohy jí bezvládně 	narážely do jednotlivých stupňů. Vyvlekl ji zadními 	dveřmi ven na slunce. Udělala jeden vrávoravý krok a 	vychrlila ze sebe trochu zvratků na protější stěnu.

Zasténala a znovu začala dávit. Zasunul si držadlo 	palice do rukávu a zkrvavenou hlavici schoval v dlani.

Tak byl připravený kdykoli ji spustit, bude-li třeba.

Uvědomil si, že se při tom už zase chechtá. Nechápal 	proč. Pořád neviděl nic směšného. Spíš naopak, pokud 	mohl soudit. Ale přesto se pořád smál.

Monza udělala dva opilé kroky, sehnutá skoro 	k pasu. „Přestávám kouřit,“ zamumlala a vyplivla žluč.

„To jo. Hned jak mi doroste oko.“ Vzal ji za loket a 	táhl ji za sebou na konec uličky. Ústila do prosluněné 	ulice, po které se procházeli lidé. Na rohu se zastavil, 	rychle se podíval oběma směry a pak si znovu přehodil 	Monzinu paži přes rameno a táhl ji pryč.

*

Kromě tří mrtvol byla místnost prázdná. Šenkt 	přešel k oknu, opatrně překročil krvavou kaluž na 	podlaze a vykoukl ven. Po Murcatto a jednookém 	Seveřanovi nebylo nikde ani stopy. Ale než by je měl 	najít někdo jiný, to ať raději utečou. Nemohl připustit, 	aby je našel někdo dřív než on. Když Šenkt vezme 	nějakou práci, vždycky ji hledí dokončit.

Dřepl si, lokty si volně opřel o kolena a ruce nechal 	viset. Ani s Maltem a jeho sedmi kumpány neudělal 	takový svinčík jako Murcatto a její Seveřan s těmi 	třemi. Stěny, podlaha, strop i postel, všechno bylo 	postříkané a zamazané krví. Jeden z mužů ležel u krbu 	s hlavou rozdrcenou na kaši. Druhý ležel tváří k zemi, 	košili na zádech měl rozpáranou po bodných ranách a 	skrz naskrz prosáklou krví. Žena měla v hrdle širokou 	ránu.

Nejspíš to byla Šťastná Nim. Štěstí ji zjevně 	opustilo.

„Takže už jenom Nim.“

U stěny v koutě se něco zatřpytilo. Vstal, zvedl to a 	podržel si to na světle. Byl to zlatý prsten s velkým 	rubínem, rudým jako krev. Příliš hezký na někoho 	z téhle verbeže. Takže patřil Murcatto. Ještě v sobě 	držel její teplo. Nasadil si ho na prst a vzal Nim za 	kotník. Odtáhl její tělo na postel a pobrukoval si, když 	ji svlékal do naha.

Na pravé noze měla na stehně ošklivou šupinatou 	vyrážku, a proto ji vzal raději za levou a celou ji odřízl 	i s hýždí třemi zkušenými tahy svého řeznického nože.

Prudkým pohybem zápěstí vytrhl kost z kyčelního 	kloubu, dvěma tahy zahnutého ostří oddělil chodidlo, 	omotal opasek kolem čistě uříznuté nohy tak, aby 	držela složená, a zastrčil si ji do vaku.

Takže steak z kýty. Silný plátek opečený na pánvi.

Vždycky s sebou nosil speciální směs čtvera 	suldžuckého koření, drceného podle jeho gusta, a olej 	z oblasti kolem Puranti měl vynikající ořechovou 	příchuť. Potom sůl a drcený pepř. U dobrého masa 	záleží na přípravě. Uvnitř musí být růžové, ale ne 	krvavé. Šenkt nikdy nedokázal pochopit lidi, kteří mají 	rádi krvavé maso, jeho ta představa odpuzovala.

K tomu opečenou cibuli. Možná nakrájet stonek a 	udělat omáčku, s kořínky a houbami a vývar z kosti.

Trošku starého muriského octa, aby tomu dodal 	„Šťávu.“

Pokýval hlavou a pečlivě si otřel nůž, přehodil si 	vak přes rameno, otočil se ke dveřím a zarazil se.

Před chvílí míjel pekařství a vzpomněl si na ty 	pěkné, křupavé, čerstvě upečené pecny, co měli za 	oknem. Vůně čerstvého chleba. Ta nádherná příchuť 	poctivosti a prosté dobroty. Líbilo by se mu být 	pekařem, kdyby nebyl tím, čím je. Kdyby ho nikdy 	nepřivedli k jeho starému učiteli. Kdyby nebyl kráčel 	dál po té cestě, kterou mu určili, a kdyby se proti ní 	nikdy nevzbouřil. Jak dobrý by ten chleba býval byl, 	pomyslel si nyní, nakrájený a silně namazaný 	obyčejným máslem. Možná kdoulovým džemem nebo 	něčím takovým a s pořádnou sklenicí vína. Znovu 	vytáhl nůž a vrátil se zpátky k zádům Šťastné Nim pro 	játra.

Koneckonců, jí už k ničemu nebyla.

Hrdinské úsilí, nové začátky

Déšť ustal a nad poli a loukami vyšlo slunce.

Přes šedivé nebe se táhla slabá duha. Monzu 	napadlo, jestli tam, kde se dotýká země, je 	opravdu mýtina, kde žijí skřítci, jak jí to 	kdysi říkával otec. Nebo je tam prd jako všude jinde.

Vyklonila se ze sedla a odplivla si do pšenice.

Možná skřítčí prd.

Sňala si mokrou kapuci a zamračila se k západu.

Dívala se, jak se přeháňkové mraky přesouvají 	k Puranti. Jestli je nějaká spravedlnost, tak by měly 	pořádně zalít vodou Spolehlivého Carpiho a Tisíc 	mečů, jejichž jezdectvo nejspíš nebude víc než den 	jízdy za nimi. Ale žádná spravedlnost neexistuje a 	Monza to věděla. Mraky chčí, kde chtějí.

V lánu vlhké ozimé pšenice byly flíčky rudých 	květů krvavé šmouhy na žlutohnědém podkladu.

Brzy bude čas žní, jenže tady není nikdo, kdo by 	sklízel. Rogont dělal to, v čem byl dobrý ustupoval a 	sedláci posbírali všechno, co mohli unést, a stahovali 	se spolu s ním k Osprii. Věděli, že přichází Tisíc mečů 	a že by nebylo moudré zůstat. V celém světě se nikdo 	tak neproslavil drancováním jako muži, kterým Monza 	kdysi velela.

Drancování, napsal Farans, je loupení takového 	 rozsahu, že přesahuje hranice pouhého zločinu a 	 vstupuje do arény politiky.

Ztratila Bennův prsten. Pořád si nervózně třela 	palcem prostředníček a opakovaně zažívala zklamání, 	když se přesvědčila, že tam skutečně není. Hezký 	kousek kamene, který nemohl změnit fakt, že je Benna 	mrtvý. Ale stejně jí to připadalo, jako kdyby přišla o 	nějakou jeho poslední maličkou část, ke které se 	dokázala upnout. Jednu z posledních maličkých částí 	sebe sama, které stálo za to si uchovat.

Měla ale štěstí, že prsten byl to jediné, o co 	v Puranti přišla. Byla neopatrná a málem to znamenalo 	její konec. Musí přestat kouřit. Musí začít znova.

Věděla to, a přece kouřila víc než kdy předtím.

Pokaždé, když se probudila z toho sladkého 	zapomnění, říkala si, že to bylo naposledy, ale o pár 	hodin později se jí ze všech pórů lil zoufalý pot. Vlny 	odporného pocitu potřeby ji zalévaly jako blížící se 	přílivová vlna a každá další byla vyšší než ta 	předchozí. Odolat jim vyžadovalo hrdinské úsilí a 	Monza nebyla žádný hrdina, jakkoli ji tak lidé 	v Talinsu kdysi nazývali. Zahodila dýmku a pak si 	v sžíravé panice koupila další. Ani nevěděla, kolikrát si 	schovala zmenšující se hrudku lusků na dno toho či 	onoho vaku, ale přišla na to, že schovat něco sám před 	sebou je problém.

Člověk vždycky ví, kde to hledat.

„Tahle krajina se mi vůbec nelíbí.“ Morveer se 	zvedl ze svého rozhoupaného sedátka a zadíval se 	napříč zemí rovnou jako stůl. „Je jako stvořená pro 	nějakou léčku.“

„Právě proto tady jsme,“ odsekla mu Monza 	podrážděně. Živé ploty, staré remízky, hnědé domy a 	stodoly, buď osamocené, nebo ve skupinkách 	roztroušené mezi poli spousta místa, kde se dá skrýt.

Nikde se nic nehýbalo. Nikde se nic neozývalo kromě 	krákání vran a pleskání vozové plachty, kterou cloumal 	vítr, a vrzání kol nebo šplouchnutí, když vůz vjel občas 	do louže.

„Víte jistě, že je rozumné svěřit svůj osud 	Rogontovi?“

„S rozumem se bitvy nevyhrají.“

„Ne, jen se s ním plánují vraždy. Rogont je 	 notoricky nedůvěryhodný, dokonce i na velkovévodu, 	a kromě toho je to váš starý nepřítel.“

„Mohu mu věřit, pokud z toho bude mít on sám 	nějaký prospěch.“ Jeho otázka byla o to 	znepokojivější, že si ji sama kladla od chvíle, co odjeli 	z Puranti. „Zabití Spolehlivého Carpiho pro něj 	představuje minimální riziko, ale získal by zatraceně 	hodně, kdybych mu přivedla Tisíc mečů.“

„Ale určitě by to nebyl váš první mylný odhad. Co 	když jsme sem byli vmanévrováni, abychom tu narazili 	na armádu? Platíte mi, abych zabíjel lidi jednoho po 	druhém, ne abych svedl celou válku“

„Zaplatila jsem vám, abyste ve Westportu zabil 	jediného muže, a vy jste jich zamordoval najednou 	padesát. Nepotřebuju, abyste mi vy dával lekce 	v opatrnosti.“

„Nebylo jich určitě víc než čtyřicet a důvodem byla 	právě příliš velká opatrnost, abych dostal toho vašeho 	člověka, ne příliš malá! Byl snad váš výčet při jatkách 	v Cardottiho domě radovánek menší? Nebo v paláci 	vévody Saliera? Nebo v Caprile, když na to přijde?

Odpusťte mi, pokud mám tak nepatrnou důvěru ve 	vaše schopnosti udržet násilí v rozumných mezích!“

„Tak dost!“ zavrčela na něj. „Jste jako koza, která 	ne a ne přestat mečet! Dělejte práci, za kterou vás 	platím, a nic jiného!“

Morveer prudce zastavil vůz jediným škubnutím 	opratí a Jitřenka zaječela a málem jí vypadlo jablko.

„Má snad tohle být váš dík za to, že jsem vás včas 	zachránil ve Visserine? Po tom, co jste tak jízlivě 	ignorovala mé moudré rady?“

Vitari, uvelebená mezi zásobami vzadu ve voze, 	zamávala svou dlouhou rukou. „Ta záchrana byla 	stejně tak moje práce jako jeho. A také mi nikdo 	neděkuje.“

Morveer si jí nevšímal. „Snad bych si měl najít 	nějakého vděčnějšího zaměstnavatele!“

„Možná bych si měla najít nějakého poslušnějšího 	traviče!“

„Snad! Ale počkat.“ Morveer zvedl prst a pevně 	zavřel oči. „Ale počkat.“ Našpulil rty a zhluboka se 	nadechl. Chvíli zadržoval dech a pak pomalu vydechl.

A znovu. Třesavec jel dál, jen se tázavě zadíval na 	Monzu. Ještě jeden nádech a Morveer prudce otevřel 	oči a odporně falešně se zachechtal. „Snad bych se 	měl co nejupřímněji omluvit.“

„Cože?“

„Uvědomuji si, že nejsem vždycky ten 	nejpříjemnější společník.“ Vitari vyprskla smíchy a 	Morveer sebou trhl, ale pokračoval: „Jestli se někomu 	zdá, že jsem neustále v opozici, pak je to tím, že chci 	to nejlepší pro vás i váš podnik. Bylo vždy mou 	chybou, že jsem byl ve své snaze o dokonalost příliš 	 nekompromisní. Žádná vlastnost není u člověka, který 	musí být chtě nechtě vaším poníženým služebníkem, 	důležitější nežli poddajnost. Mohu vás snažně prosit, 	abyste v mém případě vynaložila hrdinské úsilí a 	hodila tyto přehmaty za hlavu?“ Trhl opratěmi a vůz se 	znovu rozjel. Nepřestával se slabounce usmívat přes 	rameno. „Já to cítím! Nový začátek!“

Když vůz Monzu míjel, zachytila Jitřenčin pohled.

Světlovlasé děvče se lehce pohupovalo na svém 	sedátku a tvářilo se zamyšleně. Okousalo jablko, až 	z něj zůstala jenom stopka, a tu pak zahodilo do polí.

Vzadu seděla Vitari. Právě si sundala kabát a rozvalila 	se na sluníčku. „Vychází slunce. Nový začátek.“

Ukázala napříč krajinou s druhou rukou přitisknutou 	k prsům. „A óóóóóóóó, duha! Věděli jste, že se říká, že 	tam, kde se dotýká země, je palouk skřítků?“

Monza se na ně zamračila. To už bylo 	pravděpodobnější, že narazí na palouk skřítků, než že 	by se Morveer polepšil. Téhle jeho náhlé poslušnosti 	věřila ještě míň než tomu jeho nekonečnému šťourání.

„Možná prostě jenom chce, aby ho lidi měli rádi,“

ozval se Třesavcův tlumený hlas, když zase osaměli.

„Kéž by se lidi mohli změnit takhle.“ Monza mu 	luskla prsty před nosem.

„To je přece jediný způsob, jak se doopravdy 	změní, nebo ne?“ Jeho jediné oko se na ni zadívalo.

„Když se dostatečně změní věci kolem nich. Já 	myslím, že lidi jsou křehcí. Nezkroutí se, aby dostali 	jiný tvar. Musejí se na něj rozlámat. Rozdrtit.“

Možná i vyhořet. „A co tvoje tvář?“ zamumlala.

„Svrbí.“

„Bolelo tě to u toho tvůrce očí?“

„Na stupnici od píchání v palci u nohy po vypálení 	oka to bylo skoro až u dna.“

„To je skoro všechno.“

„Jako třeba padat z hory?“

„Není to tak zlé, dokud ležíš klidně. Začne to 	trochu píchat, teprve až když se snažíš zvednout.“ To 	ho přimělo se usmát, i když se teď usmíval mnohem 	míň než dřív. Asi nebylo divu, po tom, čím prošel. Do 	čeho ho dostala. „Myslím že bych ti měla 	poděkovat, že jsi mi zachránil život zase. Už se 	z toho stává skoro zvyk.“

„Vždyť právě za to mi platíš, ne, veliteli? Dobře 	odvedená práce je sama o sobě odměnou, tak mi to 	vždycky říkával otec. Fakt je, že jsem v tom dobrý.

Jako bojovník jsem muž, kterého můžeš respektovat.

Jako cokoli dalšího jsem jenom velká neschopná nula, 	která promrhala tucet let ve válkách. A kromě toho, že 	mám o jedno oko míň než většina ostatních a krvavé 	sny, se nemám čím chlubit. Ale pořád mám svou 	hrdost. Myslím, že člověk musí být tím, kým je. Vždyť 	čím jiným by byl? Jenom by něco předstíral. A kdo 	chce strávit celý ten čas, který má, předstíráním, že je 	něčím jiným?“

Dobrá otázka. Naštěstí právě stoupali na vrchol, a 	tak byla ušetřená přemýšlení o odpovědi. Zbytky říšské 	cesty se táhly do dálky jako dokonale rovná hnědá 	linka napříč poli. Osm století stará, a přesto to byla 	nejlepší cesta v celé Styrii. Smutný komentář o těch, 	kteří tuhle zemi od té doby spravovali. Nedaleko bylo 	vidět jakousi usedlost. Kamenný dvoupatrový dům se 	zatlučenými okenicemi a malými stájemi hned vedle.

Střecha z červených tašek léty zhnědla mechem.

Kolem blátivého dvora stála zídka z kamení kladeného 	nasucho do výšky pasu, porostlá lišejníkem. Pár 	vychrtlých ptáků klovalo do bahna. Naproti domu stála 	dřevěná stodola s uprostřed propadlou střechou. Na 	křivé věžičce se schlíple otáčela větrná korouhvička ve 	tvaru okřídleného hada.

„To je to místo!“ zavolala a Vitari zvedla ruku, aby 	dala najevo, že slyší.

Kolem budov se vinul potůček a uháněl dál 	k mlýnu vzdálenému míli nebo dvě. Zvedl se vítr.

Rozhoupal lístky na živém plotě a v pšenici vytvořil 	měkké vlny, proháněl rozpárané mraky po nebi a jejich 	stíny je sledovaly dole po zemi.

Monze to připomnělo statek, na kterém se narodila.

Myslela na Bennu, chlapce, který běhal v lánu zralého 	obilí a nad zčeřenou hladinou klasů bylo vidět sotva 	temeno jeho hlavy. Slyšela jeho vysoký smích. Bylo to 	tak dávno, ještě než zemřel jejich otec. Monza se 	otřásla a zamračila se. Sentimentální, sebeútěšné 	nostalgické sračky. Ona ten statek nenáviděla. Orání, 	kopání, špína za nehty. A co z toho? Je jen málo 	takových činností, u kterých se při takové dřině dá 	získat tak málo.

Jediná věc, která ji okamžitě napadla, byla pomsta.

*

I ty nejranější Morveerovy vzpomínky napovídaly, 	že měl vždycky podivnou schopnost říkat nevhodné 	věci. Když chtěl něčím přispět, zjistil, že si vlastně 	stěžuje. Když chtěl projevit starost, zjistil, že uráží.

Když se z celého srdce snažil vyjádřit někomu 	podporu, chápali to jako podrývání. A on přitom jen 	chtěl, aby ho ocenili, aby ho respektovali, aby ho mezi 	sebe přijali. A přece každá jeho snaha o dobré vztahy 	pokaždé všechno jen zhoršila.

Už skoro začínal věřit, že po třiceti letech 	nevydařených vztahů s matkou, která ho opustila, 	s manželkou, která ho opustila, s učedníky, kteří ho 	opustili, okradli nebo se ho pokoušeli zabít, obvykle 	pomocí jedu, až na jeden nezapomenutelný případ se 	sekerou že to zkrátka s lidmi neumí. Alespoň měl tu 	útěchu, že je ten odporný násoska Nicomo Cosca 	mrtvý. Však také zpočátku jistou úlevu pociťoval, 	jenže temné mraky se brzy přivalily zpátky a nutily ho 	znovu stanout na věčné startovní čáře svých depresí.

Znovu se přistihl, že se dohaduje se svojí nepříjemnou 	zaměstnavatelkou o každém detailu jejich práce.

Pravděpodobně by bylo lepší, kdyby se uchýlil na 	odpočinek do hor, kde nebude zraňovat ničí city a bude 	tam žít jako poustevník. Ale řídký vzduch jeho 	křehkému tělu nikdy nesvědčil. A tak se znovu 	rozhodl, že vynaloží vskutku hrdinské úsilí být 	přátelský. Bude ještě svolnější, ještě laskavější, ještě 	shovívavější k nedostatkům druhých. Už učinil první 	krok, a tak, zatímco ostatní ze skupiny prozkoumávali 	okolní krajinu a hledali známky přítomnosti Tisíce 	mečů, on předstíral bolest hlavy a připravil jim 	příjemné překvapení ve formě houbové polévky podle 	receptu své matky. Možná jediné hmatatelné věci, 	kterou svému synovi zanechala.

Když krájel houby, řízl se do prstu a nad horkými 	kamny si spálil loket. Obě tyto události málem vedly 	k tomu, že v návalu neproduktivního vzteku proklel 	svůj nový začátek. Ale ve chvíli, kdy zaslechl dusot 	kopyt koní, vracejících se na statek, právě když slunce 	pomalu zapadalo a stíny venku na dvoře se dloužily, 	měl prostřený stůl. Dva pahýly svíček vrhaly přívětivé 	světlo, dva bochníky chleba byly nakrájené a hrnec 	s polévkou, která vydávala lákavou vůni, byl 	připravený.

„Výtečně.“ Jeho náprava byla zaručena.

Avšak tahle nová optimistická nálada nepřežila ani 	příchod strávníků. Když vešli dovnitř, a náhoda tomu 	chtěla, že si ani nezuli boty a tím pádem za sebou 	nechávali na jeho naleštěné podlaze blátivé šmouhy, 	podívali se na jeho láskyplně uklizenou kuchyni, jeho 	pečlivě prostřený stůl a jeho pracně připravený pokrm 	s asi takovým nadšením, s jakým se odsouzenec dívá 	na popravčí špalek.

„Co to je?“ Murcatto pevně stiskla rty a obočí se jí 	stáhlo k sobě ve výrazu ještě větší nedůvěry než 	obvykle.

Morveer dělal, co mohl, aby to přešel. „To je 	omluva. Protože se náš čísly posedlý kuchař vrátil do 	Talinsu, myslel jsem si, že bych mohl to 	vzduchoprázdno vyplnit a připravit večeři. Podle 	receptu mé matky. Posaďte se, posaďte se, prosím!“

Začal běhat kolem stolu a odsouval židle a navzdory 	několika postranním rozpačitým pohledům si všichni 	nějakou vzali.

„Polévku?“ Morveer přistoupil k Třesavcovi 	s připraveným hrncem a naběračkou.

„Pro mě ne. Víte, jak jste mě tenkrát, jakže tomu 	říkáte“

„Paralyzoval,“ řekla Murcatto.

„Jo. Tehdy jste mě paralyzoval.“

„Vy mi nedůvěřujete?“ vyštěkl Morveer.

„Tak nějak se tomu říká,“ řekla Vitari a sledovala 	ho zpod zrzavého obočí. „Jste travič.“

„Po tom všem, čím jsme společně prošli? Vy mi 	nedůvěřujete kvůli jedné maličké paralýze? “ Vynaložil 	takřka hrdinské úsilí opravit potápějící se koráb jejich 	profesionálních vztahů a nikdo to ani v nejmenším 	neocenil. „Kdybych měl v úmyslu vás otrávit, prostě 	bych vám stříkl na polštáře černou levanduli a ukolébal 	vás k nekonečnému spánku. Nebo bych vám dal do 	boty amerindové trny. Larynk na topor sekery, 	hořčičný kořen do láhve s vodou.“ Naklonil se 	k Seveřanovi blíž a klouby ruky, kterou držel 	naběračku, mu zbělely. „Jsou tisíce tisíců způsobů, jak 	bych vás mohl zabít, a vy byste nikdy neměl ani stín 	pochybností. Nepodstupoval bych všechny ty těžkosti 	s vařením večeře! “

Třesavcovo jediné oko se klidně upíralo do jeho a 	zdál se to být velice dlouhý pohled. Pak se Seveřan 	natáhl a Morveer si na okamžik myslel, že po tolika 	letech dostane zase ránu do obličeje. Ale Třesavec 	jenom s přehnanou opatrností položil svou velkou ruku 	na Morveerovu, naklonil hrnec a nalil si trochu 	polévky do misky. Vzal lžíci, ponořil ji do polévky, 	delikátně si ji pofoukal a vysrkl její obsah. „Je to 	dobré. Houby, že?“

„Ech ano, houby.“

„Bezva.“ Třesavec se ještě chvíli upřeně díval 	Morveerovi do očí, než mu pustil ruku.

„Děkuji.“ Morveer zvedl naběračku. „A teď, nedal 	by si někdo polévku?“

„Já!“ Ten hlas zazněl jakoby odnikud, jako kdyby 	Morveerovi někdo vstříkl vroucí vodu do ucha. Prudce 	uskočil, hrnec se mu zvrtl a horká polévka se rozlila po 	stole a rovnou Vitari do klína. Ta vyskočila a zaječela 	a mokré příbory se rozlétly kolem. Murcatto prudce 	vstala a zatápala rukou po kordu a její převržená židle 	zarachotila o zem. Jitřenka upustila nakously krajíc 	chleba a překvapeně začala couvat ke dveřím. Morveer 	se rychle otočil a v ruce směšně sevřel kapající 	naběračku

Vedle něj stála usmívající se guršská žena se 	založenýma rukama. Kůži měla hladkou jako dítě a 	bezvadnou jako tmavé sklo a oči černé jako půlnoc.

„Počkejte!“ vyrazila ze sebe Murcatto s nataženou 	rukou. „Počkejte. To je přítel.“

„Můj přítel to tedy určitě není!“ Morveer se pořád 	ještě zoufale snažil pochopit, jak se tam mohla takhle 	z ničeho nic objevit. V její blízkosti nebyly žádné 	dveře, okno bylo pevně zabedněné okenicemi a 	podlaha i strop byly neporušené.

„Ty nemáš žádné přátele, traviči,“ zavrněla na něj 	žena. Dlouhý hnědý kabát se jí rozevřel. Pod ním to 	vypadalo, že má celé tělo zavinuté do bělostných 	obvazů.

„Kdo jste?“ dožadovala se Jitřenka. „A odkud jste 	sem, k čertu, přišla?“

„Říkávali mi Východní vítr.“ Žena odhalila dvě 	řady naprosto dokonalých bílých zubů a prstem 	půvabně otáčela dokola. „Ale teď mi říkají Išri.

Přicházím ze sluncem vyběleného Jihu.“

„Tím myslí“ začal Morveer.

„Kouzlo,“ zamumlal Třesavec, jediný z celé 	společnosti, kdo zůstal sedět. Klidně zvedl lžíci a 	vysrkl další sousto. „Podáte mi chleba?“

„K čertu s tvým chlebem!“ prskl na něj Morveer.

„A i s tvými kouzly! Jak jste se sem dostala?“

„Je jedna z nich.“ Vitari svírala příborový nůž a oči 	měla zúžené do vražedných štěrbinek. Zbytek polévky 	zatím dál stékal po stole a v pravidelném rytmu kapal 	na podlahu. „Požírač.“

Guršská žena přejela konečkem prstu po rozlité 	polévce a olízla ho. „Všichni musíme něco jíst, nebo 	ne?“

„Nestojím o to být součástí jídelníčku.“

„Nemusíte mít obavy. Jsem v jídle velice 	vybíravá.“

„S takovými, jako jste vy, jsem se zapletla 	v Dagosce.“ Morveer tak docela nechápal, o čem se 	tady mluví, což byl pocit, který patřil k jeho 	nejneoblíbenějším, ale Vitari vypadala znepokojeně, a 	proto si začal dělat starosti také. Rozhodně totiž 	nepatřila k ženám, které by měly sklony ke 	zveličování. „Co jsi to vlastně uzavřela za dohodu, 	Murcatto?“

„Takovou, jakou jsem musela. Ona pracuje pro 	Rogonta.“

Išri si nechala klesnout hlavu na stranu, takže ji 	měla skoro vodorovně. „Nebo možná on pracuje pro 	mě.“

„Mně je jedno, kdo je jezdec a kdo osel,“ odsekla 	Murcatto. „Stačí, když jeden z vás pošle svoje lidi.“

„Pošle je on. Čtyři desítky svých nejlepších.“

„Včas?“

„Jistě, pokud Tisíc mečů nepřijde dřív, a to 	nepřijde. Jejich hlavní část je pořád ještě utábořená 	šest mil odtud. Zdrželi se, když drancovali vesnici.

Potom pochopitelně museli celé to místo vypálit. Jsou 	to vážně kazisvěti.“ Její pohled padl na Morveera. Ty 	černočerné oči ho nepříjemně znervózňovaly. Nelíbil 	se mu fakt, že je zamotaná do obvazů. Nemohl se sám 	sebe přestat ptát proč

„Pomáhají mi ochlazovat se,“ řekla. Zamrkal a 	napadlo ho, jestli tu otázku třeba nevyslovil nahlas.

„Nevyslovil,“ řekla. Náhle cítil, že ho zalil chlad až po 	kořínky vlasů. Úplně jako tenkrát, když ošetřovatelky 	v sirotčinci objevily jeho tajnou zásobu prostředků a 	uhodly, k čemu jsou. Nemohl se zbavit neracionálního 	dojmu, že ten guršský ďábel nějak dokáže uhodnout 	jeho myšlenky. Že ví o věcech, které udělal a o kterých 	si myslel, že se nikdy nikdo nedozví 	„Budu ve stodole!“ zaječel a jeho hlas byl mnohem 	pronikavější než zamýšlel. Jen obtížně ho zase snížil.

„Musím se připravit, jestli máme zítra čekat hosty.

Pojď, Jitřenko!“

„Jenom tohle dojím.“ Jitřenka se rychle s nově 	příchozí vyrovnala a teď se honem snažila namazat si 	máslem tři krajíce chleba najednou.

„Ach ano jistě.“ Chvíli tam stál a kroutil se, 	ale tím nemohl dosáhnout ničeho jiného, než že jeho 	rozpaky narostly ještě víc. Vykročil ke dveřím.

„Nechcete si vzít kabát?“ zeptala se Jitřenka.

„Bude mi teplo víc než dost!“

Právě když vyšel ze dveří stavení ven do tmy, 	přehnal se přes pšeničné pole studený, hvízdající vítr a 	rovnou jemu pod košili. Uvědomil si, že mu nebude 	teplo ani náhodou. Bylo pozdě na to se vrátit, protože 	by vypadal jako úplný idiot, a to tedy naprosto 	odmítal.

„Já tedy ne. “ Jak kráčel přes setmělý dvůr, nanejvýš 	jadrně zaklel a ovinul si paže kolem těla. To už se 	začínal třást. Dopustil, aby ho nějaká guršská 	šarlatánka takhle vykolejila obyčejným salónním 	trikem. „Ta zafačovaná děvka. “ No, však oni ještě 	uvidí. „Ó, ano. “ Nakonec dostal většinu ošetřovatelek 	v sirotčinci za to jejich věčné bičování. „ Teď se uvidí, 	kdo koho bude bičovat.“ Ohlédl se přes rameno, aby se 	ujistil, že ho nikdo nevidí. „Kouzla!“ ušklíbl se. „Já ti 	také ukážu trik“

„Uááá!“ Pod podrážkou mu začvachtalo bláto, noha 	mu uklouzla a on se do něj svalil rovnou na záda. „Ou!

K sakru, do podělané prdele!“ Tolik k hrdinskému úsilí 	a novým začátkům.

Zrádce

Třesavec odhadoval, že do rozednění zbývá tak 	hodina nebo dvě. Pršelo už jenom, aby se 	neřeklo, ale z mladých lístků pořád kapala 	voda a cákala do bahna. Vzduch byl ztěžklý 	studeným vlhkem. Vzedmutý potok zurčel skoro až u 	pěšiny a uhlazoval bahno rozdupané kopyty jeho koně.

Věděl, že je blízko, viděl kolem okrajů vlhkých kmenů 	stromů prosvítat rudou záři ohně.

Temný čas je nejlepší pro temné záležitosti, říkával 	vždycky Černý Dow. A ten by to měl vědět.

Třesavec pobízel koně dál vlhkou nocí a doufal, že 	nenarazí na nějakou nervózní, opilou hlídku, která ho 	obšťastní šípem do břicha. Něco takového by možná 	bolelo míň, než když si necháte vypálit oko, ale nebylo 	to nic, o co by stál. Naštěstí uviděl první hlídku dřív 	než ona jeho. Žoldák se tiskl ke kmeni stromu s kopím 	opřeným o rameno. Měl přes hlavu přetaženou 	voskovanou kůži a nemohl vidět vůbec nic, ani kdyby 	byl vzhůru.

„Ech!“ Muž sebou překvapeně trhl a upustil kopí 	do bláta. Třesavec se ušklíbl, když viděl, jak po něm 	ve tmě tápe. Sám seděl klidně dál s rukama 	položenýma křížem na hrušce sedla. „Hodláš mě 	vyzvat, nebo mám jet dál a nechat tě ho hledat?“

„Kdo je tam?“ zavrčel muž a vylovil kopí i 	s chumáčem mokré trávy.

„Jmenuju se Caul Třesavec a Spolehlivý Carpi by 	se mnou určitě rád mluvil.“

Tábor Tisíce mečů vypadal přesně tak, jak takové 	tábory obvykle vypadají. Muži, stany, kov a bahno.

Hlavně bahno. Stany se táhly všemi směry. Koně byli 	přivázaní ke stromům a ve tmě jim stoupal od nozder 	kouř. Kopí byla vyrovnaná do hranic. A ohně. Některé 	ještě hořely, z jiných zbyly jen žhnoucí uhlíky a 	vzduch byl štiplavý jejich kouřem. Několik mužů bylo 	vzhůru, buď byli na hlídce, nebo ještě popíjeli, 	zabalení v přikrývkách, a mračili se na Třesavce, když 	kolem nich procházel.

Připomnělo mu to všechny ty studené, vlhké noci 	strávené v táborech po celém Severu. Choulit se u 	ohně s toužebným přáním, aby se nerozpršelo ještě víc.

Opékat maso nabodnuté na kopí zabitých mužů. Třást 	se zimou ve sněhu, zabalený ve všech přikrývkách, 	které byly k mání. Ostřit si zbraně na zítřejší temnou 	práci. Vybavil si tváře mužů, kteří zemřeli a vrátili se 	zpátky do hlíny, se kterými kdysi pil a smál se s nimi.

Jeho bratr. Jeho otec. Tul Duru, kterému říkali Hrom.

Rudd Trojstrom, Skála z Uffrithu. Harding Mračňák, 	muž tišší než noc. Ty vzpomínky v něm vzbudily 	příval nečekané hrdosti. A pak příval hanby kvůli 	práci, kterou dělal teď. Bylo to mnohem víc emocí, než 	by dal dohromady za celou dobu ode dne, kdy přišel o 	oko, a také víc, než čekal, že ještě bude cítit.

Popotáhl nosem a tvář ho pod obvazy zabolela. Ten 	změkčilý okamžik pominul a on byl zase tak chladný 	jako předtím. Zastavil se před stanem velkým jako 	dům. Kolem vchodových chlopní se ven do noci 	prodíralo světlo z lucerny.

„A teď se koukej chovat slušně, ty seveřanský 	parchante.“ Jeho průvodce ho dloubl jeho vlastní 	sekerou. „Nebo tě“

„Jdi se bodnout, pitomče.“ Třesavec ho odstrčil 	z cesty a vešel dovnitř. Ve stanu to páchlo vyčpělým 	vínem, plesnivějící plachtovinou a nemytými muži. Pár 	mihotavých plamínků v lucernách rozvěšených po 	obvodu stanu vrhalo mizerné světlo na roztrhané a 	roztřepené kusy vlajek trofeje z předchozích bitev.

Na několika bednách na druhé straně stanu stálo 	křeslo z tmavého dřeva vykládané slonovinou, odřené, 	pokryté skvrnami staré špíny a ohlazené hrubým 	používáním. Asi křeslo pro generálkapitána, pomyslel 	si. To, které patřilo Coskovi a pak Monze a teď bylo 	Spolehlivého Carpiho. Nevypadalo o moc lépe než 	otlučené křeslo v hodovní síni nějakého boháče. Určitě 	nevypadalo jako něco, kvůli čemu by zabíjel lidi, ale 	k tomu obvykle žádné vznešené důvody třeba nejsou.

Uprostřed stál dlouhý stůl a po obou jeho stranách 	seděli muži. Kapitáni Tisíce mečů. Muži s drsnou 	vizáží, zjizvení, špinaví a poznamenaní časem jako ta 	židle, avšak s výstavní sbírkou zbraní. Ale Třesavec už 	se usmíval i v horší společnosti a usmíval se i teď.

Zvláštní bylo, že se mezi nimi cítil mnohem víc 	v pohodě než za celých posledních pár měsíců.

Pravidla, která tady platila, znal, vyznal se v nich lépe, 	než když byl s Monzou. Podle map rozložených po 	desce stolu usoudil, že začali plánovat nějakou strategii 	a k půlnoci se to zvrtlo ve hru v kostky. Teď se po 	mapách povalovaly rozkutálené mince, nedopité lahve, 	otlučené hrnky a sklenice s odštípnutými okraji. Jedna 	z velkých map byla rozmočená rozlitým červeným 	vínem.

V čele stolu stál mohutný muž celou tvář měl 	zjizvenou a krátké prošedivělé vlasy už mu řídly. Měl 	ježatý knír a zbytek jeho silných čelistí pokrývalo bílé 	strniště. Podle toho, jak ho Monza popsala, to byl sám 	Spolehlivý Carpi. Právě protřepával v dlaních kostky.

„Tak honem, vy parchanti, ukažte mi devítku!“ Padla 	jednička a trojka. Ozvalo se několik povzdechů a 	hodně smíchu. „K čertu!“ Hodil pár mincí na stůl před 	vysokého, poďobaného chlápka s nosem jako skoba a 	ohyzdnou kombinací dlouhých černých vlasů a velké 	lysiny na temeni. „Jednou přijdu na to, jak ty svoje 	švindly děláš, Andichi.“

„Nejsou to žádné švindly. Narodil jsem se pod 	šťastnou hvězdou.“ Andiche se na Třesavce zamračil.

Byl to ten druh přátelského pohledu, jaký si liška 	schovává pro kuřata. „Kdo je, k sakru, tenhle 	zafačovaný blb?“

Kolem Třesavce se prodral jeho průvodce a 	počastoval ho při tom vzteklým pohledem. „Generále 	Carpi, pane, tenhle Seveřan tvrdí, že s vámi musí 	mluvit.“

„Je to tak?“ Spolehlivý přelétl Třesavce rychlým 	pohledem a pak se vrátil zpátky k rovnání mincí do 	komínku. „A proč bych já měl chtít mluvit s takovým, 	jako je on? Hoď mi ty kostky, Victusi, ještě jsem 	neskončil.“

„To je právě ta potíž s generály.“ Victus byl plešatý 	jako vejce a vychrtlý jako smrtka a ani ty hromady 	prstenů na rukou a zlaté řetězy kolem krku mu 	zevnějšek nijak nevylepšily. „Nikdy nevědí, kdy 	skončit.“ A hodil kostky znovu na stůl. Pár jeho 	kumpánů se zasmálo.

Voják polkl. „Tvrdí, že ví, kdo zabil prince Aria!“

„Hmm, takže ty to víš, ano? A kdopak to byl?“

„Monzcarro Murcatto.“ Všechny ty drsné tváře ve 	stanu se k Třesavcovi prudce otočily. Spolehlivý 	opatrně položil kostky a přimhouřil oči. „Zdá se, že to 	jméno znáš.“

„Najmeme ho jako šaška, nebo ho rovnou pověsíme 	jako lháře?“ procedil Victus mezi zuby.

„Murcatto je mrtvá,“ řekl další.

„Vážně? Tak koho jsem to tedy poslední měsíc 	šoustal?“

„Jestli jsi šoustal Murcatto, radil bych ti, abys v tom 	rozhodně pokračoval dál.“ Andiche se ušklíbl a 	rozhlédl se. „Podle toho, co mi říkal její bratr, nikdo 	neumí vykouřit ptáka tak dobře jako ona.“

Dalších pár výbuchů smíchu. Třesavec si nebyl tak 	docela jistý, co myslel tím jejím bratrem, ale to bylo 	úplně jedno. Už si odvázal skoro celý obvaz a teď na 	jeden ráz sundal i zbytek a obrátil tvář ke světlu 	z lucerny. Všechen smích, který se ve stanu ozýval, 	rázem utichl. Měl teď ten druh obličeje, který má 	tendenci nutit lidi k vážnosti. „Tohle mě to s ní doteď 	stálo. Mám pokračovat kvůli hrsti stříbrňáků? K čertu 	s tím, nejsem takový pitomec, za jakého mě má. A 	pořád mám ještě svoji hrdost. S tou děvkou jsem 	skončil.“

Spolehlivý Carpi se na něj mračil dál. „Popiš ji.“

„Vysoká, hubená, černé vlasy, modré oči. Hodně se 	mračí. Má dost ostrý jazyk.“

Victus mávl rukou obtíženou prsteny. „To je docela 	běžný popis.“

„Má zlámanou pravou ruku a všude samé jizvy.

Říká, že je to z toho, jak spadla z nějaké skály.“

Třesavec se píchl prstem do břicha a nespouštěl přitom 	oči ze Spolehlivého. „Má jizvu přesně tady a druhou 	takovou na zádech. Říká, že jí to udělal jeden přítel.

Probodl ji její vlastní dýkou.“

Carpi byl najednou zachmuřený jako starý hrobník.

„Víš, kde teď je?“

„Tak moment.“ Victus se tvářil ještě ustaraněji než 	jeho velitel. „Chceš tím snad říct, že Murcatto žije?“

„Donesly se ke mně různé řeči,“ připustil 	Spolehlivý.

Od stolu se prudce zvedl nějaký obrovský chlap 	s tmavou pletí a dlouhými urousanými kovově šedými 	vlasy. „Já už jsem slyšel různé povídačky.“ Hlas měl 	lenivý a hluboký jako oceán. „Řeči a fakta jsou dvě 	různé věci. Kdy jsi nám to sakra chtěl oznámit?“

„Až byste to sakra potřebovali vědět, Sesario,“

odsekl Spolehlivý. Pak se obrátil zpátky k Třesavcovi.

„Kde je?“

„Na statku,“ řekl Třesavec. „Možná tak hodinu 	rychlé jízdy odtud.“

„Kolik má s sebou lidí?“

„Jenom čtyři. Ukňouraného traviče a jeho 	pomocnici, je to ještě děcko. Ženskou s rudými vlasy 	jménem Vitari a nějakou hnědou děvku.“

„Kde přesně?“

Třesavec se ušklíbl. „No to je právě to, proč jsem 	tady, ne? Abych vám tuhle informaci prodal.“

„Smrad těchhle sraček se mi nelíbí,“ zavrčel Victus.

„Jestli chceš vědět, co si myslím“

„Nechci,“ zavrčel Spolehlivý, aniž by se na něho 	podíval. „Kolik za to chceš?“

„Desetinu toho, co vévoda Orso nabízí za hlavu 	vraha prince Aria.“

„Jenom desetinu?“

„Mám za to, že desetina je mnohem víc než to, co 	dostanu od ní, ale ne zas tolik, abys mě kvůli tomu 	zabíjel. Nechci víc než kolik si odtud můžu odvézt 	živý.“

„Moudrý muž,“ řekl Spolehlivý. „Nic se nám tak 	nepříčí jako chamtivost, viďte, chlapci?“ Trocha 	smíchu, ale i tak většina nevypadala z pomyšlení na 	návrat svého bývalého generála ze země mrtvých 	dvakrát nadšeně. „Tak dobře. Desetina je celkem fér.

Jsme domluveni.“ Spolehlivý přistoupil blíž a 	s Třesavcem si plácl. Upřeně se na něj zadíval. „Když 	Murcatto dostaneme.“

„Potřebujete ji mrtvou, nebo živou?“

„Mrzí mě, že to říkám, ale já osobně bych dal 	přednost mrtvé.“

„Tak jo, já také. Poslední, o co stojím, je mít s tou 	bláznivou

čubkou

nevyrovnané

účty.



Ona

nezapomíná.“

Spolehlivý přikývl. „Vypadá to tak. Myslím, že se 	můžeme dohodnout, ty a já. Swolle?“

„Generále?“ Muž s těžkým vousem přistoupil blíž.

„Připrav se vyrazit se šedesátkou mužů. Vyber ty 	s nejrychlejšími“

„Možná by bylo lepší poslat jich raději míň,“ skočil 	mu do řeči Třesavec.

„Cože? Jak by mohlo být míň mužů lepších než 	víc?“

„Podle toho, co říká, tady má pořád ještě přátele.“

Třesavec přelétl svým zbylým okem po drsných 	tvářích mužů ve stanu. „Podle toho, co říká, je 	v tomhle táboře dost mužů, kteří by se nebránili, kdyby 	zas přebrala velení. Podle toho, co říká, s ní šli od 	jednoho vítězství k druhému a měli být na co hrdí, a 	s tebou se jenom tak poflakují a dělají zvědy, zatímco 	Orsovi muži slíznou všechnu smetanu.“ Spolehlivý 	bezděčně zatěkal pohledem kolem sebe. To stačilo, 	aby Třesavec poznal, že se trefil do citlivého místa. Na 	světě neexistuje vůdce, který by si sám sebou byl tak 	jistý, aby neměl alespoň drobné pochybnosti. Určitě ne 	vůdce takovéhle sebranky. „Raději jich pošli míň a 	raději ty, kterým skutečně důvěřuješ. Já nemám 	problém s tím bodnout Murcatto do zad podle mě už 	to sama čeká ale aby ji bodl někdo z těchhle, to už je 	jiná věc.“

„Říkal jsi pět lidí a z toho čtyři ženské?“ Swolle se 	zašklebil. „Tucet by měl stačit.“

Spolehlivý nespustil z Třesavce oči. „To nevadí.

Vezmi jich šedesát, jak jsem řekl, čistě pro případ, že 	by jich tam bylo víc, než jsme čekali. Bylo by vážně 	hanba přijet na místo nedostatečně vyzbrojený.“

„Pane.“ Swolle se obrátil a razil si cestu ze stanu 	ven.

Třesavec pokrčil rameny. „Udělejte to, jak chcete.“

„To tedy udělám. Na to se můžeš spolehnout.“

Spolehlivý se obrátil ke svým zamračeným kapitánům.

„Chce si někdo z vás, vy staří parchanti, vyjet na lov?“

Sesaria zavrtěl svou velkou hlavou, až jeho dlouhé 	vlasy zavlály. „Tohle je tvůj hnůj, Spolehlivý. Vykydej 	si to sám.“

„Za jednu noc jsem si už nahrabal dost.“ Andiche 	už se hrnul ze stanu ven a několik dalších se 	s mručením dralo za ním. Někteří se tvářili podezíravě, 	jiní lhostejně a další prostě jenom opile.

„I já už musím jít, generále Carpi.“ Muž, který 	promluvil, vyčníval mezi všemi těmi hrubými, 	zjizvenými a špinavými chlapy už jenom proto, že na 	něm nebylo nic zvláštního. Měl kudrnaté vlasy a neměl 	žádnou zbraň, která by byla vidět. Neměl žádné jizvy a 	nepůsobil ani v nejmenším jakkoli hrozivě. Ale 	Spolehlivý se k němu přesto obrátil, jako kdyby to byl 	někdo, kdo si žádá respekt.

„Mistře Síro!“ Sevřel mu ruku do svých velkých 	tlap a pevně mu ji stiskl. „Děkuji vám, že jste se u nás 	zastavil. Tady jste vždycky vítaný.“

„Ó, já jsem vítán všude, kam přijdu. Je snadné mít 	dobré vztahy s někým, kdo přináší peníze.“

„Povězte vévodovi Orsovi a vašim lidem v bance, 	že si tady nemusí s ničím dělat starosti. O všechno se 	postarám, jak jsme se dohodli. Jakmile se vypořádám 	s tímhle drobným problémem.“

„Život nám tak rád staví do cesty všelijaké 	problémy, viďte?“ Síra se na Třesavce lehce usmál.

Měl různobarevné oči, jedno modré a druhé zelené.

„Tak tedy šťastný lov.“ A s tím se vyloudal ven do 	rozbřesku.

Spolehlivý se okamžitě otočil zpátky k Třesavcovi.

„Říkal jsi hodinu cesty?“

„Jestli dokážeš jet dost rychle na svůj věk.“

„Hm. Jak víš, že se po tobě nezačne shánět, když 	ses tak najednou vypařil?“

„Spí. Spí po luscích. Každý den kouří těch sraček 	víc a víc. Půlku dne kvůli nim plácá hlouposti a druhou 	půlku slintá. Ta se hned tak neprobudí.“

„Pak bude lépe nemarnit čas. Ta ženská ještě 	dokáže připravit nepříjemné překvapení.“

„To je pravda. A navíc čeká pomoc. Čtyřicet 	Rogontových lidí, co mají dorazit zítra odpoledne.

Mají v plánu vás sledovat, až zamíříte na jih, a 	nastražit vám léčku.“

„Není nad to překazit někomu jeho překvapení 	svým vlastním, co?“ Spolehlivý se ušklíbl. „A ty 	pojedeš v čele.“

„Za desetinu odměny třeba i v ženském sedle.“

„Prostě v čele bude stačit. Hned vedle mě a 	můžeš mi ukazovat cestu. My čestní muži bychom 	měli držet spolu.“

„To jo,“ řekl Třesavec. „To každopádně.“

„Dobře.“ Spolehlivý tleskl a zamnul si rukama.

„Ještě vymočit a pak rychle obléct zbroj.“

Král jedů

„Šéfe?“ ozval se Jitřenčin vysoký hlásek. „Jste 	vzhůru?“



Morveer rozechvěle vydechl.

„Milosrdný spánek mě vskutku propustil ze 	svého měkkého klína a vrátil zpět do ledového objetí 	bezcitného světa.“

„Cože?“

Hořce mávl rukou. „To nic. Má slova dopadají jako 	semínka na kamenitou půdu.“

„Chtěl jste, abych vás probudila za svítání.“

„Svítání? Ach, toť krutá paní!“ Odhodil svou 	jedinou lehkou přikrývku a začal se zvedat 	z pichlavého slamníku. Vskutku ubohé lože pro muže 	jeho nezměrných schopností. Protáhl si bolavá záda a 	ztuhle se odplazil po žebříku do přízemí stodoly. Byl 	nucen připustit, že spaní na seníku už dávno 	neodpovídá jeho věku, natož jeho vytříbenému vkusu.

Jitřenka už za tmy sestavila celé zařízení a teď, 	když se dovnitř začaly úzkými okny prodírat první 	chudokrevné náznaky úsvitu, už měla zapálené hořáky.

Činidla
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kondenzovala a destilát radostně kapal do 	připravených lahviček. Morveer procházel kolem 	provizorního stolku, klepal klouby ruky na dřevo a 	skleněné nádobky cinkaly a zvonily. Všechno se zdálo 	být v naprostém pořádku. Jitřenka se svou práci 	koneckonců naučila od mistra, možná největšího 	traviče v celém Kruhu světa, kdo by to mohl popřít?

Ale ani pohled na dobře odvedenou práci nemohl 	zbavit Morveera jeho zachmuřené nálady.

Nafoukl tváře a zmučeně si povzdechl. „Nikdo mě 	nechápe. Jsem proklet nepochopením.“

„Jste složitá osobnost,“ řekla Jitřenka.

„Přesně tak! Přesně tak! Ty to chápeš!“ Možná 	jedině ona dokázala pod tou jeho přísnou a pánovitou 	slupkou odhalit city stejně hluboké jako horské jezero.

„Udělala jsem čaj.“ Podala mu otlučený plechový 	hrnek, z něhož stoupal pramínek kouře. V žaludku mu 	nepříjemně zakručelo.

„Ne. Jsem samozřejmě vděčný za tvou laskavou 	pozornost, ale ne. Moje útroby jsou dnes ráno 	rozbouřené, strašlivě rozbouřené.“

„Znervózňuje vás ta naše guršská návštěvnice?“

„Absolutně a nanejvýš určitě ne, “ zalhal a musel 	potlačit zachvění, které v něm vzbudila už jen 	vzpomínka na ty bezedné oči. „Moje zažívací potíže 	jsou výsledkem přetrvávajících názorových neshod 	mezi mnou a naší zaměstnavatelkou, neblaze proslulou 	Caprilskou řeznicí, tou nekonečně svéhlavou 	Murcatto! Já prostě nedokážu najít způsob, jak s tou 	ženskou vyjít! Jakkoli se k ní chovám srdečně a 	přívětivě, jakkoli jsou mé úmysly čisté, ona je vnímá 	 špatně! “

„Je opravdu dost nabroušená.“

„Podle mého mínění už opustila oblast 	nabroušenosti a vstoupila do arény bodavosti.“

dokončil zvadle.

„No, být zrazená, shozená ze skály, přijít o bratra a 	tak“

„To je vysvětlení, nikoli omluva! Všichni jsme 	prošli bolestnými zvraty! Přiznávám se, že jsem 	v silném pokušení zanechat ji jejímu smutnému osudu 	a najít si jinou práci.“ Při tom náhlém nápadu vyštěkl 	smíchy. „Třeba u vévody Orsa! “

Jitřenka prudce vzhlédla. „Děláte si legraci.“

Vlastně to bylo myšleno jako bonmot, protože 	Castor Morveer nebyl z těch, kteří by zradili svého 	zaměstnavatele, když už přijali jeho peníze. Určité 	zásady je třeba dodržovat a v jeho oboru to platilo víc 	než v kterémkoli jiném. Ale bavilo ho rozvádět tu 	představu a začal vypočítávat důvody na vztyčených 	prstech. „Je to muž, který si mé služby může dovolit.

Muž, který bezpochyby mé služby potřebuje. Muž, 	který se ukázal jako naprosto nezatížený nějakými 	nepříjemnými morálními pochybnostmi.“

„Muž, o kterém je známo, že své zaměstnance 	odměňuje svržením ze skály.“

Morveer to ignoroval. „Člověk by nikdy neměl být 	takový blázen, aby důvěřoval lidem, kteří si najímají 	traviče. V tom není o nic horší zaměstnavatel než 	kterýkoli jiný. Vlastně je zvláštní, že mě to nenapadlo 	už dřív!“

„Ale zabili jsme mu syna.“

„Pche! Takové maličkosti se dají snadno vyřešit, 	když dva muži zjistí, že se potřebují navzájem.“

Nonšalantně mávl rukou. „Stačí trocha vynalézavosti.

Vždycky se dá najít nějaký ubohý obětní beránek, 	který na sebe vezme vinu.“

Pomalu přikývla, ústa pevně stažená. „Obětní 	beránek. Jistě.“

„ Ubohý obětní beránek.“ Když bude o jednoho 	zmrzačeného Seveřana míň, svět nijak nezchudne.

Nebo o jednoho pološíleného trestance či surovou 	mučitelku, když na to přijde. Skoro se tím pomyšlením 	zahřál. „Ale myslím, že prozatím jsme spoutáni 	s Murcatto a s tou její jalovou výpravou za pomstou.

Pomsta. Na mou duši, existuje na světě něco tak 	marného, zničujícího a neuspokojivého jako motiv 	pomsty?“

„Myslela jsem, že motivy nejsou naše věc,“ opáčila 	Jitřenka. „Jenom práce a honorář.“

„Správně, má milá, velmi správně. Každý motiv je 	správný, když si vyžaduje našich služeb. Jako vždy jsi 	uhodila hřebík přímo na hlavičku. Co bych si počal bez 	 tebe? “ Jak přecházel kolem aparatury, potěšeně se 	usmíval. „Jak pokračují naše přípravy?“

„Ach, však já vím, co mám dělat.“

„Dobře. Výborně. Samozřejmě že víš. Učila ses od 	mistra.“

Sklonila hlavu. „A dobře jsem si vaše lekce 	zapamatovala.“

„Velice, velice správně.“ Sklonil se, aby ťukl do 	zkapalňovače a podíval se, jak larynková esence 	pozvolna kape do křivule. „Je nanejvýš důležité být 	kompletně připraven na každou eventualitu. Opatrnost 	především, vždycky, samo ach!“ Roztrpčeně se 	podíval na svoje předloktí. Rostla mu tam malinkatá 	červená tečka, která se změnila v kapku krve. „Co“

Jitřenka od něj pomalu couvala, ve tváři nezvykle 	napjatý výraz. V ruce držela nasazenou jehlu.

„Někdo, kdo na sebe vezme vinu?“ prskla na něj.

„Tak obětní beránek? Jdi se bodnout, ty parchante!“

*

„No tak honem, honem, honem.“ Spolehlivý už 	zase močil. Stál vedle svého koně, zády k Třesavcovi, 	a třepal koleny. „Honem, honem. Ty zatracené roky už 	mě dohnaly, tak je to.“

„Buď to, nebo temná minulost,“ řekl Swolle.

„Určitě jsem neudělal nic tak temného, abych si 	zasloužil tohle svinstvo. Máš pocit, že jsi ještě nikdy 	v životě nemusel tak moc, a pak, když si ho konečně 	vyndáš z kalhot, musíš tady stát na větru celou 	věčnost, než áááh áááh tady je ten hajzl!“

Zaklonil se a ukázal svou velkou pleš. Krátce to stříklo 	a pak zase. Pak ještě jednou. Zatřepal se, aby se zbavil 	posledních kapek, a znovu se začal šněrovat.

„To je všecko?“ zeptal se Swolle.

„A o co ti jde?“ odsekl generál. „Chceš si snad 	naplnit čutoru? Zkrátka mě dostihly roky, to je 	všechno.“ Sehnutý začal stoupat po svahu vzhůru.

Jednou rukou si přidržoval těžký červený kabát, aby ho 	necoural v bahně, a pak si dřepl vedle Třesavce. „Tak 	jo. Tak jo. To je to místo?“

„To je ono.“ Statek trůnil na konci mýtiny 	uprostřed moře šedivé pšenice pod šedivým nebem a 	vlhké ráno nad ním trhalo oblaka. Úzkými okny 	stodoly probleskovalo slabé světlo, ale jinak nebylo 	vidět žádné jiné známky života. Třesavec si pomalu 	třel prsty o dlaně. Nikdy moc na zradu nebyl.

V každém případě ne na takhle přímou, a to ho 	znervózňovalo.

„Vypadá to tam docela klidně.“ Spolehlivý si 	zvolna prohrábl svoje bílé strniště. „Swolle, vezmeš si 	tucet mužů a obejdeš to s nima z druhé strany, kde na 	vás nebude vidět. Půjdete tamhle k té skupince stromů 	a počkáte. Kdyby nás zahlédli a dali se tamtudy na 	útěk, můžete to skoncovat.“

„Jasně, generále. Prostě a snadno, co?“

„Není nic horšího než přehnané plánování. Čím víc 	si toho musí člověk zapamatovat, tím větší je šance, že 	to podělá. Nemusím ti říkat, že to nemáš podělat, že 	ne, Swolle?“

„Mně? Ne, pane. Ke stromům a pak, když uvidím, 	že někdo utíká, vyrazit na něj. Jako na Dlouhé stráni.“

„Až na to, že Murcatto je teď na druhé straně, že?“

„Správně. Podělaná odporná čubka.“

„No, no,“ napomenul ho Spolehlivý. „Trochu úcty.

Ochotně jsi jí tleskal, když ti přinášela vítězství, tak jí 	můžeš zatleskat i teď. Věčná škoda, že to došlo až sem.

Ale to na věci nic nemění. Neznamená to, že to 	nepůjde i s trochou úcty.“

„Dobře. Omlouvám se.“ Swolle se na chvíli 	odmlčel. „Určitě by nebylo lepší zkusit se doplížit až 	tam po svých? Tedy, chtěl jsem říct, že přece 	nemůžeme dojet až do stavení, ne?“

Spolehlivý se na něho dlouze zadíval. „Že by 	vybrali nového generála, když jsem byl pryč, a udělali 	ho z tebe?“

„No, ne, jasně že ne, já jenom“

„Plížit se někam není můj styl, Swolle. Vzhledem 	k tomu, jak často se myješ, je víc než pravděpodobné, 	že by tě Murcatto ucítila dřív, než by ses k ní dostal na 	sto kroků, a připravila by se. Ne. Pojedeme tam 	v sedlech a budem šetřit moje kolena. Vždycky ještě 	můžeme slézt dolů, až si to místo prohlédneme. A 	jestli pro nás má nějaké překvapení, no, raději bych byl 	v sedle.“ Zamračil se a koutkem oka se podíval na 	Třesavce. „Vidíš v tom nějaký problém, hochu?“

„Já ne.“ Podle toho, co Třesavec viděl, byl 	Spolehlivý z těch, co jsou dobří podřízení, ale mizerní 	velitelé.

Mají


spoustu

kuráže,



ale

žádnou

představivost. Vypadalo to, že celé dlouhé roky řešil 	věci jenom jedním jediným způsobem, a musel to tak 	udělat i teď, ať už se to v dané situaci hodilo, nebo ne.

Ale Třesavec tam nebyl od toho, aby to komentoval.

Silní vůdci jsou někdy rádi, když jim někdo navrhne 	lepší řešení, ale slabí to nemají rádi nikdy. „Myslíš, že 	bych teď mohl dostat zpátky svou sekeru?“

Spolehlivý se zašklebil. „Samozřejmě. Hned, jak 	uvidím Murcattinu mrtvolu. Jedeme.“ Málem se 	zamotal do vlastního pláště, jak se prudce otočil ke 	koním. Zlostně si jej přitáhl a přehodil přes rameno.

„Zatracený krám. Věděl jsem, že si mám pořídit 	kratší.“

Třesavec se naposledy podíval na statek a pak 	teprve vyrazil za ním. Přitom vrtěl hlavou. Není nic 	horšího než přehnané plánování, to je pravda. Ale 	nedostatečně plánovat je skoro stejně špatné.

*

Morveer překvapeně zamrkal. „Ale“ pomalu 	vykročil k Jitřence. Podlomil se pod ním kotník a on se 	zapotácel stranou, narazil do stolu, převrhl nějakou 	lahvičku a její syčící obsah se rozlil. Rukou se chytil 	za hrdlo, pokožka mu zbrunátněla a začala ho pálit. Už 	věděl, co udělala, a to pomyšlení se mu rozlévalo 	žilami jako led. Už věděl, jaký to bude mít následek.

„Král“ zaskřehotal „- jedů?“

„Co jiného? Opatrnost především, vždycky.“

Zkřivil tvář, z té nepatrné bolesti z maličkého 	vpichu na ruce i z té mnohem hlubší rány z hořké 	zrady uvnitř. Zakašlal a klesl na kolena, s jednou 	třesoucí se rukou nataženou před sebe. „Ale“

Jitřenka mu ruku odkopla špičkou boty. „Prokletý 	nepochopením?“ Tvář se jí zkřivila odporem. Dokonce 	nenávistí. Ta potěšující maska poslušnosti, obdivu a 	také nevinnosti konečně spadla. „Co si myslíš, že je na 	tobě k chápání, ty nadutý parazite? Jsi slabý jako 	hedvábný papír!“ To byla ta nejhlubší rána ze všech 	její nevděk po všem, co jí dal! Svoje vědomosti, své 	peníze, svoji otcovskou náklonnost! „Nátura děcka 	v těle vraha! Surovec a zbabělec v jednom. Castor 	Morveer, největší travič světa? Možná tak největší 	otrava světa, ty“

Vyrazil proti ní s překvapivou hbitostí, kotoulem se 	překulil pod stolem a vztyčil se na druhé straně. Když 	ji míjel, škrábl ji na kotníku skalpelem. Ušklíbl se na ni 	přes spletitou aparaturu, přes mihotavé plamínky 	hořáků, zohýbané trubice a třpytivou plochu sklenic a 	kovových částí.

„Ha, ha! “ vykřikl, dokonale čilý a už vůbec ne 	umírající. „ Ty bys chtěla otrávit mě? Velký Castor 	Morveer zabit svým pomocníkem? To tedy těžko! “

Zírala na svůj krvácející kotník a pak zase na něho, oči 	doširoka vytřeštěné. „Žádný král jedů neexistuje, 	hlupačko!“ zasmál se. „Ta metoda, kterou jsem ti 	ukázal, ta, při níž vzniká tekutina, která páchne, chutná 	a vypadá jako voda? To je voda! Naprosto neškodná!

Na rozdíl od odvaru, který jsem ti právě teď vpravil do 	těla a který by dokázal zabít i stádo koní!“

Vsunul si ruku za košili a obratnými prsty 	spolehlivě nahmatal tu správnou ampulku a vytáhl ji na 	světlo. Uvnitř se zatřpytila čirá tekutina. „Protilátka.“

Když ji uviděla, trhla sebou, naznačila, že se rozběhne 	kolem stolu k němu jedním směrem, a pak se vrhla 	druhým, ale nohy měla jako z olova, a tak se jí bez 	sebemenší námahy vyhnul. „ Nanejvýš nedůstojné, má 	milá! Honit se navzájem kolem naší aparatury, ve 	stodole, uprostřed styrského venkova! Velice, velice 	nedůstojné!“

„Prosím,“ zachrčela na něj. „Prosím, já budu 	budu“

„Přestaň nás oba ztrapňovat! Teď se projevila tvá 	skutečná

povaha,



ty


ty

nevděčná

lítice!

Odmaskovala jsi se, ty proradné kukaččí mládě! “

„Jenom jsem na sebe nechtěla nechat svalit vinu!

Murcatto řekla, že dřív nebo později přejdete k Orsovi!

Že ze mě budete chtít udělat obětního beránka!

Murcatto říkala“

„ Murcatto? Ty věříš Murcatto víc než mně? Té 	zvrhlé, lusky zpitomělé, notorické řeznici z krvavých 	bojišť? Ó, ty chvályhodné osvícení. Proklínám se, že 	jsem byl takový hlupák a vám dvěma vůbec kdy věřil!

Zdá se, že alespoň v tom jsi měla pravdu, že jsem jako 	malé děcko. Neposkvrněná nevinnost sama! Bezelstné 	 milosrdenství! “ Mrštil ampulkou po Jitřence. „Ať už 	nikdy nikdo neříká,“ prohlásil, zatímco se díval, jak ji 	hledá v seně, dychtivě ji zvedá a vytahuje korkovou 	zátku, „že nejsem stejně velkorysý, milosrdný a 	ochotný odpouštět jako kterýkoli jiný travič,“

pokračoval, když do sebe vcucla její obsah, „v celém 	širém Kruhu světa.“

Jitřenka si utřela ústa a rozechvěle se nadechla.

„Měli bychom si promluvit.“

„To zcela určitě. Ale ne moc dlouho.“ Zamrkala a 	pak jí tváří projela zvláštní křeč. Přesně jak 	předpokládal. Nakrčil nos a hodil skalpel na stůl, kde 	zařinčel o dřevěnou desku. „Na tom ostří žádný jed 	nebyl, ale právě jsi spolykala neředěný leopardí květ.“

Přepadla dopředu, oči se jí obrátily v sloup a 	pokožka zrudla. Začala sebou škubat v seně a kolem 	úst se jí dělala pěna.

Morveer přistoupil blíž, sklonil se nad ní, vycenil 	zuby a prstem se bodl do prsou. „Tak ty bys chtěla 	zabít mě? Otrávit mě? Castora Morveera? “ Podpatky 	jejích bot zběsile bily do udusané země a rozmetávaly 	obláčky slámového prachu. „Já jsem ten jediný král 	jedů, ty ty hlupačko s dětskou tváří!“ Její zmítání 	přešlo v třas. Pak se prohnula jako luk. „Jaká to od 	tebe byla nestoudnost! Jaká arogance! Jaká urážka!

Jaká, jaká, jaká“ Celý udýchaný hledal to správné 	slovo a pak si uvědomil, že je mrtvá. Její tělo se 	postupně uvolnilo a pak zavládlo dlouhé, táhlé ticho.

„Nulo!“ vyštěkl. „Úplná nulo! “ Zadostiučinění 	z pocitu vítězství se rychle rozplývalo jako nenadálá 	sněhová nadílka uprostřed jara a nahradilo ho zdrcující 	zklamání, zraňující pocit zrady a znechucení z vědomí, 	že se najednou nachází ve zcela nové situaci bez 	pomocnice a bez zaměstnavatele.

Protože Jitřenčina poslední slova ho nade vši 	pochybnost přesvědčila, že všemu je na vině Murcatto.

Že navzdory jeho nevýnosné, nezištné dřině v její 	prospěch osnovala jeho smrt. Proč jen tenhle vývoj 	nepředvídal? Proč jen ho neočekával, po všech těch 	bolestných zvratech, které mu život přinesl? Byl 	zkrátka příliš měkká povaha pro tuhle drsnou zemi, 	tuhle nemilosrdnou epochu. Příliš důvěřivý a přátelský.

Měl sklony vidět svět v růžových barvách své vlastní 	shovívavosti, odsouzený očekávat vždycky od lidí jen 	to dobré.

„Já že jsem slabý jako papír? Nulo! Ty nulo! “

Odkopl Jitřenčino mrtvé tělo a pak do něj kopal dál, 	pořád dokola, a ono se znovu a znovu otřásalo.

„ Nadutý? “ Málem to zaječel. „ Já? Vždyť jsem 	sakra skromnost sama! “ Najednou si uvědomil, že se 	nehodí k muži s tak výjimečnou citlivostí kopat do 	někoho, kdo už je mrtvý, zvláště pak do někoho, ke 	komu choval city téměř jako k vlastní dceři. Najednou 	ho celého zaplavila melodramatická lítost.

„Mrzí mě to! Strašně mě to mrzí.“ Klekl si vedle ní, 	jemně jí odhrnul vlasy a roztřesenými prsty se dotkl 	její tváře. Ten nevinný výraz, ve kterém už se nikdy 	neobjeví úsměv, nikdy víc nepromluví. „Tolik mě to 	mrzí, ale ale proč? Vždycky si tě budu pamatovat, 	ale ou uuuh!“ Najednou byl ve vzduchu silný 	zápach moči. Tělo se vyprázdnilo. Nevítaný vedlejší 	efekt obrovské dávky leopardího květu, který měl muž 	s jeho zkušenostmi určitě předvídat. Loužička už se 	šířila slámou a vsakovala do látky kalhot na jeho 	kolenou. Vrávoravě vstal a otřásl se odporem.

„Sakra! Sakra!“ Sebral ampulku a vztekle jí mrštil 	o stěnu. Skleněné střípky se rozletěly. „Násilník a 	zbabělec v jednom?“ Znovu do Jitřenčina těla 	popuzeně kopl, narazil si palec a rychle začal 	poskakovat po stodole kolem dokola.

„Murcatto!“ Ta odporná děvka podnítila jeho 	pomocnici ke zradě. Nejlepší a nejmilovanější 	pomocnici, jakou si vyučil od té doby, co byl nucen 	tehdy v Ostenhormu preventivně otrávit Alovea Craye.

Věděl, že mohl Murcatto otrávit už doma v sadu, ale 	ten rozsah, závažnost a zdánlivá neproveditelnost 	práce, kterou mu nabízela, apelovaly na jeho ješitnost.

„Buď prokleta ješitnost! Ta jediná vada v mém 	charakteru!“

Ale žádná odveta nepřicházela v úvahu. „ Ne. “ Nic 	tak nízkého a necivilizovaného, protože to nebyl 	Morveerův způsob. On není žádný divoch, žádné zvíře 	jako ten Had z Talinsu a jí podobní, ale kultivovaný a 	vzdělaný gentleman s těmi nejvyššími etickými 	zásadami. Jelikož má teď k dispozici povážlivě málo 	finančních prostředků, přes všechnu tu tvrdou a 	obtížnou práci, kterou odvedl, bude si muset zajistit 	řádnou smlouvu. Řádného zaměstnavatele a zcela 	ukázněného, se zakázkou vražd na základě čistých 	motivů, které budou mít za následek řádný a poctivý 	 zisk.

A kdo by mu zaplatil za vraždu Caprilské řeznice a 	jejího barbarského kumpána? Odpověď nebylo tak 	těžké získat.

Postavil se čelem k oknu a zopakoval si svou 	nejpatolízalštější úklonu, tu s kudrlinkou na konci, 	vykreslenou prstem. „Velkovévodo Orso, je mi ne 	smírnou ctí. “ Narovnal se a zamračil se. Na vršku 	dlouhého svahu se proti šedivému úsvitu rýsovaly 	siluety několika tuctů jezdců.

*

„Za čest a slávu a hlavně za pořádnou odměnu!“

 

Z několika míst se ozval smích a Spolehlivý tasil meč 	a zvedl ho do výšky. „Vpřed!“ A dlouhá řada jezdců se 	dala do pohybu. Drželi se volně blízko sebe, když se 	prodírali pšenicí, pak vyjeli na pastvinu a zrychlili do 	cvalu.

Třesavec ujížděl s nimi. Neměl příliš na vybranou, 	když jel Spolehlivý hned vedle něj. Zůstat pozadu by 	nepůsobilo zdvořile. Rád by měl po ruce svou sekeru, 	ale když člověk v něco doufá, obvykle to dopadne 	opačně. Kromě toho, jakmile zrychlili a přešli do 	zdravého cvalu, napadlo ho, že držet uzdu oběma 	rukama není zase tak špatný nápad.

Byli teď nějakých sto kroků od statku, který pořád 	vypadal velice klidně. Třesavec se zamračeně zadíval 	k domu, k nízké zídce, ke stodole. Připravil se.

Najednou mu to nepřipadalo jako moc dobrý plán.

Vlastně to nevypadalo jako dobrý plán od samého 	začátku, ale uvést ho v život se teď zdálo ještě 	mnohem horší. Tvrdá půda ubíhala pod kopyty jeho 	koně, sedlo mu pod rozbolavělým zadkem 	nadskakovalo a vítr ho štípal v přimhouřeném oku a 	lechtal ho na čerstvých jizvách na druhé straně tváře.

Bez obvazů mu na ni byla hrozná zima. Spolehlivý jel 	po jeho pravici, seděl vzpřímeně a plášť za ním 	plápolal. Meč měl pořád zdvižený a řval: „Připravte 	se! Připravte se!“ Řada mužů po jeho levé straně se 	zavlnila, postupně se srazili k sobě. Dychtivé tváře 	mužů i koní v jedné pohyblivé linii ježící se na 	všechny strany hroty kopí. Třesavec si vyndal nohy 	z třmenů.

Pak se okenice selského stavení s hlasitým 	třesknutím rozletěly, všechny najednou. Třesavec 	uviděl v oknech Ospriany. Na jejich ocelových 	helmicích se odrážely první slabé paprsky 	vycházejícího slunce. Současně se jich za zídkou 	zvedla celá dlouhá řada s připravenými samostříly.

Někdy se stává, že se člověk prostě musí do něčeho 	vrhnout po hlavě a k čertu s následky. Vzduch mu 	hvízdal v hrdle, když se zhluboka nadechl, pak zadržel 	dech, vymrštil se ze sedla do strany a setrvačností se 	obrátil. Přes dusot kopyt, řinčení kovu a hvízdání větru 	slyšel, jak Monza pronikavě vykřikla.

Pak ho udeřila zem a scvakla mu zuby k sobě.

Kutálel se po ní, kňučel a nabíral do úst hlínu. Svět se 	kolem něho točil, tmavé nebe a míhající se země, letící 	koně, padající muži. Kolem něj dusala kopyta a do oka 	mu prskala hlína. Slyšel někoho ječet a zkusil se 	zvednout, alespoň na kolena. Nějaké tělo se zřítilo 	k zemi, převracelo se a pak do něj narazilo a znovu ho 	srazilo na záda.

*

Morveer došel k dvojitým vratům stodoly a snažil 	se jedno jejich křídlo odtlačit natolik, aby mohl 	vystrčit hlavu ven. Právě včas, aby viděl, jak se 	osprijští vojáci vztyčili za zdí dvora a vypustili smrtící 	salvu střel z kuší.

Na travnaté pastvině sebou útočící muži na koních 	zaškubali a začali padat ze sedel, jejich koně se plašili 	a shazovali své jezdce. Těla padala, brázdila vlhkou 	zem a údy se míhaly vzduchem. Zvířata i muži řvali a 	ryčeli zděšením, vztekem, bolestí i strachy. Možná 	tucet jezdců bylo skoleno, ale ostatní přešli bez 	sebemenší známky zaváhání do plného trysku, zbraně 	se jim blýskaly v rukou a jejich válečný křik se mísil 	se sténáním jejich umírajících druhů.

Morveer ucukl zpátky, přibouchl za sebou vrata a 	přitiskl se k nim zády. Opravdová krvavá bitva.

Zběsilost a nevypočitatelnost. Špičaté hroty se míhají 	ve strašlivém tempu. Teče krev a mozky stříkají, 	ochablá těla jsou párána a jejich vnitřnosti zůstávají 	nechutně vyhřezlé. Nanejvýš necivilizovaný způsob a 	rozhodně mimo oblast jeho odborné způsobilosti. Ve 	vlastních útrobách, které měl naštěstí stále uvnitř, ho 	nejdřív bodlo pocitem bestiální hrůzy i odporu a potom 	se mu sevřely ještě odůvodněnějším pocitem strachu.

Jestli Murcatto vyhraje, o jejích vražedných záměrech 	vůči němu už nebude vůbec žádných pochyb.

Koneckonců, s naplánováním smrti jeho nevinné 	pomocnice nezaváhala ani na okamžik. Jestli zvítězí 	Tisíc mečů, pak bude ovšem považován za komplice 	vraha prince Aria. Tak či tak bude jeho život zcela 	nepochybně velmi bolestivě zmařen.

„K čertu!“

Za jedinými vraty vedoucími na dvůr se teď 	odehrávala jatka, ale okna byla příliš úzká, než aby se 	jimi dalo protáhnout. Schovat se na seníku? Ne, ne, ne.

Copak je mu pět? Lehnout si vedle nebohé Jitřenky a 	předstírat mrtvého? Cože? Lehnout si do kaluže moči?

Odhodlaně se rozběhl k zadní stěně stodoly, tahal za 	desky a hledal cestu ven. Objevil uvolněné prkno a 	začal do něj kopat.

„Zlom se, ty dřevěný zmetku! Zlom se, zlom se.

Zlom se! “ Zvuky masakru na dvoře nabraly na 	intenzitě. Něco z té strany udeřilo zvenčí do stěny 	stodoly a on skoro nadskočil. Silou toho nárazu se 	z trámů ve stropě snesl oblak prachu. Znovu se obrátil 	k dřevěné stěně, třásl se strachy i zoufalstvím, tvář 	pokrytou vrstvou potu. Poslední kopnutí a prkno 	povolilo. Úzkou škvírou mezi dvěma jeho zubatými 	okraji proniklo dovnitř slabé denní světlo. Klekl si, 	natočil se k ní bokem a nacpal hlavu do škvíry. Do 	hlavy se mu zadíraly třísky. Získal výhled do volné 	krajiny, na hnědý lán pšenice a skupinku stromů 	nějakých dvě stě kroků odtud. Bezpečí. Protáhl do 	volného prostoru jednu ruku a marně se snažil zachytit 	zvětralé venkovní stěny stodoly. Jedno rameno, půlka 	trupu a pak zjistil, že pevně uvízl.

Pravda je, že od něj bylo přespříliš optimistické 	očekávat, že by se mohl bez potíží protáhnout takovou 	škvírou. Před deseti lety byl štíhlý jako vrbový proutek 	a prolezl by i poloviční mezerou s ladností tanečníka.

Příliš časté moučníky mezi hlavními jídly způsobily, 	že se pro něj takový čin stal zcela nemožným, a náhle 	musel čelit faktu, že by ho to mohlo stát život. Začal se 	kroutit a svíjet a ostré dřevo ho řezalo do břicha. To ho 	teď najdou takhle? Bude to příběh, kterému se budou 	chechtat ještě dlouhé roky? Takto na něj budou 	vzpomínat? Velký Castor Morveer, ta smrt bez tváře, 	nejobávanější ze všech travičů, nakonec skončil 	vklíněný mezi dvěma prkny v zadní stěně stodoly, 	když se snažil utéct?

„Zatracené moučníky! “ zaječel a s vynaložením 	posledních sil se se zaťatými zuby prodral na druhou 	stranu. Rezavý hřebík mu rozpáral košili a nechal mu 	na žebrech dlouhou, bolestivou rýhu. „Sakra! Do 	prdele!“ Rozbolavělé nohy táhl škvírou za sebou.

Konečně se vymanil ze svírajícího objetí mizerně 	pospojovaných desek, ignoroval třísky zadřené v kůži 	a vyrazil k vábivému bezpečí stromů. Stébla po pás 	vysoké pšenice se mu pletla do cesty, šlehala ho a 	chytala za nohy.

Neurazil víc než pět vrávoravých kroků a už se 	s vyjeknutím rozplácl tváří k zemi do vlhkých stébel.

Jak se zvedal, nepřestával klít. To nepřejícné obilí mu 	při pádu strhlo jednu botu. „Zatracená pšenice! “ Právě 	když ji začal prohledávat, aby se mohl znovu obout, 	uvědomil si, že slyší hlasité bubnování, a když vzhlédl, 	nemohl uvěřit tomu, co vidí. K jeho zděšení vyrazilo 	právě od skupinky stromů, ke které prchal, tucet jezdců 	a v plném trysku se řítilo na něj, kopí zlověstně 	napřažená.

Přidušeně vyjekl, uklouzl na bosém chodidle a 	rychle se začal belhat zpátky k průrvě ve stěně stodoly, 	která mu při jejich prvním seznámení dala tak zabrat.

Vklouzl jednou nohou dovnitř a vzápětí sebou škubl 	bolestí, když si nešťastnou náhodou přiskřípl svoje 	nádobíčko k prknu. Dunivý zvuk koňských kopyt stále 	sílil; jezdci od něj nebyli víc než padesát kroků.

Pohledy mužů i zvířat upřené, zuby mužů i zvířat 	vyceněné. Stále jasnější ranní slunce se odráželo od 	válečné zbroje a koním odlétávaly od kopyt trsy slámy.

Nemá nejmenší šanci prodrat své krvácející tělo tou 	úzkou škvírou zpátky včas. Ubijí ho? Ubohého, 	pokorného Castora Morveera, který vždycky chtěl 	jenom

Roh stodoly najednou explodoval v jediném 	zášlehu jasného plamene. Výbuch nevydal žádný jiný 	zvuk než praskání roztříštěného dřeva. Vzduch se 	najednou rojil vířícími troskami, rotujícími kusy 	hořících trámů a vyrvaných prken, zohýbanými 	hřebíky v kroutícím se oblaku třísek a jisker. Jediná 	mohutná svištící vlna zválcovala celý kužel pšenice a 	nasála do sebe vydouvající se chumáč prachu, stébel, 	zrn a uhlíků. Uprostřed srovnané úrody se najednou 	objevily dva velké sudy, které tam hrdě dřepěly přímo 	v cestě řítícím se jezdcům. Šlehaly z nich plameny a 	přes jejich okraje se samovolně přelévalo něco černého 	a vyhořelého. Sud, který byl napravo, s oslepujícím 	zábleskem explodoval a ten nalevo téměř hned po 	něm. K nebi se zvedly dva obrovské gejzíry hlíny.

Exploze lapily vůdčího koně mezi sebou. Zdálo se, 	že se zastavil, ztuhl, zkroutil se a potom se roztrhl i se 	svým jezdcem. Většinu těch ostatních pohltil šířící se 	oblak prachu a pravděpodobně se proměnili v létající 	mleté maso.

Tlaková vlna přimáčkla Morveera ke stěně stodoly, 	škubala mu za rozervanou košili, za vlasy a drala se 	mu do očí. Okamžik nato mu k uším dolehla dvojitá 	burácející detonace, až se mu rozdrnčely zuby. Na 	obou koncích řady zůstal jeden kůň víceméně vcelku, 	ale jejich těla se zmítala ve vzduchu jako kdyby v nich 	nebyly žádné kosti. Vypadali jako hračky odhozené 	zlostným batoletem. Jeden z nich se téměř převrátil 	naruby a pak se svalil a nechal v obilí pod sebou jen 	kousek od skupinky stromů, ze kterých jezdci vyrazili, 	krvavou šmouhu.

Na dřevěné stěně zabubnovaly hliněné hroudy.

Prach začal sedat. Podél okrajů zkoseného pole 	zdráhavě hořely ostrůvky vlhké pšenice, ze kterých 	stoupal štiplavý dým. Ohořelé dřevěné třísky, zčernalá 	sláma a doutnající zbytky lidí a zvířat pořád ještě 	padaly z nebe. Ve vánku se lehce snášel popel.

Morveer tam stál, pořád ještě vklíněný mezi prkna 	ve stěně stodoly, jako kdyby do něj uhodil blesk, a 	žasl. Guršský oheň, nejspíš, nebo něco ještě 	temnějšího, ještě magičtějšího? Za doutnajícím 	rohem stodoly se pomalu vynořila nějaká postava, a 	zatímco se snažil vykroutit ven, vnořila se do pšenice, 	jen hlava jí zůstala trčet nad stébly.

Ta guršská žena, Išri. Jeden rukáv a lem jejího 	hnědého pláště polykaly plameny. Vypadalo to, jako 	by si najednou všimla, že jí plameny olizují tvář, a 	beze spěchu ze sebe setřásla hořící oděv a odhodila ho 	stranou. Stála tam ovinutá obvazy od šíje až po palce u 	nohou, nedotčená ohněm a nepoznamenaná, jako tělo 	nějaké starobylé pouštní královny, nabalzamované a 	připravené k pohřbení. Dlouze se zadívala směrem ke 	skupince stromů, potom se usmála a pomalu potřásla 	hlavou.

Radostně něco řekla v kantštině. Morveerova 	znalost toho jazyka nebyla nejlepší, ale připadalo mu 	to jako: „Pořád to ještě dokážeš, Išri.“ Pak sklouzla 	pohledem těch svých černých očí přes pšeničné pole 	k místu, kde se ukrýval Morveer, a ten se 	s překvapující hbitostí přikrčil. Pak se otočila a 	zmizela za roztříštěným rohem stodoly, odkud se 	předtím vynořila. Slyšel, jak se tiše pochechtává.

„Pořád to ještě dokážeš.“

Morveerovi zbyla jenom obrovská a podle jeho 	mínění zcela odůvodněná touha utíkat a neztrácet čas 	ohlížením. A tak se začal plazit pryč, po břiše po 	polehlém obilí potřísněném krví. Ke skupince stromů, 	jednu bolestivou píď za druhou. Sípal, v plicích ho při 	každém nadechnutí zabolelo a celou cestu měl zadek 	sevřený hrůzou.

O nic horší

Monza vytrhla Calvez z rány a muž sípavě 	zachrčel. Tvář měl zkřivenou zděšením a 	ruce si tiskl na drobnou ranku v prsou.

Udělal k ní jediný roztřesený krok a ztěžka 	zvedl nad hlavu svůj krátký meč, jako kdyby vážil 	tolik co kovadlina. Monza ukročila doleva a probodla 	ho z boku, přesně pod žebry. Celá stopa notně 	používané čepele projela jeho koženou halenou 	pobitou hroty. Podíval se na ni, tvář zarudlou a 	roztřesenou, na napnutém krku mu vystouply žíly.

Když vytáhla kord z rány, svalil se na zem, jako kdyby 	to bylo to jediné, co ho drželo na nohou. Obrátil k ní 	oči.

„Řekni mojí“ zašeptal.

„Ano?“

„Řekni jí“ Zvedl se z prkenné podlahy a na 	jedné straně tváře měl nalepený prach. Pak vykašlal 	trochu černých zvratků a znehybněl.

Monza si najednou uvědomila, kdo to je. Jmenoval 	se Baro nebo Paro, něco s ‚o‘ na konci. Nějaký 	bratranec starého Swolla. Pamatovala si ho z Musselie, 	po obléhání, když vyplenili město. Smál se jednomu 	z Bennových vtipů. Vzpomněla si na to, protože tehdy 	jí to nepřipadalo jako čas na vtipy, když zrovna 	zavraždili Hermona a sebrali jeho zlato. Nebylo jí 	tehdy moc do smíchu, to věděla určitě.

„Varo?“ zašeptala a snažila se rozpomenout, o jaký 	vtip šlo. Slyšela, jak prkna zavrzala, a zachytila nějaký 	pohyb právě včas, aby se rychle sehnula. Něco ji 	praštilo do hlavy, až tváří udeřila do podlahy. Zvedla 	se a místnost se naklonila a ona se najednou sesouvala 	po stěně. Jedna ruka jí vyklouzla z okna loktem napřed 	a málem vypadla ven. Venku byl slyšet řev, řinčení a 	třeskot boje.

Přes oslepující záři viděla, jak se k ní něco blíží, a 	vrávoravě se tomu vyhnula, uslyšela, jak to udeřilo do 	omítky kousek od ní. Do tváře ji zasáhly úlomky.

Zaječela, roztočila se a ztratila rovnováhu. Sekla 	Calvezem po něčem černém a zjistila, že má prázdnou 	ruku. Už ho mezitím upustila. V okně byla nějaká tvář.

„Benno?“ Z úst jí vytékala krev.

Nebyl čas na vtipy. Něco jí narazilo do zad a 	vyrazilo jí dech. Uviděla něčí palici. Těžký kov se 	zaleskl. Spatřila mužskou tvář a ta tvář na ni vrčela.

Pak se muži kolem krku ovinul řetěz a strhl ho.

Místnost se pomalu přestávala točit a Monze vířila 	v hlavě krev. Pokusila se vstát, ale jenom se převrátila 	na záda.

Vitari držela útočníka kolem krku a společně se 	kouleli po tmavé místnosti. Praštil ji loktem, druhou 	rukou nahmatal řetěz, ale ona ho pevně přitáhla, oči 	přimhouřené do dvou vzteklých škvírek. Monza se 	začala s námahou zvedat. S vypětím všech sil se jí 	podařilo vstát a vrávoravě zamířila k nim. Muž zašátral 	rukou u opasku a našel nůž, ale Monza po něm sáhla 	dřív než on, levou rukou mu znehybnila volnou paži, 	pravou mu nůž vytáhla a začala ho s ním bodat.

„Uch, uch, uch.“ Čvacht, skříp, bod. Chroptěli a 	prskali si navzájem do tváře. Ona zajíkavě sténala a on 	kňouravě vrčel a Vitari tiše mručela. Všechny ty zvuky 	se spolu prolínaly a odrážely ve zvířecí směsici. Hodně 	podobné zvukům, jaké by vydávali, kdyby spolu 	souložili, a ne se navzájem mordovali. Skříp, bod, 	čvacht. „Uch, uch, uch.“

„To stačí!“ sykla Vitari. „Je po něm.“

„Uch.“ Monza upustila nůž a ten zarachotil o prkna 	podlahy. Celou ruku měla uvnitř rukávu kabátu 	lepkavě mokrou až po loket a tu v rukavici měla 	křečovitě zaťatou jako pařát. Hrozně ji pálila. Otočila 	se ke dveřím a přimhouřila pálící oči proti dennímu 	jasu. Nejistě překročila mrtvolu nějakého osprijského 	vojáka a vylámanými prkny ve dveřích vyšla ven.

Muž s tváří potřísněnou krví po ní sáhl, a jak padal, 	málem ji stáhl dolů. Při tom jí po kabátě rozmazal 	krev. Nějaký žoldák, který se snažil odpotácet pryč, 	byl bodnut kopím do zad a svalil se tváří dolů na zem.

Osprijského kopiníka vzápětí kopl kůň do hlavy.

Ocelová přilbice mu nárazem odletěla a on se svalil na 	bok jako podťatý strom. Všude kolem se míhali muži a 	koně smrtící uragán dusajících bot, podkov, řinčícího 	kovu, vířících zbraní a odletující hlíny.

A ani ne deset kroků od ní seděl na velkém 	válečném hřebci za oponou vířících těl Spolehlivý 	Carpi a řval jako šílenec. Příliš se nezměnil tatáž 	široká, upřímná, zjizvená tvář, holé temeno, husté bílé 	kníry a kolem nich bílé strniště. Někde si sehnal zářivý 	kyrys a ten dlouhý rudý plášť by se hodil spíš 	k vévodovi než k žoldákovi. Z ramene mu trčela střela 	z kuše a pravá ruka mu bezvládně visela. Druhou měl 	zdviženou a těžkým mečem, který v ní držel, ukazoval 	ke stavení.

Zvláštní bylo, že když ho uviděla, zmocnil se jí 	najednou hřejivý pocit. To radostné píchnutí, které se 	dostaví, když zahlédnete v davu tvář přítele.

Spolehlivý Carpi, který pro ni vedl pět útoků. Který 	pro ni bojoval za každého počasí a nikdy ji nenechal na 	holičkách. Spolehlivý Carpi, kterému by svěřila svůj 	život. Kterému svěřila svůj život, takže ji mohl tak 	lacino prodat za Coskovo staré křeslo. Prodal ji a 	prodal i jejího bratra.

Ten hřejivý pocit nevydržel dlouho. A spolu s ním 	odezněla i závrať a zůstal jen vztek, který jí vřel 	v útrobách a bodavá bolest na jedné straně hlavy, kde 	její lebku držely pohromadě vsazené mince.

Žoldáci dokážou bojovat hodně tvrdě, když nemají 	na vybranou, ale když mají, mnohem raději drancují, 	než bojují, a po první salvě osprijských střel jejich 	počty rychle prořídly. Bylí vyděšení odporem, s nímž 	nepočítali. Před nimi čekala kopí, nepřátelé ukrytí ve 	staveních a střelci u oken i na ploché střeše stájí, kteří 	je pomalu a s rozmyslem zasypávali střelami.

Nějakého jezdce stáhli ze sedla a on vykřikl, kopí mu 	vypadlo z ruky a zarachotilo Monze u nohou.

Dva z jeho kumpánů obrátili koně a dali se na úprk.

Jeden se dostal až k pastvinám. Druhého mečem srazili 	ze sedla, ale jedna noha mu uvízla ve třmenu. Kůň 	běžel dál, ale voják z něj zůstal viset hlavou dolů a ta 	mu nepřestávala tlouct o zem. Spolehlivý Carpi nebyl 	žádný zbabělec, ale člověk nemůže dělat třicet let 	žoldáka, aniž by věděl, kdy vzít nohy na ramena.

Obrátil koně, ohnal se po osprijském vojákovi, který 	ho ohrožoval, a srazil ho k zemi. Muž zůstal ležet 	v blátě s rozťatou hlavou. Spolehlivý pak objel stavení 	z druhé strany a uháněl pryč.

Monza sebrala rukou v rukavici upuštěné kopí, 	druhou popadla za uzdu koně, který zůstal bez jezdce, 	a vytáhla se do sedla. Ta náhlá, prudká potřeba zabít 	Carpiho jí vrátila do ztuhlých nohou trochu staré 	pružnosti. Přitáhla koni uzdu a obrátila ho čelem 	k zídce obklopující dvůr, zabodla mu paty do slabin a 	přeskočila ji. Jeden osprijský voják odhodil samostříl a 	s výkřikem jí uskočil z cesty. Na druhé straně zdi pod 	nimi zaduněla zem, Monza nadskočila v sedle a málem 	si sama probodla tvář. Vjela do obilí, stébla šlehala 	jejího ukradeného koně do nohou a ten se dral dlouhou 	strání kupředu. Přendala si opatrně kopí přes koňský 	hřbet do levé ruky, uzdu vzala do pravé, přikrčila se a 	patami přiměla koně k jakémus takémus cvalu. Viděla, 	že se Carpi zastavil na vrcholu stoupání. Byl jen 	černou siluetou proti jasnému východnímu nebi. Pak 	obrátil koně a uháněl pryč.

Vyřítila se z obilí a hnala se přes pastviny, tu a tam 	přerušované trnitým houštím. Pádila dolů a pobízela 	koně do co nejrychlejšího cvalu, až mu od kopyt 	odletovaly kusy měkké půdy. Kousek před ní přeskočil 	Carpi živý plot a zelené lístky švihly jeho koně přes 	nohy. Nedošlápl dobře a Carpi se ve snaze udržet se 	v sedle zapotácel. Monza si vybrala lepší místo, 	snadno křoví přeskočila a pořád doháněla svůj cíl.

Pohled měla upřený dopředu, jen a jen dopředu.

Nemyslela na rychlost ani na nebezpečí nebo na bolest 	v ruce. Všechno, co teď měla v hlavě, byl Spolehlivý 	Carpi a jeho kůň a strašně silná potřeba zabodnout 	kopí buď do jednoho, nebo do druhého.

Koně cválali přes neobdělané pole a jejich kopyta 	udusávala těžkou půdu. Blížili se k terénnímu záhybu, 	který vypadal jako říční koryto. Vedle něj se v jasném 	ranním slunci třpytil obílený dům. Asi mlýn, odhadla 	Monza, i když se svět kolem ní třásl, houpal a ubíhal 	dozadu. Upřeně se dívala před sebe přes koňskou šíji a 	pevně svírala kopí zastrčené pod paží. Do 	přimhouřených očí ji bodal vítr. Chtěla se ke 	Spolehlivému dostat ještě blíž. Blíž ke své pomstě.

Jeho kůň jako by po tom nepovedeném dopadu při 	skoku nějak zneklidněl, teď už ho doháněla. Doháněla 	ho rychle.

Byly už mezi nimi jen tři délky a pak dvě. Do tváře 	jí padaly kousky půdy od kopyt Carpiho koně.

Nadzvedla se v sedle a napřáhla ruku s kopím. Na 	okamžik se na jeho hrotu zatřpytilo slunce. Když 	Spolehlivý rychle otočil hlavu, aby se ohlédl přes 	rameno, zahlédla na okamžik jeho známou tvář, jedno 	šedivé obočí slepené krví a na vousaté tváři čůrky 	z rány na čele. Slyšela, jak vrčí, jak vztekle vráží paty 	koni do slabin, ale bylo to těžké zvíře, vhodné spíš do 	útoku než pro útěk. Kývající se hlava jejího koně se 	pořád víc a víc přibližovala k mávajícímu ohonu koně 	Carpiho a země mezi oběma zvířaty byla jenom rychle 	ubíhající hnědá šmouha.

Zařvala a zarazila kopí do koňského zadku. Zvíře 	sebou trhlo, prudce se otočilo a zvrátilo hlavu. Divoce 	zakoulelo jedním okem a mezi vyceněnými zuby se 	mu objevila pěna. Spolehlivým to v sedle škublo a 	jedna bota mu vyjela z třmene. Jeho velký kůň ještě 	jeden závratný okamžik pokračoval v běhu a pak se 	pod ním poraněná noha podlomila a on upadl, 	setrvačností se převalil, hlava mu zmizela pod 	kutálejícím se tělem a kopyta hrabala ve vzduchu, až 	kusy hlíny létaly na všechny strany. Slyšela, jak Carpi 	vyjekl. V příštím okamžiku se prohnala kolem něj a 	jen uslyšela dunění, jak se jeho kůň převracel po 	blátivém poli.

Pravou rukou přitáhla svému koni uzdu, až se 	postavil na zadní, frkal a vzpínal se, nohy po tak rychlé 	jízdě ještě vratké. Viděla, jak se Spolehlivý ztěžka 	zvedá ze země, zamotaný do dlouhého červeného 	pláště, celý zacákaný a umazaný bahnem. Překvapilo 	ji, že ho vidí pořád ještě živého, ale potěšilo ji to.

Gobba, Mauthis, Ario, Ganmark, ti všichni měli svůj 	podíl na tom, co Orso udělal jí i jejímu bratrovi, a také 	za to všichni zaplatili. Ale žádný z nich nebyl její 	přítel. Zato Spolehlivý jezdíval vedle ní. Jídal s ní. Pil 	z její čutory. Usmíval se a usmíval a pak, když se mu 	to hodilo, ji bodl a ukradl jí její místo.

Byla ráda, že si to může vychutnat.

Vrávoravě vykročil, ústa otevřená a oči 	v zakrvácené tváři vypoulené. Uviděl ji a ona se 	usmála, zvedla kopí do výšky a vykřikla. Možná jako 	lovec, když spatří lišku v otevřené krajině. Zoufale se 	začal belhat k okraji pole, zraněnou ruku přitisknutou 	k hrudi. Z ramene mu trčel zlomený konec střely 	z kuše.

Tvář ji bolela od širokého úsměvu, jak k němu 	cválala blíž, tak blízko, že slyšela jeho sípavý dech.

Marně se pokoušel dostat k řece. Při pohledu na toho 	zbídačelého parchanta snažícího se zachránit si holý 	život pocítila takovou radost, jakou už nepoznala 	hodně dlouho. Levou rukou vytáhl z pochvy meč a 	potácel se dál. Meč používal jako berlu.

„Chvíli to trvá, než se člověk naučí používat druhou 	ruku!“ zavolala na něj. „Já bych to měla vědět! Tobě 	už tolik času nezbývá, Carpi!“ Už byl blízko řeky, ale 	než se dostane až k ní, Monza jej dožene. A on to 	věděl.

Nemotorně se otočil a zvedl meč. Škubla uzdou a 	strhla koně stranou, takže Carpi zasáhl jen vzduch.

Vzepřela se ve třmenech, bodla kopím směrem dolů a 	zasáhla ho do ramene. Náraz mu strhl ramenní chránič, 	rozpáral mu plášť a srazil ho na kolena. Jeho meč 	zůstal trčet zapíchnutý v zemi. Zasténal přes zaťaté 	zuby a po kyrysu mu stékala krev. Pokusil se znovu 	vstát. Monza vytáhla jednu nohu z třmene, dojela blíž 	a kopla ho do obličeje. Hlava se mu zvrátila dozadu a 	on se svalil na záda a kutálel se dolů po břehu do 	vodního proudu. Zabodla kopí do země, přehodila 	nohu přes sedlo a sklouzla z koně dolů. Chvíli jen tak 	stála, dívala se, jak se Carpi plácá ve vodě, a čekala, až 	se jí do ztuhlých nohou vrátí život. Potom vytáhla kopí 	ze země, dlouze, zhluboka se nadechla a začala pomalu 	scházet po břehu dolů k řece.

Kousek dál po proudu stál mlýn a mlýnské kolo 	rachotilo, jak se pomalu otáčelo. Druhý břeh byl 	vyzděný hrubými kameny porostlými mechem. Carpi 	se dobrodil k němu, klel, prskal vodu a snažil se 	vyškrábat nahoru. Stahovala ho však tíha jeho zbroje, 	plášť nasáklý vodou, střela v jednom rameni a rána od 	kopí ve druhém. Jeho šance byla menší než žádná. A 	tak se brodil tvrdošíjně dál, po pás ve vodě, zatímco 	ona se nad ním tyčila na druhém břehu a usmívala se, 	kopí namířené.

„Nevzdáváš se, Carpi, to se ti musí nechat. Nikdo 	by tě nemohl nazvat zbabělcem. Jenom hlupákem.

Pitomec Carpi.“ Nuceně se zasmála. „Nemůžu uvěřit, 	že ses nechal takhle nachytat. Tolik let jsi ode mě 	přijímal rozkazy, takže bys už mě mohl trochu znát.

Copak sis myslel, že budu jenom tak sedět a plakat nad 	svým neštěstím?“

Obrátil se ve vodě k ní, oči upřené na hrot kopí, a 	ztěžka oddechoval. „Ten podělaný Seveřan mi lhal.“

„Skoro to vypadá, že dnes se už nedá věřit nikomu, 	že? Měl jsi mě bodnout do srdce, Spolehlivý, a ne do 	břicha.“

„Do srdce?“ ušklíbl se. „Vždyť ty žádné nemáš!“

Pozpátku se brodil vodou a dýkou, kterou svíral v ruce, 	vystříkl jiskřivou spršku. Bodla ho a ucítila, jak jí 	ratiště kopí v bolavé pravé ruce zpětným nárazem 	zapražilo, když ho zasáhla do boku. Otočilo ho to do 	strany a srazilo na záda. Znovu se s námahou zvedl a 	vrčel přes zaťaté zuby. „Alespoň jsem lepší než ty, ty 	zabijácká čubko!“

„Když jsi o tolik lepší než já, jak to, že jsi teď ve 	vodě a já mám kopí, hlupáku?“ Pomalu otáčela kopím 	v kroužcích a jeho mokrá špička se leskla. „Nevzdáváš 	se, Carpi, to ti musím nechat. Nikdo by nemohl říct, že 	jsi zbabělec, jenom podělaný lhář. Zrádce Carpi.“

„Já a zrádce?“ Sunul se podél kamenné zídky 	směrem k rachotícímu kolu. „Já? Po všech těch letech, 	co jsem byl s tebou? Já jsem chtěl být věrný Coskovi!

Byl jsem mu věrný. Jsem Spolehlivý!“ Udeřil se 	zakrvácenou rukou vpředu do kyrysu. „To je to, co 	jsem. Co jsem byl. A ty jsi mi to ukradla. Ty a tvůj 	podělaný bratr!“

„Já jsem Cosku ze skály neshodila, ty parchante!“

„A ty si myslíš, že jsem to chtěl? Myslíš, že jsem 	něco z toho chtěl?“ V očích starého žoldáka, který před 	ní pořád couval, se objevily slzy. „Nejsem stvořený 	k tomu, abych velel! Ario si ke mně přijde a povídá, že 	se Orso rozhodl, že se ti nedá věřit! Že musíš zmizet!

Že jsi minulost a já jsem budoucnost a ostatní kapitáni 	že už s tím souhlasili. Tak jsem udělal to, co bylo 	nejjednodušší. Copak jsem měl na vybranou?“

Monza už se zdaleka tak nebavila. Vzpomínala, jak 	stál Orso v jejím stanu a usmíval se. Cosca je minulost 	 a já jsem se rozhodl, že vy jste budoucnost. Vedle něj 	se usmíval Benna. Takhle je to lepší. Zasloužíš si velet.

Vzpomínala, jak udělala to, co bylo nejjednodušší.

Copak měla na vybranou? „Mohl jsi mě varovat, dát 	mi šanci“

„Jako jsi ty varovala Cosku? Jako jsi varovala mě?

Jdi k čertu, Murcatto! Ty jsi vytyčila cestu, já jsem po 	ní jenom šel! Ty jsi zasela to krvavé semeno a ty budeš 	sklízet krvavou žeň. Rozhodila jsi ho po celé Styrii, 	sem a tam! Tohle sis způsobila sama. Tohle sis uch!“

Obrátil se k mlýnu a ruka mu vystřelila ke krku.

Konec toho jeho parádního pláště uplaval po proudu a 	zachytil se ve hnacím soukolí mlýnského kola. Teď se 	mu rudá látka utahovala kolem krku pořád pevněji a 	neúprosně ho přitahovala k pomalu se otáčejícímu 	kolu. „Sakra“ Nemohoucí rukou zatápal ke kluzkým 	příčkám, ke zrezivělým šroubům velkého kola, ale 	zastavit ho nemohl. Monza se na to dívala, ústa 	dokořán, ale nevyšla z nich žádná slova. Kopí jí volně 	viselo z ruky. Stála tam a dívala se, jak ho kolo stahuje 	dolů, pod sebe. Dolů, do té temné vody. Točila se a 	bublala mu nejdřív kolem prsou, pak kolem ramen a 	pak kolem krku.

Vypoulené oči obrátil jejím směrem. „Nejsem o nic 	horší než ty, Murcatto! Udělal jsem jenom to, co jsem 	musel!“ Snažil se udržet ústa nad zvířenou vodou.

„Nejsem o nic horší než“

Jeho tvář zmizela.

Spolehlivý Carpi, který pro ni vedl pět útoků. Který 	pro ni bojoval za každého počasí a nikdy ji nezklamal.

Spolehlivý Carpi, kterému by svěřila svůj život.

Monza se brodila proudem k němu a studená voda 	jí sevřela nohy. Popadla jeho zoufale se natahující ruku 	a cítila, jak ji jeho prsty pevně sevřely. Zatáhla, zaťala 	zuby a chrčela námahou. Vzala kopí a zaklínila ho 	mezi lopatky kola, jak nejpevněji mohla. Cítila, jak 	tam ratiště uvízlo. Vsunula mu ruku v rukavici do 	podpaží a sama byla v běsnící vodě až po krk. Snažila 	se ho vytáhnout ven. Napínala své bolavé svaly, jak 	jen mohla. Cítila, jak se o kousek pohnul. Z rozvířené 	vody se mu vynořila ruka, pak loket a nakonec rameno 	a ona se rukou v rukavici pustila do rozpínání přezky 	na jeho plášti, ale její prsty byly hrozně nemotorné.

Příliš ledové, příliš prokřehlé, příliš polámané. Ozvalo 	se křupnutí a ratiště kopí prasklo. Mlýnské kolo se 	znovu začalo otáčet, pomalu, pomaloučku. Kov vrzal, 	zuby skřípaly a stahovaly Spolehlivého zpátky dolů.

Proud dál plynul. Pak jeho ruka ochabla a to byl 	konec.

Pět mrtvých, zbývají dva.

Pustila ho a ztěžka oddechovala. Viděla, jak jeho 	bledé prsty sklouzly pod vodu, a pak se přebrodila ke 	břehu a vylezla z vody, promáčená skrz naskrz.

Nezbyla v ní vůbec žádná síla, nohy ji bolely až 	v kostech, v pravé ruce ji píchalo od zápěstí až po 	rameno, rána na hlavě ji pálila a ve spáncích jí krev 	bušila jako palice. Všechno, čeho byla ještě schopná, 	bylo vsunout nohu do třmene a vytáhnout se do sedla.

Ještě se ohlédla zpátky a cítila, jak se jí svírá žaludek, 	až se musela hodně předklonit. Ústa se jí naplnila 	odpornými horkými slinami, a tak je vyplivla do bláta 	a pak ještě jednou. Kolo už vytáhlo Spolehlivého na 	druhé straně a teď ho vleklo nahoru. Údy mu visely, 	hlava zvrácená dozadu, oči vypoulené a jazyk 	vyplazený. Kolem krku se mu namotala nějaká vodní 	tráva. Pomalu, pomaloučku ho to vytáhlo až nahoru 	jako popraveného zrádce vystaveného pro výstrahu 	veřejnosti.

Hřbetem ruky si utřela ústa, otřela si jazyk o zuby a 	snažila se vyplivnout zbytek té hořkosti, zatímco se jí 	bolavá hlava nepřestávala točit. Možná ho odtamtud 	měla odříznout a dopřát mu alespoň zlomek 	důstojnosti. Býval to přece její přítel, ne? Možná nebyl 	žádný hrdina, ale kdo je? Muž, který chtěl být věrný ve 	zrádcovské práci, ve zrádcovském světě. Muž, který 	chtěl být věrný a zjistil, že už to vyšlo z módy. Možná 	by ho měla alespoň vytáhnout na břeh a nechat ho 	někde, kde mohl klidně odpočívat. Ale místo toho 	obrátila koně zpátky ke statku.

Důstojnost příliš nepomůže ani živým, a mrtvým už 	není vůbec k ničemu. Přišla sem, aby zabila 	Spolehlivého, a teď je mrtvý.

Teď už nemělo cenu ronit kvůli tomu slzy.

Čas sklizně

Třesavec seděl na schodech selského stavení, 	odřezával si kousky volné kůže ze sbírky 	škrábanců na předloktí a díval se na nějakého 	muže, který plakal nad mrtvým tělem. Přítel.

Možná dokonce bratr. Nesnažil se to skrýt, seděl tam 	celý schoulený a z brady mu skapávaly slzy. Nejspíš 	dojímavá podívaná, pokud k tomu máte sklony.

A Třesavec je míval vždycky. Když byl malý 	chlapec, jeho bratr mu říkával sádlíčko, to proto, že 	býval tak měkký. Plakal na hrobě svého bratra i svého 	otce. I tenkrát, když jeho kamaráda Dobbana propíchli 	kopím a jemu trvalo dva dny, než se vrátil zpátky do 	hlíny. A tu noc po bitvě u Dunbreku, když pohřbili 	polovinu party i s Trojstromem. Dokonce i po bitvě na 	Vrchovině odešel stranou a našel si místo jen pro sebe, 	kde potom vyplakal celou kaluž slané vody. Přestože 	by se měl spíš radovat, že už je po boji, než aby 	tesknil, že vyhaslo pár životů.

Věděl, že ve všech těch chvílích plakal, a věděl 	proč, ale nemohl si už za nic na světě vzpomenout, 	jaký to byl pocit. Ani nevěděl, jestli na světě ještě 	vůbec zůstal někdo, pro koho by plakal, a nebyl si 	jistý, jestli se mu odpověď na tuhle otázku líbí.

Lokl si z lahve hořké vody a díval se, jak několik 	osprijských vojáků prohlíží mrtvá těla. Jednomu se při 	převrácení z rozťatého boku vyhrnuly krvavé 	vnitřnosti. Voják chtěl mrtvému sundat botu, ale když 	zjistil, že má v podrážce díru, zahodil ji. Třesavec se 	zadíval na další dvojici. Tihle měli vyhrnuté rukávy, 	jeden měl přes rameno lopatu, a dohadovali se, kde 	bude nejlepší začít kopat. Pozoroval mouchy, které 	poletovaly v nehybném vzduchu; některé už se sesedly 	kolem otevřených úst, otevřených očí a otevřených 	ran. Díval se na zející sečné rány, zlomené kosti, uťaté 	údy a vyhřezlé vnitřnosti, na krev vytékající 	v lepkavých stružkách, na zaschlé kapky a stříkance, i 	temně rudé kaluže na kamenném dvoře a necítil 	žádnou radost z dobře vykonané práce, ale ani hnus, 	vinu nebo smutek. Jen pálení vlastních šrámů, 	nepříjemnou nehybnost horkého vzduchu, únavu 	v potlučených nohou a otravný pocit hladu, protože 	přišel o snídani.

Uvnitř v domě, kam se odnášeli ranění, bědoval 	nějaký muž. Bědoval a bědoval, chraplavě a naříkavě.

Ale v okapu nad stájemi zpíval vesele ptáček a 	Třesavec zjistil, že se bez velké námahy klidně dokáže 	soustředit jen na jeden z těch zvuků a druhý nevnímat.

Usmíval se a pokyvoval hlavou spolu s ptáčkem, pak 	se opřel zády o rám dveří a jednu nohu si natáhl před 	sebe. Vypadalo to, že časem si člověk zvykne na 	cokoli. A ať se propadne, jestli se nějakým bědováním 	nechá vyštvat z tak pěkného místa ve dveřích.

Zaslechl dusot kopyt a vzhlédl. Byla to Monza.

Pomalu cválala dolů po svahu, jen tmavá silueta 	s jasně modrým nebem za zády. Díval se, jak na dvoře 	přitáhla zpěněného koně a zamračeným pohledem 	přelétla mrtvá těla. Šaty měla promočené, jako kdyby 	spadla do řeky. Vlasy měla na jedné straně slepené 	krví a krvavé cákance měla i na bledé tváři.

„No vida, velitel. Rád tě vidím.“ Do jisté míry to 	byla pravda, ale přesto měl trochu pocit, jako by to 	byla lež. V každém případě necítil ani nic jiného.

„Spolehlivý je mrtvý, že?“

„Je mrtvý.“ Ztuhle sesedla z koně. „Byly s tím 	nějaké potíže, dostat ho sem?“

„Ani ne. Chtěl si s sebou přivést víc přátel, než 	jsme plánovali, a já jsem neměl to srdce je od toho 	odradit. Víš, jak to chodí, když se lidi doslechnou o 	večírku. Vypadali tak natěšeně, ti ubozí parchanti.

Byly nějaké potíže s tím ho zabít?“

Zavrtěla hlavou. „Utopil se.“

„Vážně? Myslel jsem, že jsi ho probodla.“ Zvedl 	její kord a podal jí ho.

„Trochu jsem ho probodla.“ Chvíli se na tu čepel 	dívala a pak si ji od něj vzala a zasunula si ji do 	pochvy. „Pak jsem ho nechala, aby se utopil.“

Třesavec pokrčil rameny. „To je tvoje věc. Utopení 	nejspíš stačí.“

„Utopení stačilo.“

„Takže pět ze sedmi.“

„Pět ze sedmi.“ Ale nevypadala, že by měla náladu 	slavit. Vlastně nevypadala o nic šťastnější než ten muž, 	co oplakával svého mrtvého kamaráda. Pro nikoho to 	nebyla moc radostná situace, ani na vítězné straně.

Tolik o pomstě.

„Kdo to tam tak řve?“

„Někdo. Nikdo.“ Třesavec pokrčil rameny. „Můžeš 	místo toho poslouchat ptáčka.“

„Cože?“

„Murcatto!“ V otevřených vratech stodoly stála 	Vitari s rukama založenýma na prsou. „Tohle budeš 	chtít vidět.“

Uvnitř bylo chladno a šero. Slunce sem pronikalo 	roztřepenou dírou v rohu a úzkými okny a vrhalo na 	tmavé seno jasné proužky světla. Jeden padl na 	Jitřenčinu mrtvolu. Tvář jí zakrývaly rozcuchané žluté 	vlasy a tělo měla divně pokroucené. Žádná krev.

Vůbec žádné známky násilí.

„Otrávená,“ zamumlala Monza.

Vitari přikývla. „Ach, jaká ironie.“

Na stole vedle těla stál ďábelsky vyhlížející 	propletenec měděných tyčí, skleněných trubiček a 	lahviček podivných tvarů. Pod nimi se v několika 	hořácích mihotaly modrožluté plamínky. Všude něco 	bublalo, crčelo a kapalo. Třesavcovi se pohled na 	travičovo zařízení zamlouval ještě míň než na mrtvolu 	jeho pomocnice. Mrtvoly už pro něho dávno nebyly 	nic nového, ale věda mu byla úplně cizí.

„Podělaná věda,“ zamumlal. „Je ještě horší než 	kouzla.“

„Kde je Morveer?“ zeptala se Monza.

„Není po něm ani vidu.“ Všichni tři se na sebe 	chvíli upřeně dívali. „Mezi mrtvými není?“

Třesavec pomalu zavrtěl hlavou. „Věčná škoda, ale 	neviděl jsem ho.“

Monza opatrně couvala. „Raději se tady ničeho 	nedotýkejme.“

„Myslíš?“ zavrčel Vitari. „Co se stalo?“

„Podle toho, jak to vypadá, nejspíš neshoda 	v názorech mezi mistrem a učedníkem.“

„Vážná neshoda,“ zabručel Třesavec.

Vitari pomalu přikývla. „A je to. Já končím.“

„Cože?“ zeptala se Monza.

„Odcházím. V téhle práci musíš vědět, kdy skončit.

Teď je válka a já se snažím do ní nezaplést. Odhadnout 	výsledek je příliš těžké.“ Kývla bradou směrem ke 	dvoru, kde právě snášeli na hromadu ve stínu mrtvá 	těla. „Už Visserine na mě bylo příliš a tohle je ještě 	horší. A navíc nemám chuť stát na opačné straně než 	Morveer. Nechce se mi po celý zbytek života ohlížet 	přes rameno.“

„Stejně se budeš ohlížet přes rameno kvůli Orsovi,“

řekla Monza.

„To jsem věděla, když jsem tuhle práci brala.

Potřebovala jsem peníze.“ Vitari natáhla ruku 	otevřenou dlaní vzhůru. „Když už je o nich řeč“

Monza se nejdřív zamračila na její ruku a pak na ni.

„Ušla jsi jen polovinu cesty. Jen do půlky toho, na čem 	jsme se dohodly.“

„S tím souhlasím. Mít všechny prachy a smrt 	k tomu není žádný plat. Spokojím se s půlkou a 	přežitím k tomu.“

„Raději bych si tě ještě nechala. Měla bych pro tebe 	práci. A ty stejně nebudeš v bezpečí, dokud je Orso 	naživu“

„Tak to bys měla pokračovat ve svém plánu a toho 	parchanta zabít, že? Ale beze mě.“

„Rozhodla ses sama.“ Monza zasunula ruku do 	kabátu a vytáhla plochý kožený váček se skvrnami od 	vody. Nadvakrát ho rozvinula a zevnitř vytáhla kus 	papíru, v jednom rohu trochu zvlhlý, pokrytý 	nápadným rukopisem. „Je to víc než půlka z toho, co 	jsme si ujednaly. Celkem pět tisíc dvě stě dvanáct 	vah.“ Třesavec se zamračil. Pořád ještě nemohl 	pochopit, jak se může takové množství stříbra 	proměnit v cár papíru.

„Podělané banky,“ zamumlal. „Jsou ještě horší než 	věda.“

Vitari si z Monziny ruky v rukavici stvrzenku vzala 	a spěšně ji přelétla očima. „Valint a Balk?“ Její oči se 	zúžily ještě víc než jindy, což už bylo co říct.

„Doufám, že mi tenhle papír někdo proplatí. Jestli ne, 	nikde v celém Kruhu světa nebudeš v bezpečí před“

„Proplatí ho. Jestli je něco, co opravdu nepotřebuju, 	pak je to další nepřítel.“

„Pak se rozejděme jako přátelé.“ Vitari složila papír 	a zastrčila si ho za košili. „Možná spolu budeme zase 	někdy pracovat.“

Monza se jí dívala přímo do očí, tak jak to uměla 	jen ona. „Budu počítat každou minutu.“

Vitari ušla pár kroků pozpátku a pak se otočila 	k zářivému čtverci denního světla ve dveřích.

„Spadl jsem do řeky!“ zavolal za ní Třesavec.

„Cože?“

„Ještě jako zelenáč. Když jsem poprvé vyjel do 	bitvy. Opil jsem se a šel jsem se vymočit a spadl jsem 	do řeky. Proud mi stáhl kalhoty a vlekl mě s sebou 	dobře půl míle. Když jsem se dostal zpátky do tábora, 	byl jsem úplně modrý zimou a třásl jsem se tak, že mi 	málem upadly prsty.“

„No a?“

„To proto mi říkali Třesavec. Ptala ses. Tehdy 	v Sipani.“ Na tváři se mu objevil úsměv. Zdálo se, že 	se na to v těchto dnech dokáže dívat i z té humorné 	stránky. Vitariina vytáhlá tmavá silueta ještě chvíli 	stála ve dveřích a potom se jimi protáhla ven. „No, 	veliteli, vypadá to, že jsme zbyli jenom ty a já“

„A já!“ Prudce se otočil a zatápal rukou po sekeře.

Monza za jeho zády se přikrčila, s kordem už napůl 	vytaženým ven, a oba upírali oči do tmy. Na jedné 	straně stodoly, přes okraj patra seníku, visela Išrina 	usměvavá tvář. „Krásné odpoledne mým dvěma 	hrdinům.“ Slezla dolů po žebříku hlavou napřed, tak 	plavně, jako kdyby v jejím zafačovaném těle nebyly 	žádné kosti. Dole se postavila. Bez pláště vypadala 	neuvěřitelně štíhle. Pomalu a líně kráčela po slámě 	k Jitřenčině mrtvole. „Jeden z vašich zabijáků zabil 	druhého. Tolik o zabijácích.“ Podívala se na Třesavce 	očima černýma jako uhel a ten sevřel sekeru ještě 	pevněji.

„Podělaná kouzla,“ zamumlal. „Jsou ještě horší než 	banky.“

Pomalu kráčela blíž, bělostné zuby vyceněné 	v lačném úsměvu. Jedním prstem se dotkla konce 	toporu jeho sekery a lehce ji sklonila dolů k zemi.

„Mám to brát tak, že jsi zabila svého starého přítele 	Spolehlivého Carpiho a jsi spokojená?“

Monza zasunula Calvez zpátky do pochvy.

„Spolehlivý je mrtvý a o to tady v tom tvém 	podělaném představení šlo.“

„Oslavujete opravdu zvláštně.“ Zvedla dlouhé paže 	ke stropu. „Vaše je pomsta! Bůh budiž pochválen!“

„Orso pořád ještě žije.“

„Ach. Ovšem.“ Išri vypoulila oči. Vypoulila je tak 	moc, že si Třesavec chvilku říkal, jestli jí nevypadnou.

„Až Orso zemře, budeš se smát.“

„Proč tě tak zajímá, jestli se já směju?“

„Že mě to zajímá? Ani v nejmenším. Vy Styřané 	máte ve zvyku se jen holedbat a holedbat a nikdy nic 	nedotáhnout do konce. Jsem ráda, když vidím, že 	někdo dokáže svou práci dokončit. Udělej si svou práci 	a mrač se, jak chceš.“ Přejela prsty po desce stolu a 	pak nenuceně uhasila plamínky hořáků dlaní. „Když už 	o tom mluvíme, pokud si vzpomínám, říkala jsi 	našemu společnému příteli vévodovi Rogontovi, že na 	jeho stranu přivedeš Tisíc mečů.“

„Jestli jsou císařské peníze na cestě“

„V kapse tvé košile.“

Monza se zamračila, vytáhla něco z kapsy a 	podržela si to na světle. Velká mince z červeného zlata 	vyzařovala to zvláštní teplo, jaké zlato vyzařuje. Teplo, 	kterým člověka nějak nutí chtít si ho podržet. „Moc 	hezké, ale bude jich třeba víc než jedna.“

„Ach, bude jich víc. Hory v Gurchulu jsou celé ze 	zlata, jak jsem slyšela.“ Zadívala se na ohořelé okraje 	díry ve stěně v rohu stodoly a pak slastně mlaskla.

„Pořád to ještě dokážu.“ Protáhla své tělo škvírou, jako 	když se liška protáhne plotem, a byla pryč.

Třesavec chvilku počkal a pak se naklonil k Monze 	blíž. „Nechci se do toho plést, ale je na ní něco 	divného.“

„Máš na lidi opravdu úžasný čich.“ Bez úsměvu se 	otočila a vyšla ven, dveřmi, kterými předtím prošla i 	Vitari.

Třesavec tam ještě chvíli zůstal a mračil se na 	Jitřenčino tělo. Zašklebil se a cítil, jak se mu jizvy na 	levé straně tváře natahují, pohybují se a svědí. Cosca 	mrtvý, Jitřenka mrtvá, Vitari odešla, Dobrák odešel, 	Morveer utekl, a jak to vypadá, je teď z něj nejspíš 	jejich nepřítel. Tolik k jejich veselé společnosti. Mohl 	by cítit nostalgii po svých druzích z minulých dob, po 	partě bratří, které byl členem. Po těch, co se spojili za 	společným cílem, i když jich také moc nepřežilo. Psí 	čumák a Harding Mračňák a Tul Duru. Dokonce Černý 	Dow, všechno to byli chlapi, co se drželi svých zásad.

Všichni se rozplynuli v minulosti a jeho tady nechali 	samotného. Tady na jihu, ve Styrii, kde nikdo nemá 	žádné zásady, které by stály za řeč.

A přece mělo jeho pravé oko stejně blízko pláči 	jako to levé.

Poškrábal si jizvu na tváři. Jen lehce, konečky 	prstů. Ucukl a poškrábal se víc. A pak ještě víc. Když 	přestal, sykal bolestí přes zaťaté zuby. Teď to svědilo 	hůř než kdy jindy a bolelo to jako ďas. Ještě nepřišel 	na způsob, jak si to poškrábat, aniž by se to zhoršilo.

Taková je pomsta.

Starý nový generálkapitán

Monza už viděla tolik ran, že by se to nedalo 	ani spočítat, v celé jejich úchvatné 	různorodosti. Vytvářet je bývala její 	profese. Už viděla těla zničená všemi 	způsoby, jaké si jen lze představit. Rozdrcená, 	rozsekaná, probodaná, popálená, pověšená, stažená 	z kůže, vykuchaná, vyvržená. Ale jizvy Caula 	Třesavce byly asi to nejhorší, co kdy na vlastní oči na 	živém těle spatřila.

Začínaly jako růžová ploška v koutku jeho úst, pod 	lícní kostí pokračovaly jako roztřepená rýha na prst 	silná, která se pak rozšiřovala v celém proudu skvrnité, 	roztavené kůže, a ten se táhl až k oku. Od něj se po 	tváři rozbíhala celá síť ostře rudých jizev a teček i po 	jedné straně nosu. Další tenká jizva kopírovala zkosení 	čela a sebrala mu půlku obočí. A potom tu bylo 	samotné oko. Bylo větší než to druhé, bez řas, víčka 	scvrklá. To spodní bylo navíc prověšené. Když mrkl 	pravým okem, levé jen zacukalo a zůstalo otevřené.

Před chvílí kýchl a ono se mu vzedmulo jako ohryzek 	při polykání a neživá smaltovaná zornička na ni dál 	zírala ze své růžové jamky. Musela se přemáhat, aby 	se nepozvracela, a přesto ji svíral pocit hrůzného 	okouzlení a pořád ho pozorovala, jestli to neuvidí 	znovu. A moc jí nepomáhalo ani vědomí, že on 	nemůže vidět, že ho pozoruje.

Měla by mít pocit viny. Vždyť to přece byla její 	vina, nebo ne? Měla by s ním soucítit. Sama měla 	koneckonců také jizvy a dost ošklivé. Jenže odpor bylo 	to nejlepší, na co se zmohla. Litovala, že nejede raději 	po jeho druhém boku, ale teď už bylo na změnu příliš 	pozdě. Litovala, že si vůbec kdy sundal obvazy, ale 	těžko mu mohla říct, aby si je zase vzal. Říkala si, že 	se to možná zahojí, že to bude lepší, a možná to byla 	pravda.

Ale ne o moc a ona to věděla.

Najednou se otočil a ona si uvědomila, proč pořád 	tak upřeně pozoroval své sedlo. Jeho pravé oko se 	dívalo na ni. Jeho levé, uprostřed všech těch jizev, se 	pořád dívalo přímo dolů. Smalt musel nějak 	sklouznout a Třesavec měl takhle, s každým okem 	jinak, asymetricky zmatený výraz.

„Co je?“

„Tvoje, ech“ Ukázala na jeho tvář. „Trochu to 	sjelo.“

„Zase? Podělaný krám.“ Strčil si do oka palec a 	posunul si ho zpátky. „Lepší?“ Teď se to falešné oko 	upíralo přímo vpřed, zatímco to skutečné se dívalo na 	ni. Bylo to skoro horší než předtím.

„Mnohem,“ řekla a dělala, co mohla, aby se 	usmívala.

Třesavec procedil něco v severštině. „Neuvěřitelný 	výsledek, neříkal to tak? Kdybych se náhodou vracel 	zpátky přes Puranti, tak za tím parchantem, za tím 	výrobcem očí, zaskočím“

První žoldácká hlídka se objevila hned za zákrutem 	cesty hlouček pochybně vyhlížejících chlapíků 	v nesourodých částech zbroje. Toho, který jim velel, 	od vidění znala. Vždycky se snažila znát každého 	veterána v Tisíci mečích jménem a vědět, k čemu se 	nejlíp hodí. Tenhleten se jmenoval Secco, byl to 	houževnatý starý vlk, který sloužil jako kaprál už 	nějakých šest let.

Namířil na ni kopím, zatímco jeho vojáci se 	rozestoupili kolem nich se samostříly, meči a sekerami 	připravenými. „Kdo to“

Stáhla si kápí. „Kdo bys řekl, Secco?“

Slova mu zamrzla na rtech a on spustil kopí dolů a 	díval se, jak projíždí kolem něho. V táboře se muži 	věnovali obvyklým ranním rituálům, dojídali snídani a 	připravovali se na pochod. Když s Třesavcem 	projížděla po táborové cestě, nebo alespoň po širokém 	pruhu hlíny mezi stany, několik z nich k ní vzhlédlo.

Někteří na ni zůstali udiveně zírat. Pak se k nim přidali 	další a další, pozorovali ji, sledovali ji z uctivé 	vzdálenosti, shlukovali se kolem cesty.

„To je ona.“

„Murcatto.“

„Ona žije?“

Projížděla mezi nimi tak, jak to dělávala dřív, 	s rameny staženými k sobě, hlavou zdviženou a kolem 	úst ten nesmazatelný úšklebek. Ani se neobtěžovala se 	na ně podívat. Jako kdyby pro ni nebyli ničím. Jako 	kdyby byla lepší živočišný druh než oni. A celou tu 	dobu se tiše modlila, aby nezjistili to, co zatím pořád 	ještě nevěděli, ale co se ona vždycky tak hrozně bála, 	že zjistí, až ji to šimralo na dně žaludku.

Že sama neví, co to k čertu dělá, a že by ji rána 	nožem zabila stejně jako kohokoli jiného.

Ale nikdo na ni nepromluvil, natož aby se ji pokusil 	zastavit. Žoldáci jsou celkem vzato zbabělci, ještě větší 	než většina lidí. Muži, kteří zabíjejí proto, že je to ten 	nejjednodušší způsob obživy, na jaký přišli. A hlavně, 	žoldáci v sobě už z definice nemají žádnou věrnost.

Nemají ji ke svým velitelům a ještě míň ke svým 	zaměstnavatelům.

A právě s tím počítala.

Stan generálkapitána se tyčil na velké mýtině na 	horním konci svahu a na tyči nad špatně vypnutým 	plátnem schlíple visela rudá vlajka. Monza pobídla 	koně kupředu, takže jí pár mužů muselo uskočit 	z cesty, a snažila se uvolnit nervy, které už měla 	napnuté k prasknutí. Už tak to byl pořádný hazard.

Stačilo by ukázat jen ždibínek strachu a je s ní konec.

Sklouzla z koně a nedbale obtočila uzdu kolem 	mladého stromku. Musela nejdřív obejít kozu, kterou 	tam někdo přivázal, a teprve pak vykročit ke 	stanovému vchodu. Nocau, guršský psanec, který 	hlídal ve dne stan už od Sazinových časů, na ni 	vytřeštil oči a úplně zapomněl vytasit svou velkou 	šavli.

„Klidně už ta ústa můžeš zavřít, Nocaue.“

Naklonila se k němu blíž a prsty ruky v rukavici mu 	zvedla spadlou bradu, až mu zuby cvakly o sebe.

„Nechtěl bys přece, aby se ti tam uhnízdil nějaký pták, 	že ne?“ A vešla dovnitř.

Tentýž stůl, přestože mapy na něm rozložené 	zobrazovaly jiné území. Po obvodu stanu visely tytéž 	vlajky, některé z nich tam přidala sama poté, co se jich 	zmocnila u Krásného boru a na Dlouhé stráni, 	v Musselii a v Caprile. A totéž křeslo, samozřejmě, 	které nejspíš Sazine sebral vévodovi Cesale od 	jídelního stolu toho dne, kdy založil Tisíc mečů. Stálo 	prázdné na několika bednách a čekalo na zadek nového 	generálkapitána. Na její zadek, jestli bude osud 	laskavý.

I když musela připustit, že obvykle nebýval.

Tři nejstarší kapitáni, kteří v téhle brigádě zbyli, 	stáli u provizorního stupínku a na něčem se spolu 	tlumeně dohadovali. Sesaria, Victus, Andiche. Stejní 	tři, které Benna přesvědčil, aby z ní udělali 	generálkapitána.

Stejní

tři,

kteří

přesvědčili

Spolehlivého Carpiho, aby zabral její místo. A teď 	tyhle tři potřebovala přesvědčit, aby jí ho vrátili.

Vzhlédli, uviděli ji a narovnali se.

„Tak, tak,“ zaburácel Sesaria.

„Tak, tak, tak,“ zabručel Andiche. „Jestli tohle není 	Had z Talinsu.“

„Sama Caprilská řeznice,“ zaskuhral Victus. „Kde 	je Spolehlivý?“

Podívala se mu zpříma do očí. „Nepřijde. A vy, 	hoši, budete potřebovat nového generálkapitána.“

Trojice si vyměnila pohledy a Andiche hlasitě srkl 	přes svoje zažloutlé zuby. Zlozvyk, který byl Monze 	vždycky odporný. Jeden z mnoha odporných zvyků 	téhle krysy se zplihlými vlasy. „Náhodou jsme došli ke 	stejnému závěru.“

„Spolehlivý byl dobrý chlap,“ zabručel Sesaria.

„Příliš dobrý na tuhle práci,“ řekl Victus.

„Pořádný

generálkapitán

potřebuje

být

přinejmenším pořádný hajzl.“

Monza vycenila zuby. „Řekla bych, že každý z vás 	tří je sám o sobě dost velký hajzl. V celé Styrii by se 	nenašli větší.“ Nebyl to žádný vtip. Měla raději zabít 	tyhle tři než Spolehlivého. „Jenže jste příliš velcí 	hajzlové, než abyste mohli dělat jeden pro druhého.“

„To je fakt,“ procedil kysele Victus.

Sesaria zaklonil hlavu a zadíval se na ni přes svůj 	plochý nos. „Potřebujeme někoho nového.“

„Nebo někoho starého,“ řekla Monza.

Andiche se na své dva kumpány zazubil. „Náhodou 	jsme došli ke stejnému závěru,“ řekl znovu.

„To máte štěstí.“ Tohle šlo dokonce ještě snadněji, 	než doufala. Tisíci mečů velela osm let a věděla, jak 	jednat s takovými, jako byli tihle tři. Zkrátka a 	jednoduše vsadit na jejich hrabivost. „Nejsem z těch, 	co dovolí, aby jim trocha zlé krve stála v cestě za 	spoustou dobrých peněz, a zatraceně dobře vím, že ani 	žádný z vás.“ Zvedla ke světlu Išrinu minci, guršskou 	minci se dvěma líci, s císařem na jedné straně a 	prorokem na druhé. Hodila ji Andichovi. „Takových 	bude ještě spousta, když přejdeme k Rogontovi.“

Sesaria ji pozoroval zpod hustého šedivého obočí.

„Bojovat za Rogonta proti Orsovi?“

„Bojovat celou tu cestu zpátky napříč Styrií?“

Victus pohodil hlavou, až řetízky na jeho krku 	zazvonily. „Přes tu samou zem, přes kterou jsme táhli 	celých minulých osm let?“

Andiche zvedl oči od guršské mince, podíval se na 	Monzu, nafoukl poďobané tváře a zase je splaskl. „To 	zní jako sakra hodně válčení.“

„Už jste vyhráli i při horších vyhlídkách, když jsem 	vám velela já.“

„Ó, tak to je pravda.“ Sesaria ukázal na potrhané 	vlajky. „Dostalo se nám všemožné slávy, když jsi 	v křesle seděla ty, a všemožných poct.“

„Ale zkus tím zaplatit děvce.“ Victus se usmíval a 	tenhle tchoř se nikdy předtím neusmíval. Něco na těch 	jejich úsměvech bylo špatně, bylo v nich něco 	posměšného.

„Podívej.“ Andiche spočinul jednou rukou lenivě 	na opěrce křesla generálkapitána a druhou smetl ze 	sedáku prach. „Ani na chvilku nezpochybňujeme, že 	když dojde na boj, jsi zatraceně nejlepší 	generálkapitán, jakého by si muž mohl přát.“

„Tak v čem je problém?“

Victusova tvář se zkřivila v úšklebku. „My 	nechceme bojovat! My si chceme vydělat ty 	podělané prachy!“

„Kdo vám kdy přinesl víc peněz než já?“

„Ehm,“ ozval se něčí hlas přímo u jejího ucha.

Monza se prudce otočila a ztuhla s rukou na půl cesty 	k jílci kordu. Přímo za ní, s lehce rozpačitým 	úsměvem, stál Nicomo Cosca.

Oholil si kníry a vlastně úplně všechno. Na 	sukovité lebce a ostré bradě mu zůstalo jenom 	černošedé strniště. Vyrážka mu vybledla a zbyla po ní 	jen růžová skvrna na jedné straně krku. Oči už neměl 	tak zapadlé a v obličeji žádný třas, ani ho neměl 	pokrytý kapkami potu. Ale jeho úsměv byl pořád 	stejný. Ten slabý úsměv a hravý lesk v tmavých očích.

Ten, který v nich míval, když ho uviděla poprvé.

„Jak rád vidím, že jste oba v pořádku.“

„Ech,“ zavrčel Třesavec. Monza ze sebe vydala 	přidušený zvuk, ale žádná slova z ní nevyšla.

„Těším se skvělému zdraví, váš zájem o mé blaho 	je nanejvýš dojímavý.“ Cosca prošel kolem nich a 	poplácal zmateného Třesavce po zádech. Stanovým 	vchodem se protlačili dovnitř další kapitáni z Tisíce 	mečů a rozestoupili se podél stěn. Muži, jejichž jména, 	a schopnosti, nebo spíš jejich nedostatek, tak dobře 	znala. Úplně nakonec vešel mohutný, nahrbený muž 	v obnošeném kabátě, který vypadal, jako by neměl 	skoro žádný krk. Jak ji míjel, povytáhl husté obočí.

„Dobráku?“ vyhrkla. „Myslela jsem, že ses vrátil 	zpátky do Talinsu!“

Pokrčil rameny, jako kdyby o nic nešlo. „Nedošel 	jsem až tam.“

„To, sakra, vidím!“

Cosca vystoupil na pár beden a se samolibým 	gestem se otočil ke shromážděným. Odněkud vyhrabal 	ohromný černý kyrys se zlatým zdobením, rapír 	s pozlaceným jílcem a parádní černé boty s lesklými 	přezkami. Usadil se do křesla generálkapitána, jako 	když císař usedá na svůj trůn, a Dobrák se postavil 	vedle beden jako stráž a ruce si založil na prsou. Když 	se Coskův zadek dotkl sedadla, celý stan propukl ve 	zdvořilý aplaus a všichni kapitáni si poklepávali prsty 	do dlaní, zlehka jako decentní dámy na divadelním 	představení. Stejně jako to dělali, když křeslo uchvátila 	Monza. Kdyby se jí najednou neudělalo tak zle, nejspíš 	by se hlasitě rozesmála.

Cosca utnul potlesk mávnutím, i když ho očividně 	podporoval. „Ne, ne, vážně, to si vůbec nezasloužím.

Ale je hezké být zase zpátky.“

„Jak jsi to, k čertu“

„Přežil? Ukázalo se, že to zranění nebylo zase tak 	fatální, jak jsme předpokládali. Talinští mě díky mojí 	uniformě považovali za jednoho ze svých a odnesli mě 	okamžitě k vynikajícímu lékaři, který dokázal krvácení 	zastavit. Byl jsem dva týdny upoután na lůžko a pak 	jsem utekl oknem. V Puranti jsem se spojil se svým 	starým přítelem Andichem, který, jak jsem se 	domníval, by mohl velmi toužit po změně velení. A to 	také toužil a stejně tak i jeho šlechetní přátelé.“ Ukázal 	na kapitány, rozestoupené po stanu, a pak na sebe. „No 	a tak jsem tady.“

Monza zavřela ústa, která předtím nechala dokořán.

Tohle v plánu nebylo. Nicomo Cosca, samo ztělesnění 	nepředvídatelného vývoje událostí. Ale i tak, plán, 	který je příliš křehký, než aby se nemohl podle 	okolností trochu ohnout, je horší než vůbec žádný plán.

„Tak tedy gratuluji, generálkapitáne Cosko,“ dokázala 	ze sebe vypravit. „Ale moje nabídka pořád platí.

Guršské zlato za vaše služby vévodovi Rogontovi“

„Ach.“ Cosca se zavrtěl a mlaskl. „Naneštěstí je 	v tom takový maličký problém. Já už jsem uzavřel 	novou dohodu s velkovévodou Orsem. Nebo, abych 	byl přesný, s jeho nástupcem, princem Foscarem.

Slibný mladík. Vyrazíme proti Osprii, přesně jak to 	zamýšlel Spolehlivý Carpi ještě před svojí předčasnou 	smrtí.“ Píchl do vzduchu vztyčeným ukazovákem.

„Přimějeme Ligu osmi zaplatit! Pustíme se do boje 	s vévodou Váhavým! V Osprii je toho tolik co 	vydrancovat. Byl to dobrý plán.“ Kapitáni souhlasně 	zamručeli. „Proč vymýšlet nějaký další?“

„Ale ty Orsa nenávidíš!“

„Z duše jím opovrhuji, to je všeobecně známo, ale 	nemám nic proti jeho penězům. Mají stejnou barvu 	jako peníze kohokoli jiného. Ty bys to měla vědět. Už 	ti jich zaplatil dost.“

„Ty stará děvko,“ řekla.

„Takhle bys se mnou opravdu mluvit neměla.“

Cosca na ni našpulil rty. „Je mi osmačtyřicet. Kromě 	toho jsem za tebe položil život!“

„Vždyť jsi, sakra, nezemřel!“ vyprskla na něho.

„No, pověsti o mé smrti jsou často zveličené.

Toužebná přání ze strany mých nepřátel.“

„Začínám chápat, jak se cítí.“

„Ale no tak. Co sis myslela? Že zemřu ušlechtilou 	smrtí? Já? To opravdu není můj styl. Hodlám opustit 	tento svět se zutýma botama, lahví v ruce a ženskou na 	klíně.“ Tázavě se na ní podíval. „Ale to není to, kvůli 	čemu jsi sem přišla, že ne?“

Monza skřípala zuby. „Jestli je to otázka peněz“

„Orso má plnou podporu bankovního domu Valint 	a Balk a nikde jinde plnější kapsy nenajdeš. Platí 	dobře, dokonce víc než dobře. Ale vlastně to není 	otázka peněz. Podepsal jsem dohodu. Dal jsem 	závazný slib.“

Zírala na něj. „Kdy ty ses sakra staral o plnění 	svých slibů?“

„Jsem teď jiný člověk.“ Cosca vytáhl ze zadní 	kapsy láhev, odzátkoval ji a dlouze z ní upil. Ani na 	chvilku z ní nespouštěl pobavený pohled. „A musím 	přiznat, že za to vděčím tobě. Hodil jsem minulost za 	hlavu. Znovu jsem našel své zásady.“ Zašklebil se na 	kapitány a ti se zašklebili na něho. „Trochu zarostly 	mechem, ale ještě se dají vyleštit. Ty a Orso jste 	položili základy pro dobrý vztah. Věrnost. Čest.

Stabilita. Hrozně nerad bych všechnu tvou tvrdou práci 	zahodil do latríny. Kromě toho je třeba vzít v potaz 	první pravidlo vojáka, že mám pravdu, hoši?“

Victus a Andiche promluvili jako jeden muž, jako 	to dělávali vždycky, než získala křeslo ona. „Nikdy 	nebojuj za slabší stranu!“

Coskův úsměv se roztáhl ještě víc. „Karty má 	v rukou Orso. Najdi lepšího hráče a moje uši ti budou 	kdykoli naslouchat. Ale zatím zůstaneme s Orsem.“

„Jsme s tebou, generálkapitáne,“ řekl Andiche.

„Jsme s tebou,“ opakoval Victus jako ozvěna. „Je 	dobře, že jsi zpátky.“

Sesaria se sklonil níž a něco Coskovi zašeptal do 	ucha. Nový generálkapitán sebou trhl, jako kdyby ho 	píchli. „Předat je vévodovi Orsovi? To rozhodně ne!

Dnešek je šťastný den! Důvod k radosti pro nás 	všechny! Nikdo se tady zabíjet nebude. Dneska ne.“

Mávl k ní rukou, jako kdyby vyháněl kočku z kuchyně.

„Můžeš jít. Ale bude asi lepší se zítra nevracet. To už 	bychom nemuseli být tak velkorysí.“

Monza k němu přistoupila ještě o krok blíž 	s nadávkou na rtech. Ozvalo se zařinčení kovu, jak 	všichni kapitáni začali vytahovat zbraně. Dobrák jí 	zastoupil cestu, pomalu spustil ruce k bokům a obrátil 	k ní svou bezvýraznou tvář. Zůstala stát. „Potřebuju 	zabít Orsa!“

„A když to dokážeš, tvůj bratr znovu oživne, co?“

Cosca naklonil hlavu na stranu. „Dostaneš zpátky svou 	ruku? Ne?“

Polil ji chlad a po celém těle jí naskočila husí kůže.

„On si zaslouží to, co se na něj žene!“

„To ale většina z nás. A všichni to tak jako tak 	dostaneme. Kolik dalších s sebou chceš ještě stáhnout 	do toho víru vraždění?“

„Kvůli Bennovi“

„Ne. Kvůli sobě. Nezapomínej, že tě znám. Stál 	jsem tam, kde teď stojíš ty, poražený, zrazený, 	potupený a najednou, z ničeho nic, na druhé straně.

Dokud máš koho zabíjet, jsi pořád ta Monzcarro 	Murcatto, velká a obávaná! Ale když ne, co vlastně 	jsi?“ Cosca ohrnul rty. „Opuštěný mrzák s krvavou 	minulostí.“

Ta slova se jí vzdouvala v krku. „Prosím, Cosko, 	musíš“

„Nemusím vůbec nic. Jsme si kvit, pamatuješ? Víc 	než to, říkám já. Jdi mi z očí, hade, než tě nacpu do 	sudu a pošlu zpátky k vévodovi Orsovi. Potřebuješ 	práci, Seveřane?“

Třesavcovo zdravé oko se otočilo k Monze a na 	chvíli si byla skoro jistá, že řekne ano. Potom pomalu 	zavrtěl hlavou. „Zůstanu s velitelem, kterého mám.“

„Takže věrnost!“ Cosca se ušklíbl. „Opatrně s tím 	nesmyslem, mohl by tě zabít!“ Tu a tam se ozval 	smích. „V Tisíci mečů není pro věrnost místo, viďte, 	hoši? Tady takovou pošetilost nepěstujeme!“ Další 	smích a nejmíň dvacítka tvrdých úšklebků, všechny 	směřující k Monze.

Bylo jí, jako kdyby měla omdlít. Stan byl najednou 	hrozně jasný a přitom hrozně tmavý. Její nos zachytil 	závan něčeho něčeho jako pach zpocených těl nebo 	silného pití nebo nějakého zapáchajícího jídla nebo 	jámy na latrínu vykopané příliš blízko velitelského 	stanu. Žaludek se jí obrátil a ústa zaplnila slinami.

Zakouřit si, ó prosím, trochu si zakouřit. Obrátila se na 	podpatku, trochu nejistě, a prošla mezi dvěma 	chechtajícími se muži ke stanovému vchodu a ven ze 	stanu do jasného rána.

Venku to bylo mnohem horší. Slunce ji bodalo do 	očí a ty tváře, tucty tváří, se slily do masy očí a 	všechny se upíraly k ní. Spodina popravčích. Snažila 	se dívat přímo před sebe, pořád jen před sebe, ale 	nedokázala zabránit tomu chvění víček. Snažila se 	kráčet tak jako vždycky, s hlavou zdviženou, ale 	kolena se jí tak hrozně třásla, až měla pocit, že všichni 	musí slyšet, jak jí pleskají o vnitřní stranu kalhot. Bylo 	to, jako kdyby před časem někam odložila strach, 	slabost a bolest. Odložila a nakupila na hromadu a ta 	se na ni teď svalila jako jedna velká vlna a celou 	bezmocnou ji zaplavila. Kůži po celém těle měla 	pokrytou ledově studeným potem. Ruka ji bolela až ke 	krku. Viděli, co ve skutečnosti je. Viděli, že prohrála.

Osamělý mrzák s krvavou minulostí, přesně jak říkal 	Cosca. Útroby se jí zvedly a chtělo se jí zvracet. Vzadu 	v krku už cítila hořkost. Svět se zakymácel.

Nenávist vás udrží na nohou jen po nějakou dobu.

„Nemůžu,“ zašeptala. „Nemůžu.“ Bylo jí jedno, co 	se stane, jenom když bude moct zůstat stát. Noha se jí 	podlomila a ona začala klesat. Ucítila, jak ji Třesavec 	popadl pod paží a táhne ji nahoru.

„Jdi,“ sykl jí do ucha.

„Nemůžu“

Jeho pěst se jí tvrdě zabořila do podpaží a ta bolest 	na chvíli způsobila, že se svět přestal točit. „Jdi, sakra, 	nebo je po nás.“

S Třesavcovou pomocí v ní bylo tak akorát dost síly 	na to, aby došli ke koním. Na to, aby strčila nohu do 	třmene. Na to, aby se s bolestným sténáním vyhoupla 	do sedla, aby obrátila koně a pobídla ho správným 	směrem. Když vyjeli z tábora, už skoro neviděla. Ten 	velký generálkapitán, rádoby bohyně pomsty pro 	vévodu Orsa, se složil v sedle jako mrtvola.

Když se člověk stane příliš tvrdým, stane se 	zároveň i křehkým. A když nakonec praskne, rozsype 	se na kusy.
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OSPRIA

„Líbí se mi dívat se na bolest, 	protože vím, že ta je opravdová.“

- Emily Dickinsonová

T rocha zlata může ušetřit mnoho krve.

Musselie se nebylo možné zmocnit bez 	 nekonečného obléhání, to věděli všichni. Kdysi 	 to bývala ohromná pevnost Nové říše a její 	 obyvatelé chovali ke svým prastarým hradbám 	 náležitou pýchu. Možná jí bylo až příliš mnoho, na 	 rozdíl od zlata v kapsách jejích obránců. A právě tento 	 nedostatek Bennovi umožnil zařídit, aby jedna 	 postranní branka zůstala nezamčená.

Ještě před tím, než Spolehlivý a jeho muži zaujali 	 obranné postavení, a ještě dlouho před tím, než se 	 ostatní z Tisíce mečů rozběhli po městě, aby začali 	 s drancováním, vedl Benna Monzu temnými uličkami.

Už samo o sobě to, že on vedl ji, bylo nezvyklé.

„Proč jsi chtěl jít první?“

„Uvidíš.“

„Kam to jdeme?“

„Získat zpátky naše peníze, i s úroky.“

Monza se mračila celou dobu, co spěchala za ním.

Překvapení jejího bratra měla dost často tendenci mít 	 hořkou příchuť. Prošli pod úzkým obloukem do úzké 	 uličky. A potom na dlážděné nádvoří zalité světlem ze 	 dvou mihotavých pochodní. Vedle vozu s krycí 	 plachtou stál nějaký kantský muž v prostých cestovních 	 šatech. Koně měl zapřaženého a připraveného vyrazit 	 na cestu. Monza ho nikdy předtím neviděla, ale on znal 	 Bennu a vykročil jim vstříc s nataženýma rukama a 	 jeho úsměv v šeru svítil.

„Benno, Benno. Tak rád tě vidím!“ Objali se jako 	 staří přátelé.

„A já tebe, příteli. Tohle je moje sestra, 	 Monzcarro.“

Muž se jí uklonil. „Ta slavná a obávaná. Je mi ctí.“

„Somenu Hermon,“ řekl Benna a jeho úsměv se 	 roztáhl. „Nejzámožnější kupec v Musselii.“

„Jenom skromný obchodník jako každý jiný. Mám 	 tu k převozu jen pár posledních věcí. Moje žena a 	 děti už odjely.“

„Výborně. Tím se to velice usnadní.“

Monza se na svého bratra zamračila. „Co se to 	 tady“

Benna jí vytáhl z opasku dýku a bodl Hermona do 	 obličeje. Stalo se to tak rychle, že se kupec stále ještě 	 usmíval, když klesal k zemi.

Monza instinktivně tasila kord a zadívala se do 	 stínů kolem nádvoří i ven do ulice, ale všude byl klid.

„Co jsi to, k čertu, provedl?“ štěkla na něj. Už byl 	 ve voze a odhrnoval plachtu. Ve tváři měl šílený, chtivý 	 výraz. S námahou zvedl víko bedny, která byla uvnitř, 	 zalovil v ní a nechal si mince pomalu klouzat z ruky 	 s tím typickým cinkavým zvukem padajících peněz.

Zlato.

Vyskočila k němu nahoru. Tolik zlata nikdy v životě 	 pohromadě neviděla. Když si uvědomila, že je tam těch 	 beden víc, oči se jí rozšířily zděšením. Roztřesenýma 	 rukama je znovu přikryla plachtou. Bylo jich mnohem 	 víc.

„Jsme boháči!“ zavřískal Benna. „Jsme boháči!“

„Už jsme byli boháči.“ Podívala se dolů na svou 	 dýku, která trčela z Hermonova oka. Krev ve světle 	 svítilny vypadala jako černá. „Musel jsi ho zabit?“

Díval se na ni, jako kdyby zešílela. „Obrat ho a 	 nechat naživu? Vždyť by lidem řekl, že máme jeho 	 zlato. Takhle jsme v bezpečí.“

„V bezpečí? Tolik zlata představuje pravý opak 	 bezpečí, Benno!“

Zamračil se, jako kdyby ho tím ranila. „Myslel 	 jsem, že budeš mít radost. Ze všech lidí právě ty, která 	 jsi otročila v hlíně pro nic za nic.“ Vypadal, jako 	 kdyby ho zklamala. „Tohle je pro nás. Pro nás, 	 rozumíš?“ Jako kdyby ho svým přístupem otrávila.

„Soucit a zbabělost jsou jedno a totéž, Monzo! Myslel 	 jsem, že to víš.“

Co měla dělat? Odčarovat z Hermonova obličeje tu 	 dýku?

Trocha zlata může stát spoustu krve.

Jeho plán útoku

Nejjižnější hřeben Urvalských hor, páteře 	Styrie, se všemi stinnými mokřady a 	úchvatnými vrcholky se utápěl ve zlatém 	večerním slunci a směle se táhl k jihu, až 	k velké skále, do které byla vytesána sama Ospria.

Mezi městem a horou, na níž stál stan velitelství Tisíce 	mečů, se rozkládalo hluboké a zelené údolí a v něm 	ležely koberce lučních květin ve stovkách barev. Na 	jeho dně se vinula Sulva spěchající ke vzdálenému 	moři. Zapadající slunce, které se v ní odráželo, ji 	zbarvilo do oranžového odstínu roztaveného kovu.

V olivovnících v prastarém hájku švitořili ptáci a 	v dlouhé, zvlněné trávě cvrkaly luční kobylky. Vítr 	laskal Coskovu tvář a čechral mu péra na klobouku, 	který lehce svíral v jedné ruce, takže se hrdinně 	zmítala a třepotala. Severně od města byly na svazích 	vysázené vinice. Zelené řádky vína v prašných stráních 	přitahovaly Coskův pohled a způsobily, že měl ústa 	plná slin z téměř bolestné touhy. To nejlepší víno 	v celém Kruhu světa tady bylo doslova rozdupané na 	prach „Laskavá milosrdnosti, dej mi chlast,“ zašeptal.

„Nádhera,“ vydechl princ Foscar.

„Nikdy předtím jste krásnou Osprii neviděl, Vaše 	Výsosti?“

„Slýchal jsem o ní, ale“

„Bere to dech, viďte?“ Město bylo vystavěno na 	čtyřech ohromných terasách, které se zařezávaly do 	krémově zbarvené skály strmého úpatí hory, a každá 	část byla obehnána vlastní hladkou hradbou, za níž se 	tísnily hrdé stavby, změť střech, kopulí a věžiček.

Akvadukt z dob staré říše se půvabně vinul z kopců 	dolů na padesáti nebo ještě více obloucích, z nichž 	největší byl dvacetkrát vyšší než dospělý muž, aby se 	nakonec setkal s vnějšími hradbami města. Pevnost se 	tiskla k nejvyššímu útesu a její čtyři obrovské věže se 	vypínaly k tmavnoucímu azurovému nebi. Jak slunce 	zapadalo, v oknech se rozsvěcovaly lampy a obrysy 	města se díky té spoustě drobných světýlek rozplývaly.

„Nic takového, jako je tohle, už určitě nikde jinde 	neexistuje.“

Chvíli bylo ticho. „Zdá se to být skoro škoda zničit 	je ohněm a mečem,“ poznamenal Foscar.

„Skoro, Vaše Výsosti. Ale tohle je válka a ta se 	vede právě těmito nástroji.“

Cosca slyšel, že hrabě Foscar, nyní princ Foscar, 	poté co jeho bratra potkala v jednom slavném 	sipanském bordelu ta nehoda, je dětinský, nezkušený 	mladík se slabými nervy, a proto jej to, co viděl dosud, 	příjemně překvapilo. Ten hoch měl sice dětskou tvář, 	to byla pravda, ale každý muž začínal jako mladík a 	tenhle se zdál být spíš přemýšlivý než slabý, spíš 	vážný než neduživý, spíš zdvořilý než měkký. Právě 	takový mladík, jakým býval v jeho věku Cosca. Až na 	to, že samozřejmě v každém detailu jeho úplný opak.

„Vypadá to jako velice silné opevnění“ mumlal 	princ a zkoumal městské hradby dalekohledem.

„Zajisté. Ospria byla nejodlehlejší pevností Nové 	říše. Postavili ji jako baštu, která měla zadržet bouřící 	se baolské hordy. Některé části hradeb odolávají 	útokům už více než pět set let.“

„Nevyužije je tedy vévoda Rogont k tomu, aby se 	za ně stáhl? Zdá se, že má sklony vyhnout se boji, 	kdykoli je to možné“

„On bojovat bude, Vaše Výsosti,“ řekl Andiche.

„Musí,“ dodal Sesaria. „Jinak se v tom jeho 	pěkném údolí utáboříme a vyhladovíme ho.“

„Jsme proti němu v přesile tak tří na jednoho, 	možná větší,“ zakrákal Victus.

Cosca nemohl než souhlasit. „Hradby jsou užitečné 	jen tehdy, když očekáváte pomoc, a Lize osmi už teď 	nikdo na pomoc nepřijde. Musí bojovat. Bude bojovat.

Je v zoufalé situaci.“ Jestli existovalo něco, čemu 	Cosca rozuměl, pak to bylo zoufalství.

„Musím připustit, že mám jisté pochybnosti.“

Foscar si nervózně odkašlal. „Vyrozuměl jsem, že jste 	mého otce vždycky vášnivě nenáviděl.“

„Vášnivě? Pche.“ Cosca to odbyl mávnutím ruky.

„Když jsem byl mladý, dovolil jsem svým vášním, aby 	si se mnou dělaly, co chtěly, ale dočkal jsem se 	několika značně drsných lekcí a nakonec jsem ocenil 	to, čemu se říká chladná hlava. Já a váš otec jsme mezi 	sebou měli jistá nedorozumění, ale já jsem přede vším 	žoldák. Dovolit, aby mé osobní pocity snížily váhu 	mého měšce, by bylo trestuhodně neprofesionální.“

„Bravo.“ Victus nasadil nehezký výraz. Ještě 	ošklivější než obvykle.

„Podívejte se, mí tři nejbližší kapitáni“ Cosca na 	ně ukázal teatrálním mávnutím svého klobouku „- mě 	podle zradili a do mého křesla posadili Murcatto.

Vyjebali se mnou až po koule, jak se říká v Sipani. Až 	po koule, Vaše Výsosti. Kdybych měl chuť se pomstít, 	bylo by to právě těmhle třem kupkám hnoje.“ Na to se 	Cosca zachechtal a oni se zachechtali s ním a lehce 	nepříjemná atmosféra se rychle rozplynula. „Ale pořád 	ještě můžeme být jeden druhému užiteční, a proto jsem 	jim všechno odpustil a vašemu otci také. Pomsta 	nikomu nepřinese lepší zítřek, a když ji položíte na 	váhy života, nepřeváží ani jedinou váhu. S tímhle si 	nemusíte dělat starosti, princi Foscare, jsem 	profesionál každým coulem. Koupený a zaplacený, 	takže jsem váš člověk.“

„Vy jste velkorysost sama, generále Cosko.“

„Jsem hrabivost sama, což sice není tak docela 	totéž, ale při té bídě to bude stačit. Teď třeba k večeři.

Nechtěl by se někdo z vás, gentlemani, se mnou napít?

Právě včera jsme v jednom panském sídle tamhle 	nahoře proti proudu získali bedýnku skvělého vína 	a“

„Možná by bylo lepší, kdybychom probrali naši 	strategii dřív, než tady zavládne lehkovážná nálada.“

Pronikavý hlas plukovníka Rigarta byl jako dloubnutí 	do bolavého zubu. Rigart byl muž pronikavého 	pohledu, pronikavého



hlasu


a

pronikavého

sebevědomí, něco po třicítce. Nosil hodně těsnou 	uniformu. Jako někdejší pobočník generála Ganmarka 	byl nyní příslušníkem Foscarova velitelského štábu. To 	on byl pravděpodobně tím mozkem, který se skrýval 	za talinskými operacemi. „Hned, dokud jsou ještě 	všichni při smyslech.“

„Věřte mi, mladý muži,“ opáčil Cosca, ačkoli podle 	jeho mínění ten chlap už nebyl tak mladý a muž také 	ne, „já a mé smysly se od sebe nenecháme tak snadno 	odloučit. Máte snad nějaký plán?“

„To mám!“ Rigart se okázale vytasil se svou 	hůlkou. Zpod nejbližšího olivovníku se zvedl Dobrák a 	zatápal rukou po zbrani. Cosca ho se slabým úsměvem 	a zavrtěním hlavy odkázal zpátky do stínu. Nikdo si 	toho ani nevšiml. Cosca byl svým způsobem voják po 	celý svůj život, a přece dosud nepochopil, k jakému 	účelu vlastně taková hůlka slouží. Člověk s ní nemůže 	nikoho zabít a ani nevypadá, že by mohl. Nemůže s ní 	zatlouct stanový kolík, nemůže si na ní opéct maso, a 	dokonce ji ani dát do zástavy za něco pořádného.

Možná byly vytvořeny k tomu, aby se člověk mohl 	poškrábat na těžko dosažitelných místech vzadu na 	zádech. Nebo že by ke dráždění konečníku? A nebo 	prostě jenom proto, aby z důstojníka udělaly úplného 	pitomce? K tomuhle účelu, jak si všiml, když Rigart 	důležitě ukázal hůlkou směrem k řece, sloužily přímo 	skvěle.

„Existují dva brody přes řeku Sulvu! Horní a 	dolní! Dolní je mnohem širší a dá se bezpečněji přejít.“

Plukovník ukázal k bodu, kde se prašný pruh císařské 	cesty setkával k řekou. Mihotavě lesklý proud se valil 	v mírném sklonu na dně údolí. „Ale v tuhle roční dobu 	se dá použít i horní, možná míli dál proti proudu.“

„Říkáte dva brody?“ Všichni zatraceně dobře 	věděli, že jsou tam dva brody. Cosca osobně jeden 	z nich s velkou slávou přebrodil, když jel do Osprie, 	aby mu velkovévodkyně Sefeline a její poddaní mohli 	připít na zdraví, a přes ten druhý utíkal poté, co se ho 	ta děvka pokusila otrávit. Cosca vytáhl z kapsy kabátu 	otlučenou láhev, tu, co po něm Morveer hodil tehdy 	v Sipani. Odšrouboval uzávěr.

Rigart se na něho přísně podíval. „Myslel jsem, že 	jsme se dohodli, že budeme pít, až probereme 	strategii.“

„Vy jste se dohodl. Já jsem tam jenom stál.“ Cosca 	zavřel oči a zhluboka se nadechl, naklonil láhev a 	dlouze se napil. Pak ještě jednou. Cítil, jak mu chladná 	tekutina naplňuje ústa a svlažuje vyschlé hrdlo. Chlast, 	chlast, chlast. Šťastně si povzdechl. „Večernímu napití 	se nic nevyrovná.“

„Mohu pokračovat?“ procedil Rigart, sžíraný 	netrpělivostí.

„Samozřejmě, hochu, jen do toho.“

„Pozítří za úsvitu povedete Tisíc mečů přes dolní 	brod“

„Povedu? To myslíte, že pojedu v čele?“

„Kde jinde by měl velitel jet?“

Cosca si vyměnil zmatený pohled s Andichem.

„Kdekoli jinde. Byl jste už někdy při bitvě v čele?

Šance, že vás tam zabijí, jsou opravdu velké.“

„To tedy jo,“ přikývl Victus.

Rigart skřípal zuby. „Velte si, z kterékoli pozice 	chcete, ale Tisíc mečů přejede přes dolní brod, 	podporován našimi spojenci z Etrisani a Cesale.

Vévoda Rogont nebude mít jinou možnost než na vás 	zaútočit se všemi svými jednotkami a doufat, že vaše 	síly rozdrtí dřív, než překonáte řeku. Dokud bude takto 	zaneprázdněn, naše talinské vojsko vyrazí z úkrytu a 	překročí řeku přes horní brod. Napadneme nepřítele 	z boku a“ Pleskl hůlkou do nastavené dlaně, což 	vydalo ostrý zvuk.

„Vy je budete bít holí?“

Rigarta to nepobavilo. Cosca si říkal, jestli ho 	vůbec někdy v životě něco pobavilo. „Ocelí, pane, 	ocelí! Úplně je rozprášíme a zaženeme na ústup, čímž 	učiníme konec téhle Lize osmi, která dělá jen potíže!“

Zavládlo dlouhé ticho. Cosca se mračil na Andiche 	a Andiche zase na něj. Sesaria a Victus se dívali jeden 	na druhého a vrtěli hlavou. Rigart si netrpělivě 	poklepával hůlkou do holeně. Princ Foscar si ještě 	jednou odkašlal a nervózně vystrčil bradu. „A váš 	názor, generále Cosko?“

„Hmm.“ Cosca zachmuřeně zavrtěl hlavou a velice 	silně se zamračil na jiskřící řeku. „Hmm. Hmm.

Hmmmm.“

„Hmmm.“ Victus si poklepal prsty jedné ruky na 	našpulené rty.

„Hummpf.“ Andiche nafoukl tváře a zase je splaskl.

„Hrrmmm.“ Sesariův pochybovačný tón přešel do 	ještě větší hloubky.

Cosca si sundal klobouk, poškrábal se na hlavě a 	zase si ho nasadil. Pero na něm se zahoupalo.

„Hmmmmmmmmmmmm.“

„Máme to chápat tak, že nesouhlasíte?“ zeptal se 	Foscar.

„Že by na mně byly nějak znát jisté obavy? Pak už 	je nemohu s dobrým svědomím potlačovat. Nejsem tak 	zcela přesvědčen o tom, zda je úkol, který jste Tisíci 	mečům přidělil, pro ně vhodný.“

„Ani já ne,“ řekl Andiche.

„Mně tedy vhodný nepřipadá,“ pronesl Victus.

Sesaria byl jako jedna velká hora pochybností.

„Copak jste za své služby nedostali dost dobře 	zaplaceno?“ dožadoval se Rigart.

Cosca se uchechtl. „Samozřejmě, a Tisíc mečů 	bude bojovat, na to se můžete spolehnout.“

„Budou bojovat, každý z nich!“ prohlásil Andiche.

„Jako ďáblové!“ dodal Victus.

„Avšak



mou

povinností,

jakožto


jejich

generálkapitána, je zajistit, aby bojovali co nejlépe.

Během krátkého období ztratili dva vůdce.“ Svěsil 	hlavu, jako kdyby ho ta skutečnost velice rmoutila a 	sám z toho neměl vůbec žádný prospěch.

„Nejdříve Murcatto a pak Spolehlivý.“ Sesaria si 	povzdechl, jako kdyby sám nebyl jedním z hlavních 	zosnovatelů změny ve velení.

„Byly jim svěřovány úkoly pouze k zajištění 	zásobování.“

„Průzkum terénu,“ zabědoval Andiche.

„Vyklizení úbočí,“ zabručel Victus.

„Jejich morálka velice vážně upadla. Dostali 	zaplaceno, ale peníze nejsou pro muže vždycky ta 	nejlepší motivace, aby riskovali život.“ Zvláště ne pro 	žoldáky, což nebylo třeba zdůrazňovat. „Nechat je, aby 	se vrhli do řádné bitvy proti neústupnému a zoufalému 	nepříteli, muž proti muži Netvrdím, že by mohli 	odejít, ale tedy“ Cosca se ošil a pomalu se 	poškrábal na krku. „Mohli by odejít.“

„Doufám, že tohle není příklad vaší notorické 	neochoty bojovat,“ procedil Rigart.

„Neochoty bojovat? Zeptejte se, koho chcete já 	jsem tygr!“ Victus vyprskl, až mu slina stekla po 	bradě, ale Cosca ho ignoroval. „Tohle je otázka výběru 	toho správného nástroje pro daný úkol. Člověk si 	nevezme rapír, aby podťal silný strom. Na to si vezme 	sekeru. Ledaže by byl naprostý idiot.“ Mladý 	plukovník otevřel ústa, aby zareagoval, ale Cosca ho 	hladce umlčel. „Ten plán nezní špatně, v hrubých 	rysech. Jakožto osoba znalá věcí vojenských vám 	k němu upřímně gratuluji.“ Rigart, celý zmatený, se 	zarazil. Nebyl si jistý, jestli ho tady náhodou nemají za 	blázna, i když jím očividně skutečně byl.

„Ale bylo by mnohem moudřejší, aby řadové 	talinské vojsko teprve nedávno vyzkoušené a 	prověřené ve Visserine a potom v Puranti, oddané 	svému poslání, zvyklé vítězit a také s mnohem 	pevnější morálkou použilo dolní brod a zaměstnalo 	Ospriany s podporou vašich spojenců z Etrisani a 	Cesale a tak dál.“ Mávl směrem k řece lahví, nástrojem 	podle jeho mínění mnohem užitečnějším než hůlka, 	protože z hůlky se nikdo opít nemůže. „Tisíc mečů se 	může mnohem lépe rozmístit a ukrýt o něco výš.

Vyčkat a uchopit ten správný okamžik! Přehnat se přes 	horní brod, rázně a s vervou, a napadnout nepřítele 	zezadu!“

„To nejlepší místo k napadení nepřítele,“ zamumlal 	Andiche. Victus se zachichotal.

Cosca to celé uzavřel mávnutím láhví. „Takto 	budou vaše zemitá kuráž a naše vášnivé zapálení 	využity tam, kde se to nejlépe zúročí. Bude se o tom 	zpívat v písních. Sláva bude vydobyta, povstane nová 	historie. Orso se stane králem“

Ladně se Foscarovi uklonil. „A také vy sám, Vaše 	Výsosti, v ten pravý čas.“

Foscar se zamračil k oběma brodům. „Ano. Ano, 	chápu. Jde o to, že ačkoli“

„Takže jsme dohodnuti!“ Cosca mu položil ruku 	kolem ramen a odváděl ho zpátky ke stanu. „Nebyl to 	Stolicus, kdo řekl, že velcí mužové kráčejí často 	stejným směrem? Myslím, že byl! Kráčejme tedy nyní 	vstříc večeři, přátelé!“ Ukázal za sebe k tmavnoucím 	horám, kde se v zapadajícím slunci třpytila Ospria.

„Přísahám, mám takový hlad, že bych snědl celé 	město!“ Do stanu ho provázel hřejivý smích.

 



Politika

 

Třesavec seděl, mračil se a pil.

Velká hodovní síň vévody Rogonta byla ta 	největší místnost, ve které se kdy opil. Byla 	obrovská. Když mu Vossula vyprávěl, že 	Styrie je plná divů, právě něco takového si tehdy 	Třesavec představoval, a ne ty hnijící doky v Talinsu.

Musela být určitě čtyřikrát větší než Bethodova velká 	síň v Carleonu a strop byl nejmíň třikrát tak vysoko 	nebo možná ještě víc. Stěny byly ze světlého mramoru, 	prokládaného proužky z modročerného kamene, a 	všechno to bylo protkané zářivými žilkami a zdobené 	vyřezávanými lístky a trsy hroznů. Přes to všechno se 	vinul břečťan, takže se spolu ty skutečné rostliny i ty 	vyleptávané prolínaly v tančících stínech. Otevřenými 	okny širokými jako hradní brána sem zvenčí pronikal 	teplý večerní vánek a rozvlnil a rozmihotal oranžové 	plamínky tisíců lamp. Od všeho se odrážela jejich 	skvostná záře.

Místo vznešenosti a kouzel vytvořené bohy, aby je 	mohli užívat velikáni.

Škoda jen, že lidé, kteří se tu sešli, rozhodně nebyli 	ani jedno, ani druhé. Ženy v okázalé nádheře, 	sešněrované, ověšené šperky a namalované, aby 	vypadaly mladší, štíhlejší nebo bohatší, než opravdu 	byly. Muži v kabátech křiklavých barev s krajkami 	kolem krku a s pozlacenými mrňavými dýkami za 	opaskem. Nejdřív se na něho dívali s lehkým 	opovržením na svých napudrovaných obličejích, jako 	kdyby byl ze zkaženého masa, ale když k nim pak 	obrátil levou tvář, vystřídalo jej zděšení a hrůza, což 	mu ze tří čtvrtin přineslo hořké zadostiučinění a z té 	čtvrté ho to samotného děsilo.

Na každé hostině je vždycky nějaký ten hloupý, 	škaredý a sprostý parchant, který by si rád s někým 	vyřídil účty, ale nemá zrovna s kým, a tak příliš pije a 	večer se díky němu stane pro všechny utrpením.

Vypadalo to, že dnes to má být on, a tak se té role 	dobrovolně ujal. Zachrchlal a hlasitě si odplivl přes 	naleštěnou podlahu.

Muž u vedlejšího stolu ve žlutém kabátě 	s dlouhými šosy se otočil a na našpulených rtech měl 	lehce jízlivý úšklebek. Třesavec se k němu naklonil a 	špičku svého nože zaryl do desky stolu. „Chtěl jsi mi 	něco říct, chcankový kabáte?“ Muž zbledl a beze slova 	se otočil zpátky ke svým přátelům. „Banda podělaných 	zbabělců,“ zavrčel Třesavec do svého rychle 	vyprázdněného poháru, dostatečně zřetelně a nahlas, 	aby ho bylo slyšet alespoň o tři stoly dál. „Celé tohle 	podělané stádo v sobě nemá ani jedinou pevnou kost!“

Napadlo ho, co by asi na tuhle chásku uhihňaných 	panáků řekl Psí čumák. Nebo Rudd Trojstrom. Nebo 	Černý Dow. Při tom pomyšlení se hořce ušklíbl, ale 	smích mu uvízl v krku. Jestli tady bylo něco k smíchu, 	byl to on sám. Byl koneckonců tady, mezi nimi, 	spoléhal na jejich dobročinnost, bez jediného 	opravdového přítele. Nebo to tak alespoň vypadalo.

Zamračil se k vysokému stolu na pódiu na konci 	místnosti. Uprostřed svých privilegovaných hostů 	seděl Rogont a nešetřil úsměvy na všechny strany, jako 	kdyby byl hvězdou zářící z noční oblohy. Vedle něj 	seděla Monza. Třesavec to ze svého místa, hlavně 	proto, že měl všechno trochu rozmazané vztekem i 	příliš velkým množstvím vypitého vína, nemohl 	rozpoznat, ale měl pocit, jako kdyby ji viděl se smát.

Určitě se dobře bavila bez svého jednookého poskoka, 	který by ji stahoval ke dnu.

Tenhle princ Opatrný byl pohledný parchant. Měl 	koneckonců obě oči. Třesavec by mu hrozně rád tu 	hladkou a samolibou tvář rozbil. Kladivem, tak jako 	Monza rozbila Gobbovu hlavu. Nebo jenom tak 	pěstmi. Rozdrtit ji na rudé cucky. Sevřel nůž, 	roztřeseně, ale pevně, a začal rozvíjet tu šílenou 	představu a uvažovat, jak by na to šel. Probíral se 	všemi krvavými detaily, přesouval je, až v nich sám 	vypadal jako ohromný muž, tak ohromný, jak jen to 	jde, a Rogont zase jako kvílející chudák žadonící o 	milost, který se z toho nakonec podělá, a všemožně své 	představy překrucoval do bláznivých kombinací, ve 	kterých ho Monza chtěla víc než kdy jindy. A celou tu 	dobu je oba pozoroval svým jediným cukajícím, 	zúženým okem.

Uváděl se do zuřivosti představou, že se mu smějí, 	ale věděl, že je to pitomost. Nebyl tak důležitý, aby se 	mu smáli, a to ho užíralo víc než co jiného. Pořád se 	ještě upínal ke své hrdosti, jako se tonoucí muž drží 	větve, která je příliš tenká, než aby ho unesla. Copak 	byl jenom nějaký zmrzačený přívažek, po tom, co jí 	tolikrát zachránil život? Po tom, co tolikrát riskoval 	svůj? A po všech těch zatracených schodech, které byl 	nucen vyjít, než se dostal až na vrchol téhle pitomé 	hory. Na konci snad mohl čekat něco víc než jenom 	úšklebky.

Vyškubl nůž z rozštípnutého dřeva. Nůž, který mu 	Monza dala toho dne, kdy se potkali poprvé. Tehdy 	měl obě oči a na rukou mnohem míň krve. Tehdy si 	říkal, že nechá zabíjení za sebou a bude lepším 	mužem. Už si ani nevzpomínal, jaký to byl pocit.

*

Monza seděla, mračila se a pila.

 

Poslední dobou moc chuti k jídlu neměla a ještě 	míň k formalitám a už vůbec žádnou ke všemu tomu 	lezení do zadků, takže se pro ni Rogontův banket pro 	ztroskotance pomalu měnil v noční můru. Benna byl 	tím, kdo se vyžíval v oslavování, formálnosti a 	lichotkách. Jemu by se tohle líbilo předvádět se, 	smát se a poplácávat se po zádech s nejhoršími 	vyvrheli. Kdyby si našel chvilku mezi přijímáním 	lichotek od lidí, kteří jím opovrhovali, byl by se k ní 	naklonil, dotkl by se konejšivým způsobem její paže a 	zašeptal by jí do ucha, aby se usmívala a snášela to.

Vycenit zuby v křečovitém úsměvu bylo všechno, na 	co se zmohla.

Příšerně ji bolela hlava. Na té straně, kde měla 	zašité mince, jí to v ní pulzovalo od temene až dolů a 	noblesní cinkání příborů pro ni bylo, jako kdyby jí 	někdo zarýval nehty do obličeje. Vnitřnosti se jí 	nepřestaly svírat od té chvíle, co nechala Spolehlivého 	utopeného na mlýnském kole. Stálo ji spoustu sil 	neobrátit se k Rogontovi a nepozvracet mu ten jeho 	zlatem krumplovaný bílý kabát odshora dolů.

Se zdvořilým zájmem se k ní naklonil. „Pročpak tak 	zasmušile, generále Murcatto?“

„Zasmušile?“ Polkla vzdouvající se hořkou slinu, 	aby mohla promluvit. „Orsova armáda se dala na 	pochod.“

Rogont pomalu otáčel stopkou svého poháru 	dokola. „Slyšel jsem. Za obratné pomoci vašeho 	starého učitele Nicoma Cosky. Zvědové z Tisíce mečů 	už se dostali až k hoře Menzes, ze které je vidět na oba 	brody.“

„Takže žádné další zdržování.“

„Zdá se, že ne. Mé představy o slávě budou vbrzku 	zadupány v prach. Jak už to u takových představ 	bývá.“

„Víte jistě, že večer před vaším zničením je tou 	nejlepší dobou k oslavám?“

„Večer poté by mohlo být trochu pozdě.“

„Hm.“ To byla celkem pravda. „Možná se stane 	zázrak.“

„Nikdy jsem příliš nevěřil na božské zásahy.“

„Ne? A k čemu tu jsou tedy tihle?“ Monza ukázala 	bradou k hloučku Gurchů v bílých řízách s kněžskými 	čapkami, kteří seděli přímo pod pódiem.

Vévoda se na ně podíval. „Ach. Jejich pomoc 	zdaleka není jen duchovní. Jsou to vyslanci samotného 	proroka Chalula. Vévoda Orso má spojence ve 	Spojeném království a těší se podpoře jejich bank. I já 	potřebuju přátele. A před prorokem pokleká i samotný 	císař Gurchulu.“

„Každý si před někým kleká, ne? Podle mě můžou 	prorok a císař utěšovat jeden druhého, až jim jejich 	kněží donesou zprávu o vaší hlavě nabodnuté na kopí.“

„Z toho se brzy vzpamatují. Styrie pro ně není 	důležitá. Podle mě si už připravují další bojiště.“

„Slyšela jsem, že válka nikdy nekončí.“

Vyprázdnila pohár a hlučně ho postavila na stůl.

Možná v Osprii lisovali to nejlepší víno na světě, ale jí 	chutnalo jako zvratky. Všechno jí tak teď chutnalo.

Celý její život byl k poblití. K poblití a 	k nekonečnému, bolestivému a vodnatému posrání.

Rozedřené dásně, rozdrásaný jazyk, zdrsnělé zuby a 	bolavá řiť. Sloužící s kobylí tváří v napudrované 	paruce kolem ní proplul a nechal do prázdného poháru 	téct dlouhý proud vína, jako kdyby okázalé mihotání 	lahve z co největší výšky mohlo způsobit, že jí bude 	chutnat víc. Ustoupil od ní s dokonalou nonšalancí.

Ustupování bylo tady v Osprii koneckonců tradicí.

Znovu se natáhla po poháru. Poslední kouření jí 	pomohlo zbavit se třesu rukou, ale nic víc.

A tak se modlila, aby ji konečně zaplavila ta tupá, 	ponižující, ohlupující opilost a vymazala její utrpení.

Nechala svůj pohled klouzat po nejzámožnějších a 	nejzbytečnějších osprijských občanech.

Když člověk opravdu chtěl, všiml si, že hostina má 	příchuť hysterie. Příliš se pilo. Příliš rychle se mluvilo.

Lidé se příliš hlasitě smáli. Nic tak nerozpouští 	zábrany jako trocha bezprostředně hrozící zkázy.

Jedinou útěchou při blížící se Rogontově porážce bylo, 	že většina těchhle pitomců přijde o všechno spolu 	s ním.

„Víte jistě, že bych měla být tady nahoře?“

zabručela.

„Někdo to být musí.“ Rogont se poočku, ale bez 	valného nadšení podíval na mladičkou hraběnku 	Cotardu z Affoie. „Ušlechtilá Liga osmi, jak se zdá, se 	smrskla na Ligu dvou.“ Naklonil se blíž. „A abych byl 	zcela upřímný, začínám si říkat, že třeba ještě není 	příliš pozdě, abych z ní vystoupil. Smutnou skutečností 	je, že už mi docházejí význační hosté.“

„Takže jsem jen exponát, který má upevnit vaši 	ochabující prestiž?“

„Přesně tak. I když velice okouzlující exponát. A 	příběhy o mém ochabnutí jsou všechno sprosté 	pomluvy, to vás ujišťuji.“ Monza už neměla sílu ani 	k tomu, aby byla podrážděná, natož aby ji to pobavilo, 	a tak se spokojila s unuděným úšklebkem.

„Měla byste něco sníst.“ Ukázal vidličkou na její 	nedotčený talíř. „Vypadáte pohuble.“

„Je mi zle.“ Navíc ji pravá ruka tak bolela, že ani 	nemohla udržet nůž. „Pořád je mi zle.“

„Skutečně? Snědla jste něco špatného?“ Rogont 	napíchl kus masa a vložil si ho do úst se vším tím 	požitkářstvím někoho, kdo patrně nepřežije příští 	týden. „Nebo jste něco špatného udělala?“

„Možná je to jenom tou společností.“

„To by mě vůbec nepřekvapovalo. Moje teta 	Sefeline mnou byla vždycky zhnusena. Byla to žena se 	značnými sklony k nevolnosti. Svým způsobem mi ji 	připomínáte. Pronikavá mysl, velké nadání, železná 	vůle, ale žaludek slabší, než by člověk čekal.“

„Mrzí mě, že jsem vás zklamala.“ Mrtvý ví, že sebe 	sama zklamala víc než dost.

„Mě? Ach, zcela naopak, to vás ujišťuji. Nikdo 	z nás není z kamene, že?“

Kéž by. Monza do sebe nalila další víno a 	zamračila se na svůj pohár. Před rokem k Rogontovi 	necítila nic než opovržení. Vzpomínala, jak se 	s Bennou a se Spolehlivým smáli, jaký je zbabělec, jak 	proradný je to spojenec. Teď je Benna mrtvý, 	Spolehlivého zabila sama a pak se utekla schovat 	k Rogontovi jako svéhlavé děcko k bohatému 	strýčkovi. Strýčkovi, který v tomhle případě nebyl 	schopen ochránit ani sám sebe. Ale byl mnohem 	lepším společníkem než nějaká jiná alternativa. Její oči 	byly neochotně přitahovány ke konci dlouhého stolu, 	kde seděl o samotě Třesavec.

Tvrdým faktem bylo, že jí z něho bylo na zvracení.

Stálo ji spoustu sil jenom vedle něj stát, natož se ho 	dotknout. Bylo to mnohem víc než jenom šerednost té 	jeho zmrzačené tváře. Už viděla hodně ošklivých věcí 	a také jich hodně udělala, takže neměla žádné 	problémy předstírat, že jí to nevadí. Bylo to tím jeho 	mlčením, a přitom jí předtím šly jeho řeči tolik na 	nervy. Bylo to tím obrovským dluhem, který mu nikdy 	nemohla splatit. Viděla ten mrtvý zbytek jeho oka a 	myslela na to, jak jí šeptal: Měla jsi to být ty. A věděla, 	že to je pravda. Když konečně něco řekl, nemluvil už o 	tom, že by se měly dělat správné věci, o tom, že by 	chtěl být lepším mužem. Možná ji mělo těšit, že ho 	v tomhle přesvědčila. Však se o to také dost snažila.

Ale jediné, na co dokázala myslet, bylo, že sebrala 	chlapa, co byl na nejlepší cestě stát se slušným 	člověkem, a nějakým řízením z něj udělala někoho, 	kdo neměl daleko k tomu stát se ďáblem. Nejenom že 	byla sama prohnilá, zkazila i všechno, čeho se dotkla.

Z Třesavce se jí dělalo zle a z vědomí, že se jí 	hnusí, přestože by mu měla být vděčná, se jí dělalo zle 	ještě víc.

„Marním tu čas,“ sykla spíš na svůj pohár než na 	někoho jiného.

Rogont si povzdechl. „To my všichni. Jen 	necháváme plynout ty ošklivé chvíle, než si nás 	nalezne potupná smrt nejhoršího druhu.“

„Měla bych jít.“ Pokusila se sevřít ruku v rukavici 	v pěst, ale bolest ji oslabovala ještě víc, než už byla.

„Vymyslet způsob vymyslet způsob, jak zabít Orsa.“

Ale byla tak unavená, že v sobě našla sílu sotva 	k tomu, aby to dokázala vyslovit.

„Pomsta? Vskutku?“

„Pomsta.“

„Jestli odejdete, bude to můj konec.“

Ani se neobtěžovala dávat si pozor na to, co říká.

„Proč byste měl, k sakru, stát zrovna o mě?“

„Já a stát o vás?“ Rogontův úsměv na chvíli zvadl.

„Už nemůžu déle čekat, Monzcarro. Brzy, možná už 	zítra, dojde k velké bitvě. K takové, která rozhodne o 	osudu Styrie. Co by mohlo být cennějšího než rada od 	jednoho z největších styrských vojáků?“

„Uvidím, jestli bych vám mohla nějakého najít,“

zamumlala.

„A máte tolik přátel.“

„Já?“ Nemohla si vzpomenout ani na jednoho 	živého.

„Talinský lid vás pořád miluje.“ Pátravě se zadíval 	na shromáždění, z něhož někteří se na ni pořád dívali 	s lehkým nesouhlasem. „Tady tolik oblíbená nejste, 	samozřejmě, ale tím se jen prověří síla. Koneckonců, 	ten, kdo je pro jednoho bídákem, bývá pro druhého 	hrdinou.“

„V Talinsu si myslí, že jsem mrtvá, a je jim to 	celkem jedno.“ I jí samotné to bylo skoro jedno.

„Naopak, moji agenti pracují na tom, aby se tamní 	obyvatelé dozvěděli o vašem triumfálním přežití.

Plakáty na každém nároží zpochybňují Orsovu 	historku, obviňují ho z pokusu o vraždu a hlásají váš 	brzký návrat. Věřte mi, že lid to velice zajímá, prostý 	lid totiž nezřídka chová neutuchající nadšení pro velké 	osobnosti, které nikdy neviděl a nikdy neuvidí. Kdyby 	nic jiného, čím dál víc se jich obrací proti Orsovi a 	jemu to doma působí těžkosti.“

„Takže politika, co?“ vyprázdnila pohár. „Dost 	malicherné, když vám válka klepe na dveře.“

„Všichni děláme, co umíme. Ale ve válce stejně 	jako v politice jste pořád přínosem, o který není na 	škodu usilovat.“ Jeho úsměv už byl zpátky a širší než 	předtím. „Kromě toho, jaký zvláštní důvod potřebuje 	muž k tomu, aby si u sebe držel krásnou a mazanou 	ženu?“

„Vyližte si,“ zavrčela.

„Když budu muset.“ Podíval se jí přímo do očí.

„Ale byl bych raději, kdyby mi s tím někdo pomohl.“

*

„Vypadáte skoro stejně znechuceně, jako se já 	cítím.“

„Cože?“ Třesavec odtrhl pohled od veselého páru u 	stolu na pódiu. „Ach.“ Mluvila na něj nějaká žena.

„Och.“ Vypadala hodně dobře, tak dobře, až se zdálo, 	že má kolem sebe nějakou záři. Pak si všiml, že tu záři 	má kolem sebe všechno. Byl nalitý, jak zákon káže.

Ale vypadala jinak než ostatní v sále. Kolem dlouhé 	šíje měla náhrdelník z rudých kamenů a na sobě bílé 	šaty, které jí volně splývaly jako těm tmavým ženám, 	co viděl ve Westportu, ale tahle měla pleť velice 	světlou. Ve způsobu, jak stála, bylo něco uvolněného, 	nebyla v tom žádná škrobenost. A v jejím úsměvu bylo 	něco bezelstného. Na chvíli ho to skoro přimělo 	usmívat se s ní. Poprvé po tak dlouhé době.

„Je tady volno?“ Mluvila styrsky s přízvukem 	Království. Cizinka jako on.

„Vy si chcete sednout ke mně?“

„Proč ne, máte snad mor?“

„Při své smůle bych se ani nedivil.“ Obrátil k ní 	levou půlku tváře. „Ale tohle ode mě zřejmě dokáže 	udržet lidi co nejdál samo o sobě.“

Přejížděla po něm pohledem nahoru a dolů a její 	úsměv nezakolísal. „Všichni máme nějaké jizvy.

Někteří z nás je mají uvnitř a jiní“

„Ale ty uvnitř vám zevnějšek tolik nepokazí, co?“

„Zjistila jsem, že zevnějšek se často přeceňuje.“

Třesavec si ji pomalu prohlédl odshora dolů a líbilo 	se mu, co vidí. „Vám se to lehko řekne, když máte 	krásy na rozdávání.“

„Vida, dobré způsoby.“ Dlouze si povzdechla a 	rozhlédla se kolem sebe. „Když jsem se snažila najít 	nějaké v tomhle sále, neuspěla jsem. Vsadím se, že vy 	jste tady jediný čestný muž.“

„Na to nesázejte.“ Ale na tváři už měl široký 	úsměv. Koneckonců, lichotek od krásných žen není 	nikdy dost. Měl svou hrdost. Natáhla k němu ruku a on 	na ni zamrkal. „Mám ji políbit, že?“

„Jestli chcete. Nerozpustí se.“

Byla měkká a hladká. Ne jako Monziny ruce 	zjizvené, snědé, mozolnaté jako ruce nějakého 	Známého muže. A co teprve ta druhá, v rukavici, 	pokroucená jako kořen kopřivy. Třesavec přitiskl rty 	ke hřbetu ruky té ženy a zaplavil ho závan její vůně.

Jako květiny a ještě něco dalšího, z čeho se mu stáhlo 	hrdlo.

„Já jsem, ehm Caul Třesavec.“

„Já vím.“

„Vážně?“

„Už jsme se setkali, i když jen krátce. Mé jméno je 	Carlot dan Eider.“

„Carlot dan Eider?“ Chvíli mu trvalo, než ho 	zařadil. Letmo zahlédnutá tvář v mlze. Žena v rudém 	plášti, tehdy v Sipani. Milenka prince Aria. „Vy jste ta, 	co ji Monza“

„Zbila, vydírala, zničila a odsoudila k smrti? To 	budu já.“ Zamračila se ke stolu na pódiu. „Takže 	Monza? Nejenom křestní jméno, rovnou intimní 	zkrácenina. Vy dva si musíte být velmi blízcí.“

„Docela.“ Ale ne tak blízcí, jak bývali ve Visserine.

Před tím, než ho připravili o oko.

„A přece sedí tam nahoře s velkovévodou 	Rogontem a vy tady dole, s nedůležitými a 	přebytečnými.“

Jako kdyby znala jeho vlastní myšlenky. Jeho zlost 	znovu vyplavala na povrch, a proto se honem snažil 	odvést hovor jiným směrem. „Co vás sem přivedlo?“

„Po tom krveprolití v Sipani jsem neměla jinou 	možnost. Vévoda Orso určitě vypsal na mou hlavu 	slušnou odměnu. Poslední tři měsíce jsem strávila tím, 	že jsem pokaždé, když mě někdo míjel, čekala, že mě 	probodne, otráví, uškrtí nebo něco horšího.“

„Hm. Ten pocit znám.“

„Pak máte moje sympatie.“

„Mrtví vědí, že by se mi nějaké hodily.“

„Můžete mít moje, pokud o ně stojíte. Vy jste také 	jen figurka v téhle špinavé malé hře jako já, viďte? A 	ztratil jste v ní ještě víc než já. Svoje oko. Svou tvář.“

Nevšiml si, že by se pohnula, ale jako by se k němu 	pořád přibližovala. Třesavec svěsil ramena. „Asi jo.“

„Vévoda Rogont je můj starý známý. Poněkud 	nedůvěryhodný muž, ale bezpochyby pohledný.“

„Asi jo,“ dokázal procedit.

„Byla jsem nucena spolehnout se na jeho 	milosrdenství. Hodně tvrdý dopad, ale je to jistá 	útěcha, na chvíli. I když se zdá, že už si našel nové 	rozptýlení.“

„Monza?“ Fakt, že na to sám celý večer myslel, mu 	nijak nepomohl. „Ona taková není.“

Carlot dan Eider se pochybovačně ušklíbla.

„Opravdu? Není to proradná, zabijácká lhářka, která 	všechno a všechny využije, aby dosáhla svého? Vždyť 	přece zradila Nicoma Cosku a sebrala mu jeho místo.

Proč si myslíte, že se ji vévoda Orso snažil zabít?

Protože to byla jeho židle, kterou se chystala ukrást 	příště.“ Alkohol ho otupil, nedokázal přijít na nic, co 	by na to řekl. „Proč by nevyužila Rogonta, aby dosáhla 	svého? Nebo snad miluje někoho jiného?“

„Ne,“ zavrčel. „No jak bych to mohl vědět 	sakra, ne! Vy jste to všechno překroutila!“

Přitiskla si ruku k bledému poprsí. „ Já že jsem to 	překroutila? Neříkají jí Had z Talinsu pro nic za nic! A 	had nemá rád nikoho jiného než sebe!“

„To říkáte vy. V Sipani vás využila. Nenávidíte ji!“

„Nad její mrtvolou bych neuronila ani slzu, to je 	pravda. Muž, který by ji zabil, by získal mou vděčnost 	a i víc než to. Ale tato skutečnost ze mě ještě nedělá 	lhářku.“ Už mu skoro šeptala do ucha. „Monzcarro 	Murcatto, Caprilská řeznice? Oni tam zabíjeli děti!“

Málem cítil na své kůži její dech. Z vědomí, že ji má 	tak blízko, ho pálila kůže, jeho zlost a chtíč se mísily 	dohromady. „Vraždili je! V ulicích! A z toho, co jsem 	slyšela, nebyla věrná ani svému bratrovi“

„Cože?“ Třesavec litoval, že tolik pil. Celá síň se 	nějak divně točila.

„Vy jste to nevěděl?“

„A co?“ Začala se ho zmocňovat zvláštní směsice 	zvědavosti, strachu a odporu.

Žena mu položila ruku na rameno. Byla tak blízko, 	že zase ucítil ten slabý závan vůně sladké, závratné, 	odpudivé. „Ona a její bratr byli milenci. “ To poslední 	slovo zavrněla a protáhla.

„Cože?“ Zjizvená tvář ho pálila, jako kdyby ho 	někdo uhodil.

„Milenci. Spávali spolu jako muž a žena. Souložili 	spolu. Není to žádné tajemství. Zeptejte se, koho 	chcete. Zeptejte se jí.“

Třesavec se najednou nějak nemohl nadechnout.

Měl to poznat. Několik věcí začalo dávat smysl, věcí, 	na které tu a tam narazil. Možná že to i věděl. Ale i tak 	se cítil podvedený. Zrazený. Zesměšněný. Jako ryba, 	kterou vytáhli na břeh a dívají se, jak se dusí. Po tom 	všem, co pro ni udělal, po všem, co ztratil. Vztek 	v něm vřel tak silně, že se nedokázal udržet.

„Zavřete tu svou podělanou hubu!“ Setřásl ze sebe 	její ruku. „Myslíte si, že nevidím, že mě provokujete?“

Nějak se vymrštil ze svého místa a tyčil se nad ní.

Místnost se kolem něj houpala, rozmazaná světla a 	tváře se kolébaly. „Máte mě za hlupáka, ženská?

Myslíte si, že mě utáhnete na vařené nudli?“

Místo aby se přikrčila, naklonila se blíž a skoro se 	k němu přitiskla. Její oči vypadaly obrovské jako 	talíře. „Já? Pro mě jste se neobětoval! Jsem snad já ta, 	která vás odkopla? Jsem snad já ta, která vás 	ponižuje?“

Třesavec měl obličej jako v ohni. Krev mu 	pulzovala v lebce tak silně, až se mu zdálo, že mu 	vytlačí oko ven. Až na to, že už ho měl dávno 	vypálené. Vydal ze sebe divný, štěkavý zvuk. Hrdlo 	měl stažené zlostí. Vrávoravě couvl, protože jinak by ji 	asi zaškrtil. Narazil rovnou do sloužícího a vyrazil mu 	z rukou stříbrný podnos. Skleničky se rozsypaly, láhev 	se roztříštila a víno se rozstříklo kolem.

„Pane, velice poníženě se“

Třesavec mu vrazil levou pěst do žeber a odhodil 	ho stranou, a ještě než stačil dopadnout na zem, praštil 	ho pravačkou do obličeje. Ubohý muž se odrazil ode 	zdi a rozplácl se v hromadě skleněných střepů.

Třesavcovi zůstala na ruce krev. Krev a mezi prsty 	nějaký bílý úlomek. Kousek zubu. Ze všeho nejvíc se 	mu chtělo na toho parchanta kleknout, vzít jeho hlavu 	do rukou a rozbít mu ji o tu parádně vyzdobenou stěnu, 	až by mu vystříkl mozek. Málem to udělal.

Ale nakonec se místo toho otočil. Otočil se a 	odpotácel se pryč.

*

Čas se vlekl.

 

Monza ležela na boku zády k Třesavcovi, až na 	samém okraji postele. Udržovala si od něj takový 	odstup, kolik jen bylo možné, aniž by se skutálela na 	podlahu. Mezi závěsy se už prodíraly první náznaky 	úsvitu a dodávaly místnosti špinavě šedivý odstín. Vliv 	vína slábl a ona cítila ještě větší nevolnost, únavu a 	beznaděj než kdy předtím. Jako když člověk doufá, že 	vlna, která se přižene z moře a převalí se po pláži, ji 	spláchne a zanechá čistou, ale místo toho po ní 	zůstanou jen mrtvoly leklých ryb.

Zkoušela si představit, co by jí řekl Benna. Co by 	udělal, aby se cítila líp. Ale už si nedokázala 	vzpomenout, jak zněl jeho hlas. Vytrácel se a to 	nejlepší z ní si bral s sebou. Myslela na něj jako na 	malého chlapce, kterým byl hodně dávno, malý, 	churavý a bezmocný. Potřeboval ji, aby se o něj 	starala. Myslela na něj jako na muže, jak se smál, když 	jeli na koních vzhůru k Fontezarmu. Pořád potřeboval, 	aby se o něj starala. Věděla, jakou barvu měly jeho oči.

Věděla, že měl kolem jejich koutků rýhy od toho, jak 	se často usmíval. Ale jeho úsměv si vybavit neuměla.

Tváře, které se jí místo něj teď vybavovaly, byly tváře 	pěti mužů, které zabila, ve všech svých krvavých 	detailech. Gobba, jak tápal po Dobrákově škrtícím 	drátu velkýma, napuchlýma, zmrzačenýma rukama.

Mauthis, zmítající se na zemi na zádech jako loutka, 	prskající růžovou pěnu. Ario, svírající si krk, z něhož 	mu stříká tmavá krev. Ganmark, jak se na ni šklebí, 	probodnutý zezadu Stolicusovým obřím mečem.

Spolehlivý jako utopenec, který ochable visí 	z mlýnského kola a kape z něj voda, a přitom nebyl o 	nic horší než ona.

Tváře pěti mužů, které zabila, a těch dalších dvou, 	které se zabít chystala. Dychtivý, malý Foscar, sám 	ještě skoro dítě. A Orso, samozřejmě. Velkovévoda 	Orso, který ji miloval jako vlastní dceru.

Monzo, Monzo, co bych si bez tebe počal 	Odhodila přikrývky a spustila zpocené nohy dolů 	z postele. Natáhla si kalhoty a celá se třásla, přestože 	bylo horko. V hlavě jí pulzovalo vyčpělé víno.

„Co to děláš?“ ozval se Třesavcův chraplavý hlas.

„Potřebuju si zakouřit.“ Prsty se jí tak hrozně třásly, 	že málem ani nemohla zapálit lampu.

„Možná bys měla kouřit trochu míň, co myslíš?“

„Přemýšlela jsem o tom.“ Zápolila s hrudkou lusků 	a ucukávala před bolestí v pokroucených prstech. „Pak 	jsem si to rozmyslela.“

„Je noc.“

„Tak spi.“

„Podělaný, blbý zvyk.“ Seděl na kraji postele 	širokými zády k ní a hlavu měl otočenou tak, že se na 	ni mračil koutkem svého jediného zdravého oka.

„Máš pravdu. Možná bych místo toho mohla začít 	vyrážet sluhům zuby.“ Vzala nůž a začala cpát 	nařezané lusky do dýmky, až se kolem prášilo.

„Rogont z toho nebyl zrovna nadšený, to můžu 	potvrdit.“

„Pokud si vzpomínám, není to tak dlouho, co jsi ty 	nebyla nadšená jím. Ale jak se zdá, tvoje mínění o 	lidech se mění podle toho, jak vane vítr, co?“

Hlava jí pukala. Nechtělo se jí s ním mluvit, 	natožpak se s ním hádat. Ale právě v takovýchhle 	chvílích jsou k sobě lidi nejkousavější. „Co tě žere?“

odsekla, i když už to věděla a nechtěla to od něj slyšet.

„A co bys myslela?“

„Víš co, já mám dost svých vlastních starostí.“

„Ty mě opouštíš, to je to!“

Chopila se příležitosti. „Já tě opouštím?“

„A co dnes večer? Seděl jsem dole s těmi nulami, 	zatímco ty ses rozvalovala tam nahoře a užívala sis to 	s vévodou Váhavým!“

„Myslíš si, že jsem se starala o to, kde sedím? “

vyštěkla na něj. „Posadil si mě tam on, aby dobře 	vypadal, to je všecko.“

Chvíli bylo ticho. Odvrátil se od ní na druhou 	stranu a svěsil ramena. „Jasně. Já teď asi moc velká 	ozdoba nejsem.“

Škubla sebou bylo jí trapně a nepříjemně.

„Rogont mi může pomoct. To je všechno. Foscar je 	tam venku s Orsovou armádou. Je tam venku“ A 	musí zemřít, ať se děje cokoli.

„Takže pomsta, co?“

„Zabili mi bratra. Tobě bych to nemusela 	vysvětlovat. Ty víš, jak mi je.“

„Ne. Nevím.“

Zamračila se. „A co tvůj bratr? Myslela jsem, že jsi 	říkal, že ho zabil ten Krvavá devítka. Myslela jsem“

„Já jsem svého podělaného bratra nenáviděl. Lidi o 	něm říkali, že se v něm vrátil Skarling, ale ten chlap 	byl parchant. Když s námi byl náš otec, bratr mi 	ukazoval, jak šplhat na stromy a chytat ryby, lechtal 	mě pod bradou a smál se, a když byl otec pryč, kopal 	mě, až mi vyrazil dech. Říkal, že jsem zabil naši 	matku. Veškerá moje vina byla v tom, že jsem se 	narodil.“ Měl prázdný hlas, nebyl v něm už žádný 	vztek. „Když jsem se dozvěděl, že je mrtvý, chtělo se 	mi smát. Ale místo toho jsem plakal, protože všichni 	ostatní plakali také. Přísahal jsem, že se jeho vrahovi a 	všem ostatním pomstím, protože, no, tak je to přece 	zvykem, ne? Nechtěl jsem zklamat. Ale když jsem 	slyšel, že Krvavá devítka nabodl hlavu mého 	podělaného bratra na korouhev, nevěděl jsem, jestli 	toho muže nenávidím za to, že to udělal, nebo za to, že 	mě připravil o možnost udělat to sám, nebo jestli bych 	ho za tu prokázanou službu nejraději nepolíbil, tak 	jako ty bys políbila svého bratra, myslím“

Chvíli uvažovala o tom, že vstane a půjde k němu a 	položí mu ruku na rameno. Pak se k ní jeho jediné oko 	obrátilo, chladné a přivřené. „Ale o tomhle ty asi víš 	všechno. O líbání svého bratra.“

Najednou jí v hlavě začala horce pulzovat krev, víc 	než kdy předtím. „Čím pro mě můj bratr byl, to je, 	sakra, moje věc!“ Uvědomila si, že na něj přitom mává 	rukou s nožem, a odhodila ho na stůl. „Nemám ve 	zvyku se ospravedlňovat. Nehodlám s tím začínat u 	chlapa, kterého jsem si najala!“

„Tak tohle pro tebe tedy jsem, co?“

„A co jiného bys měl být?“

„Po tom, co jsem pro tebe udělal? Po tom, co jsem 	ztratil?“

Škubla sebou. Ruce se jí třásly víc než kdy jindy.

„Však ti dobře platím, nebo ne?“

„Platíš?“ Naklonil se k ní a ukázal si na obličej.

„Na kolik oceníš moje oko, ty mizerná čubko?“

Přiškrceně zavrčela, vymrštila se ze židle, popadla 	lucernu a obrátila se k němu zády. Pak zamířila ke 	dveřím na balkon.

„Kam jdeš?“ Jeho hlas byl najednou omlouvavý, 	jako kdyby věděl, že zašel příliš daleko.

„Pryč od té tvojí sebelítosti, parchante, dřív než se 	pozvracím!“ Prudce otevřela dveře a vyšla do 	chladivého vzduchu.

„Monzo“ Seděl tam zhroucený na posteli s tím 	nejztrápenějším výrazem ve tváři. Tedy na té půlce, 	která ještě měla výraz. Zlomený, bezradný. Zoufalý.

Jeho falešné oko se dívalo stranou. Vypadal, jako 	kdyby chtěl začít plakat, padnout na zem a žadonit o 	odpuštění.

Zabouchla dveře. Vyhovovalo jí, že má záminku to 	udělat. Raději se k němu obrátit zády a nechat ten pocit 	viny přejít než se v něm nekonečně utápět tváří v tvář 	Třesavcovi. Takhle to bylo mnohem, mnohem lepší.

Zdejší výhled z balkonu by mohl patřit mezi 	nejúchvatnější na světě. Ospria se prudce svažovala 	dolů, hluboko, v šíleném labyrintu skvrnitých 	měděných střech, a každé ze čtyř pater města bylo 	obehnané vlastními hradbami s cimbuřím a věžemi.

Vysoké, staré budovy, tisknoucí se k světlé skále, měly 	úzká okna a jejich stěny byly z černě žilkovaného 	mramoru. Dělily je souběžné, příkře se svažující ulice 	a spousta křivolakých uliček s tisíci schodů, hlubokých 	a temných jako kaňony horských řek. V oknech už sem 	tam hořelo několik časných světel a na hradbách se 	pohybovaly pochodně nočních hlídek. Za hradbami se 	údolí Sulvy topilo ve stínu hor, jen na jeho dně bylo 	vidět matně světélkující řeku. U vrcholku nejvyššího 	kopce na druhé straně údolí, proti sametově temnému 	nebi, se daly zahlédnout maličké světelné body ohňů 	Tisíce mečů.

Nebylo to místo pro někoho, kdo má strach z výšek.

Ale Monze se honily hlavou jiné věci. Všechno, na 	čem teď záleželo, bylo dosáhnout toho, aby na ničem 	nezáleželo a to tak rychle, jak jen to dokáže. Přikrčila 	se v tom nejzazším rohu balkonu a žárlivě se schoulila 	nad lampou a svou dýmkou, jako se mrznoucí muž 	choulí nad posledním plamínkem ohně. Sevřela 	hubičku v zubech, roztřesenýma rukama zvedla 	rachotící víčko, naklonila se blíž 	Najednou se zvedl vítr, zavířil do jejího rohu a 	vmetl jí mastné vlasy do očí. Plamínek se zamihotal a 	zhasl. Zůstala jako přimrazená a dívala se na zhaslou 	lampu, nejdřív zmateně a pak nevěřícně, rozbolavělá a 	zpocená. Když si navzdory dunění v hlavě konečně 	uvědomila důsledky, tvář jí poklesla hrůzou.

Žádný oheň. Žádné kouření. Žádná cesta zpět.

Vyrazila, jedním skokem byla u zábradlí a vší svou 	silou mrštila lampou někam do města pod sebou.

Zvrátila hlavu dozadu a zhluboka se nadechla, sevřela 	zábradlí, zhoupla se dopředu a zaječela z plných plic.

Vykřičela svou nenávist na lampu, která se v pádu ve 	vzduchu otáčela, na vítr, který ji sfoukl, a na město, 	které se prostíralo pod ní, na údolí za ním a na svět a 	všechny v něm.

V dálce se zuřivé slunce začínalo za kopci šplhat 	nahoru a potřísnilo nebe kolem jejich tmavých svahů 	krví.

Už žádné otálení

Cosca stál před zrcadlem, prováděl poslední 	drobné úpravy na svém parádním krajkovém 	límci a otáčel svými pěti prsteny tak, aby 	drahokamy mířily přesně dopředu. Každý 	vous své bradky si upravil ke své plné spokojenosti.

Trvalo mu podle Dobrákova odhadu hodinu a půl, než 	byl připravený. Dvanáct tahů břitvou o brusný řemen.

Třicet jedna tahů, aby odstranil strniště. Pod bradou 	mu zůstalo malinké škrábnutí. Třináct škubnutí 	pinzetou, než odstranil chloupky v nose. Čtyřicet pět 	zapnutých knoflíků. Čtyři páry háčků a oček. Osmnáct 	utažených řemínků a zapnutých přezek.

„A všechno je připraveno. Mistře Dobráku, rád 	bych, aby ses ujal role prvního seržanta brigády.“

„Já o válce nic nevím.“ Nic kromě toho, že je šílená 	a že ji nedokázal pochopit.

„Ani vědět nepotřebuješ. Tvoje úloha spočívá 	v tom, že se budeš držet blízko mě a budeš tichý, ale 	hrozivý, budeš podporovat mé velení a řídit se jím, 	bude-li to nutné, a především mi budeš krýt záda a také 	svoje. Svět je plný proradnosti, příteli! A také divných, 	drsných úkolů a příležitostí počítat peněžní obnosy, 	obdržené i vydané, pořizovat soupisy osob, zbraní a 	různých věcí, které máme k dispozici“

To bylo do písmene přesně to, co Dobrák dělal pro 	Sajáma, v Chládku i mimo něj. „Tohle umím.“

„Líp než kterýkoli živý muž, o tom ani trochu 	nepochybuju! Mohl bys začít s tím, že mi zapneš tuhle 	přezku? Ti zatracení zbrojmistři. Určitě mi je sem dali 	jen proto, aby mě rozčilovaly.“ Ukázal palcem na 	boční řemínek u svého pozlaceného kyrysu, narovnal 	se a zadržel dech, vtáhl břicho a Dobrák přitáhl 	řemínek. „Díky, příteli, ty máš sílu jako býk! Jako 	kotva! Jsi jako nosná hřídel klidu, kolem které se já 	zběsile otáčím. Kde já bych bez tebe byl?“

Té otázce Dobrák nerozuměl. „Tam, kde jste teď.“

„Ne, ne. To vůbec ne. I když se neznáme moc 	dlouho, cítím, že mezi námi je jisté porozumění.

Pouto. Jsme si podobní, ty a já.“

Dobrák měl někdy pocit, že mu nahání strach každé 	slovo, které musí vyslovit, každá nová osoba a nové 	místo. Jen díky tomu, že počítal všechno, na co přišel, 	se dokázal zuby nehty prodrat od rozednění až 	k večeru. Cosca, jeho úplný opak, lehkomyslně 	proplouval životem jako květ ve větru. Způsob, jakým 	uměl mluvit, smát se, usmívat, jak dokázal druhé 	přimět, aby se usmívali také, byl jako kouzlo, úplně 	jako když Dobrák viděl tu guršskou ženu Išri, která se 	stvořila z ničeho a zjevila odnikud. „My si vůbec 	nejsme podobní.“

„Ty to dokonale chápeš! Jsme naprosté protiklady, 	jako země a vzduch, a přece oba dva něco 	postrádáme co ostatní pokládají za samozřejmost.

Nějakou část toho zařízení, díky kterému člověk 	zapadne do společnosti. Ale každému z nás chybí 	v tom ozubeném kole jiný zoubek. Takže bychom 	možná mohli společně tvořit jednoho kloudného 	člověka.“

„Jeden celek ze dvou půlek.“

„Dokonce mimořádný celek! Nikdy jsem nebyl 	věrohodný muž ne, ne, nesnaž se to popírat.“ Dobrák 	se nesnažil. „Ale ty, příteli, ty jsi stálý, bystrý, 	nezáludný. Jsi dost poctivý abys ze mě udělal o 	něco poctivějšího.“

„Většinu života jsem strávil ve vězení.“

„Kde jsi přispěl k šíření poctivosti mezi 	nejnebezpečnějšími styrskými odsouzenci víc než 	všichni soudci v zemi, o tom nepochybuju!“ Cosca 	poplácal Dobráka po zádech. „Poctiví lidé jsou tak 	vzácní, že se často zaměňují za zločince, za rebely a za 	šílence. Jaké byly vlastně tvé zločiny, kromě toho, žes 	byl jiný?“

„Nejdřív loupež, za to jsem si odpykal sedm let.

Když mě chytli podruhé, napočítali mi osmdesát čtyři 	bodů obžaloby, se čtrnácti vraždami.“

Cosca nakrabatil obočí. „Ale byl jsi opravdu 	vinen?“

„Byl.“

Chvíli se mračil a pak mávl rukou. „Nikdo není 	dokonalý. Necháme minulost minulostí.“ Naposledy 	načechral pera na svém klobouku a narazil si ho na 	hlavu v obvyklém světáckém úhlu. „Jak vypadám?“

Černé vysoké boty po kolena s obrovskými zlatými 	ostruhami v podobě býčích hlav. Kyrys z černé oceli se 	zlatými ozdobami. Rukávy z černého sametu 	s rozparky ze žlutého hedvábí, s manžetami ze 	sipanské krajky splývajícími kolem zápěstí. Rapír 	s okázalým zlatým, složitě proplétaným košem a stejně 	zdobená dýka, zavěšená legračně nízko. Obrovitý 	klobouk, jehož žlutá pera se téměř otírala o strop.

„Jako kuplíř, co se odvázal u vojenského krejčího.“

Coskovi se roztáhla ústa v zářivém úsměvu.

„Přesně tak jsem chtěl vypadat! Tedy do práce, 	seržante Dobráku!“ Vykročil, zeširoka rozhrnul 	stanový vchod a vyšel do jasného dne.

Dobrák šel těsně za ním. Byla to teď jeho práce.

*

Potlesk se spustil, jakmile vystoupil na velký sud.

 

Nařídil, aby se všichni důstojníci Tisíce mečů 	zúčastnili jeho proslovu, a tak tu byli. Tleskali, jásali, 	hulákali a pískali ze všech sil. Vepředu kapitáni, 	poručíci se tlačili za nimi. Praporečníci se tísnili vzadu.

V správném vojenském uskupení by tohle měli být ti 	nejschopnější,

nejslibnější,

nejurozenější



a

nejodvážnější muži s největšími ideály. Ale tohle byl 	oddíl žoldáků, a proto byli tihle muži naprostým 	opakem výše uvedeného. Byli ve službě nejdéle, tudíž 	byli

nejprolezlejší

neřestmi,

nejúskočnější


a

nejkřivější, nejzkušenější ve vykrádání hrobek, uměli 	nejrychleji utéct, neměli sebemenší iluze, zato měli za 	sebou ty nejhorší zrady. Jinými slovy, praví kumpáni 	pro Cosku.

Sesaria, Victus a Andiche stáli hned vedle sudu a 	všichni tři náznakově tleskali do dlaní. Tři největší, 	nejšpinavější darebáci mezi shromážděnými. Pokud 	samozřejmě nepočítáte Cosku. Dobrák stál jen kousek 	za ním, ruce založené na prsou a očima přejížděl po 	zástupu. Cosca uvažoval, jestli je počítá, a usoudil, že 	je to dost dobře možné. „Ne, ne! Ne, ne! To je pro mě 	příliš velká pocta, chlapci! Skoro byste mě takovou 	laskavou pozorností zahanbili!“ A utnul pochlebování 	mávnutím ruky. Postupně zavládlo vyčkávavé ticho.

Celá ta sbírka zjizvených, poďobaných, ošlehaných a 	nezdravých tváří se k němu zvědavě otočila. Lační 	jako banda lupičů. Však jimi také byli.

„Stateční hrdinové z Tisíce mečů!“ zahřměl jeho 	hlas do příjemného rána. „Tedy v každém případě 	stateční muži z Tisíce mečů. V každém případě muži!“

Trocha smíchu a souhlasných výkřiků. „Chlapci moji, 	vy všichni mě znáte! Někteří z vás vedle mě 	bojovali nebo v každém případě přede mnou.“ Další 	smích. „Ti ostatní z vás znají alespoň moji 	neposkvrněnou reputaci.“ Ještě víc smíchu. „Vy 	všichni víte, že jsem především jedním z vás. Voják, 	ano! Bojovník, to samozřejmě! Ale takový, co 	mnohem raději zastrčí svou zbraň do pochvy“ a 	s výmluvným odkašláním si uhladil rozkrok „- než by 	tasil kord!“ A aby rozpoutal ještě víc veselí, plácl do 	jílce svého rapíru.

„Ať nikdy nikdo neříká, že co se týče zbraní, 	nejsme mistři a tovaryši svého slavného řemesla! Tak 	jako každý psíček u hraběcích nohou! Muži silných 	svalů!“ A plácl Sesariu do jeho obrovské paže. „Muži 	pronikavého důvtipu!“ A ukázal na Andichovu 	mastnou hlavu. „Muži lačnící po slávě!“ A ukázal 	palcem na Victuse. „Ať nikdy nikdo neříká, že jsme 	pro svou odměnu dost neriskovali! Ale nechť ta rizika 	zůstanou tak skrovná, jak jen je to možné, a odměna 	pak ať je co nejtučnější!“ Další příval souhlasných 	výkřiků.

„Váš zaměstnavatel, mladý princ Foscar, se nadchl 	pro myšlenku, že vyrazíme přes dolní brod a střetnete 	se s nepřítelem tváří v tvář v řádném boji“ Nervózní 	ticho. „Ale já jsem odmítl! Přestože jsme placeni za 	boj, vysvětlil jsem mu, že jsme raději placeni, než 	bojujeme!“ Hromový jásot. „Takže si smočíme boty o 	něco výš a s mnohem menší námahou! A ať už se dnes 	stane cokoli, ať už to bude vypadat jakkoli, můžete se 	vždycky spolehnout na to, že mi leží na srdci vaše 	nejlepší zájmy!“ A hlasitým lusknutím prstů vzbudil 	jásot ještě burácivější.

„Nebudu vás urážet dovoláváním se vaší odvahy, 	vaší neochvějnosti, věrnosti a cti! Všemi těmito 	vlastnostmi, jak dobře vím, oplýváte v té největší 	míře!“ Všeobecný smích. „Takže ke svým jednotkám, 	důstojníci Tisíce mečů, a vyčkejte mých rozkazů!

Nechť je paní Štěstěna stále po vašem boku a také po 	mém. Koneckonců, vždycky se drží těch, co si ji 	nejmíň zaslouží! Ať nás soumrak zastihne jako vítěze!

A beze ztrát! A především jako boháče!“

Ozval se ohlušující jásot. Štíty a zbraně, 	oplechované a odrátované paže i pěsti v železných 	rukavicích se zvedaly k nebi.

„Cosca!“

„Nicomo Cosca!“

„Generálkapitán!“

S úsměvem seskočil ze svého sudu a důstojníci se 	začali rozcházet. Sesaria a Victus šli s nimi, aby své 	regimenty, nebo možná spíš tlupy dobrodruhů, 	zločinců a lupičů, připravili k akci. Cosca zamířil 	k okraji horského srázu a tam se před ním otevřel 	nádherný výhled na údolí, na jehož úbočích se 	v roklinách ještě držely cáry mlhy. Ospria na to 	všechno hrdě shlížela ze své hory, v denním světle 	ještě nádhernější než jindy. Všechen ten krémově 	zbarvený kámen pospojovaný modročernými proužky 	zdiva. Měděné střechy, které léty získaly světle zelený 	odstín nebo byly tu a tam na několika domech nedávno 	opravené, se zářivě blýskaly v ranních paprscích.

„Pěkná řeč,“ řekl Andiche. „Pokud má někdo zálibu 	v řečech.“

„Díky. Já mám.“

„Pořád si na ně ještě potrpíš.“

„Ach, příteli, už jsem viděl plno generálkapitánů 	přijít a odejít. Ty sám dobře víš, že právě ta doba, kdy 	je muž čerstvě zvolen vůdcem, je šťastným obdobím, 	kdy v očích svých lidí nemůže říct ani udělat nic 	špatně. Jako novomanžel v očích své ženy krátce po 	svatbě. Bohužel to není věčně. Sazine, já sám, 	Murcatto i nešťastník Spolehlivý Carpi. Náš čas 	uplynul různou rychlostí a my jsme skončili buď 	zrazeni, nebo mrtví. A mně tak uplyne zase.

V budoucnu se budu o potlesk muset mnohem víc 	snažit.“

Andiche předvedl svůj zubatý úsměv. „Ty jsi 	vždycky uměl lidi přesvědčit, že jde o spravedlivou 	věc.“

„Cha!“ Cosca se svalil do generálkapitánova křesla, 	postaveného



do skvrnitého stínu

rozložitého olivovníku s nádhernou vyhlídkou na třpytivé brody.

„K čertu s nějakou podělanou spravedlivou věcí! Není 	to nic jiného než snůška výmluv. Nikdy jsem neviděl 	lidi jednat s takovou ignorancí, brutalitou a 	vypočítavou zlomyslností, jako když byli poháněni 	myšlenkou spravedlivé věci.“

Zamžoural do stoupajícího slunce, tak oslnivého na jasně modrém 	nebi. „Čehož budeme bezpochyby za několik hodin 	svědky“

*

Rogont tasil meč a ocel lehce zazvonila.

„Svobodný lide Osprie! Svobodný lide Ligy osmi!

Odvahu!“

Monza se otočila a odplivla si. Proslovy. Lepší je 	rychle vyrazit a tvrdě udeřit než marnit čas tím, že se o 	tom bude žvanit. Kdyby zjistila, že si před bitvou 	dokáže najít čas na proslov, usoudila by, že promarnila 	vhodný okamžik, stáhla by se a čekala na další. Aby si 	člověk myslel, že dokáže něco změnit jen slovy, musí 	mít hodně přehnané představy o vlastní důležitosti.

Takže nebylo žádným překvapením, že měl Rogont 	ten svůj projev tak promyšlený.

„Už dlouho mě následujete! Už dlouho jste čekali 	na den, kdy budete moci prověřit svou odvahu! Za vaši 	trpělivost vám patří můj dík! Máte můj dík za vaši 	statečnost! Za vaši věrnost!“ Postavil se ve třmenech a 	zvedl meč vysoko nad hlavu. „Dnes budeme bojovat!“

Vypadalo to moc dobře, to se nedalo popřít. Byl 	vysoký, silný a pohledný, tmavé, kudrnaté vlasy mu 	čechral vítr. Brnění měl zdobené zářivými drahokamy, 	ocel vyleštěnou tak, že skoro bolelo se na ni dívat. Ale 	i jeho muži se snažili. Uprostřed byla těžká pěchota, 	všichni v brnění pod lesem žerdí. Další zas v železných 	rukavicích svírali široké meče a štíty, na sobě modré 	kabáty s vyšitou bílou věží Osprie. Lehká pěchota byla 	na křídlech. Všichni stáli strnule v pozoru, v kožených 	halenách pobitých kovovými hroty, s kopími drženými 	přísně vertikálně. Dále zde byli střelci, ti se samostříly 	v ocelových přilbicích, ti s luky se stínítky. Samostatná 	jednotka Affoianů stála



napravo

v poněkud

pocuchaném původním uspořádání, s neodpovídajícími 	zbraněmi; jejich řady byly trochu křivé, ale pořád 	úhlednější než bývala seskupení, které vedla Monza.

Teprve nakonec se podívala na jezdectvo seřazené 	za ní. Blýskavá řada ve stínu prvních osprijských 	hradeb. Všechno muži urozeného původu a ducha, 	s koňmi v nablýskaných postrojích, helmice s erby, 	pruhovaná kopí, zářiví a připravení ponořit se do slávy.

Jako úryvek nějakého špatně napsaného příběhu.

Zhluboka si odchrchlala a znovu si odplivla. Podle 	jejích zkušeností, a těch měla spousty, tihle naparádění 	vojáci byli nejdřív celí žhaví vrhnout se do bitvy a pak 	celí žhaví z ní honem utéct.

Rogont se právě snažil svou řeč vyšroubovat do 	dalších výšek. „Nyní stojíme na bitevním poli!

V příštích letech se bude mluvit o tom, že právě tady 	bojovali hrdinové! Že právě tady se rozhodlo o osudu 	Styrie! Právě tady, přátelé, tady, na naší vlastní půdě!

Na dohled našich vlastních domovů! Před starověkými 	hradbami hrdé Osprie!“ Nadšený jásot jednotek, které 	byly nejblíž. Vsadila by se, že ostatní z toho neslyšeli 	ani slovo. Byla přesvědčená, že většina na něj ani 	neviděla. A i kdyby ano, podle ní pohled na zářivou 	tečku v dálce nemohl jejich morálku nijak utužit.

„Váš osud je ve vašich vlastních rukou!“ Jejich 	osud byl nějakou dobu v rukou Rogonta a ten ho po 	kousíčkách rozházel. Teď byl v rukou Cosky a Foscara 	a dalo se předpokládat, že bude krvavý.

„Za naši svobodu!“ Nebo přinejlepším za jiný druh 	tyranie, jen o něco lepší na pohled.

„Za slávu!“ Sláva v bahně na dně řeky.

Rogont zatahal volnou rukou za uzdu, aby jeho 	kaštanový válečný oř zaržál a zahrabal předními 	kopyty ve vzduchu. Celkový dojem jen lehce kazil 	koblížek trusu, který právě v tu chvíli koni náhodou 	odpadl od zadku. Vévoda Váhavý vyrazil kolem 	početných řad pěchoty a každý oddíl mu provolal 	slávu, když jej míjel. Kopiníci zvedli kopí jako jeden 	muž a zaburáceli mu na pozdrav. Mohl by to být 	úchvatný pohled. Ale Monza už tohle všechno viděla 	mockrát a výsledky byly většinou chmurné. Dobrá řeč 	nebyla tou nejlepší kompenzací přesily tří na jednoho.

Vévoda Váhavý přicválal nahoru k ní a s ním i zbytek 	jeho štábu, totéž seskupení pečlivě vyparáděných, ale 	jen nevalně zkušených mužů, ze kterých udělala 	pitomce v purantských lázních. Tentokrát byli 	vystrojení spíš do skutečného boje než na cvičiště.

Nutno říct, že jejich vztah k ní nebyl o nic vřelejší. A 	nutno také říct, že jí to bylo jedno.

„Pěkná řeč,“ řekla. „Pokud má někdo zálibu 	v řečech.“

„Díky.“ Rogont obrátil koně a zastavil ho vedle ní.

„Já mám.“

„To bych do vás nikdy neřekla. Mimochodem, 	hezké brnění.“

„Dárek od mladé hraběnky Cotardy.“ Na vrcholu 	stráně se ve stínu městských hradeb shromáždila 	skupinka mladých dam, aby odtud sledovala dění.

Seděly na koních v dámských sedlech a pestrých 	šatech, s třpytivými šperky, jako kdyby se účastnily 	spíš svatebního obřadu než hromadných jatek.

Samotná Cotarda, mrtvolně bledá ve splývavém 	žlutém hedvábí, stydlivě zvedla ruku na pozdrav a 	Rogont ho celkem vlažně opětoval. „Myslím, že si její 	strýc usmyslel, že bychom se mohli vzít. Pokud ovšem 	přežiju dnešní den, samozřejmě.“

„Mladá láska. Ach, jak mi buší srdce.“

„Uhaste své sentimentální city, ona není vůbec můj 	typ. Já mám rád ženy s trochou šťávy. Ale stejně je 	to hezká zbroj. Nezaujatý pozorovatel by si mě mohl 	splést s nějakým hrdinou.“

„Hm. ‚Zoufalství dokáže napéct hrdiny z té nejhorší 	mouky,‘ napsal Farans.“

Rogont si zhluboka povzdechl. „Na ztvrdnutí 	tohoto bochníku už nám asi nezbude dost času.“

„Myslela jsem, že ty řeči o vašich potížích se 	ztvrdnutím jsou jen sprosté pomluvy“ Najednou si 	všimla, že jedna z dam ve společnosti hraběnky 	Cotardy jí je nějak povědomá. Měla jednodušší šaty 	než ostatní dámy, dlouhou šíji a elegantní držení těla.

Právě teď otočila hlavu a pak i svého koně a pomalu 	sjížděla po travnatém svahu směrem k nim. Monzu 	ledově píchlo na hrudi, když ji poznala. „Co tady, 	k čertu, dělá tahle?“

„Carlot dan Eider? Vy ji znáte?“

„Znám ji.“ Pokud se počítá, když někoho v Sipani 	praštíte do obličeje.

„Stará známá.“ Řekl to slovo takovým 	způsobem, že bylo zjevné, že byla něčím víc. „Přišla 	za mnou v ohrožení života a požádala mě o ochranu.

Za jakých okolností bych mohl něco takového 	odmítnout?“

„Kdyby byla ošklivá?“

Rogont pokrčil rameny a ocel lehce zařinčela.

„Ochotně připouštím, že jsem každým coulem stejně 	povrchní jako kterýkoli jiný muž.“

„Mnohem povrchnější, Vaše Excelence.“ Eiderová 	pobídla koně až k nim a půvabně sklonila hlavu na 	pozdrav. „A kohopak to tu máme? Caprilskou řeznici!

Myslela jsem, že jste jen vyděračka, zlodějka, 	vražedkyně nevinných a dychtivá provozovatelka 	incestu! A teď to vypadá, že jste také voják.“

„Carlot dan Eider! To je ale překvapení! Myslela 	jsem, že tohle je bitva, ale teď to spíš vypadá jako 	bordel. Co z toho to ve skutečnosti bude?“

Eiderová se s jedním povytaženým obočím 	rozhlédla po shromážděných regimentech „Soudě 	podle všech těch mečů bych to viděla na to první?

Ale předpokládám, že odborníkem jste tady vy. Viděla 	jsem vás u Cardottiho a vidím vás i zde. Vždy 	pohodlně oděná, ať jste za vojáka nebo za děvku.“

„Zvláštní, jak to někdy chodí, viďte? Já se oblékám 	jako děvka, vy děláte její práci.“

„Možná bych se měla raději dát na vraždění dětí?“

„Pro smilování, to stačí!“ zvolal Rogont. „Jsem 	snad odsouzen k tomu být vždycky obklopen ženami, 	které se mezi sebou škorpí? Copak jste si vy dvě 	nevšimly, že musím ještě prohrát bitvu? Teď už jenom 	zbývá, aby ta zmizelá ďáblice Išri vyrazila z ničeho nic 	mému koni ze zadku a přichystala mi tak smrt šokem, 	aby bylo celé vaše trio kompletní! Moje teta Sefeline 	byla úplně stejná, také se vždycky snažila dokázat, že 	má největší koule v místnosti! Jestli je vaším jediným 	cílem předvádět se, můžete si to vy dvě vyřídit za 	městskými hradbami a nechat mě tu v klidu přemítat o 	své nadcházející zkáze.“

Eiderová sklonila hlavu. „Vaše Excelence, 	rozhodně nechci obtěžovat. Jsem zde jen proto, abych 	vám popřála hodně štěstí.“

„Víte jistě, že nechcete bojovat?“ štěkla na ni 	Monza.

„Ó, jsou i jiné způsoby boje než v krvi a bahně, 	Murcatto.“ Vyklonila se ze sedla a sykla na ni: „Však 	uvidíte!“

„Vaše Excelence!“ ozval se pronikavý výkřik a 	brzy se k němu přidávaly další a vlna vzrušení se šířila 	dál mezi jezdci. Jeden z Rogontových důstojníků 	ukazoval za řeku, ke hřebenu na druhé straně údolí. Na 	pozadí světlé oblohy bylo vidět nějaký pohyb. Monza 	obrátila svého koně směrem, kam ukazoval, vytáhla 	vypůjčený dalekohled a zadívala se ke hřebenu.

Nejdřív se objevilo několik roztroušených jezdců.

Předjezdci, důstojníci a korouhevníci. Praporce se 	třepotaly vysoko na žerdích, bílé, s černým křížem 	Talinsu a s názvy bitev vyšitými podél okrajů rudou a 	stříbrnou nití. Moc ji neutěšilo, že na většině těch 	vítězství se podílela ona sama. Za nimi se vynořila 	široká řada pochodujících mužů, postupujících 	pravidelně po hnědém pruhu říšské cesty k dolnímu 	brodu, s kopími u boku.

Přední regiment se zastavil a začal se rozestupovat 	asi půl míle od řeky. Další řady začaly sestupovat 	z cesty a formovat se do bojového postavení napříč 	údolím. Ne zrovna chytrá taktika, alespoň podle jejího 	soudu.

Ale byli v přesile. Nepotřebovali být i chytří.

„Talinští jsou tady,“ zamumlal zbytečně Rogont.

Orsova armáda. Muži, v jejichž čele loni touhle 	dobou bojovala a zvítězila u Krásného boru. Muži, 	které vedl Ganmark, než na něj spadl Stolicus. Muži, 	které teď vedl Foscar. Dychtivý mladý hoch s řídkým 	knírkem, který se smál spolu s Bennou v zahradách 	Fontezarma. Ten dychtivý mladý hoch, kterého 	přísahala zabít. Kousla se do rtu a zamířila dalekohled 	dál přes zaprášené přední řady, za nimiž se přes kopec 	přelévali další a další muži.

„Na pravém křídle mají regimenty z Etrisani a 	Cesale a na levém nějaké baolské.“ Tihle muži 	pochodovali v neuspořádaných tvarech, v kožešinách a 	těžkých drátěných košilích. Divoši, bojovníci z hor a 	kopců na dalekém styrském východě.

„Podstatná většina řadových vojáků vévody Orsa.

Ale kdepak máme vaše kamarády, Tisíc mečů?“

Monza ukázala bradou k hoře Menzes, zelenému 	vršku tečkovanému olivovými hájky nad horním 	brodem. „Vsadila bych krk, že jsou tamhle, za okrajem 	srázu. Foscar přejde přes dolní brod v plné síle a nedá 	vám jinou možnost než se s ním čelně střetnout.

Jakmile se do sebe pustíte, Tisíc mečů přejde bez 	potíží přes horní brod a vpadnou vám do zad.“

„To je velmi pravděpodobné. Co byste mi 	poradila?“

„Měl jste se objevit u Krásného boru včas. Nebo u 	Musselie. Nebo u Dlouhé stráně.“

„Bohužel, už tehdy jsem k těmto bitvám přišel 	pozdě. Abych k nim přišel včas teď, na to už je 	dvojnásob pozdě.“

„Měl jste zaútočit už dávno. Vsadit na to, když 	pochodovali po říšské cestě z Puranti.“ Monza se 	zamračila do údolí, na tu spoustu nepřátelských vojáků 	na obou stranách řeky. „Je vás mnohem míň.“

„Ale máme lepší pozici.“

„Abyste ji získal, vzdal jste se hlavní výhody. Přišel 	jste o možnost překvapit je. Dostal jste se do pasti.

Nejlepší rada pro generála stojícího proti přesile je 	vždycky zůstat v ofenzívě.“

„Stolicus, že? Nikdy bych neřekl, že budete tíhnout 	k učení z knih.“

„Vím, co je má práce, Rogonte, i co se týče knih.“

„Mé obrovské díky vám i vašemu příteli 	Stolicusovi za objasnění mých chyb. Možná by mi 	jeden z vás mohl poskytnout svůj názor na to, jak bych 	mohl dosáhnout úspěchu nyní?“

Monza přejížděla očima po krajině, zvažovala úhel 	sklonu svahů, vzdálenost od hory Menzes k hornímu 	brodu, od horního brodu k dolnímu, od městských 	hradeb k řece. Pozice vypadala líp než jaká opravdu 	byla. Rogont musel pokrýt příliš velké území a neměl 	na to dost mužů.

„Je jasné, že jediné, co teď můžete udělat, je udeřit 	na talinské všemi svými střelci během jejich postupu 	řekou a pak s celou svojí pěchotou, jakmile se jejich 	přední řady dostanou na suchou zem. Jezdectvo nechte 	tady, aby alespoň pozdrželo Tisíc mečů, až se ukážou.

A doufejte, že Foscara zlomíte, dokud bude jeho 	pěchota přecházet vodu. Pak uhoďte na žoldáky, ti, 	když uvidí, že se karta obrací proti nim, dlouho 	nevydrží. Ale zlomit Foscara“ Dívala se, jak se 	velké vojsko formuje do řad v šířce brodu a z říšské 	cesty se valí další oddíly, aby se k němu připojily.

„Kdyby si Orso myslel, že máte nějakou šanci, byl by 	vybral zkušenějšího velitele a také takového, co pro 	něho má menší cenu. Jenom sám Foscar má dvakrát 	tolik mužů než vy a všechno, co musí udělat, je držet 	vás tady.“ Zadívala se po svahu nahoru. Gurští kněží 	se chystali přihlížet bitvě usazení jen kousek od 	styrských dam. Jejich bílé řízy ve slunci zářily a tmavé 	tváře byly zachmuřené. „Jestli vám prorok míní seslat 	zázrak, teď by mohl být ten pravý čas.“

„Bohužel poslali jen peníze. A milá slova.“

Monza se ušklíbla. „Dnes budete potřebovat víc než 	milá slova, abyste vyhrál.“

„My to budeme potřebovat,“ opravil ji. „Protože vy 	bojujete po mém boku. Proč vlastně bojujete po mém 	boku?“

Protože už byla hrozně unavená a zhnusená, než 	aby bojovala sama. „Zdá se, že nedokážu odolat 	hezkému muži v nesnázích. Když jste měl všechny 	karty v ruce, bojovala jsem za Orsa. A teď se na mě 	podívejte.“

„Teď se podívejte na nás oba.“ Zhluboka se 	nadechl a šťastně vydechl.

„Z čeho máte, k sakru, takovou radost?“

„Byla byste raději, kdybych si zoufal?“ Rogont se 	na ni usmál, pohledný a ztracený. Možná se jeden 	k druhému hodili. „Abych řekl pravdu, ulevilo se mi, 	že mám to čekání za sebou, ať už má přijít cokoli. Ti 	z nás, kteří mají velkou zodpovědnost, se musí naučit 	trpělivosti, ale já jsem jí nikdy příliš neholdoval.“

„Takovouhle pověst rozhodně nemáte.“

„Lidé jsou mnohem komplikovanější než jejich 	pověst, generále Murcatto. Vy byste to měla vědět.

Dnes svou práci dokončíme. Už žádné odklady.“ Strhl 	koně stranou, aby se poradil s jedním ze svých 	pobočníků, a nechal Monzu zvadle sedět v sedle, ruce 	volně položené na samostřílu, se zamračeným 	pohledem upřeným k Menzesu.

Ráda by věděla, jestli je Nicomo Cosca tam nahoře 	a mžourá do dalekohledu jejich směrem.

*

Cosca mžoural do dalekohledu směrem k vojsku na 	druhé straně řeky. Nepřítel, i když k němu žádnou 	osobní zášť necítil. Na bojišti není pro zášť místo. Nad 	nimi se třepotaly modré vlajky s bílou osprijskou věží.

Jedna byla větší než ostatní a měla zlatou obrubu.

Korouhev samotného vévody Váhavého. Kolem ní byli 	rozestoupeni jezdci na koních a také, jak se zdálo, 	skupinka dam nastrojených ve svých nejlepších šatech, 	které přišly přihlížet bitvě. Cosca měl dojem, že vidí 	dokonce nějaké guršské kněze, i když netušil, jaký by 	na tomhle mohli mít zájem. Napadlo ho, zcela 	nesmyslně, jestli je mezi nimi i Monzcarro Murcatto.

Představa, že sedí v dámském sedle ve splývavém 	hedvábí vhodném spíš na korunovační obřad, ho na 	chviličku pobavila. Bojiště je zcela určitě místem pro 	pobavení. Schoval dalekohled, přihnul si z láhve a 	blaženě zavřel oči. Cítil, jak se sluneční paprsky 	prodírají rozhoupanými větvemi starých olivovníků.

„No?“ ozval se Andichův zhrublý hlas.

„Co? Á, tohle. No, však víš. Pořád se formují.“

„Rigart vzkazuje, že Talinští zahájí útok.“

„Ach! No jistě.“ Cosca se v křesle posunul dopředu 	a namířil dalekohled na hřeben napravo. Přední šiky 	Foscarových pěšáků už byly jen kousek od řeky a 	rozestupovaly se v pravidelných řadách přes travnatou 	plochu s chumáči květin. Mezi nimi bylo vidět 	udusaný prach říšské cesty. Slabě bylo slyšet dusot 	nohou, přízračné výkřiky důstojníků a pravidelné bum 	 bum vojenských bubnů. Všechny zvuky se vznášely 	v teplém povětří a Cosca mával lehce rukou do taktu.

„Jaká přehlídka vojenské nádhery!“

Svým kulatým okýnkem do světa přejížděl po cestě 	až k třpytivé, zvolna plynoucí řece, přes ni pak na 	druhý břeh a vzhůru do kopce. Osprijské regimenty se 	rozmístily, aby se s nimi střetly, nějakých sto kroků 	nad řekou. Střelci za nimi vytvořili dlouhou řadu o 	jednu vrstevnici výš, zaklekli a připravili si kuše. „Víš, 	Andichi mám takový pocit, že brzy budeme svědky 	krveprolití. Nařiď mužům, aby přišli blíž, sem nahoru, 	za nás. Možná nějakých padesát kroků za vrchol hory.“

„Ale to je bude vidět. Ztratíme tak šanci na 	překvapení“

„Kašlu na překvapení. Ať vidí bitvu, a ti v bitvě ať 	vidí je. Ať také ochutnají.“

„Ale generále“

„Vydej rozkazy, člověče. Nebrblej.“

Andiche se otočil, zamračil se a kývl na jednoho ze 	svých seržantů. Cosca si spokojeně povzdechl a znovu 	se pohodlně usadil, natáhl si nohy před sebe a položil 	jednu vysoce naleštěnou botu křížem přes druhou.

Dobré boty. Jak dlouho už to je, co si naposledy obul 	opravdu dobré boty? První šik Foscarových mužů už 	byl v řece. Určitě se bez velkého nadšení zarputile 	brodí po kolena ve studené vodě, s odevzdaným 	pohledem upřeným na početný oddíl vojáků 	seskupených v přísném uspořádání na kopci přímo 	před nimi.

Čekají, až začnou padat šípy. Čekají, až začne útok.

Nezáviděníhodný úkol dobýt tenhle brod. Musel 	přiznat, že je zatraceně rád, že se z tohohle vymluvil.

Zvedl ke rtům Morveerovu láhev a svlažil si rty, 	jenom trošku.

*

K Třesavcovi z dálky dolehly stroze vykřikované 	rozkazy a rachotivý zvuk několika set střel 	vypuštěných najednou. Od Rogontových lučištníků 	vyletěla první salva střel jako oblak letících černých 	třísek a snášela se na Talinské, kteří se brodili 	mělčinou.

Třesavec se zavrtěl v sedle a opatrně se poškrábal 	na svědící jizvě. Díval se, jak se řady prohnuly a 	pokřivily. Objevily se mezery a několik praporců 	kleslo. Někteří vojáci zpomalili a chtěli se obrátit 	zpátky, jiní se snažili zrychlit a tlačili se dál. Strach a 	zlost, dvě strany téže mince. Tohle je po čertech 	nezáviděníhodná práce, pokoušet se pochodovat 	v pevném uspořádání přes mizerný terén, zatímco na 	vás jiní střílejí šípy. Překračovat mrtvé. Možná 	kamarády. Ten strašný pocit vědět, že jenom lehký 	závan větru může rozhodnout o tom, jestli se šíp 	zapíchne do země vedle vaší boty, nebo vám proletí 	hlavou.

Třesavec už samozřejmě viděl hodně bitev. Měl 	jich dost na celý život. Viděl je přímo z první řady a 	jindy zas jejich zvukům jen naslouchal z dálky a čekal, 	až někdo zavolá a on přijde na řadu, a mezitím si 	v hlavě přebíral své šance a snažil se zakrýt svůj strach 	před těmi, které vedl, a před těmi, za nimiž šel.

Vzpomněl si na Černou studnu, jak běžel mlhou a 	srdce mu bušilo, jak se lekal každého stínu. Na bitvu u 	Cumnuru, kde se s tisícovkou mužů za řevu bojového 	pokřiku řítil dolů po dlouhém svahu. Na Dunbrek, kde 	šel s Ruddem Troj stromem do útoku proti Obávanému 	a málem tam zůstal, když se s ostatními pokoušel 	udržet postavení. Na boje na Vrchovině, když se do 	údolí přihnali šankové a ti šílení Východňané začali 	vylézat na zeď, když si navzájem kryli záda s Krvavou 	devítkou a bylo to buď přežít, nebo padnout.

Vzpomínky tak ostré, že by se o ně pořezal ten pach, 	ty zvuky, ten pocit, že mu vítr proniká až na kůži, ta 	zoufalá naděje a šílený vztek.

Díval se, jak se k nebi vznesla druhá salva a 	obrovská masa talinských postupuje brodem kupředu, 	a necítil skoro nic jiného než zvědavost. Žádnou 	náklonnost k jedné či druhé straně. Žádnou lítost kvůli 	mrtvým. Žádný strach o vlastní život. Viděl muže 	padat pod přívalem střel a říhl si a to lehké zapálení 	v krku mu dělalo větší starosti, než kdyby se najednou 	řeka vzedmula a všechny ty parchanty spláchla s sebou 	do moře. A zatopila celý podělaný svět. Na tom, jak 	tohle skončí, mu čerta záleželo. Nebyla to jeho válka.

Což ho přivedlo k myšlence, proč v ní byl ochotný 	bojovat, a navíc pravděpodobně na prohrávající straně.

Jeho oko sklouzlo od běsnící bitvy k Monze.

Poklepala Rogonta po rameni a Třesavec cítil, jak mu 	zahořely tváře, jako kdyby ho někdo uhodil. Pokaždé, 	když si něco řekli, to v něm zahlodalo. Na okamžik jí 	vítr odvál vlasy z tváře a odkryl mu její profil s pevně 	zaťatou čelistí. Nevěděl, jestli ji miluje nebo jestli ji 	chce nebo prostě jen nesnese, že ona nechce jeho. Byla 	jako strup, do kterého nedokáže přestat dloubat, jako 	roztržený ret, který si nedokáže přestat kousat, 	uvolněná nit, za niž nedokáže přestat tahat, dokud se 	mu celá košile nerozpáře.

Dole v údolí měl přední šik talinských problém.

Pokoušeli se dostat z řeky nahoru na kopec, ale jejich 	formace se při tom plácání se ve vodě pod palbou 	z kuší rozpadla. Monza na Rogonta něco křikla a ten 	zase na jednoho ze svých lidí. Třesavec slyšel, jak se 	výkřiky nesou dolů ze svahu. Povel k útoku. Osprijská 	pěchota sklonila svá kopí níž. Jak všechny hroty 	najednou klesly, bylo to jako třpytivá vlna. Pak se dali 	do pohybu. Nejdřív pomalu a pak rychleji. Potom 	přešli do klusu. Oddělili se od střelců, kteří stále 	nabíjeli a pálili, jak nejrychleji mohli, dolů k jiskřící 	řece, na jejímž břehu se talinští snažili vytvořit něco 	jako řadu.

Třesavec se díval, jak se obě strany střetly a 	splynuly. Okamžik nato k němu dospěl i zvuk střetu, 	tlumený větrem. Třeskot, řinčení, dunivý lomoz kovu 	jako krupobití na olověné střeše. Nad tím se vznášel 	řev, vytí a jekot, který jako by přicházel odnikud. Na 	šiky, které se pořád ještě prodíraly vodou, dopadla 	další salva střel. Třesavec se na to díval a znovu říhl.

V Rogontově štábu bylo ticho jako v hrobě, všichni 	zírali dolů k brodu, oči vypoulené a ústa dokořán, 	napjaté tváře bledé a uzdy pevně sevřené v rukou. To 	už měli talinští připravené vlastní střelce a vypálili 	odvetnou salvu. Střely letěly nízko a zasypaly 	lučištníky. Nejeden padl. Někdo začal křičet.

Zatoulaná šipka zaduněla v drnu kousek od jednoho 	z Rogontových důstojníků. Jeho kůň se splašil a 	málem ho shodil ze sedla. Monza pobídla svého koně, 	přešla o dva kroky blíž a zvedla se ve třmenech, aby 	měla lepší výhled. Její vypůjčená zbroj matně zazářila 	v ranním slunci. Třesavec se zamračil.

Ať tak či tak, byl tady kvůli ní. Aby za ni bojoval.

Chránil ji. Aby se pokusil to mezi nimi spravit. A nebo 	možná jen proto, aby ji ranil tak, jak ona ranila jeho.

Sevřel pěst a zaryl si nehty do dlaně. Klouby měl ještě 	bolavé od toho, jak tomu sluhovi vyrazil zuby. Ještě to 	mezi nimi neskončilo, tohle věděl jistě.

Obchodní záležitost

Horní brod byl místem, kde se voda valila jen 	líně a jiskřila v paprscích ranního slunce, 	když se tříštila na mělčině. Na druhém břehu 	se mezi několika roztroušenými domy vinula 	úzká cesta, která vedla dál napříč sadem a pokračovala 	vzhůru v dlouhém stoupání až k černými železnými 	pásy pobité bráně ve vnějších hradbách Osprie. Zdála 	se být opuštěná. Většina Rogontovy pěchoty byla plně 	vytížená prudkými boji u dolního brodu. Jen několik 	menších jednotek zůstalo vzadu, aby chránily 	lučištníky, kteří neustále stříleli do masy mužů 	uprostřed řeky.

Osprijské jezdectvo vyčkávalo ve stínu hradeb jako 	záloha, ale bylo jich příliš málo a byli příliš daleko.

Cesta Tisíce mečů k vítězství se zdála být nestřežená.

Cosca se zamyšleně poškrábal na krku. Podle jeho 	mínění byla právě teď nejlepší chvíle k útoku. Andiche 	s ním očividně souhlasil. „Tam dole začíná být horko.

Mám říct chlapům, aby nasedli?“

„Zatím je nebudeme obtěžovat. Ještě je čas.“

„Víš to jistě?“

Cosca se otočil a klidně se na něho podíval.

„Vypadám snad nějak nejistě?“ Andiche nafoukl 	poďobané tváře a pak oddusal, aby si promluvil 	s nižšími důstojníky. Cosca se protáhl, ruce sepjal za 	hlavou a díval se, jak se boj zvolna vyvíjí. „O čem 	jsem to mluvil?“

„O šanci hodit to všechno za hlavu,“ pravil Dobrák.

„No ano! Měl jsem šanci hodit tohle všechno za 	hlavu. A přece jsem se rozhodl se vrátit. Šance není tak 	jednoduchá věc, co, seržante? Naprosto zřetelně vidím 	a chápu, jak je to všechno marné a zbytečné, a přece 	v tom pokračuju. Dělá mě to lepším, nebo horším ve 	srovnání s někým, kdo to dělá s přesvědčením, že jde o 	šlechetnou a spravedlivou věc? Nebo s někým, kdo to 	dělá pro svůj vlastní prospěch, bez sebemenšího 	zamyšlení nad tím, jestli je to dobře, nebo špatně?

Anebo jsme na tom všichni stejně?“

Dobrák jen pokrčil rameny.

„Muži jsou zabíjeni. Muži jsou mrzačeni. Tolik 	zničených životů.“ Cítil asi tolik emocí, jako kdyby 	odříkával seznam zeleniny. „Polovinu života jsem 	strávil tím, že jsem se živil ničením. Tu druhou půlku 	urputnou snahou o sebezničení. Nic jsem nevytvořil.

Nic kromě vdov, sirotků, trosek a bídy, a tu a tam 	možná nějakého toho bastarda a hromady zvratků. Ale 	sláva? Čest? To mají větší cenu moje chcanky, po těch 	alespoň rostou kopřivy.“ Ale jestli měl v úmyslu 	popíchnout svoje svědomí, stejně se neprobralo a dál 	dřímalo bez ohledu na jeho řeči. „Bojoval jsem 	v mnoha bitvách, seržante Dobráku.“

„V kolika?“

„Tucet? Dvě desítky? Nebo víc? Je těžké určit 	hranice mezi bitvou a pouhou potyčkou. Zažil jsem pár 	nekonečných obléhání, a pracoval při nich dokonce pro 	více stran. Počítají se takové za jednu, nebo za víc?“

„Vy jste voják.“

„A přesto neznám odpověď. Ve válce neexistují 	přesné hranice. O čem jsem to mluvil?“

„Mnoho bitev.“

„Ach ano! Mnoho! A i když jsem se vždycky snažil 	vyhnout se tomu, abych se přímo účastnil boje, občas 	se mi to nepovedlo. Moc dobře vím, jaké to je ocitnout 	se uprostřed vřavy. Zbraně se míhají. Štíty se tříští a 	kopí lámou. Tlačenice, vedro, pot, pach smrti. Malá 	hrdinství a drobné podlosti. Hrdé vlajky a čestní muži 	jsou rozdupáváni pod nohama druhých. Useknuté údy, 	gejzíry krve, rozťaté hlavy, vyhřezlé vnitřnosti a tak 	dál.“ Nasadil zvědavý výraz. „Je na místě 	předpokládat, že za jistých okolností i nějaké to 	utonutí.“

„A kolik asi, co myslíte?“

„Je těžké být přesný.“ Cosca si vzpomněl na 	Gurchy, topící se v příkopu u Dagosky, odvážné muže, 	které smetla voda a při každém odlivu je moře 	odnášelo pryč. Zhluboka si povzdechl. „Přesto zjišťuji, 	že se na to dokážu dívat bez velkého sentimentu. Je to 	necitelnost? Je to nadhled, bez kterého se velitelé 	neobejdou? Je to důsledek uspořádání hvězd při mém 	narození? Vždycky, když jsem čelil smrti a nebezpečí, 	cítil jsem se uvolněněji než kdy jindy. Byl jsem 	šťastný, když jsem se měl bát, a bál jsem se, když jsem 	měl cítit klid. Jsem nepochybně hádankou, dokonce i 	sám pro sebe. Jsem muž převrácený naruby, seržante 	Dobráku!“ zasmál se, potom se spokojeně zašklebil, 	povzdechl si a na chvíli se odmlčel. „Muž dočista 	převrácený naruby.“

„Generále.“ Andiche se k němu znovu nakláněl a 	zplihlé vlasy se mu houpaly podél tváří.

„Co je, propána? Pokouším se tady filozofovat!“

„Ospriané jsou plně zabraní do boje. Celá jejich 	pěchota se pustila do Foscarových oddílů. Nemají 	žádné zálohy, jenom pár jezdců.“

Cosca zamžoural dolů do údolí. „Já to vidím, 	kapitáne Andichi. Všichni to vidíme naprosto jasně.

Není třeba upozorňovat na to, co je zřejmé.“

„No my ty parchanty bez problémů rozprášíme.

Vydej rozkaz a já to zařídím. Lepší šanci už mít 	nebudeme.“

„Děkuju ti, ale teď to tam dole vypadá na pořádné 	horko. A mně je docela dobře tam, kde jsem. Možná 	později.“

„Ale proč ne-“

„Udivuje mě, že po tak dlouhém čase stráveném ve 	vojsku pořád ještě nemáš jasno v posloupnosti velení!

Uvidíš, že budeš mít mnohem míň starostí, když místo 	aby ses snažil předjímat mé rozkazy, raději prostě 	počkáš, až je vydám. Tohle je nejjednodušší vojenský 	postup.“

Andiche se poškrábal na mastné hlavě. „Tomu 	způsobu já rozumím.“

„Tak se podle něho řiď. Najdi si kousek stínu, 	člověče, a ulev svým nohám. Přestaň se pořád někam 	hnát. Vem si příklad z mojí kozy. Vidíš, že by se nějak 	vzrušovala?“

Koza na okamžik zvedla hlavu od zelené trávy 	mezi olivovníky a zamečela.

Andiche se zarazil, položil si ruce v bok a zadíval 	se dolů do údolí. Pak se podíval na Cosku, zamračil se 	na kozu a nakonec se otočil a odkráčel. Jak šel, 	nepřestával vrtět hlavou.

„Všichni se pořád někam honí a honí, seržante 	Dobráku. Copak nenajdeme trochu klidu? Je opravdu 	tak moc žádat chvíli klidu ve stínu? O čem jsem to 	mluvil?“

*

„Proč nezaútočil?“

 

Když Monza viděla, že Tisíc mečů klidně postává 	na vršku kopce, malinké postavičky mužů a koní a 	černé obrysy kopí proti modrému rannímu nebi, 	věděla, že chtějí zaútočit. Jako příval se přehnat přes 	horní brod a napadnout Rogontovy muže z boku, právě 	jak předvídala, že to bude. Právě tak, jak by to 	provedla ona. Udělat krvavou tečku za celou bitvou, za 	Ligou osmi, za jejich nadějemi. Nikdo se tak nehrnul 	k očesání snadno skliditelného ovoce jako právě 	Nicomo Cosca. A nikdo se tak nehrnul ho slupnout 	jako muži, kterým kdysi velela.

Jenže Tisíc mečů zatím jenom postávalo, všem na 	očích, na vršku Menzesu a vyčkávalo. Ale na co?

Mezitím se Foscarovi talinští potýkali na březích u 	dolního brodu ve skrumáži kopí s Rogontovými 	Ospriany. Voda, terén, sklon svahu, to všechno bylo 	proti nim. Déšť šípů se snášel na muže za přední linií 	s neúprosnou a decimující pravidelností. Těla odnášel 	proud. Na březích řeky ležely vyplavené ochablé, 	povědomé tvary nebo se pohupovaly na mělčině pod 	brodem.

A Tisíc mečů se stále nehýbalo.

„Proč se takhle ukazuje, když nehodlá přijít dolů?“

Monza se kousla do rtu. Nemohla tomu uvěřit. Cosca 	není hlupák. Proč se vzdávat šance na okamžik 	překvapení?

Vévoda Rogont jen pokrčil rameny. „Proč si 	stěžujete? Čím déle bude čekat, tím lépe pro nás, ne?

Máme dost starostí s Foscarem.“

„Co má za lubem?“ Monza se dívala k té spoustě 	jezdců rozestoupených podél hřebene hory kousek od 	olivového hájku. „Co má ten starý parchant za 	lubem?“

*

Plukovník Rigart pobízel bičem zpěněného koně 	mezi stany, až lelkující žoldáci museli uskakovat 	z cesty a on zběsile uháněl dál. Na vršku kopce se 	svezl ze sedla a přitom málem upadl, vyškubl nohu ze 	třmene a hnal se dál. Strhl si rukavice, tvář zpocenou a 	zrudlou vzteky. „Cosko! Nicomo Cosko, k čertu 	s vámi!“

„Plukovníku Rigarte! Krásné ráno, můj mladý 	příteli! Doufám, že je všechno v pořádku!“

„V pořádku? Proč neútočíte?“ Vztekle ukázal 	prstem k řece. Nejspíš si někam založil svou hůl. „My 	máme tam dole plno práce! Velice naléhavé práce!“

„Nu, to tedy ano.“ Cosca se zhoupl dopředu a 	hladce se zvedl z křesla generálkapitána. „Možná bude 	lepší, když tohle probereme kousek dál od ostatních.

Hašteřit se není zrovna vhodné. Kromě toho, děsíte 	moji kozu.“

„Cože?“

Cosca cestou něžně poplácal zvíře po hřbetě. „Ona 	je jediná, kdo mi opravdu rozumí. Pojďte do mého 	stanu. Mám tam nějaké ovoce. Andichi! Pojď s námi!“

Vykročil a Rigart celý rozzuřený za ním. Andiche 	je zmateně následoval. Prošli kolem Nocaua, který stál 	na stráži před vchodem s tasenou šavlí, a vešli do 	chladivého, tmavého interiéru stanu. Po celém jeho 	obvodu byly rozvěšeny připomínky minulých vítězství.

Cosca nostalgicky přejel hranou ruky po kusu otřepené 	látky s ohořelými okraji. „Tahle vlajka visela nad 	muriskými hradbami během obléhání vážně už je to 	dvanáct let?“ Otočil se a uviděl Dobráka, jak se protáhl 	dovnitř a nenápadně se postavil kousek od vchodu.

„Víte, vlastníma rukama jsem ji strhl z nejvyššího 	cimbuří.“

„Vlastně jsi ji vytrhl z ruky mrtvému hrdinovi, 	který se tam dostal před tebou,“ řekl Andiche.

„K čemu jinému jsou mrtví hrdinové než k tomu, 	aby předali ukradené vlajky svým opatrnějším 	spolubojovníkům, kteří jdou za nimi?“ Sebral ze stolu 	mísu s ovocem a strčil ji Rigartovi pod nos. „Vypadáte 	špatně, plukovníku. Dejte si hroznové víno.“

Třesoucí se tvář onoho muže neměla barvou daleko 	k hroznům. „Hroznové víno? Hroznové víno?“ Udeřil 	do vlajky rukou v rukavici. „Já žádám, kategoricky 	žádám, abyste okamžitě zaútočili!“

„Zaútočili.“ Cosca se ošil. „Přes horní brod?“

„Ano!“

„Podle toho vynikajícího plánu, se kterým jste mě 	seznámil včera večer?“

„Ano, k sakru! Ano!“

„Věřte mi, nic by mi neudělalo větší radost.

Zbožňuju dobrý útok, zeptejte se, koho chcete, ale 	problém je v tom víte“ Zeširoka rozpřáhl ruce a 	ve stanu se rozhostilo obtěžkané ticho. „Přijal jsem od 	guršského přítele vévody Rogonta značnou sumu 	peněz za to, že to neudělám.“

Odnikud a z ničeho nic se objevila Išri. Zhmotnila 	se ze stínů v koutě stanu, vyklouzla ze záhybů 	prastarých praporců a nabyla pevných tvarů. „Zdravím 	vás,“ řekla. Rigart a Andiche na ni překvapeně 	vytřeštili oči.

Cosca se zadíval k lehce pleskajícímu stanovému 	stropu a jedním prstem si poklepal na našpulené rty.

„Jaké dilema. Morální zmatek. Tak moc rád bych 	zaútočil, ale nemůžu zaútočit na Rogonta. A těžko 	můžu zaútočit na Foscara, jehož otec mi také slušně 	zaplatil. Když jsem byl mlád, přebíhal jsem sem a tam 	podle toho, kam mě vítr zavál, ale nyní se velice 	snažím se změnit, plukovníku, jak jsem vám onehdy 	večer vysvětloval. Opravdu, jediné, co mohu s dobrým 	svědomím dělat, je zůstat tady sedět.“ Vložil si do úst 	kuličku vína. „A nedělat nic.“

Rigart něco zadrmolil a trochu opožděně zatápal po 	kordu, ale to už na jeho jílec položil svou velkou ruku 	Dobrák a v druhé se mu zablýskl nůž. „Ne, ne, ne.“

Když Dobrák opatrně vytáhl Rigartův kord z pochvy a 	hodil jím přes stan, plukovník ztuhl.

Cosca kord v letu chytil a dvakrát jím zkušeně sekl.

„Dobrá ocel, plukovníku, musím vám gratulovat 	k výběru zbraně. Na rozdíl od výběru strategie.“

„Ty jsi dostal zaplaceno od obou? Abys nebojoval 	ani s jedním?“ Andiche se usmíval od ucha k uchu a 	položil ruku Coskovi kolem ramen. „Starý kamaráde!

Proč jsi mi to neřekl? Zatraceně, jsem tak rád, že jsi 	zpátky!“

„Vážně?“ Cosca mu vbodl do hrudi Rigartův kord 	až po jeho naleštěný jílec. Andiche vypoulil oči, ústa 	otevřel dokořán a dlouze, zhluboka zasípal. Poďobaná 	tvář se mu zkřivila. Snažil se vykřiknout, ale všechno, 	co z něj vyšlo, bylo lehké zakašlání.

Cosca se k němu naklonil blíž. „Myslel sis, že se ke 	mně může někdo jenom tak otočit zády? Zradit mě?

Dát moje křeslo jinému pro pár stříbrňáků a pak se na 	mě usmívat a být zase můj kamarád? Tak to ses spletl, 	Andichi. Fatálně. Možná dokážu lidi rozesmát, ale 	nejsem žádný šašek.“

Žoldákův kabát se zaleskl tmavou krví a jeho 	roztřesená tvář pronikavě zrudla, žíly na krku 	vystoupily. Malátně se natáhl po Coskově kyrysu a na 	rtech mu začala bublat krev. Cosca pustil kord, utřel si 	ruku do Andichova rukávu a odstrčil ho. Andiche padl 	na bok, tiše zasténal a přestal se hýbat.

„Zajímavé.“ Išri se nad ním sklonila. „Mě hned tak 	něco nepřekvapí. Ta, která vám sebrala křeslo, bude 	asi Murcatto. Ji jste nechal jít, že?“

„Když o tom tak uvažuji, nepřipadá mi, že by fakta 	o té zradě zcela odpovídala všeobecně známému 	příběhu. Tak či tak, muž může krásné ženě odpustit 	všechny možné chyby, na rozdíl od ošklivého chlapa, 	kterého ke všemu považuje za naprosto nesnesitelného.

A jestli existuje něco, co absolutně nedokážu vystát, 	pak je to neloajálnost. V životě se zkrátka musíte 	něčeho držet.“

„Neloajálnost?“ zaskuhral Rigart, kterému se 	konečně vrátil hlas. „Za tohle zaplatíte, Cosko, vy 	proradný“

Dobrákův nůž mu přejel sem a tam přes hrdlo a 	vystříklá krev potřísnila podlahu stanu a musselijský 	prapor, který Sazine sebral toho dne, co založil Tisíc 	mečů.

Rigart padl na kolena, jednou rukou si sevřel krk a 	po rukávu kazajky se mu začala rozlévat krev. Svalil se 	obličejem k zemi, chvíli se křečovitě třásl a pak zůstal 	ležet bez hnutí. Po nepromokavé podlážce stanu se 	začala šířit tmavá kaluž a mísila se s tou, která 	vytékala zpod Andichova těla.

„Ach,“ řekl Cosca. Původně chtěl Rigarta vrátit za 	výkupné jeho rodině. Teď se zdálo, že už to nebude 	možné. „To od tebe bylo nezdvořilé, Dobráku.“

„Uch.“ Trestanec se zamračeně podíval na svůj 	zkrvavený nůž. „Myslel jsem však víte. Jednal jsem 	podle vašich rozkazů. Jsem první seržant.“

„Jistěže jsi. Je to všechno moje vina. Měl jsem se 	vyjádřit přesněji. Často jsem doplatil na 	nejednoznačnost? Je to to správné slovo?“

Dobrák pokrčil rameny. Stejně tak Išri.

„Tak.“ Cosca se zlehka poškrábal na krku a podíval 	se dolů na Rigartovo tělo. „Podle toho, co vidím, to byl 	otravný, nadutý, namyšlený chlap. Ale pokud by se to 	mělo pokládat za závažný zločin, musela by na 	šibenici skončit půlka lidstva a já mezi prvními.

Možná že měl mnohé dobré vlastnosti, kterých jsem si 	sám nepovšiml. Jeho matka by to určitě řekla. Ale 	tohle je válka. Mrtví jsou smutnou nevyhnutelností.“

Přešel ke stanovému vchodu, dal si vteřinku, aby se 	uklidnil, a potom ho prudce rozhrnul. „Rychle, 	pomozte někdo! Pro smilování, pomozte!“

Honem spěchal zpátky k Andichovu tělu, dřepl si 	vedle něj a chvíli hledal tu správnou polohu vkleče, 	která by podle něj působila co nejdramatičtěji, když se 	do stanu přiřítil Sesaria.

„Proboha!“ vydechl, když spatřil dvě mrtvá těla.

Hned za ním se hrnul Victus s očima navrch hlavy.

„Andiche!“ Cosca ukázal na Rigartův kord, který byl 	pořád ještě tam, kde ho nechal. „Probodl ho!“ Ze 	zkušenosti věděl, že když jsou lidé zoufalí, často 	upozorňují na to, co je očividné.

„Sežeňte někdo lékaře!“ zařval Victus.

„A nebo raději kněze.“ Išri k nim kráčela napříč 	stanem. „Je mrtvý.“

„Co se tu stalo?“

„Probodl ho plukovník Rigart.“

„A kdo jste k čertu vy?“

„Išri.“

„Byl tak šlechetný!“ Cosca se jemně dotkl 	Andichovy krví potřísněné tváře, tváře s očima i ústy 	dokořán. „Skutečný přítel. Sám naběhl na čepel.“

„Andiche že si sám naběhl?“ Sesaria nevypadal, že 	tomu uvěřil.

„Obětoval život aby zachránil můj.“ Coskův hlas 	na konci věty zaskřípal skoro do ztracena. Z koutku 	oka vymáčkl slzu. „Ještě štěstí, že seržant Dobrák tak 	rychle zareagoval, jinak už bych to teď měl také za 	sebou.“ Udeřil Andiche pěstí do hrudi a ta na jeho 	teplém, krví nasáklém kabátě začvachtala. „Moje vina!

Moje vina! Můžu za to já!“

„Proč?“ zavrčel Victus a zamračil se na Rigartovu 	mrtvolu. „Tedy chtěl jsem říct, proč to ten parchant 	udělal?“

„Je to moje vina!“ zakvílel Cosca. „Vzal jsem od 	Rogonta peníze abych při bitvě zůstal stranou!“

Sesaria a Victus si vyměnili pohled. „Ty jsi vzal 	peníze abys zůstal stranou?“

„Značný obnos peněz! Samozřejmě se rozdělí podle 	služebního stáří.“

Cosca mávl rukou, jako kdyby to teď vůbec nebylo 	důležité. „Každý muž dostane za tohle riziko 	zaplaceno v guršském zlatě.“

„Ve zlatě?“ zamumlal Sesaria a vypoulil oči, jako 	kdyby Cosca právě pronesl zaklínací formuli.

„Ale všechno bych to naházel do oceánu za jedinou 	minutu strávenou znovu ve společnosti svého starého 	přítele! Slyšet ho znovu promluvit! Vidět ho se 	usmívat! Ale to už nikdy nebude. Navěky“ Cosca 	sňal klobouk, něžně ho položil Andichovi na obličej a 	svěsil hlavu „utichl.“

Victus si odkašlal. „O jakém obnose ve zlatě to 	tady přesně mluvíme?“

„O obrovské sumě.“ Cosca roztřeseně 	popotáhl. „O dvojnásobku toho, co nám Orso platil, 	abychom bojovali pro něj.“

„Andiche je mrtvý. To je veliká daň.“ Ale Sesaria 	vypadal, jako kdyby to viděl právě obráceně.

„Hrozně velká daň. Až příliš veliká.“ Cosca pomalu 	vstal. „Přátelé moji mohli byste si vzít na starost 	vypravení pohřbu? Musím se podívat, jak pokračuje 	bitva. Musíme jít dál, i když je to těžké. Kvůli němu.

Máme, myslím, jen jedinou útěchu.“

„Peníze?“ zeptal se Victus.

Cosca položil kapitánovi obě ruce na ramena.

„Díky mé dohodě nebudeme muset bojovat. Andiche 	bude jedinou obětí, kterou dnes Tisíc mečů zaplatí.

Můžete říct, že zemřel za nás za všechny. Seržante 	Dobráku!“ A s tím se Cosca otočil a vyšel ven do 	jasného slunce. Išri se tiše protáhla kolem něj.

„To bylo ale představení,“ zašeptala. „Opravdu jste 	měl být spíš hercem než generálem.“

„Mezi jedním a druhým není zase tak velký rozdíl, 	jak si myslíte.“ Cosca došel až ke generálkapitánskému 	křeslu a pohodlně se v něm usadil. Najednou se cítil 	unavený a podrážděný. Když vzal v úvahu, kolik let 	snil o tom, že se pomstí za Afieri, bylo tohle ubohé 	zadostiučinění. Strašně se potřeboval napít. Zalovil po 	Morveerově láhvi, ale ta byla prázdná. Zamračil se 	dolů do údolí. Talinští se zmítali v zoufalém boji na 	možná půl míle širokém bojišti na břehu dolního brodu 	a čekali na pomoc od Tisíce mečů. Na pomoc, která 	nepřijde. Byli v přesile, ale Ospriané pořád ještě 	neustupovali, jejich boj neztrácel na síle a dusili 	Talinské na mělčině. Masa bojujících se vydouvala a 	třpytila a brod se hemžil lidmi a vlnil mrtvými těly.

Cosca si dlouze povzdechl. „Vy Gurchové si 	myslíte, že to všechno má nějaký účel, viďte? Že Bůh 	má své plány a tak dál?“

„Slyšela jsem to.“ Išriny černé oči se přenesly od 	údolí k němu. „A jaký vy si myslíte, že má Bůh plán, 	Cosko?“

„Už dlouho mám podezření, že mě hodlá týrat.“

Usmála se. Nebo se jí alespoň ústa protáhla tak, že 	odhalila špičaté bílé zuby. „Vztek, paranoia a 	impozantní egocentrismus nacpané do jediné věty.“

„Všechny ty vynikající vlastnosti, které by měl 	velký vojevůdce mít“ Zaclonil si oči proti slunci a 	zamžoural k západu ke hřebeni za talinskými liniemi.

„A tady je máme. Přesně podle plánu.“ Za horizontem 	se objevily první korouhve. První záblesky kopí. První 	známky toho, co vypadalo jako obrovská síla mužů.

 



Osud Styrie

 

„Tamhle.“ Monzin ukazovák v rukavici 	ostatně i malíček, jak jinak mířil 	k hřebeni.

Nad horizontem se objevovali další a 	další vojáci asi míli nebo dvě jižně od místa, kde se 	předtím vynořili talinští. Mnoho dalších. Vypadalo to, 	že si Orso nechal nějaké to překvapení v záloze. Třeba 	posily ze Spojeného království. Monza si přejela 	rozbolavělým jazykem po ústech plných hořkosti a 	odplivla si. Od mizerných nadějí k žádným. Je to 	většinou jenom krůček, ale takový, do jakého se 	nikomu dvakrát nechce. První praporce zachytily 	poryv větru a na chvíli se roztáhly. Namířila na ně 	dalekohled, zamračila se, protřela si oči a znovu se na 	ně podívala. Sipanskou lasturu si nebylo možné 	s ničím splést.

„Sipanští,“ zabručela. Ještě před chvílí to byli ti 	nejneutrálnější lidi na světě. „Proč, k čertu, bojují za 	Orsa?“

„Kdo říká, že bojují za něj?“ Obrátila se 	k Rogontovi a ten se usmíval jako zloděj, který právě 	sebral nejnaditější měšec v celé svojí kariéře. Zeširoka 	rozpřáhl ruce. „Radujte se, Murcatto! To je ten zázrak, 	který jste chtěla!“

Zamrkala. „Oni jsou na naší straně?“

„Zajisté, a rovnou Foscarovi za zadkem! A ironií je, 	že je to všechno vaše práce.“

„Moje?“

„Jen a jen vaše! Vzpomínáte na to zasedání 	v Sipani, co uspořádal ten patetický chudinka král 	Spojeného království?“

Ohromné procesí v přeplněných ulicích, jásot, který 	propukl, když se objevili Rogont a Salier, a pak 	posměšky, když je vystřídali Ario a Foscar. „A co 	s ním?“

„Neměl jsem o nic větší zájem uzavírat s Ariem a 	Foscarem mír než měli oni se mnou. Mojí jedinou 	starostí bylo přemluvit starého kancléře Sotoriuse, aby 	se ke mně přidal. Snažil jsem se ho přesvědčit, že 	pokud Liga osmi prohraje, Orsova chtivost se u 	sipanských hranic nezastaví, jakkoli jsou nyní 	neutrální. Že jakmile přijdu o svou mladou hlavu, ta 	jeho stará přijde na řadu hned po ní.“

Což měl nejspíš pravdu. Neutralita nemohla před 	Orsem nikoho ochránit o nic víc než před neštovicemi.

Jeho ambice nikdy žádná řeka zastavit nemohla. Což 	byl důvod, proč byl pro Monzu tak dobrým 	zaměstnavatelem, tedy předtím, než se ji pokusil zabít.

„Ale náš stařík se té své hýčkané neutrality držel 	jako kapitán kormidla potápějící se lodi, takže se mi ho 	zviklat nepodařilo. Musím se ke své hanbě přiznat, že 	se mě zmocnilo takové zoufalství, že jsem vážně 	uvažoval o tom, že Styrii opustím a najdu si nějaké 	šťastnější podnebí.“ Rogont zavřel oči a nastavil tvář 	slunci. „A pak, och, jaký to byl šťastný den“ otevřel 	oči a díval se přímo na ni. „Jste zavraždila prince 	Aria.“

Vybavila si tu tmavou krev, co mu tryskala z krku, 	a jeho tělo, jak se překlopilo a vypadlo otevřeným 	oknem ven, i oheň a dým, když tam začalo hořet.

Rogont se usmíval tím samolibým úsměvem 	kouzelníka, který vysvětluje, jak funguje jeho poslední 	trik.

„Sotorius byl hostitel. Ario byl pod jeho ochranou.

Stařík věděl, že mu Orso smrt jeho syna nikdy 	neodpustí. Věděl, že zkáza Sipani je jen otázkou času.

Ledaže by Orsa někdo zastavil. Dohodli jsme se právě 	té noci, zatímco Cardottiho dům radovánek pořád ještě 	doutnal. Kancléř Sotorius tajně připojil Sipani k Lize 	devíti.“

„Devíti,“ zamumlala Monza a dívala se, jak 	sipanské vojsko pravidelně postupuje dolů po mírném 	svahu směrem

k brodu,



k Foscarovu téměř

nechráněnému zadnímu voji.

„Můj dlouhý ústup z Puranti, který jste považovala 	za tak neuvážený, mu měl poskytnout čas na přípravy.

Záměrně jsem vycouval do téhle malé pasti, abych 	mohl dělat návnadu v jiné, větší.“

„Jste chytřejší, než vypadáte.“

„To není tak těžké. Moje teta vždycky říkávala, že 	vypadám jako blb.“

Zamračila se přes údolí na nehybnou armádu na 	vrcholu Menzesu. „A co Cosca?“

„Někteří lidé se nikdy nezmění. Přijal od mých 	guršských příznivců obrovský obnos peněz za to, že 	při bitvě zůstane stranou.“

Najednou se zdálo, že tomuhle světu opravdu 	nerozumí, jak si myslela. „Já jsem mu peníze nabízela.

Nic by si nevzal.“

„Jen si to představte, a přitom je vyjednávání vaší 	silnou stránkou. On by si nevzal peníze od vás. Išri, jak 	se zdá, měla sladší argumenty. ‚Válka je jen bodnou 	zbraní ve službách politiky. Ostří může lidi zabít, ale 	jenom slovo ho může rozhýbat, a dobří sousedé jsou 	v bouři tím nejlepším útočištěm.‘ Citoval jsem 	z Juvensových Pravidel umění. Většinou jen pověry a 	pitomosti, ale svazek o výkonu moci je opravdu 	úchvatný. Měla byste svůj výběr knih poněkud rozšířit, 	generále Murcatto. Vaše četba je žánrově příliš 	omezená.“

„Začala jsem s ní pozdě,“ zavrčela.

„Až pobiji talinské a podrobím si Styrii, můžete si 	dopřát potěšení z celé mé knihovny.“ Radostně se 	usmíval na dno údolí, kde Foscarově armádě vážně 	hrozilo úplné obklíčení. „Samozřejmě, kdyby dnes 	měly Orsovy jednotky ostřílenějšího vůdce, než je 	mladý princ Foscar, všechno mohlo dopadnout úplně 	jinak. Pochybuji, že muž se schopnostmi generála 	Ganmarka by tak snadno padl do mé léčky. Nebo i 	s dlouholetými zkušenostmi Spolehlivého Carpiho.“

Vyklonil se ze sedla a natáhl se k ní s tím svým 	spokojeným úsměvem o kousek blíž. „Jenže Orso 	v poslední době utrpěl v oblasti velitelů pár 	nepříjemných ztrát.“

Ušklíbla se, odvrátila se od něj a odplivla si. „Jsem 	tak ráda, že jsem k tomu mohla přispět.“

„Ó, bez vás bych to nedokázal. Všechno, co teď 	musíme udělat, je udržet dolní brod, dokud se naši 	stateční spojenci nedostanou k řece, aby rozdrtili 	Foscara mezi sebou a ambice vévody Orsa tak utopili 	v mělčině.“

„Nic víc?“ Monza se dívala k vodě a mračila se.

Affoiané,

neuspořádaný

rudohnědý
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zatlačováni od břehu zpátky. Bylo to jen nějakých 	dvacet kroků rozdupané půdy, ale stačilo to, aby to 	talinským poskytlo oporu. Teď se zdálo, že se několika 	baolským podařilo přebrodit hlubší vodu o kousek dál 	proti proudu a blížili se k nim z boku.

„Nic víc a zdá se, že už jsme na nejlepší cestě k 	ach.“ To už to Rogont uviděl také. „Uch.“ Z ohniska 	bojů se začali oddělovat muži a pachtit se zpátky 	vzhůru k městu.

„Zdá se, že vaše statečné spojence z Affoie už vaše 	pohostinnost unavila.“

Samolibě radostná nálada, která se přehnala 	Rogontovým štábem, jakmile se objevili sipanští, se 	rychle rozplývala, jak se z vydouvajících se zadních 	řad Affoianů začaly odlupovat další a další body a 	rozbíhat se všemi směry. Nad nimi se oddíly 	osprijských lučištníků začaly nervózně vlnit a střelci se 	nejistě obraceli nahoru k městu. Bezpochyby nebyli 	dvakrát nadšení, že se mají blíže seznámit s muži, 	které poslední hodinu vytrvale zasypávali šípy.

„Jestli se těm baolským parchantům podaří probít, 	napadnou vaše lidi z boku a převálcují celou vaši linii.

To bude konec.“

Rogont se kousl do rtu. „Sipanští tam určitě do půl 	hodiny dorazí.“

„Výborně. Tak to se objeví právě včas, aby mohli 	spočítat naše mrtvé. A pak i svoje.“

Nervózně se ohlédl zpátky k městu. „Snad bychom 	se mohli stáhnout za hradby“

„Nemáte čas vyvléct se z té mely. Dokonce ani 	s vašimi ústupovými zkušenostmi.“

Z vévodovy tváře vyprchala všechna barva. „Co 	uděláme?“

Najednou to vypadalo, že tomuhle světu dokonale 	rozumí. Monza tasila s lehkým ocelovým zazvoněním 	meč. Jezdecký meč, který si vypůjčila z Rogontovy 	zbrojnice jednoduchý, těžký a vražedně ostrý. Stočil 	k němu pohled. „Ach. Tohle.“

„Ano. Tohle.“

„Předpokládám, že přišel čas, kdy muž musí 	opravdu odložit všechnu opatrnost stranou.“ Rogont 	stiskl čelisti k sobě a na spánku mu zacukaly svaly.

„Jezdectvo. Ke mně“ jeho hlas odezněl v hrdelním 	zaskuhrání.

Silný hlas generála, napsal Farans, vydá za celý 	 regiment.

Monza se nadzvedla ve třmenech a zařvala z plných 	plic. „Jízdo, zformujte se!“

Vévodův štáb začal pokřikovat, ukazovat a mávat 	meči. Muži na koních se stáhli k nim a řadili se do 	dlouhého šiku. Postroje zvonily, brnění řinčelo, kopí 	do sebe navzájem narážela, koně frkali a hrabali do 	země. Muži hledali své pozice, obraceli neklidné koně, 	kleli, řvali, přitahovali si přilbice a spouštěli hledí.

Baolským už se opravdu podařil průlom. Hrnuli se 	stále širšími mezerami v Rogontově roztříštěném 	pravém křídle jako valící se příliv hradbou z písku.

Monza slyšela jejich pronikavý válečný křik a viděla 	jejich plápolající roztřepené korouhve i záblesky 	míhajícího se železa. Hnali se vzhůru svahem. Řady 	střelců nad nimi se v jediném okamžiku rozpadly.

Muži zahodili kuše a rozběhli se k městu. Mísili se 	s prchajícími Affoiany a několika Ospriany, kteří si 	nejspíš najednou celou záležitost rozmysleli. Vždycky 	ji udivovalo, jak rychle se dokáže armáda rozprchnout, 	jakmile se začne šířit panika. Jako když člověk 	vytáhne z mostu základový kámen a celá ta věc, tak 	pevná a uspořádaná, se v jediné minutě promění 	v trosky. Teď právě byli na pokraji toho okamžiku 	zhroucení, cítila to.

Všimla si, že se vedle ní vzepjal další kůň, a setkala 	se s Třesavcovým pohledem. Seveřan měl v jedné ruce 	sekeru a ve druhé otěže a těžký štít. Se zbrojí se 	neobtěžoval. Měl jenom košili se zlatou výšivkou na 	manžetách. Tu, kterou mu sama vybrala. Tu, kterou 	nosíval Benna. Nějak se teď k němu nehodila. Vypadal 	jako zabijácký pes v obojku s diamanty.

„Říkala jsem si, jestli už třeba nemíříš zpátky na 	Sever.“

„Bez peněz, co mi dlužíš?“ Jeho jediné oko se 	sklopilo dolů do údolí. „Ještě nikdy jsem se k boji 	neobrátil zády.“

„Dobře. Jsem ráda, že jsi tady.“ V tu chvíli to 	vlastně byla pravda. Navzdory všemu ostatnímu měl 	užitečný zvyk zachraňovat jí život. Už měla zase 	pohled upřený přímo před sebe, ale cítila, že se na ni 	Třesavec pořád dívá. Ale tou dobou už byl čas vyrazit.

Rogont zvedl meč a polední slunce se odrazilo od 	jeho pečlivě vyleštěné čepele a zazářilo na ní jako 	plamen. Úplně jako v nějakém příběhu.

„Kupředu!“

Jazyky zamlaskaly, paty se zaryly koním do slabin, 	otěže zapráskaly. Společně, jako kdyby byli jediným 	tvorem, se celá dlouhá řada jezdců dala do pohybu.

Nejdřív krokem. Koně sebou trhali, frkali, škubali se 	do stran. Šiky se prohnuly, roztáhly se a někteří 	nedočkaví muži nebo zvířata vyrazili kupředu.

Důstojníci je křikem svolávali zpátky do formace. Pak 	se rozjeli rychleji a ještě rychleji. Postroje a zbroje 	řinčely a Monze se rozbušilo srdce spolu s nimi. Ta 	lechtivá směsice strachu a radosti, která se dostaví, 	když padne rozhodnutí a nezbývá nic jiného než jej 	provést. Baolští je uviděli a pokoušeli se sešikovat do 	jakés takés linie. Monza v těch okamžicích, kdy se svět 	pokaždé na chvíli zastavil, viděla jejich zuřivé tváře.

Vlasaté muže v matných drátěných košilích a 	rozedraných kožešinách.

Kopí jezdců kolem ní se jedno po druhém sklonila 	dolů a ocelové hroty se zatřpytily. Jezdci přešli do 	cvalu. Studený vzduch hvízdal Monze v nose, škrábal 	ji ve vyschlém hrdle a pálil ji v prsou. Nemyslela na 	bolest ani na lusky, které kvůli ní potřebovala.

Nemyslela na to, co udělala, nebo na to, co se jí udělat 	nepodařilo. Nemyslela na svého mrtvého bratra ani na 	muže, kteří ho zabili. Jenom se ze všech sil držela 	svého koně a svého meče. Soustředila se na baolské na 	svahu před sebou, kteří už znejistěli. Byli vyčerpaní a 	unavení z boje a z běhu do kopce. A když se na 	člověka valí několik set tun koňského masa, většinou 	to s jeho nervy pořádně zamává.

Jejich nedokončená řada se začala rozpadat.

„Na ně!“ zařval Rogont. Monza řvala s ním a 	slyšela, jak Třesavec vedle ní pokřikuje také. Slyšela 	řvát a vřískat každého muže v řadě jezdců. Vší silou 	zaryla koni paty do slabin a zvíře sebou nejdřív trhlo 	do strany, potom nabralo správný směr a vražednou 	rychlostí vyrazilo z kopce dolů. Podkovy trhaly půdu, 	hlína i trsy trávy odletovaly vzduchem a Monza cítila 	až uvnitř lebky, jak jí cvakají zuby. Údolí kolem ní 	nadskakovalo a otřásalo se a jiskřící řeka se k ní řítila 	blíž a blíž. Oči měla oslepené větrem. Musela mrkat, 	aby se zbavila slz, a svět byl najednou rozmazaný jako 	třpytivá šmouha a pak zase nemilosrdně ostrý. Viděla, 	že se baolští začínají rozprchávat, a jak utíkali, 	odhazovali zbraně. A pak se na ně přiřítili jezdci.

Vůdčí kůň se nabodl na kopí. Jeho ratiště se ohnulo 	a roztříštilo se. Padající kůň s sebou přibral kopiníka i 	jezdce. Jako jedno velké klubko se začali kutálet dolů 	z kopce, postroje a popruhy se míhaly vzduchem.

Viděla, jak běžícího muže zasáhlo kopí do zad, 	rozpáralo ho od lopatek až po zadek a roztočilo jeho 	bezvládné tělo. Prchající baolští byli nabodáváni, 	rozsekáváni, rozdupáváni, lámáni.

Do jednoho narazil běžící kůň hrudí a odhodil ho, 	ale jezdec ho ještě stihl seknout přes záda mečem.

Ječící muž se odrazil od Monziny nohy, načež ho 	svými kopyty rozdupal Rogontův kůň.

Další voják upustil kopí a obrátil se na útěk.

Špinavý obličej měl bílý strachem. Rozmáchla se po 	něm mečem a od nárazu ji zabrněla paže po celé délce.

Těžká čepel s dutým zařinčením promáčkla muži 	helmici.

Vítr hvízdal Monze v uších, podkovy duněly. Pořád 	ještě řvala, smála se a řvala. Sekla dalšího prchajícího 	muže a uťala mu paži až u ramene. Zůstala mu viset 	jen na kousku kůže a do vzduchu vystříkl gejzír tmavé 	krve. Ze všech sil se rozmáchla po dalším nepříteli, 	minula ho a setrvačností málem vypadla ze sedla.

Narovnala se v poslední chvíli a rozbolavělou rukou se 	přidržela uzdy.

Teď už byli uprostřed baolských a za sebou 	nechávali jejich rozsekaná a zkrvavená těla. Jezdci 	odhodili zlomená kopí a tasili meče. Jak se blížili 	k řece, sklon svahu se zmírnil. Půda byla vystlaná těly 	Affoianů. Boj před nimi, to byla jedna velká vražedná 	vřava, jenom teď byla mnohem detailnější. Další a 	další talinští přecházeli řeku a přidávali se 	k bezhlavému mumraji na břehu. Ratiště kopí se 	míhala a leskla, ostří se třpytila, muži se rvali. Monza 	to slyšela i přes hvízdání větru a vlastního dechu jako 	vzdálenou bouři. Prolínající se zvuky kovu a lidských 	hlasů. Důstojníci objížděli zezadu své šiky a zbytečně 	na ně pokřikovali a snažili se vnést do toho šílenství 	zdání nějakého řádu.

Čerstvé talinské oddíly se postupně tlačily mezerou, 	kterou baolští nechali na vzdáleném pravém křídle 	těžká pěchota, dobře obrněná. Přivalili se a tlačili se na 	okrajové řady Osprianů. Muži v modrém dělali, co 	mohli, aby je zadrželi, ale byli už žalostně oslabení a 	od řeky se hrnuli další a další Talinští a mezeru tak čím 	dál víc rozšiřovali.

Rogont, v zářivém brnění pocákaném krví, se 	v sedle otočil a ukázal na ně mečem a zařval něco, 	čemu nemohl nikdo rozumět. Nezáleželo na tom. Teď 	už nebylo možné to zastavit.

Talinští se zformovali do klínu kolem bílého 	praporce, na němž se ve větru kroutil černý kříž.

Důstojník v čele zběsile bodal do vzduchu, jak se 	snažil přimět je, aby se připravili k útoku. Monze 	blesklo hlavou, jestli už se s ním někdy setkala. Muži 	poklekli. Masa třpytivého brnění na špici klínu se 	ježila ratišti, která se míhala a rachotila po celé délce 	uskupení. Polovinu jich pořád ještě zaměstnávali 	Ospriané. Oba tábory se prolínaly v houštině zbraní, 	vydouvající se všemi směry.

Monza uviděla, jak se z tlačenice u brodu vznesl do 	vzduchu oblak střel. Jak se nesly jejím směrem, škubla 	sebou a zadržela dech, ačkoli pro to neměla žádný 	rozumný důvod. Zadržený dech šíp nezastaví. Snášely 	se dolů a hvízdaly a šeptaly. Tupě pleskaly do drnů, 	zvonily odrazem od těžkého brnění a skřípaly 	v zasažených zvířecích tělech.

Jednoho z koní zasáhl šíp do šíje. Zacukal se a 	svalil se na bok. Další o něj zakopl a jeho jezdec 	vyletěl ze sedla. Upuštěné kopí se v letu převracelo a 	cestou dolů z kopce vyrývalo ze země oblaka černé 	hlíny. Monza přitáhla svého koně a vyhnula se 	mrtvému zvířeti. Něco se jí odrazilo od kyrysu, a 	vletělo jí do obličeje. Vyjekla, zvrátila se v sedle a 	celou tvář jí odshora dolů zaplavila bolest. Šíp. Jeho 	letky ji v letu škrábly. Otevřela oči a uviděla muže ve 	zbroji, kterému vězel v rameni. Svíral ho oběma 	rukama a snažil se ho vyškubnout. Pak se svalil na 	bok. Nohou zůstal zachycený ve třmeni a jeho kůň, 	zběsile uhánějící dál, ho vláčel za sebou, až to řinčelo.

Ostatní se hnali pořád kupředu, koně se proplétali 	kolem padlých nebo i přes ně a rozdupávali je.

Patrně se musela kousnout do rtu, protože měla 	v ústech krev. Vyplivla ji, znovu pobídla koně a hnala 	ho dál, zuby vyceněné. V otevřených ústech jí hvízdal 	vítr.

„Měli jsme se raději držet sedlačiny,“ zašeptala.

Talinští se jí hnali v ústrety.

*

Třesavec nikdy nepochopil, kde se v každém boji 	berou ti dychtiví hlupáci, ale pokaždé se našlo dost 	takových parchantů, co se chtěli předvádět. Tihleti na 	koních si to namířili rovnou k bílému praporci na špici 	klínu, kde na ně čekali důkladně připravení vojáci 	s namířenými kopími. Přední kůň, těsně před tím, než 	k nim dorazil, zaváhal, uklouzl a vzepjal se. Jeho 	jezdec se tak tak udržel v sedle. Další kůň do něj 	narazil zezadu a i s jezdcem ho vrhl na blýskavé hroty 	kopí. Krev stříkala, třísky létaly. Jeden z koní vyhodil 	zadními a vyklopil svého jezdce ze sedla. Přeletěl mu 	přes hlavu a dokutálel se blátem přímo před přední 	řadu kopiníků, od nichž byl pohotově probodnut.

Jezdci s chladnější hlavou zamířili k talinskému 	uskupení ze stran a valili se podél klínu jako proud 	kolem skály k jeho slabším křídlům, kde na ně 	nečekala připravená kopí. Jakmile se jezdci přiblížili, 	začali se vojáci s křikem strkat a tlačit jeden přes 	druhého a honem se snažili být kdekoli jinde, jen ne na 	kraji, a jejich zbraně se kymácely všemi směry. Monza 	zahnula vlevo a Třesavec za ní, oči upřené jen na ni.

Před nimi přeskočilo několik koní běsnící přední řadu 	mužů a vrhli se do středu. Jezdci kolem sebe bili meči 	a palcáty. Ostatní se vrhli mezi bojující muže, drtili je 	a rozdupávali a ječící a žadonící je rozmetali kolem.

Hnali se přes ně dál k řece. Monza jednoho 	klopýtajícího pitomce cestou srazila k zemi a už byla 	uprostřed tlačenice a sekala kolem sebe mečem.

Nějaký kopiník po ní bodl kopím a zasáhl ji do 	zadního dílu kyrysu, až ji málem srazil ze sedla.

Třesavcovi najednou v mysli vytanula slova 	Černého Dowa nejlepší příležitost někoho zabít je 	v boji, a zvlášť když jste na stejné straně. Třesavec 	zabodl koni paty do slabin a hnal ho k Monze. Zvedl se 	ve třmenech co nejvýš a rozmáchl se jí sekerou nad 	hlavou. Vycenil zuby. Zařval a prudce udeřil kopiníka 	do tváře. Rozpoltil mu lebku. Rozmáchl se sekerou na 	druhou stranu a sekl do něčího štítu. Udělal v něm 	velký důlek a srazil muže, který ho držel, pod kopyta 	koní. Možná to byl někdo z Rogontových vojáků, ale 	teď nebyl čas přemýšlet o tom, kdo je kdo.

Zabij každého, kdo není na koni. Zabij každého, 	kdo je na koni a dostane se ti do cesty.

Zabij každého.

Zařval svůj válečný pokřik, ten, který použil před 	hradbami Adovy, když zahnali Gurchy jenom 	samotným křikem. Pronikavý vřískot z ledového 	Severu, i když teď měl hlas nakřáplý a skřípavý.

Oháněl se sekerou a ani se příliš nedíval, kam seká.

Její ostří zvonilo, třeskalo, dunělo a hlasy mužů řvaly, 	chroptěly, vřískaly.

A nějaký chraplavý hlas řval v severštině: 	„Chcípněte! Chcípněte! Zpátky do hlíny, hajzlové!“

Uši měl plné bezhlavého řevu a třeskotu. Pohyblivé 	moře bodajících zbraní, vibrujících štítů, zářivého 	kovu, tříštěných kostí, stříkající krve a zběsilých, 	vyděšených tváří se přelévalo všude kolem něj, svíjelo 	se a kroutilo a on sekal a bil a porcoval je jako šílený 	řezník poražené zvíře.

Svaly mu horce pulzovaly a kůži měl jako v ohni až 	po konečky prstů, zvlhlou potem v tom pálícím slunci.

A pořád, pořád dál, jako součást celku, směrem 	k vodě. Za nimi zůstávala krvavá cesta rozsekaných 	těl, mrtvých mužů a mrtvých koní. Útvar se rozdělil a 	on měl volnou cestu. Muži se před ním snažili prchat.

Řítil se se svým koněm po břehu k říční mělčině. Vjel 	mezi dva muže, jednoho sekl mezi lopatky a druhému 	zaťal sekeru hluboko do krku a srazil ho do vody.

Teď byli všude kolem něj jezdci, hrnuli se do brodu 	a kopyta jejich koní vystřikovala zářivé gejzíry vody.

Zahlédl letmo Monzu, pořád v čele. Její kůň se brodil 	hlubší vodou a čepel jejího meče se třpytila, jak se jím 	oháněla a sekala. Bylo po útoku. Zpěnění koně se 	brodili mělčinou. Jezdci se vykláněli ze sedel, sekali a 	hekali. Pěšáci je bodali kopími a jak je, tak i jejich 	koně sekali meči do nohou. Nějaký jezdec 	s chocholem na helmici nakřivo se zoufale zmítal ve 	vodě a několik pěšáků ho tlouklo palicemi, podávali si 	ho mezi sebou a v jeho těžkém brnění zůstávaly po 	jejich ranách hluboké důlky.

Třesavce něco popadlo kolem břicha, zvrátilo ho to 	dozadu a natrhlo mu košili. Zachroptěl a ohnal se 	loktem, ale nemohl se pořádně rozmáchnout. Nějaká 	ruka mu sevřela hlavu a její prsty se mu zaryly do 	zjizvené tváře a nehty se mu zaťaly do mrtvého oka.

Zařval, začal kopat a svíjet se a snažil se praštit 	útočníka levou rukou, ale i za tu ho někdo chytil. Pustil 	štít a něco ho táhlo dozadu, dolů z koně. Svalil se do 	mělké vody, odkutálel se stranou a zvedl se na kolena.

Kousek od sebe uviděl v řece nějakého mladíka 	v kožené haleně pobité kovovými hroty. Mokré vlasy 	mu splývaly kolem tváře. Zíral na něco ve své ruce, 	něco plochého a lesklého. Něco, co vypadalo jako oko.

Kus smaltu, který měl ještě před malou chvílí Třesavec 	v očním důlku. Hoch vzhlédl a zůstali civět jeden na 	druhého. Třesavec ucítil, že se vedle něj něco pohnulo, 	sehnul se a na mokrých vlasech ucítil závan vzduchu 	zvířeného jeho vlastním štítem, který mu přeletěl nad 	hlavou. Obrátil se a jeho sekera se točila spolu s ním 	v širokém oblouku a zasekla se někomu hluboko do 	žeber. Vystříkla krev. Úder ho vyklonil z těžiště.

Ztratil půdu pod nohama, zavyl a plácl sebou do vody 	o dva kroky dál.

Než se vyhrabal na nohy, hoch se k němu blížil 	s dýkou. Třesavec uhnul a podařilo se mu chytit 	útočníka za předloktí a nepustit. Zápolili spolu, 	zaklesnutí jeden do druhého. Oba ztratili rovnováhu a 	sevřela je studená voda. Dýka škrábla Třesavce do 	ramene, ale byl z nich dvou mnohem větší a silnější, a 	tak skončil nahoře na chlapci. Rvali se, svírali jeden 	druhého a chrčeli si navzájem do obličeje. Třesavec si 	nechal topor sekery proklouznout dlaní, takže ji držel 	přímo pod hlavicí. Chlapec ho chytil volnou rukou za 	zápěstí. Voda se mu přelévala přes hlavu. Neměl sílu 	tomu zabránit. Třesavec zaťal zuby a vytočil těžké 	ostří sekery tak, až ji měl napříč přes chlapcův krk.

„Ne,“ zašeptal hoch.

Čas říct ne byl před bitvou. Třesavec zatlačil vší 	silou dolů, zachroptěl a zavrčel. Kov se pomalu 	zařezával chlapci do hrdla, hlouběji a hlouběji, a ten 	vypoulil oči. I rudá rána byla čím dál hlubší. Krev 	vytryskla a v lepkavých proudech stékala Třesavcovi 	po paži a po košili a voda ji odnášela pryč. Chlapec se 	chvíli třepal, rudá ústa otevřená dokořán a pak ochabl a 	zůstal zírat do nebe.

Třesavec se vrávoravě zvedl. Zamotal se do košile, 	ze které už zbyly jen cáry ztěžklé krví a vodou. Strhl si 	ji, ale jak měl ruce znecitlivělé z křečovitého svírání 	štítu, serval si spolu s ní i nějaké chlupy z prsou.

Rozhlédl se a zamžoural do neúprosného slunce. Muži 	i koně se plácali ve třpytivé řece, rozmazaní a zastření.

Sehnul se a vytrhl sekeru z chlapcova napůl rozťatého 	krku. Její kůží omotaný topor si našel rýhy v jeho 	dlani, jako když klíč zapadne do zámku.

V proudu vody se s námahou postavil na nohy a 	rozhlížel se po dalším nepříteli. Rozhlížel se po 	Murcatto.

*

Ten závratný příval síly, který jí útok přinesl, 	rychle vyprchával. Ze řvaní měla rozdrásané hrdlo a 	nohy rozbolavělé od svírání koňských boků. Její pravá 	ruka, svírající uzdu, byla jako jedna pokřivená hrouda 	bolesti a ruka s mečem ji pálila od prstů až po rameno.

Ve spáncích jí silně tepala krev. Vytočila se v sedle.

Už si nebyla jistá, kde je východ a kde západ. Ani už 	na tom příliš nezáleželo.

Ve válce, napsal Verturio, neexistuje žádný přímý 	 směr.

Dole u brodu už také žádný neexistoval, jenom 	jezdci a vojáci, všichni promísení ve stovkách 	smrtících, bezhlavých šarvátek. Těžko se dal rozpoznat 	přítel od nepřítele, a protože to nikdo neměl čas 	podrobně zkoumat, nebyl mezi nimi téměř žádný 	rozdíl. Vaše smrt mohla přijít odkudkoliv.

Když uviděla kopí, bylo už příliš pozdě. Její kůň se 	vzepjal, když mu hrot zajel do boku těsně vedle 	Monziny nohy. Potřásl hlavou, divoce vypoulil oči a 	mezi jeho obnaženými zuby se objevila pěna. Monza 	se zachytila hrušky sedla a kůň se svalil na bok a kopí 	se mu zapíchlo ještě hlouběji. Na noze ucítila teplo 	koňské krve. Bezmocně vyjekla. Převrátila se, nohy 	pořád ještě ve třmenech. Meč jí vypadl z ruky, jak se 	snažila zachytit čehokoli, jenže nebylo čeho. Spadla 	bokem do vody a sedlo se jí zabořilo do břicha a 	vymáčklo z ní všechen vzduch.

Byla dole, v hlavě plno světla a kolem tváře jí 	ubíhaly bublinky. Sevřel ji chlad a také ledová hrůza.

Chvíli se zmítala, aby se dostala nahoru, pryč z té 	temnoty, a najednou kolem ní bylo plno oslnivého 	světla a zase ji do uší udeřily zvuky boje. Zajíkavě 	nabrala dech. Dostala do sebe trochu vody a hned ji 	vykašlala a vdechla další. Levou rukou se zachytila 	sedla a pokoušela se zpod něj vytáhnout, ale nohou 	vězela pod tělem svého zmítajícího se koně.

Něco ji udeřilo do čela a na chvíli se ocitla znovu 	pod vodou, zmatená, ochromená. Plíce měla v jednom 	ohni a paže jako z bláta. Znovu se pokusila zvednout 	nad hladinu, ale tentokrát měla méně sil, jen tolik, aby 	zalapala po dechu. Modré nebe se točilo i s cáry bílých 	oblaků jako tenkrát, když se kutálela z Fontezarma po 	svahu dolů.

Slunce na ni blikalo oslepujícím světlem, zatímco 	se dávivě nadechovala, a pak se rozmazalo a vířivě 	zajiskřilo, jak se jí voda přehnala přes obličej. Nezbylo 	v ní dost síly, aby se mohla osvobodit. Byly právě 	takovéhle poslední vteřiny života Spolehlivého, když 	se topil na mlýnském kole?

Spravedlnost ji nakonec dostihla.

Slunce zaclonil černý stín. Třesavec. Vypadal, jako 	kdyby byl vysoký deset stop, jak se nad ní tyčil. Něco 	mu jasně svítilo v důlku slepého oka. Pomalu zvedl 	nad hladinu jednu nohu, hrozně se zamračil a kolem 	okrajů jeho boty začala crčet voda a téct jí přímo do 	obličeje. Chvíli byla přesvědčená, že jí teď spustí nohu 	na krk a přišlápne jí ho ke dnu. Noha ale šplouchla 	vedle ní. Slyšela, jak Třesavec chroptí a vší silou 	odtahuje tělo jejího mrtvého koně pryč. Cítila, jak tlak 	na její noze trochu slábne a pak ještě trochu. Vzepjala 	se, zasténala, vdechla vodu a vykašlala ji. Konečně 	nohu vyprostila a pokusila se vstát.

Nakonec zůstala na kolenou a celá se třásla, po 	lokty ve vodě. Bublající voda před ní jiskřila a ubíhala 	a mísila se s tou, co jí crčela z vlasů. „Do hajzlu,“

zašeptala. Každičký nádech jí otřásl bolavými žebry.

„Do hajzlu.“ Potřebovala si zakouřit.

„Už jdou,“ ozval se Třesavcův hlas. Cítila, jak ji 	popadl pod paží a táhne ji nahoru. „Vezmi si zbraň.“

Pod tíhou svých mokrých šatů a mokrého brnění 	vrávorala až k pohupující se mrtvole nějakého muže 	zachycené na skále. Ze zápěstí mu pořád ještě na 	řemínku visela těžká palice s kovovou rukojetí.

Roztřesenými prsty ji mrtvému vyškubla a z opasku 	mu sebrala dlouhý nůž.

Právě včas. Blížil se k ní muž ve zbroji, opatrně 	kladl nohy do vody a díval se na ni malýma tvrdýma 	očima přes horní okraj svého štítu. V ruce svíral šikmo 	meč pokrytý kapkami vody. Jeden nebo dva kroky 	couvla a předstírala, že má dost. Ani to nedalo moc 	práce. Když se k ní přiblížil o další krok, vyrazila proti 	němu. Nedalo se to nazvat během. Spíš vyčerpaným 	broděním. Nebyla skoro schopná pohybovat ve vodě 	nohama dost rychle, aby udržela rychlost se zbytkem 	těla.

Bezhlavě se po něm ohnala palicí a ta se odrazila 	od jeho štítu. Ruka jí zabrněla až k rameni. Zavrčela, 	ale nevzdávala se. Bodla ho nožem, ale zasáhla jen 	okraj jeho kyrysu a nůž po něm neškodně sklouzl.

Odrazil ji štítem a ona ztratila rovnováhu. Viděla, jak 	se k ní blíží jeho rozvířený meč, a měla tolik 	duchapřítomnosti, aby se sehnula. Rozmáchla se palicí, 	ale nic nezasáhla. Setrvačnost pohybu ji strhla s sebou.

Už jí nezbývaly skoro žádné síly. Lapala po dechu.

Muž znovu pozvedl meč.

Za ním spatřila Třesavcův šílený úšklebek a pak 	záblesk, to jak se na rudé hlavici jeho sekery odrazilo 	slunce. S těžkým zaduněním rozsekl mužovo obrněné 	rameno až k hrudi. Monze vystříkla do tváře krev.

Prudce se odvrátila. Uši jí zaléhaly mužovým 	bublavým řevem a nos měla plný jeho krve. Hřbetem 	jedné ruky se snažila utřít si oslepené oči.

První, co uviděla, byl další voják. Pod helmicí se 	zvednutým hledím bylo vidět jeho vousatou tvář.

Namířil na ni kopí. Pokusila se mu vyhnout, ale 	zasáhlo ji tvrdě do prsou. Jeho hrot jí zaskřípal o kyrys.

Zakymácela se a hlava jí přepadla dopředu. Najednou 	ležela v řece na zádech a voják zavrávoral a spadl do 	prolákliny v říčním dně. Jak sebou plácl do vody, 	vehnal jí ji do očí. Podařilo se jí zvednout se na jedno 	koleno. Zakrvácené vlasy měla přilepené k hlavě.

Voják se vyhrabal na nohy, zvedl kopí a znovu po ní 	bodl. Převrátila se a vrazila mu nůž až po rukojeť mezi 	pláty brnění na koleni.

Sklonil se nad ní, oči vypoulené. Otevřel ústa 	dokořán, jak se chystal vykřiknout. Zavrčela, 	rozmáchla se palicí a zasáhla ho zespod do čelisti.

Úder mu zvrátil hlavu nazad a vzduchem se rozlétly 	kapky krve a úlomky zubů. Muž chvilku stál s rukama 	ochable spuštěnýma podél těla, než ho udeřila palicí do 	nechráněného krku. Jak padal, spadla s ním, ve vodě se 	převalila nahoru, a když vstávala, plivala ji na všechny 	strany.

Pořád byli všude kolem ní vojáci, ale nikdo z nich 	nebojoval. Stáli nebo seděli v sedlech a tupě se 	rozhlíželi. Třesavec tam také stál a díval se na ni.

V jedné ruce držel volně sekeru. Z nějakého důvodu 	byl do půl těla nahý a bledou kůži měl umazanou od 	krve. Smalt z jeho oka byl ten tam a lesklá kovová 	kulička mu zářila v očním důlku odrazem poledního 	slunce i ulpělými kapkami vody.

„Vítězství!“ slyšela kohosi křičet. Zmáčená, 	roztřesená a s vodou v očích spatřila uprostřed řeky 	muže na hnědém koni, jak stojí ve třmenech a zářivý 	meč drží vysoko nad hlavou. „Vítězství!“

Rozechvěle vykročila k Třesavcovi, ten upustil 	svou poškrábanou sekeru, a jak Monza padala, zachytil 	ji. Přitiskla se k němu, s pravou rukou kolem jeho 	ramen a levou bezvládně spuštěnou podél těla. Pořád 	v ní ještě svírala palici, i když jenom proto, že 	nedokázala přimět své prsty, aby se uvolnily.

„Vyhráli jsme,“ zašeptala a cítila, že se usmívá.

„Vyhráli jsme,“ řekl, pevně ji objal a zvedl ze 	země.

„Vyhráli jsme.“

*

Cosca spustil dalekohled, zamžoural a protřel si oči.

 

To jedno měl skoro slepé od téměř hodinového 	přivírání a to druhé od toho, jak bylo po stejně dlouhou 	dobu přitisknuté k okuláru. „No tak to bychom měli.“

Rozmrzele se ve svém generálském křesle zavrtěl.

Kalhoty už měl zaříznuté do zpoceného zadku, a teď si 	je konečně vytáhl. „Bůh se usmívá na vítěze, neříkáte 	to vy Gurchové tak?“

Ticho. Išri se vypařila stejně náhle, jako se předtím 	objevila. Cosca se otočil na druhou stranu, 	k Dobrákovi. „To byla podívaná, co, seržante?“

Trestanec zvedl oči od svých kostek, zamračil se do 	údolí a neřekl nic. Včasný útok vévody Rogonta 	vyplnil mezeru v jeho řadách jako obrovský klín, 	rozdrtil baolské, pronikl hluboko do talinských šiků a 	dorazil je. Nebylo to zrovna to, čím vévoda Váhavý 	proslul. Vlastně měl Cosca zvláštní pocit radosti, když 	v tom celém rozpoznal smělou ruku, nebo možná spíš 	pěst, Monzcarro Murcatto.

Osprijská pěchota, postrach vymýceného pravého 	křídla nepřítele, úplně odřízla východní břeh od 	dolního brodu. Sipanští spojenci se plně zapojili do 	bojů, zaměstnali Foscarův překvapený zadní voj a teď 	už neměli daleko k zabrání západního břehu. Dobrá 	polovina Orsovy armády nebo těch, jejichž mrtvá 	těla nebyla roztroušena po svazích nebo je na březích 	níž po proudu nevyplavila řeka nebo tváří dolů nepluli 	k moři byla bezmocně lapená na mělčině mezi 	sipanskými a osprijskými a pomalu skládala zbraně. Ta 	druhá půlka prchala jako tmavé tečky roztroušené po 	zelených svazích na západní straně údolí. Stejných 	svazích, po kterých teprve před pár hodinami tak hrdě 	pochodovali, jisti si svým vítězstvím. Skupiny 	sipanského jezdectva se proháněly kolem jejich 	jednotek, sháněly přeživší muže dohromady a jejich 	zbroj se blýskala v prudkém poledním slunci.

„Takže je po všem, viď, Victusi?“

„Vypadá to tak.“

„Tuhle část bitvy mají všichni nejraději. Shánění 	zajatců.“ Pokud ovšem sami nepatříte ke sháněným, 	samozřejmě. Cosca pozoroval maličké postavičky, 	které se trousily od brodu po udupané trávě, a po 	zádech mu přejel mráz při vzpomínce na Afieri. Nutil 	se, aby mu z tváře nezmizel lehkomyslný úsměv.

„Pěknému shánění se nic nevyrovná, co Sesario?“

„Kdo by to byl řekl?“ Kolohnát pomalu zavrtěl 	hlavou. „Rogont vyhrál.“

„Velkovévoda Rogont se ukázal jako nanejvýš 	nevyzpytatelný a nanejvýš vynalézavý gentleman.“

Cosca zívl, protáhl se a mlaskl. „To je muž podle mého 	gusta. Už se těším, až se od něj nechám zaměstnat.

Možná bychom mu měli pomoct s úklidem.“

Prošacovat mrtvé. „Je třeba odvést zajatce a zajistit 	výkupné.“ Nebo je povraždit a oloupit, to záleží na 	společenském postavení. „Zásoby se musejí zabavit, 	jinak by se to mohlo venku zkazit.“ Jinak by je mohl 	někdo ukořistit nebo spálit dřív, než na ně položíme 	svou ruku v železné rukavici my.

Victus se ošklivě zašklebil. „Postarám se, aby se 	všechno dostalo z té zimy pěkně do tepla.“

„To udělejte, statečný kapitáne Victusi, to udělejte.

Musím poznamenat, že slunce pomalu zapadá a je 	nejvyšší čas vyrazit. Musel bych se stydět, kdyby se za 	pár let zpívalo o tom, jak Tisíc mečů bylo v bitvě u 	Osprie a neodvedli žádnou práci.“ Cosca se zeširoka 	usmál a tentokrát to bylo od srdce. „Co třeba oběd?“

Vítězové

Černý Dow říkával, že jediné, co je lepší než 	boj, je boj a hned potom šukání, a Třesavec 	nemohl než s ním souhlasit. A vypadalo to, že 	ona také. Koneckonců, když se vpotácel do 	zšeřelého pokoje, už tam na něho čekala. Nahá jako 	novorozeně, natažená na posteli s rukama za hlavou.

Ukázala na něho dlouhou, hladkou nohou.

„Co tě tak zdrželo?“ zeptala se a zhoupla se 	v bocích ze strany na stranu.

Bývaly časy, kdy se považoval za muže s rychlými 	myšlenkovými reakcemi, ale jediné, co se v tu chvíli 	rychle pohnulo, byl jeho úd. „Byl jsem“ Měl 	najednou potíže myslet na cokoli jiného než na to 	tmavší místo mezi jejíma nohama a všechen vztek 	z něj vyprchal stejně rychle jako pivo z rozbitého 	džbánku. „Byl jsem no“ Nohou zabouchl dveře a 	pomalu přešel k ní. „Na tom snad ani tak moc 	nezáleží.“

„Ne.“ Sklouzla z postele a začala mu svlékat 	vypůjčenou košili a chovala se, jako kdyby to bylo 	něco, na čem se předem domluvili.

„Nemůžu říct, že jsem čekal tohle.“ Natáhl ruku 	a skoro bojácně se jí dotkl. Jako kdyby měl strach, že 	se mu to zdá. Přejížděl jí konečky prstů po holých 	pažích. Měla je zdrsnělé naskočenou husí kůží. „Ne po 	tom, co jsme si minule řekli.“

Zajela mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho hlavu 	k sobě. Dýchala mu do tváře. Políbila ho na krk, pak 	na bradu a potom na ústa.

„Mám odejít?“ zeptala se a jemně se znovu přisála 	k jeho rtům.

„Sakra, to ne,“ odpověděl jí hlasem, který jenom 	zaskřípal.

To už mu rozepnula opasek, sáhla mu do kalhot a 	vytáhla pyj. Jednou rukou mu na něm začala pracovat, 	zatímco mu kalhoty pomalu sklouzávaly dolů a 	zachytily se u kolenou. Přezka opasku zaškrábala o 	podlahu.

Její rty ho zastudily na prsou, na břiše a její jazyk 	ho zalechtal na pupku. Rukou, studenou a šimravou, 	mu vklouzla pod nádobíčko a on sebou zacukal a 	vyjekl, jako kdyby byl ženská. Zaslechl tiché srknutí.

Vzala ho do úst a on jen stál, nešikovně sehnutý, 	s roztřesenými a slabými koleny a s ústy dokořán. Její 	hlava se začala pomalu pohupovat sem a tam a on 	mechanicky pohupoval boky ve stejném rytmu a 	chrochtal jako vepř, co dostal pomeje.

*

Monza si utřela ústa hřbetem ruky a začala couvat 	k posteli. Jeho táhla za sebou. Líbal ji na krk, na klíční 	kost, štípal ji do prsou a vrněl jako pes, když dostane 	kost.

Zvedla koleno a převrhla ho na záda. Zamračil se.

Levou tvář měl celou ve tmě a po pravé se mu míhaly 	stíny z blikající lampy. Lehce jí přejížděl prsty po 	jizvách na žebrech. Pleskla ho a odstrčila mu ruku.

„Říkala jsem přece, že jsem spadla ze skály. Sundej si 	kalhoty.“

Nedočkavě se z nich soukal ven, ale omotaly se mu 	kolem kotníků. „Do prdele, čert aby to vzal ech!“

Konečně je odkopl stranou a ona ho svalila zpátky na 	záda a vyškrábala se na něj. Jednou rukou jí klouzal 	vzhůru po stehně a vlhkými prsty ji laskal mezi 	nohama. Chvíli tak zůstala, přikrčená nad ním. Sténala 	mu do tváře a cítila na své jeho zrychlený dech. Tiskla 	se boky k jeho ruce a jeho pyj se jí otíral o vnitřní 	stranu stehna

„Ach, počkat!“ Vykroutil se zpod ní, posadil se a 	ucukl, jak se snažil poradit si s kůžičkou na konci 	svého nástroje. „Mám to. Pojďme!“

„Já řeknu, kdy na to půjdeme.“ Klekla si a posunula 	se dopředu, našla si to správné místečko a lehce na něj 	nasedala, jemně, aby ho neměla ani uvnitř, ani venku, 	jenom tak něco mezi tím.

„Ou.“ S námahou se vzepřel na loktech a marně se 	proti ní vzpínal.

„Ach.“ Sklonila se k němu, její vlasy ho zalechtaly 	na tváři a on se usmál a chňapl po nich zuby.

„Ou-uhh.“ Strčila mu do úst palec a odvrátila mu 	hlavu stranou a on se k němu přisál, kousl ji a chytil za 	zápěstí. Olízl jí ruku, pak bradu a pak jazyk.

„Ach.“ Začala se na něho tlačit, usmívala se a 	chroptěla a on chroptěl na ni.

„Och.“

*

V jedné ruce měla kořen jeho pyje a třela se o jeho 	špičku, ani dovnitř, ani ven, vždycky jen něco mezi 	tím. Druhou ruku měla obtočenou zezadu kolem jeho 	hlavy a tiskla si jeho tvář k prsům a on je sál, mačkal a 	kousal do nich.

Její prsty se mu probíraly pod bradou a špička palce 	mu tak jemně klouzala po znetvořené tváři, lechtala ho, 	hladila, škrábala. Najednou se ho zmocnil náhlý příval 	vzteku. Popadl ji drsně za zápěstí, zkroutil jí ho, 	odstrčil ji ze sebe a přinutil kleknout, zkroutil jí ruku 	za záda a tvář přitlačil do prostěradel, až zalapala po 	dechu.

Zavrčel na ni něco v severštině a ani on sám 	nevěděl, co to bylo. Cítil spalující potřebu ji zranit.

Zranit sám sebe. Vpletl jí svou volnou ruku do vlasů a 	drsně jí přitlačil hlavu ke stěně. Vrčel a skuhral na ni 	zezadu, zatímco ona sténala, zajíkala se, ústa dokořán 	a vlasy jí poletovaly před obličejem podle toho, jak 	dýchala. Pořád jí držel paži zkroucenou za zády a ona 	svojí vytočenou dlaní pevně svírala jeho zápěstí, 	zatímco on svíral to její, a stahovala ho k sobě dolů.

Bezhlavě sténal a hekal a postel jim k tomu 	skřípala. Jeho kůže v nárazech do jejího zadku 	pleskala.

*

Monza se k němu ještě několikrát přitlačila svými 	boky a on pokaždé trochu hekl, s hlavou zvrácenou 	dozadu, a na nataženém krku mu vystouply žíly.

Pokaždé zachroptěla přes zaťaté zuby, všechny svaly 	bolestivě pevně zaťaté. Pak se pomalu uvolnila. Chvíli 	zůstala nehybná, nahrbená a ochablá jako mokré listí a 	ztěžka oddechovala. Pak sebou trhla a naposledy 	přirazila a jím proběhla křeč. Potom sklouzla, sebrala 	do hrsti kus prostěradla a utřela se do něj.

Ležel na zádech a zpocená hruď se mu rychle 	zvedala a klesala. Ruce měl zeširoka rozhozené a zíral 	na pozlacený strop. „Tak takhle tedy chutná vítězství.

Kdybych to byl věděl, pokusil bych se o něco už dřív.“

„Ne, to byste se nepokusil. Jste vévoda Váhavý, 	nebo už jste zapomněl?“

Zadíval se dolů na svůj vlhký penis a dloubl do 	něho z jedné a pak z druhé strany. „No, s některými 	věcmi je lepší nespěchat“

*

Třesavec rozevřel prsty, odřené, strupovité, 	podrápané. Z celodenního svírání toporu sekery mu 	v nich zakřupalo. Bledé stopy, které jí zanechal na 	zápěstí, už růžověly. Posadil se na paty a jeho tělo se 	uvolnilo, bolavé svaly povolily. Ztěžka oddechoval.

Jeho chtíč vyprchal a spolu s ním i jeho vztek.

Prozatím.

Její náhrdelník z rudých kamenů zazvonil, jak se 	překulila blíž k němu, na záda. Ňadra jí zplihle ležela 	na žebrech, kosti na bocích jí pod kůží ostře 	vystupovaly a ty klíční zrovna tak. Ucukla bolestí, 	zahýbala rukou a začala si třít zápěstí.

„Nechtěl jsem vás poranit,“ zavrčel. Byla to 	mizerná lež, ale jemu to bylo jedno.

„Ach, já nejsem tak citlivá. A můžeš mi říkat 	Carlot.“ Natáhla se k němu a lehce mu přejela konečky 	prstů po boku. „Myslím, že už se na to známe docela 	dobře“

*

Monza se vyškrábala z postele a přešla ke stolu.

 

Nohy měla hrozně slabé a rozbolavělé. Chodidly 	pleskala o chladnou mramorovou dlažbu. Na stole 	ležely lusky, hned vedle lampy. Čepel nože se leskla a 	leštěná troubel dýmky svítila. Posadila se před ni. Ještě 	včera by se na ni nedokázala jen tak dívat a nehrábnout 	po ní svými roztřesenými prsty. Dnes, dokonce i se 	spoustou nových bolavých míst, ran a škrábanců 	z bitvy, už ji nevábila ani zpola tak silně. Zvedla levou 	ruku a zamračila se na ni. Na kloubech už se jí začaly 	tvořit strupy. Ale byla pevná.

„Nikdy jsem si opravdu nemyslela, že to dokážu,“

zašeptala.

„Ech?“

„Porazit Orsa. Myslela jsem, že dostanu možná tak 	tři, možná čtyři, než mě zabijou. Nikdy jsem si 	nemyslela, že přežiju takhle dlouho. Nikdy jsem si 	nemyslela, že to opravdu dokážu.“

„A teď by se dalo říct, že máte lepší vyhlídky než 	on. Jak rychle dokáže naděje v životě znovu vzplát.“

Rogont se zvedl a přešel k zrcadlu, vysokému, 	zdobenému barevnými květinami z visserinského skla.

Když ho viděla pózovat, nemohla ani uvěřit, že byla 	kdysi také takto ješitná. Kolik hodin promarnila 	upravováním se před zrcadlem. Těch peněz, co ona i 	Benna utratili za šaty. Zdálo se, že pád ze skály, 	zjizvené tělo, zmrzačená ruka a šest měsíců života 	strávených jako štvaná zvěř ji z toho vyléčilo. Možná 	by mohla tutéž kúru doporučit i Rogontovi.

Vévoda zdvihl bradu ve vznešeném gestu a nadmul 	hruď. Zamračil se, svěsil ramena a dotkl se dlouhého 	škrábance hned pod klíční kostí. „K čertu.“

„Škrábl jste se o pilníček na nehty, že?“

„Tak krutá rána mečem, jako je tahle, by mohla 	docela dobře znamenat smrt i pro méně důležité muže, 	než jsem já. To byste měla vědět! Ale odvážně jsem se 	tomu postavil, nestěžoval si a bojoval jako tygr, až 	kolem stříkala krev, stříkala, podotýkám, na mou 	zbroj! Začínám mít podezření, že to mohlo zanechat 	následky.“

„Bezpochyby je budete nést s obrovskou hrdostí.

Mohl byste si vystřihnout díry ve všech svých košilích 	a ukazovat je veřejnosti.“

„Kdybych nevěděl, že je to vyloučeno, začal bych 	si myslet, že se mi vysmíváte. Uvědomujete si, že 	pokud by se věci vyvíjely podle mých plánů, a mohu 	poznamenat, že se tak až doposud vyvíjely, brzy 	budete své sarkastické poznámky adresovat králi 	Styrie. Vlastně už jsem si objednal korunu, u Zobena 	Casouma, nejslavnějšího klenotníka na světě 	z Corontiz“

„Nepochybně odlitou z guršského zlata.“

Rogont se na chvilku zarazil a zamračil se. „Svět 	není tak jednoduchý, jak si myslíte, generále Murcatto.

Zuří v něm velká válka.“

Ušklíbla se. „Myslíte si, že jsem si nevšimla?

Vždyť máme Krvavé období.“

On jí úšklebek oplatil. „Naše Krvavé období je 	jenom maličká půtka. Ale tahle válka začala dávno 	před tím, než jsme já nebo vy přišli na svět. Válka 	mezi Gurchy a Spojeným královstvím. Nebo alespoň 	mezi silami, které jim vládnou, guršskou církví a 	královskými bankami. Jejich bojiště je všude a každý 	člověk si musí zvolit, na čí straně je. To, co je 	neutrální, jsou jenom mrtvoly. Orso je na straně 	Království. Orso má podporu bank. A tak i já mám 	své podporovatele. Každý muž musí před někým 	pokleknout.“

„Možná jste si toho nevšiml, ale já nejsem muž.“

Na Rogontově tváři se znovu objevil úsměv. „Ach, 	toho jsem si všiml. To byla hned druhá věc, která mě 	na vás lákala.“

„A ta první?“

„Pomůžete mi sjednotit Styrii.“

„A proč bych měla?“

„Sjednocená Styrie by mohla být stejně velká 	jako Království, stejně velká jako Gurchul. Dokonce 	ještě větší! Mohla by se vymanit z toho jejich sporu a 	zůstat samostatná. Svobodná. Nikdy jsme tomu nebyli 	blíž! Nicante a Puranti se můžou přetrhnout, aby se 	znovu domohly mé přízně. Affoia ji nikdy nepozbyla.

Sotorius je můj člověk, s jistými bezvýznamnými 	ústupky ve prospěch Sipani, nic většího než pár 	ostrovů a město Borletta“

„A co na to řeknou obyvatelé Borletty?“

„To, co jim řeknu, aby řekli. Je to vrtkavá banda, 	jak jste sama zjistila, když se k vám hrnuli, aby vám 	nabídli hlavu svého milovaného vévody Cantaina.

Muris už se dávno sklonil před Sipani a Sipani se nyní 	sklonilo přede mnou, alespoň obrazně. Moc Visserine 	je zlomena. A co se týče Musselie, Etrey a Caprile, no, 	vy a Orso jste tu jejich touhu po nezávislosti 	společnými silami rozdupali.“

„A Westport?“

„Pouhé detaily. Součást Království, nebo Kanty, 	podle toho, koho se ptáte. To, co nás teď zajímá, je 	Talins. Talins je klíčem k zámku, osou kola, 	chybějícím dílkem v mé velkolepé skládačce.“

„Vy se hrozně rád posloucháte, viďte?“

„Zjistil jsem, že mé projevy mají úžasný smysl.

Orsova armáda je rozprášená a spolu s ní mizí i jeho 	síla jako kouř rozehnaný větrem. Vždycky se nejprve 	uchyloval ke svému meči, jak to ostatně dělávali i 	někteří jiní.“ Zkoumavě se na ni podíval a ona jen 	mávla rukou. „Teď, když jeho meč byl zlomen, 	zjišťuje, že nemá žádné přátele, kteří by ho podpořili.

Ale zničit Orsa nebude stačit. Potřebuji, aby ho někdo 	nahradil, někdo, kdo by přivedl problematické 	obyvatelstvo Talinsu do mého velkorysého objetí.“

„Dejte mi vědět, až toho správného pastýře 	najdete.“

„Ó, já už jsem ho našel. Někoho schopného, 	mazaného, někoho s jedinečnou pružností a hrozivou 	reputací. Někoho, koho Talins miluje mnohem víc než 	Orsa. Někoho, koho se on snažil zabít, ve skutečnosti 	právě ze strachu, že by ho připravil o jeho trůn“

Podívala se na něj nanejvýš podezíravě. „Já jsem 	jeho trůn tehdy nechtěla. Nechci ho ani teď.“

„Ale když je teď volný Co bude, až naplníte svou 	pomstu? Zasloužíte si, aby se na vás vzpomínalo.

Zasloužíte si vytvářet tuhle epochu.“ Benna by 	souhlasil a Monza musela připustit, že určité části jí 	samotné se tyhle lichotky líbily. Líbilo se jí být zase 	mocná. Bývala zvyklá na obojí a už to bylo dlouho, co 	jedno nebo druhé naposledy okusila. „Kromě toho, co 	by pro vás mohlo být lepší pomstou než se postarat, 	aby se Orsova největší obava naplnila?“ Tímhle zahrál 	na její notu a mazaně se na ni usmál, aby jí dal najevo, 	že to ví. „Dovolte mi, abych byl upřímný. Potřebuji 	vás.“

*

„Dovolte mi být upřímná. Potřebuji vás.“ Ta slova 	zadrnkala na Třesavcovu hrdost a ona se na něj 	mazaně usmála, aby mu dala najevo, že to ví.

„V celém Kruhu světa mi vlastně nezbyl jediný přítel.“

„Vypadá to, že máte talent udělat si nové.“

„Je to těžší, než si myslíte. Být pořád outsiderem.“

Po těch posledních měsících mu to nikdo říkat 	nemusel. Pokud mohl soudit, nebyla lhářka, jen vodila 	pravdu za nos tam, kam se jí hodilo. „A někdy může 	být těžké rozeznat přítele od nepřítele.“

„To je pravda.“ Ani tohle mu nikdo nemusel říkat.

„Tam, odkud přicházíte, je nejspíš věrnost 	považována za ušlechtilou vlastnost. Tady ve Styrii se 	musí člověk ohnout podle toho, jak vane vítr.“ Bylo 	těžké uvěřit, že někdo s tak sladkým úsměvem může 	mít v hlavě tak temné myšlenky. Ale jemu teď 	připadalo temné všechno. Ve všem se ukrývalo nějaké 	ostří. „Třeba vaši a moji přátelé, generál Murcatto a 	vévoda Rogont.“ Carlotiny oči se zadívaly do jeho 	jediného. „Zajímalo by mě, co zrovna teď dělají.“

„Šoustají!“ vyštěkl na ni. Zmocnil se ho vztek tak 	prudce, až uskočila, jako kdyby čekala, že ji popadne 	za hlavu a praští s ní o zeď. Možná by to udělal. S její 	hlavou nebo se svou vlastní. Ale její tvář se rychle 	uvolnila a ona se usmála ještě víc, jako kdyby 	vražedný vztek bylo to, co ji na mužích nejvíc 	přitahuje.

„Had z Talinsu a Červ z Osprie navzájem 	propletení. Jak se jeden k druhému hodí, ta proradná 	dvojka. Největší styrský lhář a největší styrská 	vražednice.“ Konečkem prstu mu zlehka přejela po 	jizvě na prsou. „Co se stane, až konečně dosáhne své 	pomsty? Až ji Rogont pozvedne a bude s ní mávat jako 	s dětskou hračkou před obyvateli Talinsu? Budete mít 	kam jít, až Krvavé období konečně skončí? Až bude po 	válce?“

„Nemůžu jít nikam jinam než tam, kde jsou války.

To už teď vím.“

„Pak se o vás opravdu bojím.“

Třesavec se ušklíbl. „Mám štěstí, že mi budete krýt 	záda.“

„Kéž bych mohla udělat víc. Ale vy víte, jak 	Caprilská řeznice řeší problémy, a vévoda Rogont si 	čestných mužů příliš nepovažuje“

*

„Já si čestných mužů nanejvýš považuji, ale bojovat 	svlečený do půli těla? To je tak“ zašklebil se, jako 	kdyby se napil zkyslého mléka. „Klišé. U mě byste se 	toho nikdy nedočkala.“

„To myslíte vidět vás bojovat?“

„Jak se opovažujete, ženská? Jsem vtělení 	Stolicuse! Vy víte, co myslím. Toho vašeho Seveřana 	s tím“ Rogont si líně ukázal rukou na levou stranu 	tváře. „Okem. Nebo bez něj?“

„To už žárlíte?“ zabručela. Udělalo se jí zle už z té 	zmínky o jeho oku.

„Trochu. Ale je to spíš jeho žárlivost, co mě 	znepokojuje.



Je
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sklony

k násilnostem.“

„Proto jsem si ho vybrala.“

„Možná nadešel čas ho propustit. Vzteklí psi 	mnohem častěji roztrhají svého pána než pánova 	nepřítele.“

„A jako úplně prvního pánova milence.“

Rogont si nervózně odkašlal. „To bychom určitě 	nechtěli. Vypadá to, že je k vám pevně připoután.

Když se k trupu lodi přisají vilejši příliš pevně, je 	někdy nutné je odstranit rázně, nečekaně a 	nekompromisně.“

„Ne!“ vyhrkla mnohem ostřeji, než zamýšlela. „Ne.

Zachránil mi život, a nejednou. Riskoval při tom svůj 	vlastní. Naposledy zrovna včera, a dnes bych ho měla 	zabít? Ne. Něco mu dlužím.“ Vzpomněla si na ten 	zápach, když mu Langrierová přitiskla k obličeji 	rozžhavenou tyč, a otřásla se. Měla jsi to být ty. „Ne!

Nedovolím, aby na něho někdo vztáhl ruku!“

„Promyslete si to.“ Rogont k ní pomalu přešel blíž.

„Chápu, proč se tomu bráníte, ale musíte si uvědomit, 	že by to bylo bezpečnější.“

„Takže rozvážné?“ ušklíbla se na něj. „Varuju vás.

Nechte ho být.“

„Monzcarro, prosím vás, pochopte, mně jde o vaši 	bez-Uuuuf!“ Vystřelila ze židle, podkopla mu nohy, a 	jak padal na kolena, popadla ho za předloktí a zkroutila 	mu ruku až za rameno. Přinutila ho přikrčit se k zemi, 	takže si mu mohla dřepnout na záda a tvář mu tlačila 	k chladivému mramoru.

„Neslyšel jste, že jsem řekla ne? Kdybych chtěla 	něco rázného, nečekaného a nekompromisního“

Zkroutila mu ruku o něco víc a on vykvikl a bezmocně 	se snažil vymanit. „Zvládnu to sama.“

„Ano! Ach! No dobře! Je mi to zcela jasné!“

„Tak dobře. Už o něm nemluvte.“ Pustila jeho ruku 	a on chvíli jen ležel a ztěžka oddechoval. S námahou 	se obrátil na záda, ale ona na něm dál seděla. Jemně si 	třel ruku a ublíženě se na ni zamračil.

„Tohle jste neměla dělat.“

„Možná se mi to líbilo.“ Ohlédla se přes rameno.

Jeho napůl zbytnělý pyj se jí otíral zezadu o nohu. „A 	možná že i vám.“

„Teď, když o tom tak mluvíte musím připustit, že 	se mi docela zamlouvá, když se na mě shora dívá silná 	žena.“ Konečky prstů jí přejel po kolenou a přejížděl jí 	pomalu rukama po vnitřní straně zjizvených stehen až 	nahoru a pak zase zlehka dolů. „Asi bych vás 	nedokázal přesvědčit, abyste se na mě vymočila?“

Monza se zamračila. „Teď zrovna nepotřebuju.“

„A co třeba vypít trochu vody? A potom“

„Myslím, že zůstanu u nočníku.“

„Takové mrhání. Nočník to vůbec neocení.“

„Jakmile bude plný, můžete si s ním dělat, co 	budete chtít, co vy na to?“

„Ehm. To vůbec není totéž.“

Monza pomalu zavrtěla hlavou a vstala z něj.

„Falešná vévodkyně močí na rádoby krále. To by jeden 	nevěřil.“

*

„To stačí.“ Třesavec byl samá modřina a škrábanec.

Na zádech měl velkou řeznou ránu, přímo v místě, kde 	je tak těžké se poškrábat. Teď, když už jeho nástroj 	ochaboval, znovu si je v tom nehybném horku 	uvědomoval. Rozčilovaly ho a zkoušely jeho 	trpělivost. A také už mu bylo zle od toho, jak o tom 	mluvili pořád dokola. Leželo to mezi nimi tak 	nepřehlédnutelně, jako hnijící mrtvola v posteli. „Jestli 	chcete Murcattinu smrt, řekněte to jasně a nahlas.“

Zarazila se a zůstala na něho zírat s otevřenými 	ústy. „Jste překvapivě neomalený.“

„Omyl, jsem asi tak neomalený, jak se to od 	jednookého zabijáka čeká. Proč?“

„Co proč?“

„Proč tak hrozně toužíte po její smrti? Jsem hlupák, 	ale ne zase tak velký hlupák. Nebudu si namlouvat, že 	ženu jako vy přitahuje moje krásná tvář. Ani můj 	smysl pro humor. Možná se jen chcete pomstít za to, 	co jsme vám udělali v Sipani. Všichni by rádi pomstu.

Ale to nebude všechno, že ne?“

„Ale je to dost velká část“ Pomalu mu přejížděla 	prstem po noze nahoru. „Pokud jde o to, co mě k vám 	přitahuje, vždycky mě zajímali spíš čestní muži než 	hezké tváře, ale pořád si říkám můžu vám věřit?“

„Ne. Kdybyste mohla, tak bych se pro ten úkol 	příliš nehodil, že ne?“ Chytil ji za posouvající se prst a 	ohnul jí ho dozadu. Přitáhl si její vylekanou tvář blíž.

„Co z toho máte?“

„Au! Je jeden člověk, v Království! Člověk, pro 	kterého pracuju! Byl to on, kdo mě poslal do Styrie, 	abych dělala u Orsa špionku!“

„Mrzák?“ Vitari se o něm zmínila. Člověk, který 	stojí za králem Spojeného království.

„Ano! Ach! Ach!“ Kvílela, jak jí ohýbal prst pořád 	víc dozadu, a pak ho pustil a ona si ho k sobě rychle 	přitáhla, přitiskla si ho k prsům a vyšpulila na Třesavce 	spodní ret. „Tohle jste neměl dělat.“

„Možná se mi to líbilo. Pokračujte.“

„Když mě Murcatto přinutila zradit Orsa zradila 	jsem tím i Mrzáka. Dokážu žít s tím, že mám Orsa za 	nepřítele, když budu muset“

„Ale Mrzáka ne?“

Polkla. „Ne. Jeho ne.“

„Takže horší nepřítel než velkovévoda Orso?“

„Mnohem horší. Murcatto je pro něj tvrdý oříšek.

Ona je hrozbou pro všechny jeho pečlivě spřádané 	plány připojit Talins ke Království. Mohla by mu je 	úplně zpřetrhat. Tak chce její hlavu.“ Ta hladká maska 	jí sklouzla a ona měla najednou svěšená ramena a 	s vytřeštěnýma očima zírala do prostěradla. Měla 	takový ten zoufalý, zmučený a hodně, hodně vyděšený 	výraz. Třesavcovi se to líbilo. Možná to byl první 	upřímný výraz, který viděl, co přišel do Styrie. „Když 	dokážu najít způsob, jak ji zabít, zachráním si život,“

zašeptala.

„A ten způsob jsem já.“

Znovu se na něj podívala a její oči byly tvrdé.

„Mohl byste to udělat?“

„Mohl jsem to udělat dnes.“ Tehdy myslel na to, že 	jí rozrazí hlavu sekerou. Myslel na to, že jí šlápne na 	obličej a podrží ji pod vodou. Potom by ho už musela 	respektovat. Ale místo toho ji zachránil. Protože ještě 	pořád doufal. Možná že ještě pořád doufá ale tahle 	naděje z něj dělala jenom hlupáka. A Třesavec už měl 	plné zuby toho, že ze sebe dělal hlupáka.

Kolik mužů už zabil? Ve všech těch bitvách, 	střetech a zoufalých bojích na Severu? Kolik jich bylo 	jenom za toho půl roku, co přišel sem do Styrie? U

Cardottiho, v kouři a šílenství? Mezi sochami v paláci 	vévody Saliera? V bitvě před pouhými několika 	hodinami? To už byla pěkná řádka. A byly mezi nimi i 	ženy. Topil se v krvi stejně hluboko jako sám Krvavá 	devítka. Tím, že by k tomuhle výčtu mrtvých přidal 	ještě jednoho, by se určitě nepřipravil o místo v kruhu 	spravedlivých. Tvář se mu zkřivila.

„Mohl bych to udělat.“ Že na něm Monze nezáleží, 	bylo stejně zřejmé jako ta jizva na jeho tváři. Proč by 	mělo jemu záležet na ní? „Mohl bych to udělat docela 	snadno.“

„Tak to udělejte.“ Po čtyřech se k němu přiblížila, 	s pootevřenými ústy, a bledá ňadra jí těžce visela dolů.

Podívala se mu přímo do oka. „Kvůli mně.“ Otřela se 	mu bradavkami o prsa, na jednu stranu a pak na 	druhou, jak se po něm plazila. „Kvůli sobě.“ Její 	náhrdelník z kamenů rudých jako krev mu lehce 	zacinkal na bradě. „Kvůli nám.“

„Budu si muset počkat na tu správnou chvíli.“

Klouzal jí rukou po zádech dolů a pak na zadek.

„Opatrnost především, ne?“

„Samozřejmě. Co se má udělat pořádně, nesmí se 	uspěchat.“

Měl plnou hlavu té její vůně, sladké květinové vůně 	smísené s ostrým pachem souložení. „Dluží mi 	peníze,“ zachraptěl jako poslední námitku.

„Ach, peníze. Bývala jsem kupcem, víte?

Prodávala. Kupovala.“ Cítil na krku její horký dech, na 	ústech, na tváři. „A podle mých bohatých zkušeností, 	když lidé začnou hovořit o ceně, dohoda už je 	prakticky uzavřená.“ Laskala ho, její rty mu přejížděly 	po shluku jizev na tváři. „Udělejte to pro mě a já vám 	slibuju, že dostanete víc, než kdy budete moct utratit.“

Chladivá špička jejího jazyka mu zlehka klouzala po 	živém mase kolem kovového oka, příjemná a 	konejšivá. „Mám dohodu s bankovním domem 	Valint a Balk.“

Tolik za tak málo

Stříbro se blýskalo ve slunečních paprscích s tím 	zvláštním, lákavým třpytem, jaký mají 	kdovíproč jenom peníze. Vrchovatá truhlice 	vystavená na odiv přitahovala pohled každého 	muže v táboře silněji, než kdyby se před nimi na stole 	vyzývavě protahovala nahá šlechtična. Hromádky tak 	oslnivě jiskřivých mincí, čerstvě vyražených. Nejčistší 	styrská měna vtisknutá do nejšpinavějších styrských 	rukou. Hezká ironie. Mince měly samozřejmě na jedné 	straně váhy, tradiční symbol styrského obchodu už od 	dob Nové říše. Na druhé se přísně mračil profil 	velkovévody Orsa z Talinsu. Ještě větší ironie, alespoň 	podle Cosky: platil mužům z Tisíce mečů podobou 	muže, kterého teprve před chvílí zradili.

Řada poďobaných a pocákaných, mžourajících a 	kašlajících, škrábajících se otrhaných vojáků a 	personálu prvního oddílu prvního regimentu Tisíce 	mečů procházela kolem provizorního stolku, aby 	obdržela svou nezaslouženou odměnu, to všechno pod 	přísným dohledem hlavního zapisovatele brigády a 	tuctu nejspolehlivějších veteránů. A bylo to opravdu 	zapotřebí, neboť od rána už Cosca viděl snad všechny 	myslitelné triky, což shledával poněkud skličujícím.

Muži chodili ke stolku vícekrát, v jiných šatech, 	udávali odlišná jména nebo jména svých mrtvých 	kamarádů. Neustále zveličovali, vykládali přikrášlené 	lži nebo bez obalu lhali o svých hodnostech a délce 	služby. Naříkali, že mají nemocné matky, děti, 	snoubenky. Chrlili ze sebe celé vodopády stížností na 	stravu, pití, vybavení, průjmy, na nadřízené, na to, že 	ostatní muži páchnou, na počasí, na krádeže mezi 	vojáky, na zranění, která utrpěli, na špatný zdravotní 	stav, na znevážení jejich neexistující cti a tak dál a tak 	dál. Kdyby dali tolik smělosti a vytrvalosti do boje, 	místo do snahy získat kousek nepoctivé almužny od 	svého velitele, byli by tou největší armádou všech dob.

Ale první seržant Dobrák se díval. Dlouhé roky 	pracoval v kuchyni v Chládku, kde spolu ti největší 	podvodníci světa den co den soutěžili o kousek chleba 	k přežití, a tak znal každý špinavý trik, úskok a lest, 	používané na této straně pekla.

Jeho baziliščímu pohledu nic neuniklo. Trestanec 	nedopustil, aby se někomu dostala třeba jen jediná 	třpytivá podobizna vévody Orsa navíc.

Cosca v hlubokém zděšení jen vrtěl hlavou a díval 	se, jak se poslední muž vleče pryč. To nesnesitelné 	kulhání, kvůli kterému se dožadoval náhrady, jako 	zázrakem zmizelo. „Milosrdná Prozřetelnosti, jeden by 	si myslel, že budou za takový bonus rádi! Vždyť pro 	něj nemuseli vůbec do boje! Dokonce ho ani nemuseli 	sami ukrást! No vážně, čím víc chlapovi dáš, tím víc 	chce a také je tím víc nespokojený. Nikdo jaktěživ 	neocení to, co dostane za nic. Mor na celou 	dobročinnost!“ Poplácal zapisovatele po zádech a ten 	kvůli němu udělal na své pečlivě uspořádané stránce 	neúhlednou čáru.

„Žoldáci už vůbec nejsou tím, čím bývali,“ zabručel 	mužík, zatímco ji s hořkým výrazem škrtal.

„Ne? Mně se zdají být stejně suroví a chamtiví jako 	vždycky. ‚Svět už není takový, jaký býval‘ to je jen 	pláč slabého ducha. Když lidi říkají, že svět býval 	lepší, vždycky tím myslí, že býval lepší pro ně, protože 	byli mladší a ještě neztratili všechny naděje. Svět měl 	vždycky tendenci být horší, když má člověk blíž 	k hrobu.“

„Takže je všechno jako dřív?“ zeptal se zapisovatel 	a smutně zvedl oči.

„Někteří lidé jsou lepší a jiní horší.“ Cosca si těžce 	povzdechl. „Ale na miskách těch velkých vah jsem si 	nevšiml žádné podstatné změny. Kolik našich hrdinů 	už jsme vyplatili?“

„Ze Squirova oddílu z Andichova regimentu je to 	už všechno. No, z bývalého Andichova regimentu.“

Cosca si položil ruku přes oči. „Prosím, nemluvte o 	tom chrabrém muži. Jeho ztráta mě stále bolí. Kolik 	peněz jsme vyplatili?“ Zapisovatel si olízl prst, 	zalistoval několika šustícími stránkami své velké knihy 	a začal sčítat záznamy. „Jedna, dvě, tři“

„Čtyři sta čtyři,“ řekl Dobrák.

„A kolik máme v Tisíci mečů lidí?“

Zapisovatel se začal kroutit. „Včetně všech 	sloužících, vedlejšího personálu a řemeslníků?“

„Samozřejmě.“

„I děvky?“

„Ty budeme počítat jako první; pracují z celé 	zatracené brigády nejvíc!“

Notář se zadíval k nebi. „Ehm“

„Dvanáct tisíc osm set devatenáct,“ řekl Dobrák.

Cosca se na něho podíval. „Slyšel jsem, že dobrý 	seržant je cennější než tři generálové, ale ty vydáš za 	celé tři tucty takových, příteli! Takže třináct tisíc? To 	tady budeme ještě zítra večer!“

„Pravděpodobně,“ zabručel zapisovatel, jak listoval 	stránkami. „Jako další bude Crapstaneho oddíl 	z Andichova regimentu.



Tedy


Andichova

bývalého regimentu.“

„Uchch.“ Cosca odzátkoval láhev, kterou po něm 	hodil Morveer v Sipani, zvedl si ji ke rtům, zatřepal 	s ní a zjistil, že je prázdná. Zamračil se na ni. Otlučená, 	kovová láhev mu nepříjemně připomněla travičovo 	opovržlivé ujištění, že člověk se nikdy nezmění. Bylo 	to natolik nepříjemné, že jeho potřeba se napít silně 	vzrostla. „Dáme si krátkou přestávku, než seženu 	náhradní náplň. Nechte Crapstaneho oddíl nastoupit.“

Vstal a sykl bolestí, když se snažil do svých ztuhlých 	kolenou přivést znovu život. Nato se mu tvář roztáhla 	v širokém úsměvu. Odhodlaně k němu kráčel velký 	muž. Přes tábor plný bahna, kouře, celtoviny a zmatků.

„No ne, mistr Třesavec z chladného a krvavého 	Severu!“ Seveřan očividně zavrhl parádní oblečení a 	měl na sobě jen koženou halenu a hrubě tkanou košili 	s rukávy vyhrnutými po lokty. Když Cosca spatřil 	tohoto muže poprvé, měl upravené vlasy jako nějaký 	musselijský hejsek. Teď mu dorostly a visely mu ve 	slepených pramenech podél tváří. Pevnou bradu měl 	zarostlou něčím mezi strništěm a vousem. Nic z toho 	nemohlo zakrýt jizvy, které mu pokrývaly celou jednu 	tvář. Na to by bylo třeba víc než jenom vousy. „Můj 	starý společníku v dobrodružství!“ Nebo ve vraždění, 	jak tomu ve skutečnosti v tomhle případě bylo. „Jaký 	že to máš třpyt v oku.“ Což platilo doslova, protože 	lesklý kov v Seveřanově prázdném očním důlku 	zachytil paprsek poledního slunce a zářil skoro 	bolestně oslnivě. „Vypadáš dobře, příteli, velice 	dobře!“ I když vlastně vypadal jako znetvořený 	divoch.

„Veselá tvář, veselé srdce.“ Seveřan ho obdařil 	pokřiveným úsměvem. Jeho spálená kůže se pohnula 	jen o nepatrný kousek.

„To ano. Usmívej se nad snídaní a u oběda budeš 	zářit radostí. Byl jsi v bitvě?“

„To jsem byl.“

„Myslel jsem si to. Nikdy jsi mi nepřipadal jako 	muž, který se bojí vyhrnout si rukávy. Bylo to 	ohromné, co?“

„To bylo.“

„Někteří lidé ale v krvi doslova vzkvétají, 	nemyslíš? Vsadil bych se, že znáš pár takových.“

„To znám.“

„A kde je tvoje zaměstnavatelka, moje nechvalně 	proslulá žačka, náhradnice a zároveň předchůdkyně, 	generál Murcatto?“

„Za tebou,“ ozval se drsný hlas.

Cosca se prudce otočil. „Propána, ženská, ty vážně 	pořád ovládáš ten trik připlížit se k člověku zezadu!“

Předstíral leknutí, aby zamaskoval to sentimentální 	pohnutí, které u něj její příchod pokaždé vyvolal, 	protože hrozilo, že mu dojetím přeskočí hlas. Na jedné 	tváři měla dlouhý šrám a po obličeji nějaké ty 	modřiny, ale jinak vypadala dobře. Moc dobře. „Moje 	radost z toho, že vás vidím živé, nezná přirozeně 	hranic.“ Sňal svůj klobouk, omluvně ohnul jeho pera a 	poklekl před ní do prachu. „Řekni, že mi odpouštíš to 	divadýlko. Teď vidíš, že jsem celou tu dobu myslel 	jenom na tebe. Moje náklonnost k tobě se nijak 	nezměnila.“

Ušklíbla se. „Náklonnost, říkáš?“ Větší, než ona 	kdy pochopí nebo jí on kdy dá najevo. „Tak tohle 	představení bylo jenom pro moje blaho? Myslím, že 	omdlím vděčností.“

„Jednou z tvých nejroztomilejších vlastností byly 	vždycky tvé sklony k omdlívání.“ Pomalu začal své 	ztuhlé tělo zase narovnávat. „Nejspíš to bude důsledek 	tvé citlivosti a ženskosti. Pojď se mnou, musím ti něco 	ukázat.“ Vedl ji mezi stromy někam k selskému 	stavení, které zářilo v poledním slunci svými 	nabílenými zdmi. Dobrák a Třesavec se táhli za nimi 	jako špatné vzpomínky. „Musím přiznat, že kromě 	toho, že jsem ti chtěl udělat radost a že mě lákalo 	pomyšlení na to, jak konečně nakopu Orsovi prdel, tu 	byla ještě taková bezvýznamná záležitost s osobním 	ziskem.“

„Některé věci se nikdy nezmění.“

„Nic se nemění, a proč by také mělo? Byla tu 	možnost získat značné množství guršského zlata. No, 	to ty vlastně víš, byla jsi první, kdo mi ho nabídl. Ach, 	a Rogont byl natolik laskavý, že když je teď vysoce 	pravděpodobné, že bude korunován za krále Styrie 	mi přislíbil velkovévodství visserinské.“

Její překvapené vyjeknutí mu bylo obrovským 	zadostiučiněním. „Tobě? Ty že bys měl být podělaným 	velkovévodou visserinským?“

„Pravděpodobně bych ve svém titulu neužíval i 	slovo podělaný, ale jinak je to správně. Velkovévoda 	Nicomo zní docela dobře, nemyslíš? Koneckonců, 	Salier je mrtvý.“

„O tom vím.“

„Neměl žádného následníka, dokonce ani 	vzdáleného. Město bylo vydrancováno, zničeno 	požárem, jeho vláda padla a většina obyvatelstva 	utekla, byla zabita nebo byla nějak jinak využita.

Visserine potřebuje silného a nezištného vůdce, aby 	mu pomohl znovu získat jeho slávu.“

„A místo něho dostanou tebe.“

Dopřál si lehký úšklebek. „Kdo jiný by se na to 	hodil víc? Nejsem snad původem z Visserine?“

„To je spousta lidí. A nezdá se mi, že by se snažili 	dopomoct si k vévodství.“

„No, pak tu zbývá jenom jeden, a to jsem já.“

„Co tě na tom vlastně tak láká? Závazky, 	zodpovědnost? Myslela jsem, že tyhle věci nesnášíš.“

„Taky jsem si to vždycky myslel, ale moje bludná 	hvězda mě zavedla jen do stok. Můj život nebyl nijak 	plodný, Monzcarro.“

„Neříkej.“

„Své dary jsem vyplýtval pro nic za nic. Sebelítost 	a sebenenávist mě vedly po páchnoucí cestě 	k zanedbávání a zraňování sebe sama, až na samou 	hranici sebezničení. Jednotící motiv?“

„Ty sám?“

„Přesně tak. Ješitnost, Monzo, a posedlost sebou 	samým, to jsou známky nedospělosti. A já potřebuju, 	kvůli sobě i kvůli lidem, kteří za mnou půjdou, být 	dospělý. Využít svých schopností pro vnější svět. To 	ses mi přece vždycky snažila říct přijde čas, kdy se 	muž musí zamyslet. Je snad lepší způsob než se plně 	odevzdat do služeb městu, kde jsem se narodil?“

„Coskovo plné odevzdání. Ubohý lide visserinský.“

„Budou na tom líp, než když měli toho nenažraného 	zloděje umění.“

„Teď budou mít opilce, který krade úplně 	všechno.“

„To mi křivdíš, Monzcarro. Člověk se může 	změnit.“

„Myslela jsem, že jsi právě říkal, že nic se změnit 	nedá.“

„Změnil jsem názor. A proč ne? V jediném dni 	jsem si nahrabal celé jmění a k tomu jedno 	z nejbohatších vévodství ve Styrii.“

Zavrtěla hlavou, znechucená i ohromená. „A jediné, 	co jsi pro to udělal, bylo, že jsi tady seděl.“

„Právě v tom ten trik spočívá. Každý si může 	 zasloužit odměnu.“ Cosca zaklonil hlavu a usmál se na 	tmavé větve a modré nebe nad nimi. „Víš, myslím si, 	že v celé historii pravděpodobně nenajdeš člověka, 	který by tolik získal za to, že neudělal vůbec nic. Ale 	já určitě nejsem jediný, kdo na včerejších událostech 	vydělal. Velkovévoda Rogont je s výsledkem také 	určitě spokojený. A ty jsi ke své velké pomstě o 	pořádný krok blíž, že?“ A naklonil se k ní blíž. „Když 	už o tom mluvíme, mám pro tebe dárek.“

Zamračila se na něj ještě podezíravěji. „Jaký 	dárek?“

„Nerad bych ti zkazil překvapení. Seržante 	Dobráku, mohl bys vzít svou někdejší zaměstnavatelku 	a jejího severského společníka dovnitř a ukázat jim, co 	jsme včera našli? Může si s tím udělat, co bude chtít, 	samozřejmě.“ Obrátil se k odchodu s úsměvem na 	tváři. „Jsme teď přece všichni přátelé!“

*

„Tudy.“ Dobrák otevřel nízké, skřípající dveře.

 

Monza a Třesavec se na sebe podívali. On pokrčil 	rameny. Sehnula se pod rám dveří a vešla do tmavé 	místnosti, chladné ve srovnání se slunečným dnem 	venku. Měla cihlový, klenutý strop a na kamennou 	podlahu dopadaly jen skvrny světla. Když její oči 	přivykly šeru, uviděla v nejzazším rohu zalezlou 	nějakou postavu. Pohnula se směrem k nim, řetěz mezi 	kotníky jí tiše zazvonil a světlo jí na jednu tvář vrhlo 	stín ve tvaru kříže, jak procházelo špinavým oknem 	s mříží.

Princ Foscar, mladší syn vévody Orsa. Monza 	cítila, jak jí ztuhlo celé tělo.

Zdálo se, že od doby, co ho viděla naposledy, 	konečně vyrostl. Tehdy utíkal ze sálu svého otce ve 	Fontezarmu a kvílel, že s její vraždou nechce mít nic 	společného. Nad horním rtem už neměl chmýří, ale 	zato získal sbírku modřin, které se mu rozlévaly kolem 	jednoho oka, a jeho smířlivý pohled se proměnil ve 	vystrašený. Zíral na Třesavce a potom na Dobráka, 	kteří do místnosti vešli za ní. Nebyli typ mužů, který 	by vězni sliboval nějakou naději. Nakonec se podíval 	na Monzu, zdráhavě, s uštvaným pohledem člověka, 	který ví, co přijde.

„Takže je to pravda,“ zašeptal. „Ty žiješ.“

„Na rozdíl od tvého bratra. Bodla jsem ho do krku a 	pak jsem ho vyhodila z okna.“ Ostrý hrbolek na 	Foscarově krku se zhoupl nahoru a dolů, jak těžce 	polkl. „Mauthise jsem otrávila. Ganmarka jsem 	probodla tunou bronzu. Spolehlivého jsem probodla, 	rozsekala, utopila a pověsila na mlýnské kolo. Pokud 	vím, pořád se na něm ještě točí. Gobba měl štěstí.

Jemu jsem jenom rozdrtila ruce a kolena a lebku na 	kaši.“ Ten výčet jí spíš zvedl žaludek, než že by jí 	přinesl nějaké zadostiučinění, ale stejně pokračovala.

„Ze sedmi mužů, kteří byli přítomni v místnosti, když 	zavraždili Bennu, zbývá už jenom tvůj otec.“

Vytáhla z pochvy Calvez. Jeho tiché zaskřípání 	bylo stejně nesnesitelné jako dětský křik. „Tvůj otec 	a ty.“

Místnost byla těsná a byl tam vydýchaný vzduch.

Dobrákova tvář byla prázdná jako tvář mrtvého.

Třesavec se opíral o stěnu vedle Monzy, ruce založené 	na prsou, a usmíval se.

„Rozumím.“



Foscar

přišel

blíž.

Malými,

zdráhavými kroky, ale pořád se k ní blížil. Zastavil se 	od ní jen na vzdálenost jednoho jediného kroku a klesl 	na kolena. Trochu nešikovně, protože měl ruce 	spoutané za zády. Celou tu dobu se jí díval do očí. „Je 	mi to líto.“

„Tak tobě je to, kurva, líto? “ procedila skrze zaťaté 	zuby.

„Nevěděl jsem, co se chystá! Měl jsem Bennu rád!“

Rty se mu třásly a po jedné straně tváře mu stékala 	slza. Strach, nebo pocit viny. Nebo obojí. „Tvůj bratr 	byl jako můj vlastní bratr. Nikdy bych nechtěl 	tohle, ani pro jednoho z vás. Mrzí mě že jsem se na 	tom podílel.“ Nepodílel se na tom. Věděla to. „Já 	jenom jenom chci žít!“

„To chtěl i Benna.“

„Prosím.“ Vyhrkly mu další slzy a nechávaly za 	sebou na jeho tvářích lesklé cestičky. „Chci jenom žít.“

Sevřel se jí žaludek. V krku ji pálila žluč a hrnula 	se jí do úst plných slin. Udělej to. Ušla celý ten kus 	cesty jen proto, aby to udělala. Kvůli tomu všechno 	přetrpěla a kvůli tomu nechala trpět jiné. Její bratr by 	žádné pochybnosti neměl, tehdy ne. Skoro slyšela jeho 	hlas.

Udělej, co musíš. Svědomí je výmluva. Soucit a 	 zbabělost jsou jedno a totéž.

Byl čas to udělat. Musí zemřít.

Udělej to teď.

Ale její ztuhlá paže jako kdyby vážila tisíc tun.

Dívala se na Foscarovu bledou tvář. Na jeho velké, 	vypoulené, bezmocné oči. Něco jí na něm připomínalo 	Bennu. Když byl mladý. Před Caprile, před Krásným 	borem, před tím, než zradili Cosku, dokonce ještě před 	tím, než se přidali k Tisíci mečů, když ještě nechtěla 	nic jiného než aby všechno rostlo. Toho chlapce, co se 	smál v pšenici, před dlouhými roky.

Špička Calvezu se zhoupla, klesla a ťukla do 	podlahy.

Foscar se dlouze, rozechvěle nadechl, zavřel oči a 	pak je znovu otevřel. Koutky se mu vlhce zaleskly.

„Děkuju ti. Vždycky jsem věděl, že máš dobré srdce 	ať už ostatní říkali cokoli. Děkuju“

Na tváři mu přistála Třesavcova velká pěst a srazila 	ho na záda. Z rozbitého nosu mu bublala krev.

Překvapeně něco zadrmolil, než se na něj Seveřan vrhl 	a rukama mu pevně sevřel hrdlo.

„Tak ty chceš, kurva, žít, jo?“ sykl Třesavec, zuby 	vyceněné v zlověstném úšklebku, a jak byl jeho stisk 	silnější a silnější, vystoupily mu na předloktích žíly.

Foscar bezmocně kopal nohama a tiše se bránil, kroutil 	rameny a tvář mu zrůžověla, pak zrudla a zfialověla.

Třesavec ho oběma rukama popadl za hlavu, přitáhl si 	ho k sobě skoro tak blízko, že by se ho mohl dotknout 	rty, a pak mu hlavou praštil o kamennou dlažbu.

Ozvalo se silné křupnutí. Foscar zaškubal nohama a 	řetěz, který měl mezi kotníky, zazvonil. Třesavec mu 	zakýval hlavou z jedné strany na druhou, jak posouval 	ruce po jeho krku kvůli lepšímu uchopení, a na jejich 	zjizvených hřbetech se mu ostře rýsovaly šlachy.

Znovu si ho k sobě přitáhl, beze spěchu, a znovu mu 	třískl hlavou o zem, až to dutě zapraskalo. Foscarovi 	vyklouzl z úst jazyk, jedno oční víčko se zachvělo a 	zpod vlasů se mu vyřinul proud tmavé krve.

Třesavec zavrčel cosi v severštině. Něco, čemu 	Monza nemohla rozumět. Zvedl Foscara za hlavu a 	praštil mu s ní o zem s pečlivostí kameníka, který chce 	mít všechny detaily svého díla dokonalé. Znovu a 	znovu. Monza se dívala, ústa pootevřená. Pořád ještě 	ochable držela kord, ale neudělala nic. Nebyla si jistá, 	co by měla udělat nebo co by mohla. Jestli ho zastavit, 	nebo mu pomoct. Vystříkla krev a potřísnila stěny i 	kamennou dlažbu. Přes praskání a křupání tříštěných 	kostí slyšela nějaký hlas. Nejdřív si myslela, že je to 	Bennův hlas, že jí pořád šeptá, aby to udělala. Pak si 	uvědomila, že patří Dobrákovi, který počítal, kolikrát 	Foscarova hlava třeskla do podlahy. Dostal se 	k jedenácti.

Třesavec ještě jednou zvedl princovu znetvořenou 	hlavu, s vlasy zmazanými lesklou černou krví, a pak 	zamrkal a pustil ji.

„Hádám, že by to stačilo.“ Pomalu se narovnal a 	přišlápl Foscarovu mrtvolu na obou stranách. „Ech.“

Podíval se na svoje ruce a rozhlédl se kolem, jestli 	neuvidí něco, do čeho by se mohl utřít. Nakonec si je 	jenom otřel jednu o druhou a rozmazal si zasychající 	šmouhy hnědé krve až po lokty. „Jeden další k dobru.“

Ohlédl se po ní svým jediným okem a koutek úst měl 	prohnutý vzhůru v odporném úsměvu. „Šest ze sedmi, 	co, Monzo?“

„Šest a jeden,“ zabručel si Dobrák pro sebe.

„Všechno se vyvíjí tak, jak jsi doufala.“

Zírala na zem na Foscara, který tam ležel s rozbitou 	hlavou vykroucenou do strany a nevidoucíma očima 	zíral na zeď. Z roztříštěné lebky se po kamenné 	podlaze šířila černá kaluž krve. Její přiškrcený hlas 	jako by přicházel z velké dálky. „Proč jsi“

„Proč ne?“ zašeptal Třesavec a přešel k ní blíž.

V neživé kovové náhražce jeho oka viděla odraz své 	vlastní bledé, zjizvené, přepadlé tváře, celé pokřivené a 	prohnuté. „Kvůli čemu jinému jsme sem přišli, co?

Kvůli čemu jinému jsme celý den bojovali v tom 	bahně? Myslel jsem, že to ty se nikdy nechceš ohlížet 	zpět. To ty jsi mi říkala, že soucit a zbabělost jsou 	jedno a totéž, a všechny ty další tvrdé řeči. Mord na to, 	veliteli.“ Ušklíbl se a ta změť jizev na jeho tváři se 	zkroutila a svraštila. Zdravou polovinu obličeje měl 	celou pocákanou krví. „Skoro bych přísahal, že nejsi 	ani z poloviny tak nelítostná čubka, jaká předstíráš, že 	jsi.“

Pohyblivý písek

S největší opatrností, aby nepřilákal nechtěnou 	pozornost, se Morveer vkradl do zadní části 	velké audienční síně vévody Orsa. Na tak 	rozlehlou a úchvatnou místnost zde bylo jen 	velmi málo přítomných. Možná za to mohla těžká 	situace, ve které se tento velký muž právě teď 	nacházel. Katastrofální porážka, kterou v nejdůležitější 	bitvě ve styrské historii utrpěl, měla negativní vliv na 	odvahu návštěvníků. Morveera však zaměstnavatelé 	v těžké situaci vždycky přitahovali. Měli sklon dobře 	platit.

Velkovévoda z Talinsu bezpochyby stále vypadal 	impozantně. Seděl v pozlaceném křesle na vysokém 	pódiu, celý v černém sametu lemovaném zlatem, a 	mračil se přímo královsky rozzuřeně na zářivé helmice 	půl tuctu stejně rozzuřených stráží. Dva muži, kteří 	stáli každý po jeho jednom boku, si navzájem nemohli 	být většími protiklady. Nalevo byl zavalitý, rudolící 	starší chlapík uctivě, ale určitě bolestivě skloněný až 	k pasu. Zlaté knoflíky měl na sukovitém krku pevně 	zapnuté až k hranici nepohodlnosti, a jak se zdálo, i 	hodně daleko za ni. Dost neuváženě se pokoušel zakrýt 	si svou výraznou a nepřehlédnutelnou pleš tím, že si na 	ni vyčesal několik smutných, ulepených pramínků 	šedivých vlasů, které si právě za tímto účelem nechal 	narůst nezvykle dlouhé. Orsův kancléř. Po Orsově 	pravé ruce stál nanejvýš překvapivě uvolněný mladý 	muž s kudrnatými vlasy v šatech ušpiněných prachem 	cest a opíral se o něco, co vypadalo jako dlouhá hůl.

Morveer měl znervózňující pocit, že už ho někde viděl, 	ale nedokázal ho nikam zařadit a jeho vztah 	k vévodovi byl pro něj v tuto chvíli jistou 	znepokojivou záhadou.

Jediný další přítomný v místnosti byl vybraně 	oblečený muž, který byl k Morveerovi otočený zády.

Klečel pokorně na jednom koleni na dlouhém rudém 	koberci a v jedné ruce svíral klobouk. I z druhého 	konce místnosti byla na jeho pleši viditelná lesklá 	vrstva potu.

„Jaká pomoc přichází od mého zetě, velekrále 	Spojeného království?“ tázal se Orso dunivým hlasem.

Hlas vyslance, protože nemohlo jít o nikoho jiného, 	připomínal kňučení notně zpráskaného psa, který 	očekává další trest. „Váš zeť vzkazuje své 	nejupřímnější politování“

„Skutečně? Ale neposílá žádné vojáky! Co čeká, že 	udělám? Že budu jeho politováním bombardovat svoje 	nepřátele?“

„Celá jeho armáda je zapojená do té nešťastné 	války na Severu a zdrojem nemalých komplikací je i 	vzpoura v Rostodu. Šlechta se brání, prozatím. Rolníci 	jsou opět neklidní. Obchodníci“

„Obchodníci neplatí, jak by měli. Chápu. Kdyby se 	daly výmluvy vyjádřit ve vojácích, poslal by mi jich 	víc, než potřebuji.“

„Topí se v problémech“

„ On že se topí? On? Byli snad jeho synové 	zavražděni? Byli jeho vojáci zmasakrováni? Byly 	všechny jeho naděje utopeny?“

Vyslanec si mnul ruce. „Vaše Excelence, jeho 	možnosti jsou vyčerpány! Jeho lítost nemá konce, 	avšak“

„Avšak jeho pomoc nemá začátek! Velekrál 	Spojeného království! Krásné řeči a milý úsměv, když 	slunce svítí, ale jakmile přijdou mraky, v Adově 	přístřeší nehledejte, co? Můj zásah v jeho prospěch 	tehdy přišel právě včas, že ano? Když mu před 	branami hulákaly guršské hordy! Ale teď, když 	potřebuju jeho pomoc ‚odpusťte mi, otče, ale moje 	možnosti jsou vyčerpány‘. Zmiz mi z očí, parchante, 	než tě bude lítost tvého pána stát jazyk! Zmiz mi z očí 	a řekni Mrzákovi, že je mi jasné, že má v tomhle prsty!

Řekni mu, že mi za tohle zaplatí! Vymlátím to z té 	jeho mrzácké kůže!“ Rozzuřený velkovévodův řev 	doprovázel spěšné kroky velvyslance, který couval tak 	rychle, jak se odvážil, pokorně se ukláněl a potil se 	ještě víc. „Řekni mu, že se pomstím!“

Velvyslanec v předklonu minul Morveera a dvojité 	dveře se za ním hlasitě zavřely.

„Kdo je ten tichošlápek tamhle v koutě?“ Orsův 	hlas, takhle z ničeho nic zmírněný, nebyl nijak 	uklidňující. Spíš naopak.

Morveer polkl a vykročil po koberci rudém jako 	krev pomalu vpřed. Orsův pohled neztrácel nic na své 	zničující panovačnosti. Morveerovi nepříjemně 	připomínal jeho setkání s ředitelem sirotčince, který si 	ho zavolal, aby vysvětlil tu záležitost s mrtvými ptáky.

Uši mu při vzpomínce na ten rozhovor hořely studem a 	hrůzou ještě víc, než ho pálily hýždě při vzpomínce na 	trest. Vysekl svou nejhlubší a nejpodlézavější úklonu, 	jejíž efekt bohužel pokazila jeho kolena, která mu 	nervozitou ťukala do podlahy. „Toto je Castor 	Morveer, Vaše Excelence,“ zanotoval kancléř, který na 	něj shlížel přes svůj baňatý nos.

Orso se naklonil blíž. „A co že je tenhle Castor 	Morveer zač?“

„Travič.“

„ Mistr travič,“ poopravil ho Morveer. Mohl být 	klidně stejně ponížený jako ten muž před ním, jestli se 	to vyžaduje, ale rozhodně trval na řádném titulování.

Copak si to, koneckonců, nezasloužil po všem tom 	potu, nebezpečí, těžkých zraněních, jak fyzických, tak 	i duševních, dlouhém studiu, mizerném slitování a 	mnoha, mnoha bolestných zklamáních?

„Takže mistr?“ ušklíbl se Orso. „A jaké velké a 	význačné lidi jste otrávil, že si zasloužíte takový titul?“

Morveer si dovolil slabý úsměv. „Velkovévodkyni 	Sefeline z Osprie, Vaše Excelence. Hraběte Binardiho 	z Etrey a oba jeho syny, ačkoliv jejich loď se následně 	potopila a oni nikdy nebyli nalezeni. Ghassana Maze, 	místokrále z Kadiru, a poté, když se vyskytly nové 	problémy, i jeho nástupce Súvona-jin-Saula. Dále pak 	starého lorda Ishera z Midderlandu. Prince Amrita, 	který se měl stát následníkem trůnu v Murisu“

„Vyrozuměl jsem, že jeho smrt byla přirozená.“

„Jaká smrt by mohla být pro mocného muže 	přirozenější než dávka leopardího květu dopraveného 	do ucha po houpajícím se vláknu? Potom admirála 	Branta, bývalého velitele muriské flotily, a jeho ženu.

A jeho stevarda, který se k tomu bohužel připletl. Tak 	mladý život a tak nešťastně ukončen. Nerad bych Vaši 	Excelenci okrádal o drahocenný čas, ten seznam je 	dlouhý a obsahuje jména nejvýznačnějších osob, 	nyní nepopiratelně mrtvých. S vaším dovolením 	bych k němu přidal jen to poslední.“

Orso velice pomalu kývl hlavou a už se neusmíval, 	jak si Morveer ke své velké radosti všiml. „Nějakého 	Mauthise, ředitele westportské pobočky bankovního 	domu Valint a Balk.“

Vévodova tvář pozbyla jakéhokoli výrazu. Byla 	najednou prázdná jako kamenná tabulka. „Kdo vás 	v tomto posledním případě najal?“

„Považuji



za

věc


profesionality


nikdy

neprozrazovat jméno svého zaměstnavatele ale 	věřím, že tohle jsou výjimečné okolnosti. Nenajal si mě 	nikdo jiný než Monzcarro Murcatto, Caprilská 	řeznice.“ To už byl tak rozjetý, že se nedokázal ubránit 	závěrečné kudrlince. „Myslím, že ji znáte.“

„Tak trochu,“ zašeptal Orso. Tucet vévodových 	stráží zlověstně ztuhlo, jako kdyby byli přímo ovládáni 	pocity svého pána. Morveer najednou dostal strach, 	jestli s tou kudrlinkou už nezašel příliš daleko. Cítil, 	jak mu povoluje močový měchýř, a musel přitlačit 	kolena k sobě. „Vy jste vnikl do kanceláří Valinta a 	Balka ve Westportu?“

„Ovšem,“ zaskřehotal Morveer.

Orso se podíval stranou na toho muže s kudrnatými 	vlasy a pak řekl Morveerovi: „Gratuluji vám k vašemu 	výkonu. I když se tato záležitost ukázala být pro mě a 	mé společníky velice nepříjemnou. Prosím, vysvětlete 	mi, proč bych vás za to neměl okamžitě zabít.“



Morveer


se


pokusil

přejít


to

veselým

zachichotáním, ale to v oné studené rozsáhlosti sálu 	odumřelo pomalou smrtí. „Já ech neměl jsem 	ponětí, samozřejmě, že tím jakkoli uškodím vám. Ani 	v nejmenším. Opravdu. Že jsem tu práci vzal, bylo 	zaviněno

politováníhodnou

chybou,


respektive

úmyslným přehlédnutím, záměrnou proradností, 	dokonce lží ze strany mé proklaté pomocnice. Nikdy 	jsem té hrabivé děvce neměl věřit“ Uvědomil si, že 	obviňováním mrtvé nic nezíská. Velcí mužové chtějí 	k zodpovědnosti přivést živé, aby je mohli mučit, 	pověsit, setnout jim hlavu a podobně. Na mrtvých se 	žádného odškodnění nedočkají. Rychle změnil taktiku.

„Byl jsem jen nástroj, Vaše Excelence. Pouhá zbraň.

Zbraň, kterou nyní nabízím vám, abyste ji použil, jak 	uznáte za vhodné.“ Znovu se uklonil, tentokrát ještě 	hlouběji. Svaly na zadku ho z toho zatraceného 	stoupání na horu, na níž stálo Fontezarmo, bolely a 	třásly se úsilím zabránit jeho pádu na obličej.

„Hledáte si nového zaměstnavatele?“

„Murcatto se ke mně nakonec zachovala stejně 	proradně jako k Vašemu ctěnému lordstvu. Ta ženská 	je vskutku had. Pokroucená, jedovatá a šupinatá, “

uzavřel nejistě. „Měl jsem štěstí, že se mi podařilo 	uniknout z jejích vražedných spárů a zachránit si holý 	život, a nyní hledám zadostiučinění. Jsem připraven 	hledat ho nanejvýš zarputile a nenechám se ničím 	odradit!“

„Zadostiučinění by přišlo vhod nám všem,“

zamumlal mužík s kudrnatými vlasy. „Zprávy o 	Murcattině přežití se šíří po celém Talinsu jako požár.

Na každém nároží visí plakáty s její podobiznou.“ To 	byla pravda, Morveer si jich také všiml, jak procházel 	městem. „Píše se na nich, že jste ji bodl do srdce, ale 	ona přežila, Vaše Excelence.“

Vévoda se ušklíbl. „Kdybych ji bodl já, určitě bych 	nemířil na srdce. To je určitě její nejméně zranitelný 	orgán.“

„Píše se tam, že jste ji upálil, utopil, rozsekal na 	kousky a shodil je z balkonu, ale kousky se znovu 	spojily a ona oživla. Píše se tam, že u brodů Sulvy 	zabila na dvě stě mužů. Že vyjela sama do útoku a 	rozprášila vaše šiky, jako když vítr rozfouká plevy.“

„V tom poznávám Rogontovu teatrálnost,“ procedil 	vévoda přes zaťaté zuby. „Ten parchant byl zrozen spíš 	k tomu, aby se stal hercem v laciných fraškách, než 	aby vládl lidem. Příště se dozvíme, že Murcatto 	narostla křídla a že porodila druhého Euze!“

„To by mě vůbec nepřekvapilo. Plakáty vyvěšené 	na všech rozích prohlašují, že se stala nástrojem osudu 	a jejím posláním je vyvést Styrii z vaší tyranie.“

„Takže teď jsem tyran?“ Vévoda vyštěkl smutným 	smíchem. „Jak rychle se v této nové době vítr obrací.“

„Říkají, že ji není možné zabít.“

„Tohle že říkají?“ Orsovy zarudlé oči sklouzly 	k Morveerovi. „A co říkáš ty, traviči?“

„Vaše Excelence,“ zavrněl a ještě jednou se svezl 	do té nejhlubší úklony. „Vybudoval jsem si úspěšnou 	kariéru na pravidle, že na světě neexistuje nic živého, 	co by se nedalo usmrtit. Je to právě ta pozoruhodná 	snadnost zabíjení, co mě vždycky tak fascinovalo, 	nikoli jeho nemožnost.“

„Chtěl byste to dokázat?“

„Vaše Excelence, já vás jenom poníženě žádám o 	 příležitost. “ Morveer vysekl další úklonu. Zastával 	uvážený názor, že pro lidi Orsova druhu není úklon 	nikdy dost, ačkoliv si všiml, že lidé s velkým egem 	jsou velkou zátěží pro trpělivost svého okolí.

„Tak já ti ji dám. Zabij Monzcarro Murcatto. Zabij 	Nicoma Cosku. Zabij hraběnku Cotardu z Affoie.

Zabij vévodu Lirozia z Puranti. Zabij předního občana 	Patina z Nicante. Zabij kancléře Sotoriuse ze Sipani.

Zabij velkovévodu Rogonta, dřív než ho korunují na 	krále. Možná nebudu mít Styrii, ale budu mít svou 	pomstu. Na to se můžeš spolehnout!“

Na začátku seznamu se Morveer vřele usmíval. Na 	jeho konci už se neusmíval vůbec, pokud by se 	nepočítala jeho křečovitě roztažená ústa, která tak na 	své roztřesené tváři držel jen obrovskou silou vůle.

Zdálo se, že jeho smělý manévr uspěl až příliš. V hlavě 	mu vytanula nepříjemná vzpomínka na jeho pokus 	znepříjemnit

život

čtyřem

svým

trýznitelům

v sirotčinci tím, že jim vpravil do vody lankamovou 	sůl, což samozřejmě skončilo předčasnou smrtí celého 	personálu ústavu a také většiny dětí.

„Vaše Excelence,“ zaskřehotal, „to je opravdu 	hodně vražd.“

„A také několik skvělých jmen jako přídavek 	k tvému seznamu, ne? Odměna bude rovněž značná, na 	to se můžeš spolehnout, nemám pravdu, mistře Síro?“

„To bude.“ Síra přesunul pohled od konečků svých 	nehtů k Morveerově tváři. Jeho oči měly různou barvu, 	jak si nyní Morveer všiml, jedno zelené a druhé modré.

„Víte, já zastupuji bankovní dům Valint a Balk.“

„Ach.“ Morveer si najednou se značně 	nepříjemným pocitem uvědomil, kam toho muže 	zařadit. Viděl ho v síni westportské pobočky banky 	hovořit s Mauthisem jen několik dní předtím, než to 	místo naplnil mrtvolami. „Ach. Opravdu jsem neměl 	ani to nejmenší tušení, chápete“ jak si teď přál, aby 	nebyl zabil Jitřenku. Mohl by ji nyní hlasitě označit za 	viníka a měl by něco hmatatelného, čím by se dalo 	doplnit vévodovo vězení. Naneštěstí se nezdálo, že by 	mistr Síra hledal obětního beránka. Zatím.

„Byl jste pouhou zbraní, jak říkáte. Pokud dokážete 	tít stejně smrtelně i v náš prospěch, nemáte se čeho 	obávat. A kromě toho, Mauthis byl nesnesitelně nudný.

Řekněme tak asi částku jeden milion vah? Tedy 	v případě, že uspějete.“

„Jeden milion?“ zašeptal Morveer.

„Neexistuje žijící bytost, která by se nedala 	usmrtit.“ Orso se naklonil ještě blíž, s pohledem 	upřeným do Morveerových očí. „A teď se do toho 	dej!“

*

Když došli až na místo, padal už soumrak.

 

V umouněných oknech se rozsvěcovaly lampy a po 	měkkém večerním nebi se rozsypaly hvězdy jako 	diamanty na klenotníkově podložce. Šenkt neměl 	nikdy Affoiu rád. Pobýval tu, když byl jako mladý 	v učení, ještě před tím, než poklekl před svým 	mistrem, a před tím, než přísahal, že už nikdy víc před 	nikým nepoklekne. Tady se zamiloval do ženy, která 	pro něj byla příliš bohatá, příliš stará a příliš, příliš 	krásná a udělala z něj kňučícího hlupáka. Ulice nebyly 	lemované jen starými sloupy a žíznivými palmami, ale 	i hořkými pozůstatky jeho dětské hanby, žárlivosti a 	ufňukaného pocitu nespravedlnosti. Zvláštní, jak se 	rány z mládí nikdy nezacelí, i když v dalším životě 	člověku naroste tlustá hroší kůže.

Šenkt neměl Affoiu rád, ale vedla sem jeho cesta.

Aby zanechal práce v polovině, muselo by tu být něco 	horšího než jen ošklivé vzpomínky.

„To je ten dům?“ Byl utopený v křivé zadní uličce 	staré městské čtvrti daleko od hlavních tříd a zdi byly 	počmárané rozmazanými jmény mužů usilujících o 	veřejný úřad spolu s výčtem jejich vynikajících 	vlastností, doplněným dalšími, mnohem méně 	lichotivými charakteristikami a obrázky. Malý dům 	s propadlými prahy a nakloněnou střechou, vmáčknutý 	mezi skladiště a nějakou skoro rozpadlou boudu.

„To je on.“ Žebrákův hlas byl rozměklý jako hnijící 	ovoce a jeho dech také tak páchl.

„Dobře.“ Šenkt mu vtiskl do strupovité dlaně pět 	vah. „To je pro tebe.“ Sevřel mu prsty kolem mincí a 	pak mu tu pěst podržel ve své. „Nikdy se sem už 	nevracej.“ Naklonil se k němu blíž a jeho stisk zesílil.

„Nikdy.“

Pak proklouzl dlážděnou uličkou a přeskočil zídku 	před domem. Srdce mu bilo nezvykle rychle a na čele 	se mu začal perlit pot. Přeplížil se přes zanedbanou 	přední zahradu. Jeho pohodlně rozchozené boty si tiše 	hledaly místo mezi plevelem až k rozsvícenému oknu.

Nesměle, skoro ustrašeně nakoukl dovnitř. Na 	odřeném koberci před malým krbem seděly tři děti 	dvě dívky a chlapec všechny se stejně oranžovými 	vlasy. Hrály si s křiklavě pomalovaným dřevěným 	koníkem na kolečkách. Šplhaly na něj, navzájem do 	sebe strkaly, stahovaly se z něj a rozpustile při tom 	pištěly. Fascinovaně si dřepl a pozoroval je.

Nevinné. Nezpracované. Se spoustou možností.

Ještě ani nezačaly dělat žádná rozhodnutí, ani za ně 	nikdo o ničem nerozhodl. Ještě se před nimi nezačaly 	zavírat dveře a neodsoudily je klesnout na tu jedinou 	cestu, která zbývá. Ještě před nikým nepoklekly. Teď, 	na kratičkou dobu, mohou být čímkoli.

„Ale, ale. Copak to tu máme?“

Krčila se nad ním na nízké stříšce boudy, hlavu 	nakloněnou na jednu stranu. Pruh světla z okna na 	druhé straně ulice jí dopadal na tvář, na pramen 	ježatých, rudých vlasů, rudé obočí, zúžené oko, 	pihovatou pleť a koutek zamračených úst. Z jedné ruky 	jí visel zářivý řetěz a na jeho konci se houpala 	naostřená čepel křížového tvaru.

Šenkt si povzdechl. „Vypadá to, že jsi ve výhodě.“

Sklouzla dolů a seskočila do prachu. Měkce 	dopadla na paty a řetěz zarachotil. Pak vstala, vysoká a 	hubená, přesunula se o krok blíž a zvedla ruku.

Nadechl se. Pomalu, pomaloučku.

Viděl každý detail její tváře: vrásky, pihy, 	slabounké chmýří na horním rtu, pískové řasy, které se 	pomalu sklonily dolů, když zamrkala.

Slyšel, jak jí bije srdce, těžce jako beranidlo na 	bránu.



Buch buch buch Přitáhla si jeho hlavu k sobě a políbili se. Ovinul 	kolem ní paže a přitiskl si její hubené tělo těsněji 	k sobě. Ona mu zabořila prsty do vlasů. Její řetěz se 	mu otřel o ramena a houpající se kovový kříž mu lehce 	narážel vzadu do nohou. Dlouhý, něžný, protahovaný 	polibek, při němž ho začalo brnět tělo od úst až 	k palcům u nohou.

Odtrhla se od něj. „Už je to dlouho, Casi.“

„Já vím.“

„Hodně dlouho.“

„Já vím.“

Kývla hlavou k oknu. „Chybíš jim.“

„Můžu“

„Ty víš, že můžeš.“

Vedla ho ke dveřím, do úzké chodby. Odepnula si 	řetěz od zápěstí a pověsila ho na hák. Křížový nůž se 	zahoupal. Nejstarší dívenka vyběhla z pokoje, a když 	ho uviděla, zůstala stát jako opařená.

„To jsem já.“ Pomalu k ní vykročil a hrdlo se mu 	stáhlo. „To jsem já.“ Ostatní dvě děti přišly z pokoje za 	sestrou a vykoukly zpoza ní. Šenkt se nebál žádného 	muže, ale před těmito dětmi byl zbabělec. „Něco pro 	vás mám.“ Rozechvělými prsty zalovil ve svém 	kabátě.

„Casi.“ Vytáhl vyřezávaného psa a chlapeček, který 	nesl jeho jméno, mu ho vyškubl z ruky a vesele se 	usmál. „Kande.“ Vytáhl ptáčka, položil ho do 	spojených nastavených dlaní nejmladší holčičky a ona 	na něj němě zírala. „Pro tebe, Tee,“ a podal nejstarší 	dívce kočku.

Vzala si ji. „Nikdo už mi tak neříká.“

„Mrzí mě, že už je to tak dlouho.“ Dotkl se 	dívčiných vlasů a ona ucukla. Rozpačitě stáhl ruku 	zpátky. Jak se pohnul, ucítil v kabátě tíhu nože, a tak 	se prudce narovnal a o krok couvl. Všechny tři na něho 	zíraly, s vyřezávanými zvířaty v rukou.

„A teď spát,“ řekla Shylo. „Zítra tady bude také.“

Oči měla upřené do jeho a na pihovatém kořeni nosu 	tvrdé rýhy. „Že, Casi?“

„Ano.“

Mávnutím ruky odmítla jejich protesty a ukázala ke 	schodům. „Spát.“ Pomalu šli, jeden za druhým, schod 	po schodu. Chlapec zíval, mladší děvče mělo svěšenou 	hlavu a druhé si stěžovalo, že ještě není unavené.

„Potom vám přijdu zazpívat. Jestli budete do té doby 	zticha, možná vám otec dokonce zabrouká nižší tóny.“

Mladší holčička se na něho usmála mezi sloupky 	zábradlí na horním schodu, než ho Shylo dostrkala do 	pokoje a zavřela dveře.

„Tolik vyrostly,“ zašeptal.

„To děti dělávají. Proč jsi tady?“

„Nemůžu jen tak“

„Ty víš, že můžeš, a víš také, že bys to neudělal.

Proč jsi“ Všimla si rubínu na jeho prostředníku a 	zamračila se. „To je Murcattin prsten.“

„Ztratila ho v Puranti. Málem jsem ji tam dostal.“

„Dostal? A proč?“

Zaváhal. „Nějak se mi připletla do mé pomsty.“

„Ty a ta tvoje pomsta. Uvědomil sis vůbec někdy, 	že bys byl možná šťastnější, kdybys na ni zapomněl?“

„Skála by mohla být šťastnější, kdyby byla ptákem 	a mohla se vznést ze země a být volná. Skála není 	pták. Pracovala jsi pro Murcatto?“

„Ano. No a?“

„Kde je?“

„Kvůli tomu jsi sem přišel?“

„Kvůli tomu.“ Zvedl oči ke stropu. „A kvůli nim.“

Podíval se jí do očí. „A kvůli tobě.“

Usmála se a kolem koutků očí se jí udělaly maličké 	rýhy. Překvapilo ho, jak moc se mu pohled na ty 	drobné rýhy líbil. „Casi, Casi. Na tak chytrého 	parchanta jsi pěkný pitomec. Vždycky hledáš špatné 	věci na špatném místě. Murcatto je v Osprii, 	s Rogontem. Bojovala tam v bitvě. Každý, kdo má uši, 	o tom slyšel.“

„Já ne.“

„Protože neposloucháš. Je teď s vévodou Váhavým 	v úzkém vztahu. Podle mého odhadu se ji bude snažit 	dostat na Orsovo místo, aby měl lid z Talinsu na své 	straně, až získá korunu.“

„Tak to půjde s ním. Zpátky do Talinsu.“

„Správně.“

„Pak půjdu za nimi. Zpátky do Talinsu.“ Šenkt se 	zamračil. „Mohl jsem tam těch pár týdnů zůstat a 	jednoduše si na ni počkat.“

„Tak to chodí, když se pořád za něčím honíš. Lepší 	je, když si na to, co chceš, počkáš, až to k tobě přijde 	samo.“

„Věřil jsem, že už si za tu dobu najdeš nějakého 	jiného muže.“

„Pár jsem jich našla. Nezůstali.“ Natáhla k němu 	ruku. „Jsi připravený na broukání?“

„Kdykoliv.“ Přijal její podávanou ruku a ona ho 	vyvedla z pokoje a pak nahoru po schodech.




VII



TALINS

„Pomsta je pokrm, který nejlépe 	chutná za studena.“

- Pierre Choderlos de Laclos

R ogont z Osprie dorazil na pole u Krásného 	 boru pozdě, ale Salier z Visserine měl pořád 	 dost mužů a byl příliš hrdý, než aby se stáhl.

Zvlášť když nepřátelským vojskům velela 	 žena. Bojoval, prohrál a stejně se musel nakonec 	 stáhnout a nechat Caprile bez obrany. Než aby čelili 	 jistému vyplenění, otevřeli obyvatelé města Hadovi 	 z Talinsu brány sami a doufali v milosrdenství.

Monza vjela do města, ale většinu svých mužů 	 nechala před branami. Orso se totiž spojil s baolskými, 	 přesvědčil je, aby se přidali k Tisíci mečů a bojovali 	 vedle nich pod vlastními otrhanými korouhvemi. Byli 	 to lití bojovníci a říkaly se o nich strašlivě věci. O

Monze se také říkaly strašlivé věci, a to ji přimělo věřit 	 jim o to míň.

„Miluju tě.“

„Jasně že mě miluješ.“

„Miluju tě, ale nepouštěj baolské do města, 	 Benno.“

„Můžeš se spolehnout.“

„Také že na tebe spoléhám. Nepouštěj baolské do 	 města.“

Tři hodiny jela zpátky na bojiště u Krásného boru, 	 kde už se všechno začínalo rozkládat. Jela povečeřet 	 s vévodou Orsem a probrat s ním jeho plány na závěr 	 sezony, zatímco slunce zapadalo.

„Milost pro obyvatele Caprile, pokud se mi plně 	 poddají, zaplatí výdaje a uznají mě za svého 	 právoplatného vůdce.“

„Milost, Vaše Excelence?“

„Víte, co to znamená, nebo ne?“ Věděla, co to 	 znamená. Ale nemyslela si, že to ví i on. „Chci jejich 	 půdu, ne jejich životy. Mrtví nemůžou poslouchat.

Dosáhla jste velkého vítězství. Měla byste se těšit ze 	 slávy, z triumfálního průvodu ulicemi Talinsu.“

To alespoň udělá radost Bennovi. „Vaše Excelence 	 je velice laskavá.“

„Che. S tím by moc lidí nesouhlasilo.“

Smála se, když v chladném ránu ujížděla zpátky, a 	 Spolehlivý, který jel vedle ní, se smál také. Povídali si 	 o tom, jaká je na březích Capry úrodná půda, a dívali 	 se, jak se vítr prohání pěknými lány pšenice.

Potom uviděla nad městem stoupat kouř a okamžitě 	 pochopila.

Ulice byly plné mrtvých. Mužů, žen, dětí, mladých i 	 starých. Na jejich těla se slétávali ptáci. Rojily se na 	 nich mouchy. Nějaký zmatený pes se belhal vedle jejich 	 koní. Žádnou jinou živou bytost už nepotkali. Okna 	 zela prázdnotou, vylámané dveře byly jako otevřené 	 chřtány. Všude pořád ještě hořely ohně a z celých ulic 	 zbyly jen hromady popela a naklánějící se komíny.

Předešlého večera to bylo prosperující město. Dnes 	 ráno bylo Caprile skutečným peklem.

Vypadalo to, že Benna neposlechl. Baolští 	 drancování začali, ale zbytek Tisíce mečů opilý, 	 rozzuřený a v obavě, že by při tom snadném loupení 	 mohl přijít zkrátka se k nim rychle připojil. Tma a 	 špatná společnost nahrávají tomu, že se i muži jinak 	 skoro slušní chovají jako zvířata, a mezi spodinou, 	 které Monza velela, bylo skoro slušných mužů velice 	 málo. Hranice civilizovanosti nejsou tak nedobytnou 	 hradbou, za jakou je civilizovaní lidé pokládají.

Mohou se rozplynout stejně snadno jako kouř ve větru.

Monza se svezla ze sedla a vyzvracela skvělou 	 snídani vévody Orsa na dlažbu posetou troskami.

„Není to tvoje vina,“ řekl Spolehlivý s jednou 	 velkou tlapou položenou na jejím rameni.

Setřásla ho. „Já vím.“ Ale její vzbouřené útroby si 	 myslely něco jiného.

„Je Krvavě období, Monzo. Takhle to chodí.“

Vyběhla po schodech k domu, který si s Bennou 	 koupili, s ústy plnými žluči. Benna ležel na posteli a 	 tvrdě spal. U jedné ruky měl dýmku na lusky. Vytáhla 	 ho z postele tak drsně, až zavřeštěl, a udeřila ho do 	 tváře z jedné i z druhé strany.

„Říkala jsem ti, abys je nepouštěl do města!“ A 	 dostrkala ho k oknu a přinutila podívat se dolů na 	 zkrvavenou ulici.

„Nevěděl jsem to! Říkal jsem Victusovi 	 myslím“ svezl se na podlahu a rozplakal se a 	 z Monzy vyprchal všechen vztek. Stála tam a cítila se 	 prázdná. Byla to její chyba, že mu to dala na starost.

Nemohla teď nechat všechnu vinu na něm. Byl dobrý 	 chlapec a citlivý a špatně by to nesl. Nemohla udělat 	 nic než si vedle něho kleknout a obejmout ho a šeptat 	 mu konejšivá slova, zatímco za oknem bzučely mouchy.

„Orso nám chce dopřát triumfální průvod“

Brzy nato se začaly šířit řeči. Had z Talinsu 	 v Caprile nařídil drancování. Povzbuzoval baolské a 	 křičel na ně, aby přidali. Caprilská řeznice, tak jí 	 začali říkat, a ona se nebránila. Lidé mnohem snáz 	 uvěří hrozivým lžím než smutné souhře náhod.

Mnohem snáz uvěří, že svět je plný zla, než že je plný 	 neštěstí, sobeckosti a hlouposti. Kromě toho, ty fámy 	 posloužily svému účelu. Byla ještě obávanější než kdy 	 předtím a strach je užitečný.

V Osprii ji odsoudili. Ve Visserine spálili její obraz.

V Affoie a Nicante nabízeli celé jmění tomu, kdo ji 	 dokáže zabít. Podél celého Azurového moře ji hanobili.

Ale v Etrisani oslavovali. V Talinsu lemovali lidé ulice, 	 provolávali jí slávu a zasypávali ji květinami. V Cesale 	 na její počest postavili sochu. Byl to nevkusný kýč, 	 obalený zlatými plátky, které se brzy oloupaly. Ona a 	 Benna zobrazení tak, jak nikdy nevypadali, usazení na 	 velkých ořích se odhodlaně kabonili vstříc skvělé 	 budoucnosti.

Takový byl rozdíl mezi hrdinou a padouchem, mezi 	 vojákem a vrahem, vítězstvím a zločinem. Podle toho, 	 na které straně řeky je člověk doma.

Rodákův návrat

Monza se vůbec necítila dobře.

Bolely ji nohy, zadek měla ze sedla 	úplně rozedřený a rameno měla pořád 	ztuhlé, takže neustále nakláněla hlavu na 	jednu stranu v marné snaze ho uvolnit jako nějaký 	pomatený sýček. Jakmile jeden zdroj úporné bolesti na 	chvíli zmizel, objevil se jiný a ochotně zaplnil jeho 	místo. Křivá karikatura jejího malíčku jako by byla 	napojená na nějakou šňůru chladné bolesti a ta se 	vždycky natáhla až k jejímu lokti, kdykoli chtěla ruku 	použít. Slunce na jasném modrém nebi bylo tak 	neúprosné, že musela mhouřit oči, až skoro šilhala, a 	bolest hlavy, která vycházela z místa, kde její lebku 	držely pohromadě vsazené mince, se pořád zhoršovala.

Pod vlasy jí stékal pot, lil se jí po krku a hromadil se 	v rýze, kterou jí tam zanechal Gobbův drát. Svědilo to 	jako čert. Její vlhká, lepkavá kůže ji lechtala a brněla.

Vařila se ve své zbroji jako drůbky v hrnci.

Rogont ji vyparádil, že vypadala jako bohyně války 	v představách nějakého prosťáčka, navlékl ji do 	nešťastné a přeplácané kombinace zářivého kovu a 	hedvábí, které skýtalo asi tolik pohodlí, jako kdyby 	bylo také z plechu, a chránilo ji asi jako noční košile.

Dal jí sice zbroj vyrobit na míru u svého osobního 	zbrojíře, ale v pozlaceném kyrysu bylo na její hrudník 	mnohem víc prostoru, než potřebovala. Právě to, podle 	mínění vévody Váhavého, lidé chtějí vidět.

A o spoustě z nich to opravdu platilo.

Davy lidí lemovaly úzké talinské ulice. Další se 	tlačili v oknech a na střechách, jen aby ji zahlédli.

Tísnili se na náměstích a v sadech v hučící mase a 	házeli květiny, mávali vlaječkami a překypovali 	nadšením. Křičeli, povykovali, jásali, ječeli, tleskali, 	dupali. Troubili a mohli se přetrhnout, aby jí svým 	rámusem roztříštili bolavou lebku. Na nárožích se 	shromažďovaly skupinky hudebníků, a kdykoli Monza 	dojela k nim, spustili válečnou melodii, pronikavou a 	vřískavou. Táhla se za ní a mísila se s dalším 	rozladěným uvítáním příštího provizorního hudebního 	tělesa, aby splynuly v bezhlavém, vražedném, 	vlasteneckém hřmění.

Bylo to jako triumfální průvod po jejím vítězství u 	Krásného boru, jenom ona teď byla starší a ještě 	otrávenější, její bratr hnil v hlíně, místo aby se 	vyhříval na výsluní slávy, a její někdejší nepřítel 	Rogont byl těsně za ní, na místě jejího starého přítele 	Orsa. Možná že právě sem dějiny nakonec spěly.

Vyměnit jednoho velkého parchanta za druhého, to 	bylo to nejlepší, v co mohl člověk doufat. Přejeli Most 	slz, Most mincí, Most racků. Vytesaní mořští ptáci 	zlobně shlíželi na procesí, které se pod nimi vlnilo, a 	hnědé vody Etrisu líně pěnily o něco níž.

Pokaždé když objela další nároží, přivítala ji nová 	vlna ovací. Nová vlna nevolnosti. Srdce jí bilo jako 	zvon. Celou tu dobu se bála, že ji někdo z davu 	zavraždí. Čepele a šípy by jí připadaly mnohem 	pravděpodobnější než květiny nebo oslavná slova, a 	také mnohem zaslouženější. Čepele a šípy agentů 	vévody Orsa nebo jeho spojenců z Království nebo 	stovky jiných, kteří měli nějaký vlastní důvod chovat 	k ní zášť. K čertu. Kdyby byla ona v tom davu a viděla 	projíždět kolem takhle oblečenou ženskou, byla by ji 	zabila už z principu. Ale Rogont nejspíš svou 	propagandu rozšířil, jak se patří. Lidé v Talinsu ji 	milovali. Nebo milovali svou představu o ní. Nebo se 	tak museli tvářit.

Vykřikovali její jméno a jméno jejího bratra a 	názvy jejích vítězství. Afieri. Caprile. Musselia.

Krásný bor. Dlouhá stráň. A také brody Sulvy. Říkala 	si, jestli vůbec vědí, nad čím tak jásají. Nad místy, 	která po ní zůstala vystlaná mrtvými těly. Myslela na 	Cantainovu hlavu rozkládající se na bráně Borletty. Na 	svůj nůž v Hermonově oku. Na Gobbu, rozsekaného na 	kousky a roztrhaného krysami v kanálech pod jejich 	nohama. Na Mauthise a jeho úředníky s otrávenými 	účetními knihami, otrávenými prsty, otrávenými 	jazyky. Na Aria a všechny ty zabité flamendry 	v Cardottiho domě radovánek, Ganmarka a jeho 	zmasakrované stráže, Spolehlivého visícího na 	mlýnském kole, na Foscarovu hlavu rozdrcenou na 	zaprášené podlaze. Hromady mrtvol. Něčeho 	nelitovala, ale něčeho ano. Nic z toho ale 	neopodstatňovalo tyhle ovace. Prudce zvedla hlavu 	k rozjásaným tvářím. Možná právě v tom se od těchto 	lidí lišila.

Možná že jim zkrátka opravdu nevadily mrtvoly, 	hlavní je, že nebyly jejich.

Ohlédla se přes rameno na svoje takzvané spojence, 	ale u těch žádnou útěchu nenašla. Velkovévoda 	Rogont, budoucí král, se usmíval na davy z prostředku 	hloučku svých obezřetných stráží. Muž, jehož láska 	vydrží jen tak dlouho, jak dlouho mu bude Monza 	užitečná. Třesavec s třpytivým ocelovým okem, muž, 	kterého její něžný dotyk změnil z milého optimisty ve 	zmrzačeného zabijáka. Cosca na ni zamrkal 	nejnespolehlivější spojenec na celém světě a ten 	nejnevypočitatelnější protivník, a pořád ještě dokázal 	být obojím najednou. Dobrák kdo mohl vědět, co se 	za těma jeho neživýma očima odehrává?

Ještě dál jeli zbylí vůdcové z Ligy osmi. Nebo 	devíti. Lirozio z Puranti s parádním rozježeným 	knírkem. Po svém nanejvýš krátkém spojenectví 	s Orsem čiperně vklouzl zpět do Rogontova tábora.

Hraběnka Cotarda, jejíž ostražitý strýček nebyl nikdy 	daleko. Patine, přední občan města Nicante se svým 	vladařským vystupováním a rozedraným rolnickým 	oděvem, který se odmítl zúčastnit boje u brodů, ale 	zdálo se, že o to ochotněji se účastní oslav vítězství.

Byli tam dokonce i představitelé měst, která 	vydrancovala v Orsových službách obyvatelé 	Musselie a Etrey. Mladičká neteř vévody Cantaina 	s mazaným pohledem, která se ze dne na den stala 	vévodkyní borletskou a očividně si tuhle novou 	zkušenost nadmíru užívala.

Byli to lidé, které tak dlouho pokládala za své 	nepřátele, že měla teď potíže se té změně přizpůsobit, a 	podle výrazu jejich tváří, když se setkala s jejich 	pohledem, na tom byli oni úplně stejně. Byla pavouk, 	kterého museli strpět ve své spižírně, aby je zbavil 	much. Ale jakmile je s mouchami amen, kdo by stál o 	pavouka ve svém salátu?

Obrátila se zpátky a mezi zpocenými lopatkami ji 	zasvědilo. Snažila se upírat pohled dopředu. Projížděli 	podél nekonečného zákrutu mořského břehu, nad nímž 	se proháněli rackové, kroužili a křičeli; po celou tu 	dobu měla v nose ten hnilobný, slaný zápach Talinsu.

Pak dál kolem loděnice, kde na kulatinách spočívaly 	dva rozestavěné trupy válečných lodí připomínající 	kostry vyvržených velryb. Kolem provaznictví a dílen 	tkalců plachtoviny a výrobců řetězů, slévárny mosazi, 	skladiště dříví a pily. Kolem rozlehlého a páchnoucího 	rybího trhu, jehož oprýskané stánky zely prázdnotou a 	který ztichl snad poprvé ode dne, kdy vítězství u 	Krásného boru vyhnalo lidi z domů a zaplnilo ulice 	nespoutanými, šťastnými davy.

Za pestrobarevnou změtí člověčiny se zdi domů 	dusily pod plakáty, jak tomu bylo v Talinsu víceméně 	pořád od doby, kdy byl vynalezen tisk. Stará vítězství, 	varování, podněcování a vlastenecké chvástání 	přelepované

novými

v nekonečném

koloběhu.

Nejčerstvější várka předváděla ženskou tvář strohou, 	nevinnou, chladně krásnou. Monza si s novým 	přívalem nevolnosti uvědomila, že to má být její 	podobizna. Pod ní bylo tučně vytištěno: Síla, odvaha, 	 sláva. Orso jí jednou řekl, že aby se lež mohla 	proměnit v pravdu, je třeba ji hodně často vykřikovat 	nahlas. A teď tu byla její vlastní licoměrná tvář a hned 	několikrát za sebou, otrhaná a s rohy třepetajícími se 	ve větru, přilepená na zdech potřísněných solí. Na 	boku jednoho drolícího se průčelí byla nalepená další 	řada plakátů, mizerně koncipovaných a neostře 	natištěných, která ji zobrazovala, jak nešikovně drží 	meč vysoko nad hlavou, a pod tím stálo: Nevzdává se, 	 neslituje se, neodpouští.

Na cihlách nad tím bylo načmáráno rudými, 	šmouhatými písmeny velkými jako muž jediné slovo: 	 Pomsta.

Monza polkla a bylo jí ještě hůř než předtím.

Průvod pokračoval kolem nekonečných doků, kde se 	na vlnkách ve velkém zálivu houpaly rybářské čluny, 	výletní loďky i obchodní lodi všech tvarů a velikostí, 	ze všech národů pod sluncem, a ve spleti lanoví viseli 	námořníci, kteří se dívali, jak se Had z Talinsu 	zmocňuje města.

Přesně jak se Orso obával.

*

Cosca se cítil skvěle.

 

Bylo horko, ale od třpytivé hladiny foukal příjemný 	větřík a nový klobouk z jeho stále se rozšiřující sbírky 	mu pěkně stínil oči. Bylo to nebezpečné, v davu se 	pravděpodobně ukrýval nejeden horlivý atentátník, ale 	protentokrát bylo v dosahu nenáviděných terčů víc než 	jen on sám. Chlast, chlast, chlast. Ten opilecký hlas 	v jeho hlavě se samozřejmě nikdy úplně neodmlčel, ale 	teď už to nebyl ten zoufalý řev, spíš jen rozmrzelé 	mumlání, a ten jásající dav rozhodně udělal také své, 	aby ho překřičel.

Kromě toho slabého zápachu chaluh to bylo docela 	jako v Osprii, po jeho slavném vítězství v bitvě u 	Ostrovů, kde se v čele triumfálního průvodu vztyčil ve 	třmenech a přijímal aplaus, když zvedl ruce a zvolal: 	„Prosím, dost!“ a přitom myslel: ‚Ještě, ještě!‘ Byla to 	velkovévodkyně Sefeline, Rogontova teta, kdo se 	tehdy vyhříval v odlescích jeho slávy, jenom pár dnů 	před tím, než se ho pokusila dát otrávit. Pouhých pár 	měsíců před tím, než se vývoj války zvrátil proti ní a 	ona byla sama otrávena. Taková už je styrská politika.

Najednou ho napadlo, i když jenom na okamžik, proč 	se do ní vlastně nechal vtáhnout.

„Scéna se mění, lidi stárnou, jedna tvář zmizí a 	vynoří se jiná, ale ten aplaus je pořád týž mohutný, 	nakažlivý a tak strašně pomíjivý.“

„Hm.“ zavrčel Třesavec. Zdálo se, že Seveřanova 	konverzace se v poslední době omezila jen na tohle 	slovo, ale Coskovi to docela vyhovovalo. Navzdory 	své občasné snaze o změnu mu vždycky bylo mnohem 	příjemnější mluvit než poslouchat.

„Vždycky jsem Orsa nenáviděl, samozřejmě, ale 	z jeho pádu nemám žádnou velkou radost.“ Boční 	uličkou, kterou právě míjeli, bylo možné zahlédnout 	vysokou sochu obávaného vévody z Talinsu. Orso byl 	vždycky nadšeným podporovatelem sochařů za 	předpokladu, že si jako námět vybrali jeho. Teď se 	kolem jeho kamenného zpodobnění tyčilo lešení a u 	jeho tváře se tlačili dělníci, kteří s nadšením otloukali 	vévodovy přísné rysy. „Jak rychle se lidé zbavují 	včerejších hrdinů. Tak jako se zbavili mě.“

„Zdá se, že se ti podařilo se vrátit.“

„Přesně tak! Všechny nás nakonec spláchne odliv.

Poslouchej, jak nadšeně vítají Rogonta a jeho 	spojence, a přitom pro ně byl ještě nedávno tím 	nejodpornějším slizem na zemském povrchu.“ Ukázal 	na plápolající kusy papíru nalepené na nejbližší zdi, na 	kterých byl zobrazen Orso, jak mu strkají hlavu do 	latríny. „Stačí jen odloupnout nejčerstvější vrstvu 	plakátů a já se vsadím, že pod ní najdeš jiné papíry, 	které půlku tohohle průvodu zesměšňují těmi nejméně 	vybíravými způsoby. Vzpomínám si na jeden, na 	kterém Rogont kálí na talíř a vévoda Salier do jeho 	obsahu píchá vidličkou. Na dalším se vévoda Lirozio 	snaží osedlat svého koně. A když říkám ‚osedlat‘“

„Che,“ pravil Třesavec.

„Koně tam nenatiskli. Odtrhej pár dalších vrstev a 	až se červenám, když to říkám najdeš tam některé, co 	mě označují za lotra s tím nejčernějším srdcem 	v celém Kruhu světa, ale teď“ Cosca poslal květnatý 	vzdušný polibek několika dámám na balkoně a ony se 	usmály, ukazovaly na něj a podle všeho jej považovaly 	za hrdinu, který je osvobodil.

Seveřan pokrčil rameny. „Lidi tady nejsou ani 	trochu zásadoví. Vítr je zanese, kam chce.“

„Zcestoval jsem kus světa,“ pokud se dá počítat 	útěk z jednoho válkou rozdrásaného šílenství za 	druhým, „a podle mých zkušeností nejsou lidi jinde o 	nic zásadovější.“ Odzátkoval svou láhev. „Lidi můžou 	mít na svět jako takový všechny možné hluboko 	zakořeněné názory, ale jakmile je mají uplatnit 	v reálném životě, najednou zjistí, že jim nevyhovují.

Jen málo lidí se řídí morálkou, když jde o jejich vlastní 	prospěch. Nebo třeba jen o pohodlí. Člověk, který 	opravdu něčemu věří tak silně, že jde i za hranice 	vlastní újmy, je vzácný a nebezpečný tvor.“

„Ten, kdo si vybere těžší cestu jenom proto, že je 	správná, je zvláštní druh blázna.“

Cosca dlouze upil ze své lahve, otřásl se a přejel si 	jazykem po předních zubech. „Zvláštní druh blázna je 	už ten, kdo dokáže rozeznat špatnou cestu od správné.

Já jsem tu schopnost určitě nikdy neměl.“ Vzepřel se 	ve třmenech, sňal klobouk a divoce jím zamával ve 	vzduchu. Výskal při tom jako patnáctiletý kluk. Dav 	mu nadšeně aplaudoval. Úplně jako kdyby byl muž, 	který si jásot zaslouží. A ne Nicomo Coska.

*

Šenkt si broukal tak tiše, že ho nikdo nemohl slyšet, 	a tak lehce, že všechny jeho tóny byly téměř výhradně 	jen v jeho mysli.

„Tady je!“

Z těhotného ticha se zvedla bouře potlesku a jásotu.

Lidé poskakovali, zvedali ruce a křičeli s hysterickým 	nadšením. Všichni se smáli a plakali a radovali se, jako 	kdyby se jejich život mohl nějak znatelně změnit tím, 	že Monzcarro Murcatto dostane ukradený trůn.

Byl to jev, který Šenkt tak často v politice vídal.

Když se k moci dostane nový vůdce, přijde krátké 	období, během kterého nemůže udělat nic špatného, 	bez ohledu na to, jak moci dosáhl. Zlaté období, kdy 	jsou lidé zaslepeni nadějemi na něco lepšího. Ale nic 	samozřejmě nevydrží věčně. Za nějaký čas a obvykle 	je to znepokojivě brzy se ta bezchybná představa 	vůdce zakalí vlastními drobnými zklamáními, 	selháními a neúspěchy jeho poddaných. Brzy už 	takový vůdce nemůže udělat nic správně. Lidé se 	dožadují nového vůdce, aby mohli sami sebe pokládat 	za znovuzrozené. A tak pořád dokola.

Ale prozatím vynášeli Murcatto až do nebes tak 	hlasitě, že i přesto, že už to viděl tolikrát, si dokonce i 	Šenkt málem dovolil doufat. Možná že tohle bude ten 	velký den, první ve skvělé nové éře, a on bude za 	několik let hrdý na to, že v tom sehrál určitou roli.

Dokonce i když to bude záporná role. Někteří lidé 	mohou koneckonců hrát pouze záporné role.

„Osude.“ Shylo vedle něj posměšně ohrnula rty.

„Jak to vypadá? Jako nějaký podělaný zlatý svícen.

Nevkusná galionová figura, kterou nově pozlatili, aby 	se schovala shnilá místa.“

„Myslím, že vypadá dobře.“ Šenkt byl rád, že ji 	vidí pořád ještě živou, jak jede na černém koni v čele 	zářivého průvodu. Vévoda Orso je možná skoro 	vyřízen, jeho lid vítá nového vůdce a jeho palác na 	Fontezarmu je obklíčený a v obležení, ale tím se 	nemohlo nic změnit. Šenkt vzal práci a postará se, aby 	ji odvedl, jakkoli bude hořká. Jako ostatně vždycky.

Některé příběhy můžou mít koneckonců jenom hořký 	konec. Murcatto přijela blíž, s pohledem upřeným 	dopředu a s výrazem zarputilého odhodlání. Šenkt by 	tak rád vykročil k ní, rozrazil zástup, usmál se a podal 	jí ruku. Ale bylo tam příliš mnoho svědků a příliš 	mnoho stráží. Ta chvíle, kdy ji pozdraví z očí do očí, 	teprve přijde.

Zatím tam jen stál a broukal si, když ho její kůň 	míjel.

*

Tolik lidí. Příliš mnoho, než aby se dali spočítat.

 

Jestli se o to Dobrák pokoušel, působilo to na něj 	divně. Najednou se z davu vynořila Vitariina tvář a 	vedle ní vytáhlý chlápek s krátkými, světlými vlasy a 	povadlým úsměvem. Dobrák se zvedl ve třmenech, ale 	výhled mu zakryla vlající korouhev a pak už byli pryč.

Zbyla jen oslepující změť tisíce jiných tváří. Místo 	toho začal sledovat průvod. Kdyby to bylo v Chládku a 	Murcatto a Třesavec byli odsouzenci, Dobrák by bez 	nejmenších pochyb ze Seveřanova výrazu poznal, že ji 	chce zabít. Ale tohle nebyl Chládek, což byla škoda, a 	pravidlům, která tu vládla, Dobrák nerozuměl. Zvlášť 	když se do toho připletla žena, protože to pro něj bylo 	něco úplně neznámého. Možná ji Třesavec miluje a ten 	výraz lačného vzteku je projevem lásky. Dobrák věděl, 	že spolu ve Visserine spali, sám je při tom několikrát 	slyšel, ale pak ho napadlo, že Monza poslední dobou 	možná spíš spí s velkovévodou z Osprie, a neměl 	tušení, jaký to má význam. To byl právě ten problém.

Dobrák šukání nikdy tak docela nepochopil, 	natožpak lásku. Když se vrátili do Talinsu, Sajám ho 	vzal tu a tam k děvkám a řekl mu, že je to odměna.

Zdálo se nezdvořilé odmítnout odměnu, i když o ni 	vůbec nestál. Ze začátku se mu nedařilo mít ho dost 	tvrdého. I později mu největší potěšení v té špinavé 	záležitosti přinášelo to, že počítal nárazy, dokud 	nebylo po všem.

Pokusil se uklidnit si rozdrásané nervy počítáním 	úderů kopyt svého koně. Došel k rozhodnutí, že bude 	nejlepší, když se zbaví svých zmatených myšlenek, 	nechá si své starosti pro sebe a dá věcem jednoduše 	volný průběh. Jestli ji Třesavec zabije, pro Dobráka to 	nebude mít žádný velký význam. Pravděpodobně ji 	chce zabít víc lidí. To se stává, když se člověk stane 	příliš významným.

*

Třesavec nebyl žádná zrůda. Jenom už toho měl 	dost.

Měl dost toho, jak z něj dělali pitomce. Dost své 	dobré vůle nechat se pořád někým vodit za nos. Dost 	toho, jak bral ohledy na své svědomí. Dost toho, jak 	řešil starosti druhých. A ze všeho nejvíc měl dost své 	svrbící tváře. Šklebil se a zarýval si nehty do jizev.

Monza měla pravdu. Soucit a zbabělost jsou jedno a 	totéž. Slušnost nikdo neocení. Ani na Severu, ani tady, 	ani nikde jinde. Život je odporný parchant a nahrává 	těm, kdo si sami berou, co chtějí. Právo je na straně 	těch

nejbezohlednějších,

nejproradnějších,

nejkrutějších a to, jak ji teď všichni tihle pitomci vítají, 	je toho důkazem. Díval se na ni, jak pomalu jede v čele 	na svém černém koni a černé vlasy jí vlají ve větříku.

Když se to tak vezme, měla pravdu ve všem.

A on ji zabije, jednoduše proto, že šukala s někým 	jiným.

Uvažoval o tom, že ji probodne, podřízne, poseká 	mnoha různými způsoby. Myslel na jizvy na jejích 	žebrech, na to, jak po nich pomalu klouže jeho čepel.

Myslel na jizvy na jejím krku a jak by ho přes ně 	pěkně obemkl svýma rukama a uškrtil ji. Říkal si, že 	by bylo hezké být ještě jednou naposledy blízko ní.

Bylo zvláštní, že jí tak často zachraňoval život a 	riskoval kvůli ní svůj, a teď myslí na to, jak by ho 	ukončil. Bylo to tak, jak mu kdysi řekl Krvavá devítka 	- lásku a nenávist od sebe dělí jenom ostří nože.

Třesavec znal stovky způsobů, jak zabít ženu, a 	všechny by určitě fungovaly. Problém byl v tom kdy to 	udělat a kde. Byla teď ostražitá, pořád očekávala, 	odkud se vynoří nějaký nůž. Možná ne od něj, ale 	obecně určitě. Kromě toho jeho jich na ni určitě mířila 	spousta dalších. Rogont to věděl a střežil ji jako skrblík 	svoje poklady. Potřeboval ji, aby mu pomohla dostat 	všechny tyhle lidi na jeho stranu, a tak ji nechal hlídat 	spoustou mužů. Třesavcovi nezbývalo než čekat, až 	přijde ta správná chvíle. Ale on uměl být trpělivý. Bylo 	to, jak říkala Carlot. Nic, co se má udělat pořádně, se 	nesmí uspěchat.

„Drž se blíž u ní.“

„Cože?“ Nikdo jiný než velký vévoda Rogont, 	jedoucí po jeho slepé straně. Třesavec se musel hodně 	držet, aby toho chlapa nepraštil pěstí rovnou do toho 	jeho posměšného, pohledného obličeje.

„Orso tu má pořád přátele.“ Rogontův pohled 	nervózně těkal po davech. „Agenty. Atentátníky.

Všude číhá nebezpečí.“

„Nebezpečí? Ale všichni vypadají tak spokojeně.“

„Snažíš se být vtipný?“

„Nevěděl jsem, jak začít.“ Třesavec měl tak 	uvolněný výraz, že Rogont nevěděl, jestli si z něj 	utahuje, nebo ne.

„Drž se u ní blíž! Máš být její osobní strážce!“

„Já vím, co jsem.“ A Třesavec se na Rogonta 	zeširoka usmál. „O to nemusíte mít strach.“ Pobídl 	koně a popojel dopředu. Blíž k Monze, přesně jak mu 	řekl. Tak blízko, že viděl, jak se jí napínají čelistní 	svaly na tváři. Skoro tak blízko, že by mohl vytáhnout 	sekeru a rozbít jí hlavu.

„Já vím, co jsem,“ zašeptal. Nebyl žádná zrůda.

Jenom už měl všeho dost.

*

Průvod konečně dorazil na místo určení, do samého 	srdce města, na náměstí před starobylým sídlem 	senátu. Obří střecha budovy se propadla už před 	staletími a její mramorové schodiště popraskalo a 	zarostlo plevelem. Vytesané podoby zapomenutých 	bohů na obřím štítu zvětraly a proměnily se 	v hroudovité útvary, sloužící za hřad celé armádě 	štěbetajících racků. Deset obřích pilířů, které průčelí 	podpíraly, vypadalo s nánosem ptačího trusu děsivě 	nereálně. Na nich se třepotaly zbytky starých plakátů.

Ale tyto mohutné pozůstatky stále převyšovaly okolní 	budovy a vypovídaly o ztraceném majestátu Nové říše.

Nad schodištěm byla tribuna ze zvětralých 	kamenných bloků a čněla nad mořem lidí, které 	zaplavilo náměstí. V jednom jejím rohu stála 	rozpadající se Scarpiusova socha, čtyřikrát vyšší než 	dospělý muž, a nabízela světu naději. Jeho vztažená 	ruka se ulomila u zápěstí už před několika stovkami 	let, a i když to bylo nejmonumentálnější dílo v celé 	Styrii, nikdo se ho ještě neobtěžoval opravit. Před 	sochou stály zachmuřené stráže a další pak na 	schodech a u pilířů. Na kabátech měli talinské kříže, 	ale Monza dobře věděla, že jsou to Rogontovi lidé.

Možná že se teď ze Styrie stane jedna velká rodina, ale 	vojáci v osprijské modré uniformě by tady asi 	nevzbudili velké nadšení.

Sklouzla ze sedla a vykročila úzkou uličkou mezi 	zástupy lidí. Tlačili se na kordon stráží, volali na ni, 	dožadovali se požehnání. Jako kdyby jim její dotek 	mohl nějak prospět. Nikomu ještě neprospěl. Dívala se 	pořád dopředu, jen a jen dopředu, a čelisti už ji bolely 	od toho, jak je pevně zatínala. Čekala, jestli se 	odněkud nevynoří dýka, šíp nebo střela z kuše, která 	bude znamenat její konec. Ona sama byla ochotná 	zabíjet třeba jen kvůli sladkému zapomnění, které 	dokáže přinést kouření, ale snažila se to omezovat, 	zabíjení i kouření.

Jak stoupala po schodech, Scarpius na ni shlížel 	s přimhouřenými koutky očí porostlých lišejníkem, 	jako kdyby říkal: To se nezmůžou na nic lepšího než 	 tuhle děvku? Za ním se zvedal obrovský 	trojúhelníkový štít. Napadlo ji, co by se asi stalo, 	kdyby se ty stovky tun kamene balancující na 	zvětralých pilířích právě teď rozhodly zřítit dolů a 	vyhladit všechny styrské vůdce a ji s nimi. Část její 	bytosti doufala, že se to stane a že to učiní tomuhle 	upocenému utrpení rychlý konec. A nebyla to malá 	část.

Houf předních občanů města což znamená těch 	nejdrzejších a nejhrabivějších se nervózně tísnil na 	tribuně a potil se ve svých nejdražších šatech. Lačně se 	na ni dívali jako husy na mísu drobků. Když 	s Rogontem došla blíž, velmoži se uklonili a hlavy se 	jim zhouply tak jednotně, až to vypadalo, že si to 	nacvičovali. Nějak ji to rozčílilo víc než co jiného.

„Vstaňte,“ zavrčela.

Rogont natáhl ruku. „Kde je korunka?“ Luskl prsty.

„Korunku, korunku!“

Přední z občanů vypadal jako špatná karikatura 	moudrosti nos jako skoba, bělostná bradka a 	nakřáplý hluboký hlas, který se ozýval zpod zeleného 	plstěného klobouku, připomínajícího obrácený nočník.

„Madam, mé jméno je Rubine a byl jsem jmenován 	mluvčím občanů města.“

„Já jsem Scavierová,“ řekla buclatá žena, jejíž 	azurový živůtek nabízel pohled na dekolt impozantních 	rozměrů.

„A já jsem Grulo.“ Vysoký, hubený muž s hlavou 	holou jako zadek. Ne že by se přímo prodral před 	Scavierovou, ale skoro to tak vypadalo.

„Naši dva nejvýznamnější obchodníci,“ vysvětlil 	Rubine.

Na Rogonta to žádný dojem neudělalo. „No a?“

„A když dovolíte, Vaše Excelence, doufali jsme, že 	bychom mohli projednat pár podrobností tohoto 	ujednání“

„Ano? Ven s tím!“

„Co se týče titulu, doufali jsme, že bychom se 	možná

mohli

odklonit

od

aristokratičnosti.

Velkovévodkyně má tak trochu příchuť Orsovy 	tyranie.“

„Doufali jsme“ vložil se do toho Grulo a mávl 	rukou s nevkusným prstenem, „že by mohlo jít o něco, 	co by odráželo vůli prostého lidu.“

Rogont udělal na Monzu obličej, jako kdyby pro 	něj fráze prostý lid měla příchuť moči. „Vůli?“

„Co třeba volený prezident?“ navrhla Scavierová.

„První občan?“

„Koneckonců,“

dodal

Rubine,

„předešlý

velkovévoda je stále, technicky vzato naživu.“

Rogont zaskřípal zuby. „Je uvězněn dva tucty mil 	odtud na Fontezarmu jako krysa v díře! Je pouze 	otázkou času, kdy bude postaven před spravedlnost.“

„Ale pochopte, že by to mohlo přinést komplikace 	s legálností“

„Legálnost?“ procedil Rogont vztekle skoro 	šeptem. „Brzy se stanu králem Styrie a chci, aby 	velkovévodkyně z Talinsu byla mezi těmi, kdo mě 	budou korunovat! Budu králem, rozuměl jste?

S legálností si můžou dělat hlavu jiní!“

„Ale Vaše Excelence, to by mohlo být považováno 	za nevhodné“

Rogont měl sice pověst trpělivého člověka, ale teď 	to vypadalo, že se mu této jeho vlastnosti v posledních 	týdnech spíše nedostává. „Jak vhodné by vám 	připadalo, kdybych vás, řekněme, nechal pověsit?

Tady? A teď hned? Společně se všemi dalšími 	remcajícími parchanty z města? Na šibenici spolu 	můžete diskutovat o legálnosti.“

Ta výhrůžka se mezi nimi vznášela nepříjemně 	dlouhou chvíli. Monza se naklonila k Rogontovi a 	intenzivně si uvědomovala množství pohledů, které se 	na ně upíraly. „Potřebujeme tady přece něco jako 	jednotnost, že? Mám takový pocit, že by věšení 	nemuselo vyvolat ten správný dojem. Prostě to 	ukončeme, ano? Ať můžeme všichni klidně spát.“

Grulo si opatrně odkašlal. „Samozřejmě.“

„Tolik řečí a skončili jsme tam, kde jsme začali!“

vybuchl Rogont. „Podejte mi tu zatracenou korunku!“

Scavierová mu podala tenký zlatý kroužek. Monza 	se pomalu otočila, aby byla čelem k davům.

„Styrský lide!“ zahřímal za ní Rogont. „Představuji 	vám velkovévodkyni Monzcarro z Talinsu!“ Položil jí 	kroužek na hlavu a mírně zatlačil.

A takhle jednoduše byla pozvednuta do závratných 	výšek moci.

Lehce to zašustilo, jak všichni najednou poklekli.

Na náměstí zavládlo ticho, takové, že slyšela, jak nad 	nimi na průčelí mávají křídly a pokřikují ptáci.

Takové, že slyšela, jak jen kousek od ní dopadl a 	rozstříkl se nějaký trus a potřísnil starobylý kámen 	bílými, černými a šedými cákanci.

„Na co čekají?“ zašeptala Rogontovi a dělala, co 	mohla, aby nebylo vidět, že pohybuje rty.

„Na projev.“

„Ode mne?“

„Od koho jiného?“

Zaplavila ji vlna závratné hrůzy. Podle toho, co 	viděla, odhadovala, že stojí proti přesile pěti tisíc na 	jednoho. Ale uvědomovala si, že kdyby byl jejím 	prvním počinem jako hlavy města vyděšený útěk 	z tribuny, nezanechalo by to ten nejlepší dojem. A tak 	udělala pomalu jeden krok vpřed, nejtěžší krok, jaký 	kdy udělala, a při tom se ze všech sil snažila srovnat si 	v hlavě vířící myšlenky a vybrat během toho kousíčku 	času, který měla, ta správná slova. Prošla 	Scarpiusovým obřím stínem do denního světla a před 	ní se prostíralo moře tváří, obrácených vzhůru k ní, 	s očima rozšířenýma nadějí. Mumlání přešlo 	v nervózní šepot a potom zavládlo děsivé ticho.

Otevřela ústa a pořád ještě přesně nevěděla, co z nich 	vyjde.

„Nikdy jsem nebyla“ Její hlas byl jen nepříjemný 	pískot. Musela si odkašlat. Odplivla si přes rameno a 	pak si uvědomila, že tohle určitě dělat neměla. „Nikdy 	jsem nebyla na velké řeči!“ To bylo očividné. „Raději 	rovnou přejít k věci než o ní donekonečna žvanit!

Narodila jsem se totiž na statku. Takže nejdřív se 	vypořádáme s Orsem! Zbavíme se toho parchanta. A 	pak no pak bude konec války.“ Klečícím davem 	se šířil šum. Tedy žádné úsměvy, ale pár zasněných 	pohledů, zvlhlých očí a několik pokyvujících hlav.

Sama byla překvapená, když jí hruď sevřel toužebný 	pocit. Nikdy by si nepomyslela, že bude chtít, aby 	válčení skončilo. Nikdy nic jiného ani nepoznala.

„Mír.“ A to dychtivé zašumění se náměstím 	přehnalo znovu. „Budeme mít svého krále. Celá Styrie 	půjde jednou cestou. A Krvavé období skončí.“

Myslela na vítr v pšeničném poli. „Pokusíme se pro 	změnu pomáhat věcem růst. Nemůžu vám slíbit lepší 	svět, protože, no, svět je takový, jaký je.“ Nešikovně 	pohlédla ke svým botám a přešlápla z nohy na nohu.

„Můžu vám slíbit, že když něco bude stát za to, udělám 	pro to, co budu moct. Snažme se, aby všichni měli 	dost, aby všichni mohli žít slušně, a uvidíme, jak se 	nám to podaří.“ Zachytila pohled nějakého staříka, 	který na ni zíral očima uslzenýma dojetím, rty se mu 	třásly a k prsům si tiskl klobouk.

„To je všechno!“ křikla.

*

Každý normální člověk by se v takový dusný den 	oblékl lehce, ale Murcatto se s tou svou typickou 	zarputilostí rozhodla pro kompletní zbroj, a jak to 	vypadalo, komicky okázalou zbroj. Morveerovou 	jedinou možností tedy bylo zamířit na její odkrytou 	tvář. Ale malý terč přece pro střelce jeho vynikajících 	schopností představuje jen větší a uspokojivější výzvu.

Zhluboka se nadechl.

K jeho zděšení se v rozhodný okamžik pohnula, 	zadívala se ke svým nohám a šipka ji o jediný 	tenoulinký vlásek minula a odrazila se od jednoho 	z pilířů prastarého senátu za ní.

„K čertu!“ procedil přes náustek foukačky a hledal 	v kapse další střelu. Odstranil kryt a jemně ji vsunul do 	komory.

Byl to zásah zlého osudu, který v mnoha podobách 	trýznil Morveera už od narození, že právě když 	přikládal rty k foukačce, Murcatto ukončila svůj chabý 	proslov ledabylým: „To je všechno!“ Dav propukl 	v nadšený jásot a nějaký rolník, který stál vedle 	výklenku dveří, kde se Morveer ukrýval, ho při svém 	nadšeném tleskání šťouchl do lokte.

Smrtící šipka minula cíl o pořádný kus a zmizela 	v kypícím davu vedle tribuny. Muž, jehož divoké 	pohyby byly příčinou Morveerova špatného míření, se 	ohlédl a jeho široká, mastná tvář se svraštila 	podezíravostí. Vypadal jako obyčejný pracant, měl 	ruce jako lopaty a jeho prasečí očka nevyzařovala 	příliš selského intelektu.

„Hej, co to“

Zatracený proletariát, Morveerův pokus byl teď 	zmařen docela. „ Velice se omlouvám, ale nemohl byste 	mi tohle na chvilku podržet?“

„Ech?“ Mužík se podíval na foukačku, kterou mu 	Morveer vtiskl do mozolnaté dlaně. „Au!“ vyjekl, když 	ho Morveer píchl do zápěstí nasazenou jehlou. „Co to, 	k sakru, je?“

„Děkuji vám opravdu mnohokrát. “ Morveer si vzal 	foukačku zpátky a vsunul ji do jedné z bezpočtu 	skrytých kapes i s jehlou. Převážná většina lidí 	potřebuje nějaký čas, než se doopravdy rozzlobí.

Obvykle

tomu

předchází

předvídatelný

blok

stupňujících se výhrůžek, urážek, póz, strkání a tak 	dále. Okamžitá reakce je těmto lidem zcela cizí.

Tenhle strkač do loktů teprve začínal vypadat opravdu 	rozzlobeně.

„Hej!“ Popadl Morveera za klopu. „Hej“ jeho 	výraz byl najednou nějak vzdálený. Zavrávoral, 	zamrkal a z úst mu vyklouzl jazyk. Morveer ho popadl 	pod pažemi. Muži se podlomila kolena a Morveer 	vyjekl, jak na něm najednou spočinula tíha mužova 	bezvládného těla. S námahou ho položil na zem, 	přičemž ho nepříjemně bodlo v zádech.

„Je v pořádku?“ zavrčel kdosi. Morveer vzhlédl a 	viděl, že se na něj mračí půl tuctu podobných mužů.

„To bude tou spoustou piva!“ snažil se Morveer 	překřičet všudypřítomný jásot a připojil falešné 	zachichotání. „Tadyhle můj společník je příliš opojen 	alkoholem!“

„Alko-co?“ otázal se jeden z nich.

„Opil se!“ Morveer se k němu naklonil blíž. „Byl 	tak hrozně, hrozně šťasten, že teď naše životy bude 	řídit slavný Had z Talinsu! Ale nejsme my všichni?“

„Jo,“ zabručel další, úplně zmatený, ale částečně 	upokojený. „Samo že jsme. Murcatto!“ zvolal 	nepřesvědčivě a jeho opičí kamarádi to kvitovali 	souhlasným mručením.

„Narozená jako jedna z nás!“ křikl další a zamával 	pěstí.

„Ach, to rozhodně ano. Murcatto! Svoboda!

Naděje! Vysvobození z naprosté stupidity! Tak 	půjdeme, příteli!“ Morveer hekal námahou, jak táhl 	mohutného muže, teď už mohutnou mrtvolu, do stínu 	dveří. Když se narovnával, cukl sebou bolestí. Pak, 	jakmile už si jich ostatní nevšímali, se ponořil do davu 	a celou tu dobu v něm vřela zlost. Bylo opravdu 	nesnesitelné, že ti kreténi mohou tak nadšeně jásat 	kvůli ženské, která se určitě nenarodila jako jedna 	z nich, ale někde v křoví na samém okraji talinského 	území, kde jsou hranice tak notoricky proměnlivé.

Bezcitná, intrikářská, prolhaná svůdnice učedníků, 	masová vražedkyně a hlasitě smilnící venkovská 	zlodějka bez sebemenšího zlomku svědomí, jejíž 	jedinou kvalifikací pro velení jsou drzost, pár vítězství 	nad neschopnými protivníky, sklony k neadekvátně 	prudkým reakcím, pád ze skály a atraktivní obličej, ke 	kterému přišla nešťastnou náhodou.

Jako už mnohokrát předtím se znovu zamyslel nad 	tím, oč snazší život pohlední lidé mají.

Lví kůže

Tolik se toho změnilo ode dne, kdy Monza 	naposledy stála před Fontezarmem a smála se 	se svým bratrem. Těžko uvěřit, že to bylo 	teprve

před

rokem.

Nejtemnějším,

nejšílenějším, nejkrvavějším rokem v jejím životě.

Rokem, který ji vynesl od mrtvé ženy k vévodkyni a 	pořád ji ještě mohl srazit zpátky.

Tehdy bylo ráno, ale teď padal soumrak, a jak 	stoupali po klikaté stezce vzhůru, slunce za jejich zády 	zapadalo. Po obou stranách stezky, všude kde byl 	alespoň trochu rovný kousek země, vztyčili vojáci 	stany. Nyní mezi nimi posedávali v zahálčivých 	skupinkách u mihotavých světel ohňů, jedli, popíjeli, 	čistili si boty nebo leštili zbraně a k Monze, která 	projížděla na koni kolem nich, jen lhostejně zvedli oči.

Před rokem žádnou čestnou stráž neměla. Teď se 	od ní tucet Rogontem vybraných vojáků, dychtivých 	jako štěňata, nehnul ani na chvíli. Divže se za ní 	necpali i na latrínu. To poslední, co by budoucí král 	chtěl, bylo, aby ji někdo zase shodil ze skály.

Rozhodně ne dřív, než mu pomůže získat korunu. Před 	dvanácti měsíci to byl Orso, komu pomáhala ke 	koruně, a Rogont byl její zarytý nepřítel. Na to, že se 	vždycky ráda držela toho, co má, slevila za poslední 	čtyři roční období ze své zásady dost.

Tehdy vedle sebe měla Bennu. Teď to byl 	Třesavec. To znamenalo žádné povídání, o smíchu ani 	nemluvě. Jeho tvář byla jen tvrdým tmavým obrysem 	proti blednoucímu slunci a slepé oko se lesklo v jeho 	posledních paprscích. Věděla, že jím vůbec nic nevidí, 	ale přesto měla pocit, jako kdyby se na ni pořád 	upíralo. I když skoro nemluvil, jako by pořád říkal to 	 Měla jsi to být ty.

Na vrcholu hory hořely ohně. Světelné body na 	svazích, žlutavá záře za černými obrysy hradeb a věží, 	cáry kouře visící na tmavém večerním nebi. Ještě jedna 	zatáčka a pak už uviděla barikádu ze tří převrácených 	vozů. U ní seděl v rozkládacím křesle Victus a hřál si 	dlaně u ohně. Kolem krku se mu blýskala sbírka 	kradených řetízků. Když přitáhla koni uzdu, ušklíbl se 	a nabubřele zasalutoval.

„Jakže, velkovévodkyně z Talinsu zde, v našem 	špinavém táboře? Vaše Excelence, jak se stydíme!

Kdybychom měli víc času se na vaši královskou 	návštěvu připravit, určitě bychom s tou špínou něco 	udělali!“ A zeširoka rozhodil rukama nad mořem 	zbrázděné půdy, holé skály a rozlámaných kusů beden 	a vozů rozesetých po horském svahu.

„Victus. Ztělesnění žoldáckého ducha.“ Slezla ze 	sedla a snažila se zakrýt bolest. „Nenasytný jako 	kachna, odvážný jako holub a věrný jako kukačka.“

„Vždycky jsem měl za vzor ty ušlechtilejší ptáky.

Koně bohužel budete muset nechat tady. Odsud už 	půjdeme příkopem. Vévoda Orso je poněkud nevlídný 	hostitel střílí z katapultu na každého hosta, který se 	objeví.“ Vyskočil a oprášil kus plátna, na kterém seděl.

Pak na něj ukázal oprstenovanou rukou. „Možná bych 	mohl říct pár chlapům, aby tě nesli?“

„Půjdu sama.“

Posměšně se na ni zašklebil. „A bude ti to slušet, o 	tom nepochybuju. I když jsem čekal, že budeš 	navlečená do hedvábí, když teď máš tak vysoké 	postavení.“

„Šaty člověka nedělají, Victusi.“ Ušklíbla se na 	jeho sbírku klenotů. „Kus hovna je pořád kusem 	hovna, bez ohledu na to, kolik zlata na něj navěsíš.“

„Jak jsi nám chyběla, Murcatto. Tak pojď za 	mnou.“

„Počkejte tady,“ štěkla na Rogontovy vojáky. Když 	je měla v jednom kuse za zadkem, vypadalo to jako 	slabost. Vypadalo to, jako kdyby je potřebovala.

Jejich seržant se ošil. „Jeho Excelence nás 	důrazně“

„Na Jeho Excelenci kašlu. Počkejte tady.“

Sešla po několika skřípajících schůdcích ze starých 	beden pod úroveň země, s Třesavcem v patách.

Zákopy se příliš nelišily od těch, které vykopali před 	několika lety kolem Murisu. Stěny z udusané hlíny 	podpírané kusy dřeva, co zrovna byly k dispozici, pach 	nemocí, plísně, vlhké půdy a všudypřítomné nudy.

Zákopy, ve kterých prožili větší část těch šesti měsíců 	jako krysy v kanále. Tehdy jí chodidla začala chytat 	sněť a Benna dostal takový průjem, že ztratil čtvrtinu 	váhy a všechen smysl pro humor.

Jak se teď prodírali příkopem a pak pokračovali dál 	tunelem, zahlédla dokonce i několik známých tváří 	veteránů, kteří už za Tisíc mečů bojovali celé roky.

Kývla na ně, jak to dělávala, když jim ještě velela, a 	oni jí odpověděli stejně.

„Víte jistě, že je Orso uvnitř?“ zavolala na Victuse.

„Tak to víme docela jistě. Cosca s ním první den 	mluvil.“

Monzu to zjištění příliš neuklidnilo. Když Cosca 	začne mluvit s nepřítelem, obvykle skončí na druhé 	straně a zase o něco bohatší.

„O čem si ti dva parchanti tak mohli povídat?“

„Zeptej se Cosky.“

„To udělám.“

„Celé jsme to tady obklíčili, neměj obavy. Zákopy 	jsou ze tří stran.“ Victus plácl dlaní do hlíny vedle 	nich. „Jestli můžeš žoldákovi věřit, že udělá něco 	pořádně, pak to, že si vykope zatraceně dobrou díru, 	aby se v ní mohl schovat. Tamhle dole v lese, u paty 	skály, jsou postavené hlídky.“ Les, kam se Monza před 	rokem skutálela a zůstala uvízlá v odpadcích, 	rozklepaná jako řízek a sténající jak mrtvý v pekle. „A 	kousek dál je dost slušný výběr nejlepších styrských 	vojáků. Ospriani, sipanští, Affoiani, a není jich málo.

Všichni by rádi viděli našeho bývalého zaměstnavatele 	mrtvého. Krysa se z díry bez našeho vědomí 	nedostane. Ale kdyby chtěl Orso utéct, mohl to udělat 	už před několika týdny. A neudělal to. Ty ho znáš líp 	než kdokoli jiný, nebo ne? Myslíš si, že by se teď 	pokoušel utéct?“

„Ne,“ odpověděla. To by raději zemřel, což jí 	vyhovovalo. „Jak jste daleko s tím dostat se dovnitř?“

„Ať už tuhle podělanou pevnost navrhoval kdokoli, 	věděl dobře, co dělá. Terén kolem vnitřního nádvoří je 	tak příkrý, že se tam nemá cenu o nic pokoušet.“

„To jsem vám mohla říct také. Severní strana 	vnějšího nádvoří je vaše nejlepší šance na zteč a pak 	odtamtud přes hradbu na vnitřní nádvoří.“

„Přesně to jsme si mysleli, ale mezi myšlenkou a 	skutkem je velká propast, zvlášť když se musí zdolat 	tak vysoká zeď. Zatím jsme neměli štěstí.“ Victus se 	vyškrábal na nějakou bednu a kývl na ni. Mezi dvěma 	proutěnými zástěnami, za řadou zašpičatělých kůlů 	mířících vzhůru k rozrytému svahu, viděla nejbližší 	roh pevnosti. Jedna z věží hořela. Její vysoká střecha 	už se propadla dovnitř a po ní zůstala jen kostra 	obnažených trámů olizovaných plameny. Zuby cimbuří 	zářily rudě a žlutě a k temně modrému nebi se valil 	kouř. „Tu věž jsme zapálili,“ ukázal hrdě.

„Katapultem.“

„Nádhera. Tak to můžeme jít všichni domů.“

„Je to alespoň něco, ne?“ Vedl je dál dlouhým 	zákopem páchnoucím vlhkou zemí a kyselým potem.

Po obou stranách pochrupovali na slamnících muži.

„‚Válka se nevyhraje díky jedné jediné velké akci,‘“

zanotoval jako špatný herec, „‚ale jen díky mnoha 	menším šťastným náhodám.‘ Neopakovala jsi nám 	tohle vždycky? Kdopak to řekl? Stalicus?“

„Stolicus, ty tupče.“

„Nějaký mrtvý parchant. Stejně, Cosca má plán, ale 	nechám ho, ať ti ho vyloží sám. Víš, jak se ten starouš 	rád předvádí.“ Victus se zastavil ve skalní rozsedlině, 	kde se sbíhaly čtyři zákopy; místo bylo zastřešené 	celtovinou a zalité světlem z jediné praskající 	pochodně. „Generálkapitán říkal, že bude někde tady.

Klidně využij naše zázemí, zatímco budeš čekat.“

Zázemí, což znamenalo špínu. „Ledaže bys ještě něco 	chtěla, Vaše Excelence.“

„Jenom tohle.“ Když se mu její slina rozprskla na 	oku, překvapením ucukl. „To je od Benny, ty proradný 	malý hajzle.“

Victus si utřel tvář a očima kradmo zalétl 	k Třesavcovi a pak zpátky k ní. „Neudělal jsem nic, co 	bys neudělala také. A určitě nic, co by nebyl udělal 	tvůj bratr. Nic, co jste vy oba neudělali Coskovi a to jsi 	mu dlužila víc, než jsem já kdy dlužil tobě“

„Proto si teď jenom utíráš obličej, místo by ses 	snažil nacpat si vnitřnosti zpátky do břicha.“

„Napadlo tě někdy, že sis to zavinila sama? Velké 	ambice znamenají velké riziko. Já jsem jen plaval 	s proudem“

Třesavec prudce přistoupil blíž. „Tak vylez z vody, 	než si rozřízneš krk.“ Monza si uvědomila, že v jedné 	ruce svírá nůž. Ten, který mu dala, když se potkali 	poprvé.

„Jenom prr, kolohnáte.“ Victus zvedl ruce a prsteny 	na nich se zatřpytily. „Už lezu, žádný strach.“ Okatě se 	obrátil a odkráčel do tmy. „Vy dva byste měli něco 	udělat s tou svou prchlivostí,“ zakýval na ně přes 	rameno prstem. „Není třeba se vztekat kvůli každé 	maličkosti. To může skončit jedině krví, věřte mi!“

Pro Monzu nebylo těžké tomu věřit. Ať dělala 	cokoli, vždycky to skončilo krví. Uvědomila si, že 	zůstala sama s Třesavcem. To bylo něco, čemu se celé 	poslední týdny vyhýbala jako moru. Věděla, že by 	měla něco říct, udělat nějaký krok k tomu, aby se věci 	mezi nimi urovnaly. Měli mezi sebou neshody, ale 	alespoň byl její člověk, a ne Rogontův. V příštích 	dnech bude pravděpodobně velice potřebovat někoho, 	kdo je ochotný zachraňovat jí život, a on nebyl žádná 	zrůda, i když tak možná vypadal.

„Třesavče.“ Obrátil se k ní. Pořád ještě pevně svíral 	nůž a od ocelové čepele i jeho ocelového oka se 	odráželo světlo a zářilo barvami ohně. „Poslouchej“

„Ne, ty poslouchej mě.“ Vycenil zuby a přistoupil 	k ní o krok blíž.

„Monzo! Ty jsi přišla!“ Z jednoho ze zákopů vyšel 	Cosca a zeširoka rozpřáhl ruce. „A s mým oblíbeným 	Seveřanem!“ Ignoroval nůž a potřepal Třesavcovi 	srdečně volnou rukou. Potom popadl Monzu za ramena 	a políbil ji na obě tváře. „Neměl jsem příležitost 	pogratuloval ti k té tvé báječné řeči. Narodila jsem se 	na statku. Excelentní. Tak pokorné. A ty řeči o míru.

Od tebe? Bylo to jako vidět sedláka přesvědčovat 	ostatní, že se těší na hladomor. Dokonce i tenhle starý 	cynik se nemohl ubránit dojetí.“

„Jdi se bodnout, staříku.“ Ale v skrytu byla ráda, že 	teď nemusí lovit slova.

Cosca se na ni tázavě zadíval. „Pořád se snažíš říkat 	to, co je správné“

„Někteří lidé nestojí o to, co je správné,“ řekl 	Třesavec chraplavým hlasem a schoval nůž. „To ses 	ještě nenaučil?“

„Každý den života se člověk naučí něco nového.

Tudy, kamarádi! Přímo tamhle budeme mít skvělý 	výhled na zteč.“

„Vy útočíte? Teď?“

„Pokoušeli jsme se o to za denního světla.

Nefungovalo to.“ Nezdálo se, že by to potmě 	fungovalo líp. Vedlejší příkop byl vystlaný raněnými 	naříkali a sténali, ovázaní zakrvácenými obvazy. „A 	kdepak je můj šlechetný zaměstnavatel, Jeho 	Excelence vévoda Rogont?“

„V Talinsu.“ Monza si odplivla do prachu. Bylo ho 	tady k tomu účelu spousta. „Připravuje se na 	korunovaci.“

„Tak brzy? Předpokládám, že si je vědom toho, že 	je Orso pořád ještě naživu a podle všeho ještě nějakou 	dobu bude? Neříká se náhodou, že se nemá prodávat 	lví kůže, dokud lev ještě žije?“

„Říkala jsem mu to. Několikrát.“

„To si dokážu představit. Had z Talinsu radí 	vévodovi Váhavému, aby byl opatrný. Jaká nádherná 	ironie!“

„Dobře že jsem to udělala. Sebral kdejakého tesaře, 	krejčího a klenotníka z města, aby neúnavně pracovali 	na přípravách ke korunovaci, v budově senátu.“

„Ví určitě, že na něj ten zatracený barák 	nespadne?“

„Můžeme v to doufat,“ zamumlal Třesavec.

„Zjevně to má vnést do povědomí lidí hrdé stíny 	minulé styrské říše,“ řekla Monza.

Cosca se ušklíbl. „Buď to, nebo ostudné selhání 	poslední snahy o sjednocení Styrie.“

„Říkala jsem mu to. Několikrát.“

„Ignoroval tě?“

„Začínám si na to zvykat.“

„Ach! Jaká arogance! Jelikož jsem jí sám tak 	dlouho trpěl, snadno poznám příznaky.“

„Tak to se ti bude líbit tohle.“ Monza nedokázala 	potlačit úsměv. „Rozhodl se přivézt z dalekého 	Thondu tisíc bílých zpěvných ptáčků.“

„Jenom tisíc?“

„Zřejmě jako symbol míru. Budou vypuštěni nad 	zástupy ve chvíli, kdy vstane, aby se představil jako 	král Styrie. A jeho obdivovatelé z celého Kruhu světa 	- hrabata, vévodové, princové a také bůh těch 	podělaných Gurchů, pokud vím budou s jásotem 	tleskat jeho obrovskému egu a padat jeden přes 	druhého, aby mu mohli políbit tu jeho tlustou prdel.“

Cosca tázavě zvedl obočí. „Že by z toho zaznívalo 	zhořknutí vzájemných vztahů mezi Talinsem a 	Osprií?“

„Koruny mají zvláštní schopnost nutit lidi, aby se 	chovali jako pitomci.“

„Mám to chápat tak, že i tohle jsi mu říkala?“

„Až jsem z toho málem ochraptěla, ale, což je 	překvapující, on to nechce slyšet.“

„To bude určitě velká událost. Škoda že tam 	nebudu.“

Monza se zamračila. „Ty tam nebudeš?“

„Já? Ne, ne, ne. Jenom bych to kazil. Nevěřila bys 	tomu, ale vyskytly se nějaké potíže s údajně spornými 	ujednáními ohledně visserinského vévodství.“

„Tomu bych nikdy nevěřila.“

„Kdo ví, jak tyhle nadnesené pomluvy vznikly?

Kromě toho, někdo musí dělat společnost vévodovi 	Orsovi.“

Otráveně si přejela jazykem po vnitřku úst a znovu 	si odplivla. „Slyšela jsem, že vy dva už jste si stihli 	poklábosit.“

„Jen takový krátký rozhovor. O počasí, vínu, 	ženských, o jeho brzkém zničení, však to znáš. Řekl 	mi, že si nechá přinést mou hlavu na talíři. Já mu na to, 	že úplně chápu jeho nadšení, protože rovněž já sám ji 	pokládám za značně užitečnou. Byl jsem po celou tu 	dobu klidný, a přece zábavný, zatímco on byl, abych 	byl upřímný, poněkud podrážděný.“ Cosca rozhodil 	rukama. „Snad že ho rozmrzelo to obléhání.“

„Takže nic o tom, že bys třeba změnil hřiště?“

„Třeba to bude námětem naší příští konverzace, ale 	z téhle nás vyrušila salva střel a neúspěšný pokus o 	zdolání hradeb. Možná na to dojde, až si spolu dáme 	čaj příště.“

Zákop ústil do tunelu převážně krytého střechou 	z desek, tak nízkou, že se museli sehnout. O hradby 	napravo byly opřené žebříky, připravené pro ty, kteří 	po nich měli vyšplhat a připojit se ke zteči. Dobré tři 	dvacítky vyzbrojených žoldáků v brnění už odhodlaně 	zaklekly. Cosca se sehnul nad jejich řadami a poplácal 	některé po zádech.

„Pro slávu, hoši, pro slávu a náležitou odměnu!“

Jejich zachmuřené výrazy se roztáhly v úsměvu.

Poklepali si zbraněmi na štíty, helmice nebo kyrysy, 	aby vyjádřili své uznání.

„Generále!“

„Generálkapitáne!“

„Cosko!“

„Hoši, hoši!“ zasmál se, poklepával je po pažích, 	potřásal jim rukama a líně kynul na pozdrav. Od jejího 	způsobu velení se to víc lišit nemohlo. Ona musela 	zůstat chladná, tvrdá, nepřístupná, jinak by neměla 	žádný respekt. Žena si nemůže dovolit luxus chovat se 	k mužům přátelsky. Takže nechala Bennu, aby se smál 	i za ni. Možná proto bylo tak málo smíchu, co ho Orso 	zabil.

„A tady nahoře je můj druhý domov.“ Cosca je vedl 	po žebříku do přístřešku z těžkých klád, osvětleného 	párem blikotavých luceren. V jedné stěně byl velký 	otvor. Zapadající slunce vrhalo své poslední paprsky 	přes tmavou, plochou krajinu na západě. Úzká okna na 	opačné straně mířila k pevnosti. Jeden kout zabírala 	hromada beden a ve druhém stálo generálkapitánské 	křeslo. Vedle něj byl stůl pokrytý směsicí rozházených 	karet, nakousnutých sladkostí a lahví různých barev a 	stupňů rozpití. „Jak pokračuje boj?“

Na zemi seděl Dobrák a mezi zkříženýma nohama 	měl položené kostky. „Pokračuje.“

Monza přešla k jednomu z úzkých oken. Byla už 	skoro noc a venku nebylo vidět žádné známky útoku.

Snad jen náznak pohybu na vzdáleném cimbuří, 	záblesky kovu ve světle hořících hranic roztroušených 	po skalnatém svahu. Ale slyšela ho. Tlumený křik, 	slabý vřískot a řinčení kovu se nejasně vznášely ve 	větru.

Cosca se svalil do otlučeného generálkapitánského 	křesla a nohy v zablácených botách si položil na stůl, 	až se rozcinkaly lahve, které na něm stály. „My čtyři 	zase pohromadě! Zrovna jako v Cardottiho domě 	radovánek! Jako v Salierově galerii! Byly to šťastné 	časy, co?“

Ozval se skřípavý zvuk uvolněného katapultu a nad 	hlavami jim zahvízdala hořící střela. Roztříštila se o 	velkou přední věž pevnosti a vychrlila do vzduchu 	gejzír plamenů a déšť jiskřících uhlíků. Tlumené světlo 	ozářilo žebříky opřené o zeď a plno malinkých 	postaviček, které po nich šplhaly. Na okamžik se 	zatřpytila ocel zbrojí a pak se zase ponořila do tmy.

„Myslíš, že je tohle vhodný čas na vtipy?“ zavrčela 	Monza.

„Pohnuté časy jsou na lehkovážnosti ty nejlepší.

Uprostřed dne také nerozsvěcuješ svíčku, že?“

Třesavec se zamračeně díval nahoru k Fontezarmu.

„Vážně si myslíte, že máte šanci prorazit tyhle zdi?“

„Tyhle?

Copak

jsi

zešílel?

Jsou

jedny

z nejsilnějších v celé Styrii.“

„Tak proč“

„Protože sedět jenom tak venku a nic 	nepodniknout, to se přece nedělá. Mají velké zásoby 	jídla a vody a zbraní, a co je ze všeho nejhorší, 	loajality. Můžou tam vydržet celé měsíce. Měsíce, 	během kterých by mohla Orsova dcera, královna 	Spojeného království, přesvědčit svého zdráhavého 	manžela, aby mu poslal pomoc.“ Monzu napadlo, jestli 	by královo zjištění, že jeho manželka dává přednost 	ženám, mohlo znamenat nějaký rozdíl 	„Jaké to je dívat se na své muže, jak padají 	z hradeb?“ zeptal se Třesavec.

Cosca pokrčil rameny. „Unaví to obránce a 	nedopřeje jim to odpočinek, zaměstná je to a odvede to 	jejich pozornost od dalších pokusů, které bychom 	mohli podniknout.“

„Trochu moc mrtvol jen kvůli odvedení 	pozornosti.“

„Bez nich by to nefungovalo.“

„Jak se vám podařilo dostat kvůli tomuhle ty muže 	na žebříky?“

„Sazinova stará metoda.“

„Ech?“

Monza si vzpomněla, jak Sazine ukázal novým 	chlapům peníze, pěkně vyrovnané v jiskřivých 	komíncích. „Když hradby padnou, tisíc vah prvnímu, 	kdo se dostane na cimbuří, a stovku deseti dalším, kteří 	půjdou za ním.“

„Za předpokladu, že přežijí, aby mohli odměnu 	inkasovat,“ dodal Cosca. „Pokud je ten úkol 	nesplnitelný, nikdy ji neinkasují, a když ano, no, pak 	jsi dosáhl nemožného za cenu dvou tisíc vah. To ti 	zajistí pravidelný příliv lidí ochotných šplhat na 	žebříky, a navíc to má ještě tu výhodu, že se z oddílu 	vytřídí ti nejodvážnější.“

Třesavec se zatvářil ještě zmateněji. „Proč bys to 	měl dělat?“

„‚Odvaha je ctností mrtvých,‘“ zašeptala Monza.

„‚Moudrý vůdce jí nikdy nedůvěřuje.‘“

„Verturio!“ Cosca se plácl do stehna. „Miluju 	autory, kteří si dovedou dělat legraci ze smrti! Odvážní 	muži můžou být užiteční, ale jsou zatraceně 	nevypočitatelní.

Znervózňují

ostatní.




pro

nezúčastněné jsou nebezpeční.“

„Nemluvě o tom, že představují konkurenci pro 	velitele.“

„Celkem vzato, nejbezpečnější je včas je vyplít.“

Cosca naznačil zmíněnou činnost ledabylým 	škubnutím dvou prstů. „Mírná zbabělost dělá rozhodně 	lepšího vojáka než přílišná odvaha.“

Třesavec zhnuseně zavrtěl hlavou. „Vy lidi tu válku 	vedete vážně moc hezky.“

„Válka se nedá dělat hezky, příteli.“

„Mluvil jsi o odvedení pozornosti,“ přerušila je 	Monza.

„To ano.“

„No a?“

Najednou to odněkud zasyčelo a Monza zahlédla 	koutkem oka plameny. O vteřinu později ji na tváři 	zahřál jejich žár. Prudce se otočila, s napůl taseným 	Calvezem. Přes hromadu beden se plazila Išri a líně se 	protahovala jako stará kočka na slunci, hlavu 	zvrácenou dozadu. Jedna dlouhá, útlá noha ovinutá 	obvazy jí plandala přes okraj beden a lehce se 	pohupovala sem a tam.

„To nemůžeš alespoň jednou říct prostě ‚nazdar‘?“

vyprskla Monza.

„Myslíš, že by to pak bylo ještě zábavné?“

„To musíš na všechny otázky odpovídat další 	otázkou?“

Išri si přitiskla ruku k ovázané hrudi a vykulila své 	černé oči. „Kdo? Já?“ Převalila si něco mezi svým 	dlouhým ukazovákem a palcem, nějaké malé černé 	zrnko, a se znepokojivou přesností ho cvrnkla do 	lucerny vedle Třesavce. Ta se rozzářila a zasyčela, 	skleněný cylindr praskl a kolem se rozletěly jiskry.

Seveřan uskočil, zaklel a smetl si uhlíky z ramene.

„Někteří lidé tomu začali říkat guršský cukr.“

Cosca mlaskl. „To mi zní mnohem příjemněji než 	guršský oheň.“

„Dva tucty sudů,“ zavrněla Išri. „Laskavost od 	proroka Chalula.“

Monza se zamračila. „Na to, že nás nikdy neviděl, 	nás má nějak rád.“

„Ještě víc než to“ Žena s tmavou pletí sklouzla 	z beden jako had a celé její tělo se zavlnilo od ramenou 	až po boky, jako kdyby v sobě neměla žádné kosti.

Paže táhla za sebou. „Nenávidí vaše nepřátele.“

„Neexistuje lepší základ pro spojenectví než sdílená 	nenávist.“ Cosca sledoval její pohyby s výrazem, který 	byl něčím mezi nevírou a fascinací. „Nastává smělá 	nová éra, přátelé. Bývaly doby, kdy jsme museli kopat 	celé měsíce stovky kroků tunelů s tunami dřeva na 	podpěry a vyplňovat je senem a olejem, abychom je 	mohli zapálit a pak utíkat jako blázni pryč, a častokrát 	to s hradbami ani nehnulo. A takhle všechno, co 	potřebujeme, je vykopat dost hlubokou šachtu, nacpat 	do ní cukr, škrtnout a“

„Bu-um,“ zazpívala Išri. Vytáhla se na špičky a 	protáhla se až po konečky prstů.

„Prásk,“ přizvukoval jí Cosca. „Zdá se, že všichni 	teď obléhají takhle, a kdo jsem já, abych ignoroval 	nové trendy“ Smetl si smítko ze sametového kabátu.

„Sesaria je v podkopávání hotový génius. Sundal 	zvonici v Gancettě, však víš. Připouštím, že spadla 	trochu předčasně a pár lidí tam uvízlo. Vyprávěl jsem 	ti někdy“

„A až prorazíte hradby?“ zeptala se Monza.

„No, pak se naši lidi vhrnou do průlomu, přemůžou 	užaslé obránce a vnější nádvoří bude naše. Z tamních 	zahrad budeme moct útočit pěkně po rovince a budeme 	mít dost místa, abychom na to všichni zatlačili.

Zdolání vnitřních hradeb bude už jenom rutinní 	prácička pro žebříky, krev a chamtivost. Pak 	pronikneme do paláce a no, budeme se držet tradice, 	však to znáš. Já budu mít svoje plundrování a ty budeš 	mít“

„Svoji pomstu.“ Monza se přimhouřenýma očima 	zadívala k rozeklaným obrysům pevnosti. Tam někde 	je Orso. Jenom několik set kroků od ní. Možná to bylo 	tou nocí a hořícím ohněm nebo opojnou směsicí tmy a 	nebezpečí, ale začal v ní bujet ten starý známý pocit 	vzrušení. Ten žhavý vztek, který cítila, když se belhala 	z rozpadajícího se domu zloděje kostí do deště venku.

„Jak dlouho to bude trvat, než bude šachta hotová?“

Dobrák zvedl oči od svých kostek. „Dvacet jedna 	dní a šest hodin. Když budou pokračovat stejným 	tempem.“

„Škoda.“ Išri vystrčila spodní ret. „Mám tak ráda 	ohně. Ale musím se vrátit na Jih.“

„To už vás naše společnost unavila?“ zeptala se 	Monza.

„Zabili mi bratra.“ Její černočerné oči nejevily 	žádné známky jakéhokoli citu. „Udělala to žena, co 	hledala pomstu.“

Monza se zamračila. Nevěděla, jestli si z ní utahuje, 	nebo ne. „Tyhle čubky si vždycky najdou způsob, jak 	nadělat nějakou škodu, že?“

„Ale vždycky těm nesprávným lidem. Můj bratr 	měl štěstí, je teď s Bohem. Nebo mi to alespoň tak 	řekli. To zbytek mé rodiny trpí. Musíme teď pracovat 	mnohem víc.“ Plavně se svezla dolů na žebřík a 	nechala hlavu klesnout na stranu. Nepříjemně nízko, až 	jí spočinula na horní příčli. „Snažte se nenechat zabít.

Nechci, aby moje tvrdá práce tady přišla nazmar.“

„Slibuji, že až mi budou podřezávat krk, jediné, na 	co budu myslet, bude vaše promarněná práce.“

Nic, jenom ticho. Išri byla pryč.

„Vypadá to, že vám došli odvážní muži,“ ozval se 	Třesavcův chraplavý hlas.

Cosca si povzdechl. „Moc jsme jich v zásobě 	neměli.“ Ti, co zůstali po útoku, se škrábali zpátky po 	skalnatém úbočí v mihotavém světle ohně nad nimi.

Monza rozeznala obrys posledního žebříku, který se 	převrátil, a vzduchem zavířily jedna dvě padající 	postavičky. „Ale neměj obavy. Sesaria pořád kope. Je 	jen otázkou času, než se Styrie sjednotí.“ Vytáhl 	z boční kapsy kovovou láhev a odšrouboval víčko.

„Nebo než Orso dostane rozum a nabídne mi dost, 	abych znovu přestoupil na druhou stranu.“

Nezasmála se. Možná to ani nečekal. „Třeba bys 	mohl zkusit zůstat věrný buď jedné, nebo druhé 	straně.“

„Proč by to kdo dělal?“ Cosca zvedl láhev, upil z ní 	a spokojeně mlaskl. „Je válka. Žádná správná strana 	není.“

Přípravy

Bez ohledu na povahu té které velké události, 	klíčem k jejímu úspěchu jsou vždycky 	přípravy. Celé tři týdny se Talins připravoval 	na



korunovaci

velkovévody

Rogonta.

Mezitím se Morveer připravoval na pokus o 	zavraždění jak jeho, tak i jeho spojenců. Oba plány si 	vyžádaly tolik práce, že teď, když konečně nadešel den 	jejich uskutečnění, Morveer skoro zalitoval, že úspěch 	jednoho z nich bude mít za následek tak dramatický 	nezdar druhého.

Aby byl upřímný, dosud mu v jeho snahách o 	dosažení alespoň částečného úspěchu v tom nesmírně 	ambiciózním úkolu zadaném vévodou Orsem, kterým 	bylo zavraždění šesti významných státníků a jednoho 	generálkapitána, štěstí příliš nepřálo. Jeho nezdařilý 	pokus o atentát na Murcatto toho dne, kdy se 	triumfálně vrátila do Talinsu, mu vynesl jen smrt 	nějakého chuďase a bolavá záda, a to byla jen první 	z celé řady nehod.

Poté co se mu podařilo vniknout nedovřeným 	zadním okýnkem do jednoho z talinských krejčovství, 	vpravil do živůtku smaragdově zelených šatů pro 	hraběnku Cotardu z Affoie trn otrávený amerindem.

Naneštěstí byla Morveerova znalost garderoby značně 	omezená. Kdyby s ním byla Jitřenka, nepochybně by 	ho upozornila, že ten šat je pro jejich osiřelou oběť 	příliš velký. Hraběnka zazářila na večírku ještě ten 	večer a její smaragdové šaty vzbudily senzaci.

Morveer později ke svému velkému zklamání zjistil, že 	zelené šaty si u téhož krejčího objednala i mimořádně 	objemná manželka jednoho z předních talinských 	obchodníků, ale v účasti na večírku jí zabránila nějaká 	záhadná nemoc. Její stav se prudce zhoršil a během 	několika hodin bohužel zesnula.

Pět nocí nato, poté co strávil nepohodlné odpoledne 	schovaný v hromadě uhlí a dýchal trubičkou, se mu 	podařilo vpravit do ústřic vévody Lirozia pavoučí jed.

Kdyby s ním byla v kuchyni Jitřenka, možná by mu 	navrhla, aby si vybral spíše nějakou základní 	potravinu, ale Morveer nemohl odolat tomu 	nejzajímavějšímu pokrmu. Vévodu, bohužel, přemohla 	po vydatném obědě nevolnost, a tak si vzal jen kousek 	chleba. Mořské plody pak byly podány v kuchyni 	kočce, nyní již zesnulé.

Týden nato, opět přestrojený za purantského 	obchodníka s vínem Rotsaka Reevroma, se vkradl na 	schůzku obchodníků za účelem projednání odvodů, 	které předsedal kancléř Sotorius ze Sipani. Během jídla 	zabředl do živé konverzace se stařičkým státníkovým 	pobočníkem na téma vinné révy a ke své značné 	radosti dokázal obratně přejet po špičce Sotoriusova 	vrásčitého ucha roztokem z leopardího květu.

Spokojeně se znovu usadil, aby sledoval další dění 	schůzky, avšak kancléř stále odmítal zemřít a popravdě 	vykazoval všechny známky velice pevného zdraví.

Morveera se nakonec zmocnilo podezření, že Sotorius 	vykonává ranní obřad ne nepodobný jeho vlastnímu a 	vytvořil si tak odolnost vůči kdovíkolika prostředkům.

Avšak Castor Morveer nebyl muž, který by se 	nechal odradit několika neúspěchy. Už toho v životě 	vytrpěl dost a neviděl důvod, proč by měl měnit své 	pravidlo chvályhodného stoicismu jen proto, že se jeho 	úkol zdá být nesplnitelný. S korunovací téměř za 	dveřmi se tedy rozhodl zaměřit se na hlavní cíle: 	velkovévodu Rogonta a jeho milenku, Morveerovu 	nenáviděnou bývalou zaměstnavatelku a nyní 	velkovévodkyni z Talinsu, Monzcarro Murcatto.

Bylo by do nebe volající pokoušet se popřít, že na 	to, aby se v celé Styrii na nadcházející korunovaci 	dlouho nezapomnělo, bylo vynaloženo víc než 	dostačující množství prostředků. Budovy lemující 	náměstí dostaly novou fasádu. Kamenná tribuna, na 	které Murcatto pronesla svou neohrabanou řeč a kde se 	Rogont zamýšlel koupat v patolízalství svých 	poddaných jako král Styrie, byla pokryta novým 	zářivým



mramorem


a

vylepšená


pozlacenou

balustrádou. Dělníci šplhali po lanech a lešení na 	majestátním průčelí senátu a věnčili prastarou 	kamennou stěnu čerstvě nařezanými bílými květinami, 	až tu ponurou stavbu postupně proměnili v honosný 	chrám domýšlivosti a marnivosti Osprie.

Morveer, pracující nyní ve skličující samotě, si 	opatřil šaty, brašnu s nářadím a dokumenty nájemného 	tesaře, který přicestoval do města hledat příležitostnou 	práci, a tudíž nehrozilo, že ho někdo bude postrádat.

Včera v tomto důmyslném přestrojení vnikl do budovy 	senátu, aby prozkoumal terén a vymyslel plán. Čistě 	jako bonus vynosil s nevídanou zručností ven na 	balustrádu hromadu zatraceně těžkého materiálu.

Velká škoda pro toto řemeslo, že se nestal tesařem, ale 	ani na okamžik nepouštěl ze zřetele, že jeho primární 	profesí bylo vraždění. Dnes se vrátil, aby svůj smělý 	plán uskutečnil. A zároveň aby popravil velkovévodu 	Rogonta.

„Brý vodpoledne,“ zabručel na stráže, když 	procházel vchodem spolu s ostatními dělníky, kteří se 	vraceli z přestávky na jídlo, a lhostejně přitom žvýkal 	jablko, neesteticky, jak to často vídal u obyčejných lidí 	na jejich cestě do práce. Opatrnost především, za všech 	okolností, ale když chcete někoho ošálit, je nejlepší 	cestou ke sklízení úspěchu maximální smělost a 	bezelstnost. U stráží skutečně nevzbudil žádnou 	pozornost ani u brány a ani na opačné straně haly.

Sloupl z jablka slupku a hodil si ho do kufříku na 	nářadí, přičemž ho jen na jeden velice krátký 	sentimentální okamžik napadlo, jak by si na něm 	Jitřenka pochutnala.

Budova senátu byla otevřená nebi, její velký 	kopulovitý strop se propadl už před staletími. Tři 	čtvrtiny ohromného kruhového prostoru byly vyplněny 	soustřednými řadami sedadel, která dokázala pojmout 	více než dva tisíce nejctěnějších diváků světa.

Mramorové stupně se postupně svažovaly, takže 	vytvářely jakýsi druh divadla s prostorem vpředu, kde 	dávní senátoři pronášeli své skvělé projevy. Teď tu 	stálo kruhové pódium z vykládaného dřeva, jemuž 	vévodilo nevkusné zlaté křeslo, kolem nějž se ovíjely 	zlaté věnce z dubových lístků, až úzkostlivě detailně 	vypracované.

Po stěnách splývaly praporce z křiklavě obarveného 	suldžuckého hedvábí, možná třicet kroků dlouhé, a 	každý z nich reprezentoval jedno z velkých styrských 	měst. Kolik musely stát, se Morveer ani neodvažoval 	odhadnout. Blankytně modrý s bílou věží, který 	reprezentoval Osprii, visel na čestném místě přímo za 	pódiem. Z jedné strany mu dělal společnost talinský 	kříž a z druhé sipanská lastura. Stejnoměrně po zbytku 	obvodu byly rozvěšené purantský most, rudý praporec 	Affoie, tři visserinské včely, šest prstenů Nicante a 	vlajky Murisu, Etrisani, Etrey, Borletty a Caprile. Jak 	se zdálo, nikdo neměl být vyloučen z toho hrdého 	nového uspořádání, ať už si své členství zasloužil, 	nebo ne.

Celý prostor se hemžil muži i ženami, kteří tvrdě 	pracovali. Krejčíci se potýkali s čalouny a kilometry 	bílých

polštářků,

přinesených



pro

pohodlí

nejváženějších hostí. Tesaři řezali a bušili kladivy na 	pódiu i na schodišti. Květinářky vytvářely na podlaze 	koberec z bílých květin. Svíčkaři pečlivě umisťovali 	své voskové zboží do nekonečných řad a balancovali 	na žebřících, aby dosáhli na stovky svícnů. Všechno 	pod dohledem regimentu osprijských vojáků, jejichž 	halapartny a kyrysy se leskly jako zrcadlo.

Takže Rogont zamýšlel být korunován zde, ve 	starobylém srdci Nové říše? Taková arogance byla 	přímo neuvěřitelná, a jestli existovala nějaká vlastnost, 	kterou Morveer prostě nemohl vystát, byla to 	arogance. Pokora koneckonců nic nestojí. Potlačil své 	silné znechucení a začal sebejistě vystupovat po 	schodech, přičemž napodobil samolibé vykračování 	prostého řemeslníka, proplétajícího se mezi ostatními 	řemeslníky, kteří pilně pracovali na kruhových 	lavicích.

V zadní části síně, možná deset kroků nad zemí, 	byly dva malé balkony, na nichž, jak předpokládal, 	kdysi písaři zaznamenávali diskuse, které se 	odehrávaly pod nimi. Nyní je zdobily dva obří portréty 	vévody Rogonta. Jeden ho zobrazoval jako přísného a 	mužného hrdinu ve zbroji a s mečem. Na druhém byla 	Jeho Excelence v zádumčivém rozpoložení, oděná jako 	soudce, a držela knihu a kompas. Mistr míru a války.

Morveer se nemohl ubránit posměšnému úšklebku.

Nahoře, na jednom z těch balkonů, bude příhodné 	místo pro vystřelení otrávené šipky, která tu prázdnou 	měchuřinu konečně propíchne a vypustí z něj tu do 	nebe volající sebestřednost. Vcházelo se na ně po 	úzkých schodištích z malé, neužívané místnosti, kde 	byly uchovány prastaré

Morveer se zamračil. Místnost byla sice prozatím 	otevřená, ale do rámu někdo vsadil těžké dveře ze 	silného dubového dřeva, složitě pobité naleštěnou 	ocelí. O takovéhle změny v posledním stadiu vůbec 	nestál. Jeho první reakcí bylo samozřejmě podle 	zásady opatrnost především tiše se vypařit, jak to 	ostatně udělal už mnohokrát, když se ukázalo, že se 	okolnosti změnily. Ale člověk si své místo v historii 	nezajistí jen samotnou opatrností. Okolnosti, ta výzva i 	potenciální odměna, byly příliš významné, než aby si 	je nechal ujít jen kvůli nějakým dalším dveřím. Dějiny 	mu dýchaly na krk. Dnes večer bude jeho jménem 	smělost.

Prošel kolem pódia, kde tucet natěračů spěšně 	nanášelo zlatou barvu, a zamířil ke dveřím. Zhoupl 	jejich křídlem na jednu stranu a pak na druhou, rty 	semknuté soustředěním, jako kdyby kontroloval, jestli 	se pohybují dost hladce v pantech. Potom se rychlým a 	naprosto nenápadným pohledem ujistil, že ho nikdo 	nesleduje, a protáhl se dovnitř.

Nebylo tam žádné okno ani lampa a jediné světlo 	pronikalo buď dveřmi, nebo po těch dvou točitých 	schodištích. Kolem stěn byly na neuspořádaných 	hromadách naházeny prázdné bedny a sudy. Byl právě 	uprostřed rozhodování, který ze dvou balkonů si pro 	své střílení vybere, když zaslechl, jak se ke dveřím 	blíží nějaké hlasy. Rychle vklouzl do úzkého prostoru 	za hromadou beden a vyjekl, když si do lokte bolestivě 	zadřel třísku. Právě včas si vzpomněl na svůj kufřík 	s nářadím a přitáhl si ho špičkou boty k sobě. V příštím 	okamžiku se dveře se skřípáním otevřely a v místnosti 	zadupaly něčí boty. Dva muži hekali, jako kdyby vlekli 	nějaký těžký náklad.

„Zatraceně, že je to ale tíha!“

„Postav to sem!“ Hlasité třesknutí a zaskřípění 	kovu o kámen. „Krám jeden.“

„Kde je klíč?“

„Tady.“

„Nech ho v zámku.“

„A jaký by, prosím tě, asi mělo smysl nechávat klíč 	v zámku?“

„Aby se předešlo problémům, idiote. Když tu 	zatracenou bednu přineseme před tři tisíce lidí tam 	venku a Jeho Excelence nám řekne, abychom ji 	otevřeli, rozhodně na tebe nechci koukat jako blázen a 	ptát se tě, kde je klíč, a ty zjistíš, že jsi ho někde 	vytrousil. Jasný?“

„Na tom něco je.“

„Bude

jistější,

když

zůstane

v místnosti

s okovanými dveřmi a tuctem stráží za nimi než ve tvé 	pitomé kapse.“

„Přesvědčil jsi mě.“ Ozvalo se jemné zaskřípání 	kovu. „Tak. Spokojený?“

Dva páry nohou se zase odšouraly pryč. Pak se 	ozvala silná rána, jak za sebou prudce přirazili dveře, 	cvaknutí zamykaného zámku, třesknutí zasunuté 	závory a ticho. Morveer byl uvězněný v místnosti 	s tuctem stráží na druhé straně dveří. Ale to samo o 	sobě nemohlo v muži jeho výjimečné odvahy vzbudit 	obavy. Až uplyne správná doba, spustí z jednoho 	balkonu lano a bude doufat, že se mu podaří 	vyklouznout, zatímco zraky všech přítomných budou 	upřené na Rogontovu velkolepou smrt. Nanejvýš 	opatrně, aby se vyhnul dalším možným třískám, se 	vysoukal zpoza beden.

Uprostřed podlahy stála veliká truhla. Sama o sobě 	byla uměleckým dílem, vyrobená z vykládaného dřeva, 	opatřená pásy z tepaného stříbra, které se v šeru matně 	lesklo. Očividně obsahovala něco nadmíru důležitého 	pro nadcházející obřad. A protože mu náhoda poskytla 	klíč

Klekl si, otočil jím hladce v zámku a svými 	jemnými prsty zvedl víko. Na člověka Morveerových 	zkušeností nemohlo jen tak něco zapůsobit, ale teď 	vytřeštil oči, brada mu klesla a na čele mu vyvstal pot.

Žlutavá zlatá plocha ho téměř zahřála na kůži, a přece 	bylo v jeho reakci něco víc než jen ocenění krásy, 	symbolického významu nebo nepochybně obrovské 	hodnoty předmětu před ním. Něco úplně vzadu v jeho 	mysli se probudilo

Ten nápad přišel jako blesk z čistého nebe a 	všechny chlupy na těle se mu při tom zježily. Nápad 	tak oslnivě brilantní, a přece tak jednoduchý, že mu až 	naháněl strach. Úžasně smělý, nádherně nenákladný.

Přímo dokonalá ironie. Přál si jenom, aby žila Jitřenka 	a mohla ocenit jeho genialitu.

Morveer vysunul tajnou západku na svém kufříku a 	odstranil patro s tesařským nářadím. Pod ním se 	objevila úhledně složená hedvábná košile a vyšívaná 	vesta, ve kterých měl v úmyslu utéct. Jeho pravé 	nástroje ležely pod nimi. Opatrně si vytáhl rukavice 	dámské rukavice z té nejjemnější teletiny, protože 	kladly zručným pohybům jeho prstů nejmenší 	překážky a sáhl pro hnědou skleněnou lahvičku. Sáhl 	po ní s určitým rozechvěním, protože obsahovala 	kontaktní jed podle jeho vlastního receptu, který 	nazval přípravek číslo dvanáct. Jeho neúspěch 	s kancléřem Sotoriusem se v žádném případě nebude 	opakovat, protože tohle byl jed tak smrtící, že dokonce 	ani sám Morveer si proti němu nemohl vypěstovat 	imunitu.

Opatrně odšrouboval uzávěr opatrnost především, 	vždycky a s pomocí malířského štětečku se pustil do 	práce.

Pravidla války

Cosca se plížil tunelem, a jak byl sehnutý 	skoro až k pasu, bolela ho už kolena i záda.

Jeho trhaný dech se nesl ozvěnou zatuchlým 	vzduchem. V posledních týdnech si příliš 	zvykl na to, že se celé dny rozvaluje ve svém křesle a 	hýbe pouze ústy. Tiše sám sobě odpřisáhl, že bude 	každé ráno cvičit, i když moc dobře věděl, že mu to 	nevydrží déle než do druhého dne. Přesto bylo lepší si 	to slíbit a nikdy tomu nedostát než se s nějakou 	přísahou vůbec neobtěžovat. Nebo snad ne?

Při každém kroku se škrábl rapírem, který táhl za 	sebou, trochu hlíny z udusaných stěn tunelu. Proč si tu 	zatracenou věc vůbec bral? Nervózně se ohlédl na 	jiskřivou cestičku černého prachu, která se táhla do 	tmy, a snažil se od ní držet svou blikavou svítilnu co 	možná nejdál, přestože byla ze silného skla a 	pořádného kusu železa. Otevřený plamen a guršský 	cukr byly v omezeném prostoru špatnými kamarády.

Před sebou viděl mihotavé světlo a slyšel těžké 	oddechování někoho dalšího. Úzký tunel ústil do 	jeskyně zalité světlem několika blikotavých luceren.

Nebyla větší než slušná ložnice. Strop a stěny tvořila 	skála a udusaná hlína, podepřená soustavou podezřele 	vyhlížejících trámů. Víc než polovinu prostoru 	zabíraly velké sudy. Na každém z nich bylo z boku 	namalováno jediné guršské slovo. Coskova kantština 	nesahala o mnoho dál, než co stačilo k objednání pití, 	ale dokázal rozeznat znaky, které znamenaly oheň.

Sesaria byl jen obrovská tmavá silueta v šeru. Dlouhé 	provazy šedivých vlasů mu splývaly podél tváře a na 	kůži se mu leskly kapky potu, jak se potýkal se sudem.

„Už je čas,“ ozval se Cosca a jeho hlas zněl v tom 	mrtvém vzduchu pod horou nějak dutě. S obrovskou 	úlevou se narovnal. V hlavě se mu přelila krev a on 	trochu zavrávoral.

„Pozor!“ zaječel Sesaria. „Podívej, co děláš s tou 	lucernou, Cosko! Stačí jedna jediná zatoulaná jiskra, a 	oba nás to odnese rovnou do nebe!“

„Bez obav.“ Cosca znovu získal ztracenou 	rovnováhu. „Nejsem sice věřící, ale i tak pochybuju, že 	by některého z nás pustili do blízkosti nebe.“

„Tak tedy do pekla.“

„To je mnohem pravděpodobnější.“

Hekající Sesaria nanejvýš opatrně přemístil 	poslední sud těsně k ostatním. „Jsou už všichni pryč?“

„Teď už by měli být zpátky v zákopech.“

Kolohnát si utřel ruce do umouněné košile. „Takže 	jsme připraveni, generále.“

„Výborně. Těch posledních pár dní se vyloženě 	vleklo. Je to skoro zločin, že se člověk občas i nudí, 	když si uvědomíš, jak málo času je nám dáno. Když 	ležíš na smrtelné posteli, nejspíš pak mnohem víc 	lituješ těch týdnů, které jsi promarnil, než svých 	největších chyb.“

„Měl jsi říct, že nemáš nic důležitého na práci.

Mohl jsi nám pomoct s kopáním.“

„V mém věku? Jediné místo, kde jsem ochoten 	přemístit nějakou hlínu, je latrína a i tam je to pro mne 	mnohem větší dřina, než bývala. Co bude dál?“

„Slyšel jsem, že už to bude jenom horší.“

„Skvěle. Ale já jsem měl na mysli tu sluj.“

Sesaria ukázal na cestičku z černého prachu. Jeho 	zrnka se třpytila ve světle svítilen a končila jen 	kousíček od nejbližšího sudu. „Tohle vede ke vchodu.“

Poklepal si na pytlík u opasku. „Spojíme to se sudy a 	na konci necháme ještě nějaký navíc, abychom měli 	jistotu, že to zabere. Přelezeme do ústí tunelu, na 	jednom konci škrtneme a pak“

„Plamen půjde po cestičce až k sudům a jak 	velký to bude výbuch?“

Sesaria zavrtěl hlavou. „V životě jsem neviděl 	použít najednou ani čtvrtinu tohohle množství. A 	kromě toho ho teď míchají nějak silnější. Tahle 	novinka mám obavy, že by to mohlo být až moc 	silné.“

„Lepší přehnané gesto než neuspokojivé.“

„Pokud to na nás nesesype celou horu.“

„A mohlo by?“

„Kdo ví, co to dokáže?“

Cosca si bez velkého nadšení představil ty tisíce tun 	kamene nad jejich hlavami. „Teď už je trochu pozdě 	měnit plány. Victus je se svými muži připravený 	k útoku. Dneska večer se Rogont stane králem. Má 	v úmyslu nás ráno poctít svou vznešenou přítomností a 	byl by velmi rád, kdyby to bylo uvnitř pevnosti, aby 	mohl nařídit konečný útok. Ať se propadnu, jestli 	míním ráno strávit posloucháním kňourání toho 	pitomce. Zvlášť když bude mít na hlavě korunu.“

„Ty myslíš, že ji bude nosit pořád, den co den?“

Cosca se zamyšleně poškrábal na krku. „A víš, že 	vlastně netuším? Ale o to tady teď nejde.“

„Máš pravdu.“ Sesaria se zamračeně podíval na 	sudy. „Mám pocit, že je na tom něco špatně. Vykopeš 	jámu, přiložíš k nějakému prachu pochodeň, utečeš 	pryč a“

„Bum,“ řekl Cosca.

„Žádné přemýšlení. Žádná odvaha. Jestli chceš 	vědět, co si myslím, tak tohle není žádný boj.“

„Jediný správný boj je ten, kdy zabiješ svého 	nepřítele a zbude ti dech na to, aby ses mohl smát.

Jestli tenhle proces věda dokáže usnadnit, no, tím líp.

Všechno ostatní je nepodstatné. Tak jdeme na to.“

„Slyším, generálkapitáne, a poslouchám.“ Sesaria 	vytáhl pytlík zpoza opasku, klekl si a začal z něj 	opatrně usypávat prach. Potom spojil konec prachové 	cestičky se sudy. „Člověk pořád musí myslet na to, 	jaké to asi je, co?“

„Vážně?“

„V jednu chvíli si žiješ a máš svoje starosti, a 	v příští jsi roztrhaný na kousky. Ani se nemůžeš 	podívat do očí tomu, kdo tě zabil.“

„Není to zas o tolik jiné, než když vydáváš rozkazy.

Je snad horší zabít člověka prachem než poručit 	někomu jinému, aby ho probodl kopím? Kdy přesně 	ses naposledy podíval soupeři do očí?“ Určitě to 	nebylo tehdy, když jsi mě u Afieri tak ochotně 	pomáhal bodnout do zad, to je jisté.

Sesaria si povzdechl a dál sypal prach na zem.

„Možná máš pravdu. Ale víš, někdy se mi zasteskne po 	starých časech. Po době, kdy velel Sazine. Jako kdyby 	to byl tehdy jiný svět. Poctivější.“

Cosca se ušklíbl. „Ty víš stejně dobře jako já, že na 	téhle straně pekla neexistuje žádný špinavý trik, který 	by se Sazine štítil použít. Ten starý skrblík by byl 	rozmetal celý svět, kdyby věděl, že mu z něj vypadne 	třeba jenom měďák.“

„To máš nejspíš pravdu. Ale i tak mi to přijde 	špatné.“

„Nikdy dřív jsem si nevšiml, že jsi takový zastánce 	férové hry.“

„Není to tak, že bych chtěl couvnout, ale raději 	bych vyhrál poctivým bojem než nepoctivým.“ Obrátil 	pytlík dnem vzhůru a poslední prach se snesl na zem a 	přistál v třpytivé hromádce přímo u stěny nejbližšího 	sudu. „Asi na mě líp působí bojovat podle nějakých 	pravidel.“

„Pche.“ Cosca ho udeřil zezadu do hlavy lucernou a 	odkopl ho, takže se rozplácl na zemi obličejem dolů.

Do vzduchu se vznesl oblak jisker. „Tohle je válka.

Žádná pravidla neexistují.“ Kolohnát zasténal, pohnul 	se a vrávoravě se pokoušel vstát. Cosca se sklonil níž, 	zvedl lucernu do výšky a znovu ho s ní udeřil do hlavy.

Ozval se třeskot rozbitého skla. Sesaria upadl na zem a 	ve vlasech mu zasyčely jiskry. Možná to bylo trochu 	blíž prachu, než bylo vhodné, ale Cosca vždycky rád 	riskoval.

A také měl vždycky rád triumfální projevy, ale i čas 	tu hrál svou roli. A tak se obrátil do tmavého tunelu a 	rozběhl se. Tucet kroků v tom stísněném prostoru, a už 	zase funěl jako býk. Další tucet, a už se mu zdálo, že 	na konci tunelu vidí slabý náznak denního světla.

Klekl si a kousl se do rtu. Neměl ani potuchy, jak 	dlouho bude prachová cestička hořet, až ji zapálí.

„Ještě že jsem vždycky rád riskoval“ Opatrně 	začal uvolňovat polámanou mřížku lucerny, když 	viděl, že se zasekla.

„Do hajzlu.“ Zatáhl větší silou, ale prsty mu 	klouzaly. Musela se zkřivit, když s ní praštil Sesariu.

„Zatracený krám!“ Uchopil ji v jiném místě a chrčel, 	jak se ji snažil vší silou rozevřít. Vršek najednou praskl 	a v rukou mu zůstaly obě půlky mřížky, kdežto lucerna 	vypadla ven. Pokusil se ji zachytit, ale vyklouzla mu, 	dopadla na zem, zarachotila, zablikala a zhasla. Celý 	tunel se ponořil do inkoustové tmy.

„Do zasrané prdele!“ Jeho jedinou možností bylo 	vrátit se zpátky, odkud přišel, a vzít si jednu z těch 	luceren na konci tunelu. Udělal pár kroků, s jednou 	rukou nataženou před sebe zatápal ve tmě. Vzápětí 	narazil obličejem do trámu tak prudce, až se mu hlava 	zvrátila nazad. V ústech ho zabrnělo a ucítil slanou 	příchuť krve. „Ach!“

Spatřil nějaké světlo. Zatřepal hlavou, která mu 	pořád ještě třeštila a zahleděl se do tmy. Světlo 	z lucerny odhalilo kresbu dřeva na podpěrách, 	kamínky a kořínky v hliněných stěnách a klikatá 	cestička prachu se zatřpytila. Světlo z lucerny. Pokud 	úplně neztratil orientaci, tak muselo pocházet z místa, 	kde nechal Sesariu.

Najednou se zdálo, že vzít si s sebou rapír byl 	přímo geniální nápad. Pomalu ho vytáhl z pochvy.

Musel chvíli kroutit rukou, aby se mu v úzkém 	prostoru podařilo namířit špičku zbraně dopředu, a 	nedopatřením jí při tom zavadil o strop. Na lysinu na 	hlavě se mu sesypal proud hlíny. A celou tu dobu 	viděl, jak se světlo blíží.

Za zatáčkou tunelu se objevil Sesaria, s lucernou 	v jedné ruce. Po čele mu stékal pramínek krve. Chvíli 	zírali jeden na druhého, Cosca přikrčený, Sesaria 	sehnutý v pase.

„Proč?“ zachroptěl kolohnát.

„Protože jsem si předsevzal, že nikdy nedovolím, 	aby mě nějaký chlap zradil dvakrát.“

„Myslel jsem, že to bereš čistě obchodně.“

„Lidi se mění.“

„Zabil jsi Andiche.“

„To byla má nejlepší chvilka za posledních deset 	let.“

Sesaria zavrtěl hlavou, jako kdyby byl zmatený, 	vzteklý a dotčený zároveň. „To Murcatto ti sebrala 	tvoje místo, ne my!“

„To je něco úplně jiného. Ženské mě můžou zradit, 	kolikrát chtějí.“

„Ty jsi měl pro tu bláznivou čubku vždycky 	slabost.“

„Jsem nevyléčitelný romantik. Nebo jsem tě možná 	nikdy neměl rád.“

Sesaria vytáhl volnou rukou velký nůž. „Měl jsi mě 	před chvílí raději bodnout.“

„Jsem rád, že jsem to neudělal. Teď můžu přikročit 	k dalšímu chytrému tahu.“

„Asi bys nechtěl odložit rapír a bojovat nožem proti 	noži?“

Cosca se zachechtal. „Ty jsi ten, kdo má rád 	poctivý boj. Já jsem ten, kdo se tě pokusil zabít ranou 	zezadu a pak tě chtěl nechat vyletět do vzduchu, 	pamatuješ? Nemám strach, že když tě teď probodnu 	rapírem, nebudu z toho pak moct spát.“ A bodl.

V tak stísněném prostoru bylo velké tělo značnou 	nevýhodou. Sesaria zabíral téměř celou šířku tunelu, 	takže se dal dost těžko minout. Podařilo se mu odrazit 	Coskův nešikovný výpad, ale i tak ho rapír škrábl do 	ramene. Cosca zapažil, aby se rozmáchl k další ráně, a 	vyjekl, jak si narazil klouby o hliněnou stěnu. Sesaria 	se po něm ohnal těžkou lucernou a Cosca ucukl, 	uklouzl a klesl na jedno koleno. Kolohnát se vrhl 	k němu a zvedl nůž. Pěstí zavadil o strop a dolů se 	snesl déšť hlíny. Jeho nůž se zabodl hluboko do trámu 	nad ním. Vyrazil ze sebe nějakou kantskou nadávku a 	vší silou se snažil vypáčit nůž ze dřeva. Cosca se 	narovnal a udělal další neohrabaný výpad. Sesaria 	vytřeštil oči. Špička rapíru mu pronikla vpředu košilí a 	hladce mu projela hrudí.

„Tak!“ zavrčel mu Cosca do tváře. „Už chápeš o 	čem jsem mluvil?“

Sesaria zavrávoral a na ústech se mu objevila 	krvavá slina. Tvář mu ztuhla v zoufalém šklebu. Čepel 	neúprosně klouzala dál, dokud mu její jílec neuvízl 	v chumáči zkrvavené látky košile. Popadl Cosku a 	nalehl na něj. Převrátil ho na záda. Jílec rapíru se 	Coskovi bolestivě zarazil do břicha a vytlačil z něj 	všechen vzduch v jednom chraplavém „Úúúúúúúf.“

Sesaria ohrnul rty a vycenil krvavé zuby.

„ Tomuhle říkáš chytrý tah?“ Mrštil lucernou do 	cestičky prachu vedle Coskovy tváře. Sklo se 	roztříštilo, plameny vyšlehly. Jak prach chytil, ozvalo 	se syčivé třesknutí a žár skoro spálil Coskovi tvář.

Potýkal se se Sesariovým mohutným tělem a snažil se 	vyprostit prsty z pozlaceného koše rapíru. Zoufale se 	pokoušel odstrčit ze sebe to těžké mrtvé tělo. Nos měl 	plný štiplavého pachu guršského cukru a třeskající 	jiskry se pomalu šířily dál.

Konečně se mu podařilo vyprostit. Vyškrábal se na 	nohy a rozběhl se k východu. V hrudi mu hvízdalo.

Jednu ruku táhl po hliněné stěně a narážel jí na 	podpěry. Když se objevil oválný tvar denního světla a 	houpavě se k němu blížil, přihlouple se uchechtl. Říkal 	si, jestli to bude teď, nebo až za chvíli, kdy uvidí skálu, 	jejímiž útrobami se belhal, vystřelit vysoko k nebi. Pak 	se vyřítil na čerstvý vzduch.

„Utíkejte!“ zaječel na nikoho a divoce zamával 	rukama. „Utíkejte!“ Hnal se dolů ze svahu, klopýtal, 	padal, kutálel se v oblaku uvolněné hlíny a valícího se 	štěrku, bolestivě narážel do vyčnívajících balvanů a 	bez přestání se snažil dostat se co nejdál. Košiny, které 	označovaly nejbližší zákop, se přiblížily a on se k nim 	vrhl a ze všech zbylých sil zběsile zařval. Po hlavě 	padl mezi dvě košiny a sklouzl střemhlav tunelem, 	zasypáván sprškami hlíny.

Jak se s námahou snažil postavit, Victus na něj 	nevěřícně vytřeštil oči. „Co to k“

„Kryjte se!“ zakvílel Cosca. Všude kolem něj 	začala řinčet výzbroj mužů, kteří se honem plazili 	schovat do zákopů, zvedali štíty nad hlavu a tiskli si 	železné rukavice k uším. Zavírali oči a silně tiskli 	víčka k sobě v předtuše výbuchu, který přinese konec 	světa. Cosca se přimáčkl zády ke stěně z udusané 	hlíny, zatnul zuby a přitiskl si dlaně k hlavě.

Rozhostilo se napjaté ticho.

Cosca otevřel jedno oko. Jasně modrý motýl se 	lehkomyslně snesl k zemi, prolétl kolem ukrytých 	žoldáků a mírumilovně se usadil na špičce kopí. Sám 	Victus měl helmici spuštěnou přes obličej. Teď si ji 	pomalu nadzvedl, aby odhalil tvář s výrazem lehkého 	zmatení.

„Co se, k čertu, stalo? Je to zapálené? Kde je 	Sesaria?“

Cosca si představil scénu, jak cestička prachu 	neškodně doprskala a Victusovi muži se plíží tmavým 	tunelem s lucernami nad hlavou. Jejich světlo padne na 	Sesariovu
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s nezaměnitelným pozlaceným košem. „Ehm“

Za Coskovými zády se země lehce zachvěla.

Vzápětí se ozval výbuch, tak hlasitý, že mu hlavou 	projela bolest. Svět najednou úplně utichl až na slabý, 	vysoký vřískot. Země se zachvěla. Zákopem se 	prohnal a zavířil vítr, rval mu vlasy a málem ho strhl 	s sebou. Vzduch byl plný dusivého prachu, který mu 	svíral plíce a nutil ho ke kašli. Z nebe začal padat 	štěrk. Cosca vyjekl, když ho začal bodat do rukou a 	hlavy. Přikrčil se jako člověk zastižený hurikánem, 	všechny svaly napjaté. Jak dlouho to trvalo, nedokázal 	říct.

Otevřel oči, ochromeně si narovnal bolavé 	končetiny a rozechvěle se postavil. Svět byl jako 	nějaké přízračné místo plné tiché mlhy. Určitě to byla 	země mrtvých a muži i jejich výstroj byli jen duchové 	v šeru. Pak se mlha začala rozplývat. Protřel si uši, ale 	to kvílení neustávalo. Ostatní také vstávali a rozhlíželi 	se kolem, tváře pokryté šedým prachem. Kousek od 	Cosky někdo ležel v kaluži na dně zákopu, helmici 	promáčknutou balvanem svrženým vrtošivostí osudu 	přímo na jeho hlavu. Cosca vyhlédl přes horní okraj 	zákopu a zamžoural k vrcholu hory, který se vynořil 	z pozvolna usedajícího prachu.

„Ó.“ Vypadalo to, že hradby Fontezarma zůstaly 	nepoškozené, věže a cimbuří se stále rýsovaly proti 	kovově šedému nebi. Ve skále vznikl obrovský kráter, 	ale velká kruhová věž přímo nad ním dál umíněně 	lnula k jeho okraji, dokonce mírně přesahovala do 	prázdného prostoru. Na okamžik se zdálo, že to bude 	nejdrtivější zklamání Coskova života, a takových 	zklamání nebylo zrovna málo.

A pak, v přízračném tichu a se sirupovitou 	pomalostí, se věž naklonila a vydula, zbortila se 	dovnitř a sesula se do kráteru. Stáhla s sebou i 	obrovskou část hradeb na obou stranách. Všechno se to 	zhroutilo a vlastní vahou změnilo v hromadu suti.

Hřmící umělá lavina stovek tun kamene se valila dolů 	k zákopům.

„Ach,“ pronesl Cosca tiše.

Už podruhé se muži vrhli tváří k zemi, zakryli si 	hlavy a modlili se o vysvobození k prozřetelnosti nebo 	komukoli z celé řady bohů a duchů, ať už v ně věřili, 	nebo nevěřili. Cosca zůstal stát a fascinovaně se díval, 	jak se obrovský kus zdiva o váze možná nějakých 	deseti tun řítí ze svahu přímo k němu, odráží se od 	země, otáčí se a úlomky kamene od něj odletují vysoko 	do vzduchu, to všechno bez sebemenšího zvuku, snad 	až na nejasné skřípání jako kroky na štěrku. Konečně 	se zastavil jen asi deset kroků od Cosky, mírně se 	zhoupl z jedné strany na druhou a už se nepohnul.

Oblak prachu znovu zahalil zákop dusivým 	závojem, ale když postupně usedl, Cosca viděl, že ve 	vnějších hradbách Fontezarma zůstal obrovský průlom, 	určitě nejméně dvě stě kroků široký, a kráter pod ním 	se teď utápěl v hromadě suti. Druhá věž na jeho okraji 	se varovně nakláněla jako opilý muž, nakukující přes 	okraj útesu, který může každým okamžikem 	přepadnout do prázdnoty.

Viděl, že vedle něj stojí Victus se zdviženým 	mečem a něco křičí. Ten výkřik nezněl o nic hlasitěji, 	než kdyby to prostě jen vyslovil.

„Do útoku.“

Muži se trochu zmateně škrábali ven ze zákopu.

Jeden z nich udělal pár nejistých kroků a svalil se na 	zem tváří dolů. Jiní tam jen tak stáli a mžourali. Přesto 	někteří z nich nejistě zamířili vzhůru. Přidali se k nim 	další a za chvíli už se několik set mužů plahočilo sutí 	vzhůru k průlomu. Zbraně a zbroje se v mdlém slunci 	matně blýskaly.

Cosca zůstal s Victusem v zákopu sám a oba je 	pokrýval šedivý prach.

„Kde je Sesaria?“ Ta slova k němu dutě doléhala 	přes kvílení v jeho uších.

Jeho vlastní hlas byl jen divným zurčením. „On 	nebyl za mnou?“

„Ne. Co se stalo?“

„Nehoda. Nehoda když jsme vycházeli ven.“

Nebylo těžké uronit slzu, Cosca byl od hlavy k patě 	samý šrám a modřina. „Upadla mi lucerna. Upadla mi!

Zapálila cestičku prachu v půlce cesty!“ Popadl 	Victuse za vroubkovaný kyrys. „Říkal jsem mu, aby 	utíkal za mnou, ale on tam zůstal! Zůstal aby to 	uhasil.“

„On tam zůstal?“

„Myslel si, že nás dokáže oba zachránit!“ Cosca si 	položil jednu ruku na tvář a hlas měl přidušený 	dojetím. „Je to moje chyba! Všechno je to moje chyba.

On z nás byl nejlepší.“ Zvedl hlavu a zakvílel k nebi.

„Proč? Proč? Proč si Prozřetelnost vždycky bere ty 	nejlepší?“

Victusův pohled zabloudil ke Coskově prázdné 	pochvě a pak znovu k velkému kráteru na vrcholu hory 	a zejícímu průlomu nad ním. „Takže je mrtvý, jo?“

„Šel rovnou do pekla,“ zašeptal Cosca. „Hrát si 	s guršským cukrem může být dost nebezpečné.“ Vyšlo 	slunce. Nad nimi šplhali Victusovi muži po stranách 	kráteru nahoru do průlomu jako třpytivý příval, 	očividně úplně bez odporu obránců. Jestli některý 	z nich přežil výbuch, určitě neměl náladu bojovat.

Vypadalo to, že vnější hradby Fontezarma jsou v jejich 	rukou. „Vítězství. Alespoň nebyla Sesariova oběť 	marná.“

„Ó, to nebyla.“ Victus se na něj poočku podíval 	přimhouřenýma očima. „Byl by pyšný.“

Jeden národ

Mumlání davu na druhé straně dveří nabíralo 	na síle a spolu s ním i kručení v Monzině 	břiše. Pokusila se zmírnit ten otravný tlak 	pod bradou. Nebylo to k ničemu. Nemohla 	dělat nic jiného než čekat. Její jedinou úlohou 	v dnešním velkém představení bylo stát s nehybnou 	tváří a vypadat jako vrchol vznešenosti. Však také 	nejlepší talinští krejčí odvedli kus tvrdé práce, aby ta 	směšná lež vypadala přesvědčivě. Udělali jí dlouhé 	rukávy, aby zakryli jizvy na jejích pažích, a vysoký 	límec, aby nebylo vidět jizvu na krku, rukavice, aby se 	na její zmrzačenou ruku dalo dívat. Bylo jim 	shovívavě dovoleno nechat výstřih dost hluboký, aniž 	by vyděsili Rogontovy delikátní hosty. Byl zázrak, že 	jí nevystřihli také velkou díru vzadu, aby jí byl vidět 	zadek to byla zřejmě jediná část její kůže, na které 	neměla žádné jizvy.

Nesmělo být odhaleno nic, co by mohlo zkazit 	dokonalost historického okamžiku vévody Rogonta.

Určitě žádný kord a Monze jeho tíha scházela jako 	chybějící úd. Přemýšlela, kdy asi naposledy takhle 	vyšla ven beze zbraně po ruce. Určitě to nebylo ten 	den, kdy se zúčastnila zasedání rady města Talinsu, 	kam zavítala den po svém povýšení do nového 	postavení.

Starý Rubine jí tehdy naznačil, že do síně si žádnou 	zbraň nosit nepotřebuje. Odpověděla mu, že kord u 	sebe nosí každý den už dvacet let. Zdvořile jí 	oponoval, že ani on, ani jeho kolegové zbraň nenosí, 	ačkoli jsou muži a tudíž by se k nim lépe hodil. Zeptala 	se ho, čím ho tedy má bodnout, když nechá ten svůj 	doma. Nikdo si nebyl jistý, jestli žertuje, nebo ne. Ale 	nezeptali se jí.

„Vaše Excelence.“ Jeden ze sloužících se protlačil 	až k ní a hladce se před ní uklonil. „Vaše Milosti,“ a 	další úklonu věnoval hraběnce Cotardě. „Můžeme 	začít.“

„Výborně,“ odsekla Monza. Obrátila se ke 	dvojitým dveřím, napřímila ramena a zvedla bradu.

„Tak ať už máme tu podělanou pantomimu za sebou.“

Neměla času nazbyt. Za poslední tři týdny strávila 	každou minutu bdělého stavu a to od té doby, co jí 	Rogont narazil na hlavu korunku, skoro nespala 	snahou vytáhnout město Talins ze žumpy, do které se 	ho předtím tak usilovně snažila nacpat.

Protože měla na paměti Bialoveldovo motto 	 každý úspěšný stát stojí na dvou pilířích, ocelovém a 	 zlatém vyhrabala každého zatraceného byrokrata, 	který byl k mání a zrovna neseděl zavřený spolu se 	svým bývalým pánem ve Fontezarmu. Jednala s nimi o 	talinské armádě. Žádná neexistovala. Jednali o 	pokladnici. Ta byla prázdná. O daňovém systému, o 	údržbě veřejných cest, o zajištění bezpečnosti, o 	soudním zřízení. Všechno se to rozplynulo jako kus 	chleba v řece. Rogontova přítomnost, nebo alespoň 	přítomnost jeho vojáků, bylo všechno, co chránilo 	Talins před anarchií.

Ale Monza nebyla z těch, kdo se dají odradit 	větrem vanoucím špatným směrem. Vždycky měla 	vlohy k tomu poznat, co v kom je, a vybrat správného 	muže pro daný úkol. Starý Rubine byl nabubřelý jako 	prorok, tak ho udělala nejvyšším soudcem. Grulo a 	Scavierová byli dva nejbezohlednější kupci ve městě.

Nevěřila ani jednomu, a proto z nich udělala 	spolukancléře. Uložila oběma vymyslet společně nový 	daňový systém a zároveň je oba pověřila vybíráním 	daní, takže nepřestávali jeden druhého žárlivě sledovat.

Jakmile vyždímali nějaké peníze ze svých 	nešťastných kolegů, Monza je okamžitě utratila za 	zbraně.

Když byla ve svém nepříliš slibném úřadu tři dny, 	do města dorazil seržant jménem Volfier, muž téměř 	komicky drsný a zjizvený skoro jako ona sama.

Protože se odmítal vzdát, přivedl třiadvacet přeživších 	mužů ze svého regimentu z Osprie až sem a po celou 	tu cestu napříč Styrií si udrželi své zbraně i čest 	nedotčené. Tak pevný muž se Monze mohl vždycky 	hodit, a proto ho pověřila, aby shromáždil všechny 	veterány ve městě. O placenou práci byla nouze, takže 	dokázal dát brzy dohromady dvě skupiny dobrovolníků 	s hrdým posláním doprovázet výběrčí daní a zajistit, 	aby se ani měďák nikam nezatoulal.

Dobře si zapamatovala lekce vévody Orsa. Zlato, 	pak ocel, pak další zlato taková byla správná spirála 	politiky. Odbojnost, netečnost a posměšky ze všech 	stran ji nutily jít za svým ještě tvrději. Nacházela 	zvrácené zadostiučinění ve zjevné nesplnitelnosti 	úkolů. Práce zatlačovala bolest do pozadí a spolu s ní i 	kouření a ona tak zůstávala pořád ostražitá. Už to bylo 	dlouho, hodně dlouho, co se naposledy snažila něco 	vytvořit.

„Vypadáte úžasně.“

„Cože?“ Cotarda k ní tiše přistoupila a obdařila ji 	nervózním úsměvem. „Ach. Vy také,“ zavrčela Monza 	a vlastně se na ni ani nepodívala.

„Bílá vám sluší. Mně říkají, že jsem na bílou moc 	bledá.“ Monza se ošila. Bylo to přesně to bezduché 	žvanění, na které dnes večer neměla žaludek. „Přála 	bych si být jako vy.“

„Pár hodin na slunci to spraví.“

„Ne, ne. Myslím odvážná.“ Cotarda se podívala na 	své bledé prsty a propletla si je do sebe. „Kéž bych 	byla odvážná. Říkají mi, že mám velkou moc. Člověk 	by si myslel, že velká moc znamená, že se nemusíte 	ničeho bát. Ale já se bojím pořád. Zvlášť když dojde 	k nějakým událostem. “ Slova se z ní hrnula jako lavina 	a Monze to bylo čím dál nepříjemnější. „Někdy se ani 	nemohu pohnout, jak mě to tíží. Všechen ten strach.

Jsem pro všechny takovým zklamáním. Co s tím mám 	dělat? Co byste dělala vy?“

Monza se s ní nehodlala bavit o vlastních obavách.

To by je jenom přiživilo. Ale Cotarda neúnavně 	žvanila dál.

„Nemám vůbec žádnou osobnost, ale kde se 	k takové osobnosti přijde? Buď ji člověk má, nebo 	nemá. Vy ji máte. Všichni to říkají. Kde jste k ní 	přišla? Proč já žádnou nemám? Někdy si myslím, že 	jsem z papíru, že mě vystřihli a já se jenom chovám 	jako živá bytost. Říkají mi, že jsem naprostý zbabělec.

Co s tím mám dělat? Když jsem naprostý zbabělec?“

Dlouho se jen dívaly jedna na druhou a potom 	Monza pokrčila rameny. „Chovejte se, jako byste 	nebyla.“

Dveře se otevřely.

Hudebníci, kteří byli ukrytí kdovíkde, zahráli 	zvučnou fanfáru a ona s Cotardou vstoupily do 	rozlehlé kruhové síně senátu. I když neměla střechu a 	na modročerném nebi nad nimi se měly co nevidět 	objevit hvězdy, bylo tam horko. Horko a vlhko jako 	v hrobce a parfémová vůně květin vázla Monze ve 	staženém hrdle, až se jí z ní chtělo zvracet. Ve tmě 	hořely tisíce svící, které naplnily velkou arénu 	plazivými stíny. Zlato se v jejich světle blýskalo, 	drahokamy třpytily a stovky stovek usměvavých tváří, 	které se vznášely všude kolem, se v něm měnily 	v šilhavé masky. Všechno tu bylo obrovské davy, 	šustící vlajky za nimi i dějiště samo. Všechno bylo 	přehnané jako scéna z nějakého zlověstného příběhu.

Zatracená spousta úsilí jen kvůli tomu, aby si jeden 	muž nasadil něco na hlavu.

Obecenstvo bylo velice různorodé. Převažovali 	Styřané. Bohatí a mocní lidé, kupci a nižší šlechta ze 	všech koutů styrské země. Hlouček slavných umělců, 	diplomatů, básníků, uznávaných mistrů řemeslníků, 	vojáků Rogont chtěl, aby nebyl vyloučen nikdo, kdo 	by mohl podpořit jeho výjimečnou slávu. Hosté 	z jiných zemí zabírali většinu lepších míst, co nejblíž 	pódiu. Přišli složit poklonu novému králi Styrie, nebo 	se alespoň získat z jeho vzestupu nějakou výhodu. Byli 	tu obchodní magnáti z Tisíce ostrovů se zlatými 	kroužky v uších. Byli tu vousatí Seveřani a Baolané 	s pronikavými pohledy. Byli tu domorodci ze 	Suldžuku v křiklavém hedvábí a nějaké kněžky 	z Thondu, kde uctívají slunce, s hlavami oholenými na 	žlutá strniště. Byli tu tři nervózní velmoži z Westportu.

Spojené království, což nebylo nijak překvapující, 	nemělo ani jediného zástupce, ale guršská delegace 	ochotně zabrala jejich místa. Tucet vyslanců od císaře 	Utmana-ul-Došta obtěžkaných zlatem. Tucet kněží od 	proroka Chalula ve střízlivé bílé.

Monza mezi nimi všemi kráčela, jako kdyby tam 	vůbec nebyli, ramena stažená dozadu, pohled upřený 	dopředu a v koutku úst ironický úšklebek, který mívala 	vždycky, když měla největší strach. Lirozio a Patine se 	blížili z opačného směru, oba stejně pompézně.

Sotorius čekal u zlatého křesla, které bylo hlavním 	dějištěm celé události, a ztěžka se opíral o hůl.

Ten stařík se dušoval, že než by sešel po rampě, to 	by dřív umřel.

Došli až ke kruhovému pódiu a zůstali stát před 	vyčkávavými pohledy několika tisíc párů očí. Pět 	velkých vůdců Styrie, kteří se mohou těšit z pocty smět 	korunovat Rogonta, všichni odění podle symboliky, 	která by neunikla ani houbě. Monza byla v perlově bílé 	s talinským křížem na hrudi z jiskřivých kousků 	tmavého křišťálu. Cotarda na sobě měla affoiský 	šarlat. Sotorius měl kolem lemu své černé róby řetěz 	zlatých mušlí a Lirozio na své zlaté čapce purantský 	most. Byli jako špatní herci reprezentující styrská 	města v nějaké laciné mravoučné hře, až na to, že tahle 	stála celé jmění. Dokonce i Patine zanechal předstírání 	pokory a vyměnil hrubě tkané rolnické šaty za zelené 	hedvábí, kožešiny a třpytivé drahokamy. Symbolem 	Nicante bylo šest prstenů, ale on jich měl na prstech 	alespoň devět, jeden se smaragdem velikosti 	Dobrákovy kostky.

Když se člověk podíval pořádně, bylo zřejmé, že 	ani jeden z nich není svou úlohou nijak nadšený.

Vypadali jako skupinka lidí, kteří v opilosti souhlasili 	s tím, že po ránu skočí do ledového moře, ale teď, 	když začalo svítat, se na to začali dívat jinak.

„Tak,“ zavrčela Monza, když hudebníci dohráli 	svůj part a poslední tón odezněl. „To bychom měli.“

„Pravda.“ Sotorius přelétl kalnýma očima po 	mumlajícím davu. „Doufejme, že je koruna dost velká.

Tady přichází největší hlava ve Styrii.“

Za zády jim zavřeštěla uši rvoucí fanfára. Cotarda 	sebou trhla, zavrávorala a byla by upadla, kdyby ji 	Monza instinktivně nechytila za loket. Dveře až vzadu 	se otevřely, a jak kvílivý zvuk trumpety dozníval, 	vmísil se do něj zvláštní zpěv. Dva hlasy, vysoké a 	čisté, se začaly vznášet nad obecenstvem. Do haly 	vešel usměvavý Rogont a jeho hosté propukli 	v organizovaný jásot.

Budoucí král, celý v osprijské modři, začal 	vystupovat po půlkruhových schodech a rozhlížel se 	kolem sebe s pokorně zaskočeným pohledem. Tohle 	všechno pro mě? To jste ale nemuseli! Přitom 	samozřejmě naplánoval všechny detaily sám. Nikoliv 	poprvé Monzu napadlo, zda se nakonec neukáže, že 	Rogont bude mnohem horší král, než by býval Orso. O

nic méně krutý, o nic loajálnější, zato mnohem, 	mnohem nadutější, marnivější a s rychle se 	zmenšujícím smyslem pro humor. Cestou tiskl 	podávané ruce a tu a tam položil na některé šťastné 	rameno svou laskavou dlaň. Nadpozemský zpěv ho na 	cestě mezi davy provázel serenádou.

„Že bych slyšel duchy?“ zamumlal Patine 	s povadlým úšklebkem.

„Slyšíte chlapce zbavené koulí,“ opáčil Lirozio.

Čtyři muži v osprijské livreji odemkli těžké dveře 	za pódiem a prošli jimi někam dozadu. V okamžiku 	byli zase zpátky a prohýbali se pod tíhou truhly 	z vykládaného dřeva. Rogont rychle prošel kolem 	přední řady diváků a stiskl si ruce s několika 	vyvolenými vyslanci, věnuje zvláštní pozornost 	guršské delegaci, zatímco jásot dospěl ke svému 	vrcholu. Konečně vystoupil po schůdcích na pódium 	s úsměvem hráče, který má v rukou jen trumfy a měří 	si pohledem zruinované spoluhráče. Zvedl ruce 	k pětici. „Přátelé, přátelé! Konečně nadešel ten den!“

„To ano,“ pravil Sotorius prostě.

„Šťastný den!“ zanotoval Lirozio.

„Den, v který jsme tak dlouho doufali!“ dodal 	Patine.

„Bravo?“ zkusila to Cotarda.

„Díky vám všem.“ Rogont se obrátil čelem ke svým 	hostům a umlčel jejich potlesk mírným mávnutím 	ruky. Rozvířil za sebou svůj plášť, usedl do křesla a 	kývl na Monzu. „Od vás žádné gratulace, Vaše 	Excelence?“

„Gratuluji,“ sykla.

„Šarmantní jako vždycky.“ Naklonil se blíž a téměř 	neslyšně zašeptal: „Včera v noci jste za mnou 	nepřišla.“

„Měla jsem jiné povinnosti.“

„Skutečně?“ Rogont tázavě povytáhl obočí, jako 	kdyby ho ohromilo, že může být ještě něco 	důležitějšího než šoustat s ním. „Předpokládám, že 	hlava města bude mít velice nabitý program. Tak.“

Odbyl ji přezíravým mávnutím ruky.

Monza skřípala zuby. Právě teď by se na něj 	vymočila s chutí.

Čtyři nosiči postavili svoje břímě vedle trůnu, jeden 	z nich otočil klíčem v zámku a s okázalým gestem 	zvedl víko. Davy zavzdychaly. Uvnitř, na purpurovém 	sametu, spočívala koruna. Silný pás zlata osázený po 	celém obvodu řadou tmavých, jiskřivých safírů.

Vyráželo z ní pět zlatých dubových lístků a vpředu se 	největší šestý ovíjel kolem obřího, zářivého diamantu, 	velkého jako slepičí vejce. Byl tak velký, že se Monzy 	zmocnila zvláštní touha vyprsknout smíchy.

S výrazem člověka, který se chystá vyčistit 	vlastníma rukama ucpanou latrínu, se Lirozio sklonil 	nad truhlou a vzal do prstů jeden zlatý lístek. Patine 	rezignovaně pokrčil rameny a udělal totéž. Potom 	Sotorius a Cotarda. Monza vzala do pravé ruky 	poslední. Trčící malíček navlečený do bílého hedvábí 	nepůsobil o nic líp než předtím. Pohlédla do tváří čtyř 	šlechticů, s nimiž měla údajně sdílet jejich postavení.

Dva vynucené úsměvy, lehký úšklebek a neskrývaně 	zamračený výraz. Napadlo ji, jak dlouho asi těmhle 	hrdým princátkům, zvyklým být vlastními pány, 	potrvá, než se jim nové, méně uspokojivé uspořádání 	začne zajídat.

Podle toho, co viděla, se jim už pomalu zajídalo.

Pětice společně zvedla korunu a udělala několik 	nejistých kroků, přičemž Sotorius byl nucen nešikovně 	obejít truhlici. Mezi sebou neohrabaně nesli ten 	drahocenný symbol majestátu. Došli až k trůnu a 	zvedli korunu vysoko nad Rogontovu hlavu. Chvíli tak 	setrvali, jakoby po vzájemné dohodě. Možná si říkali, 	jestli ještě není nějaká možnost z tohohle vycouvat.

Celý obrovský prostor děsivě utichl, jak každý muž i 	žena zadrželi dech. Pak Sotorius odevzdaně kývl a 	společně všech pět snížilo korunu, posadilo ji 	Rogontovi na hlavu a ustoupilo stranou.

Ze Styrie, jak se zdálo, se stal jeden národ.

Její král pomalu vstal, zeširoka rozpřáhl ruce 	dlaněmi vzhůru a upřel oči přímo před sebe, jako by 	dokázal prohlédnout prastarými zdmi senátu do zářivé 	budoucnosti.

„Naši styrští spoluobčané!“ zahřímal a jeho hlas se 	nesl ozvěnou odraženou od kamenných zdí. „Naši 	pokorní poddaní! A naši přátelé z jiných zemí, vy 	všichni vítejte!“ Hlavně gurští přátelé, když už se 	prorok tak přemohl a věnoval na korunu ten obří 	diamant „Krvavé období skončilo!“ Nebo alespoň 	brzy skončí, hned jak Monza prolije Orsovu krev.

„Velká města naší hrdé země už spolu nebudou 	navzájem bojovat!“ To by ráda viděla. „Ale budou 	navěky jako bratři, spoutáni šťastným svazkem 	přátelství, kultury a společného dědictví. Vykročí 	společně!“ Pravděpodobně kterýmkoli směrem, který 	Rogont určí. „Je to, jako jako by se Styrie probudila 	z noční můry. Noční můry trvající devatenáct let. Jsem 	si jist, že jsou mezi námi takoví, co si život bez války 	už ani nepamatují.“ Monza se zamračila. Vzpomněla 	si, jak pluh jejího otce obracel černou zem.

„Ale teď teď války skončily! A my všichni jsme 	zvítězili! Každý z nás.“ Že někteří získali víc a někteří 	míň, nebylo ani třeba říkat. „Nastal čas míru! Čas 	svobody! Čas uzdravení!“ Lirozio hlasitě zachrchlal, 	škubl sebou a zatahal se za vyšívaný límec. „Nastal čas 	naděje, čas odpuštění, čas jednoty!“ A té nejhlubší 	poslušnosti, samozřejmě. Cotarda se zadívala na svou 	ruku. Na bledé dlani měla růžové skvrny, skoro tak 	tmavé, že ladily k jejím šarlatovým šatům. „Nastal čas, 	abychom vytvořili velký stát, kterému bude závidět 	celý svět! Nastal čas“ Lirozio začal kašlat a na 	brunátné tváři mu vyvstaly krůpěje potu. Rogont se 	podíval jeho směrem a vztekle se zamračil. „Nastal 	čas, aby se Styrie stala“ Patine se sehnul v pase a 	zmučeně zasténal. Rty měl ohrnuté a zuby obnažené.

„Jediným národem“ Něco bylo špatně a všichni 	si to začínali uvědomovat. Cotarda se prohnula v pase 	a zapotácela se. Zachytila se pozlaceného zábradlí, 	několikrát se ztěžka nadechla a pak se za doprovodu 	šustění spousty rudého hedvábí svezla na podlahu.

Obecenstvo zděšeně vyjeklo jako jeden muž.

„Jediným národem“ zašeptal Rogont. Kancléř 	Sotorius roztřeseně klesl na kolena a rukou plnou 	růžových skvrn si svíral seschlý krk. Patine už byl na 	všech čtyřech, tvář tmavě rudou a na krku se mu 	vydouvaly žíly. Lirozio spadl na bok, zády k Monze, a 	jeho dech jen slabě sípal. Pravou ruku měl nataženou 	za sebe a na zkroucených prstech růžové skvrny.

Cotarda slabě zaškubala nohou a už se nepohnula. A 	po celou tu dobu ohromené davy nevydaly ani hlásku.

Nikdo nevěděl, jestli to třeba není nějaká šílená 	součást programu. Nějaký ošklivý žert. Patine klesl 	tváří k zemi. Sotorius dopadl na záda, prohnutý do 	oblouku, a podpatky jeho naleštěných bot zaskřípaly o 	nablýskané dřevo pódia. Potom jeho tělo zemdlelo a 	zůstalo nehybně ležet.

Rogont zíral na Monzu a ona zase na něj, stejně 	bezmocná a ochromená, jako když viděla umírat 	Bennu. Otevřel ústa a natáhl k ní ruku, ale nevyšlo 	z něj nic. Jeho čelo pod kožešinovou obrubou koruny 	pronikavě zrudlo.

Koruna. Všichni se dotkli koruny. Pohled jí sklouzl 	k vlastní ruce v rukavici. Všichni kromě ní. Rogontovi 	se zkřivila tvář. Udělal k ní jeden krok, podlomil se mu 	kotník a skácel se tváří k zemi. Jeho viditelné oko 	slepě zíralo někam do strany. Koruna mu sklouzla 	z hlavy, odrazila se od země a kutálela se po 	vykládaném pódiu až k jeho okraji a pak zarachotila o 	zem pod ním. Někdo v obecenstvu zděšeně vykřikl.

Ozvalo se zadunění spuštěného závaží, někde 	zaskřípalo dřevo a tisíc bílých zpěvných ptáků bylo 	uvolněno z klecí ukrytých kolem stěn síně. Vylétli 	k jasnému večernímu nebi v nádherném, cvrlikajícím 	oblaku.

Bylo to přesně tak, jak Rogont naplánoval.

Až na to, že ze šesti mužů a žen, kterým bylo 	souzeno sjednotit Styrii a ukončit Krvavé období, 	zůstala naživu jenom Monza.

 



Jen prach

 

Skutečnost, že je velkovévoda Rogont mrtvý, 	působila Třesavcovi nemalé zadostiučinění.

Možná by měl spíš říkat král Rogont, ale na 	tom, jak se mu teď říká, už tolik nesešlo a při 	tom pomyšlení se Třesavcův úsměv roztáhl ještě o 	trochu víc. Když je člověk naživu, může být tak velký, 	jak se mu zlíbí, ale jakmile se vrátí do hlíny, už na tom 	vůbec nezáleží. A stačí jenom tak málo. Někdy to 	může být jen hloupost. Jeden starý Třesavcův kamarád 	po celých sedm dní a nocí bojoval v bitvě na 	Vrchovině a neměl ani škrábnutí. Když příštího dne 	odcházeli z údolí, poranil si ruku o trn a rána se mu 	zanítila. Začal blouznit a během několika dní byl 	mrtev. Pro nic za nic. Žádné poučení z toho neplynulo.

Leda snad to, že se má člověk vyhýbat trnům.

Ale ušlechtilá smrt, jaké se dočkal Rudd Trojstrom, 	smrt muže, který vedl útok, a když z něj život 	odcházel, svíral v ruce meč ta nebyla o nic lepší.

Možná o ní budou lidé zpívat v písních, a mizerně, 	když budou opilí, ale pro něj, pro toho mrtvého, je 	smrt smrtí, stejná pro všechny. V horách jí říkají Velký 	vyrovnávač. Páni i žebráci jsou si v ní rovni.

Ze všech Rogontových ambicí zbyl jen prach.

Z jeho moci jsou cáry mlhy, rozfoukané ranním 	vánkem. Třesavec, jednooký zabiják, který ještě včera 	nebyl hoden ani olízat budoucímu králi boty, byl dnes 	ráno mnohem lepším mužem než on. Pořád ještě vrhal 	stín. A jestli z toho plyne nějaké ponaučení, je to tohle: 	Musíš si vzít, co můžeš, dokud ještě dýcháš. V zemi už 	se kromě tmy nic získat nedá.

Projeli tunelem a vyjeli na vnější nádvoří pevnosti 	Fontezarmo. Třesavec dlouze a tiše hvízdl.

„Že ale udělali kus práce.“

Monza přikývla. „V bourání určitě. Vypadá to, že 	ten prorokův dárek fungoval.“

Ten guršský cukr, to byla strašlivá zbraň. Velká 	část hradeb po levé straně byla pryč a věž na jejich 	konci se nebezpečně nakláněla. Na jedné straně měla 	odshora až dolů praskliny a vypadalo to, že bude 	každou chvíli následovat zbytek stavby dolů do 	propasti. K zubatému okraji skály, kde původně 	začínaly hradby, se choulilo nějaké holé křoví a 	natahovalo větvičky do prázdna. Třesavec odhadoval, 	že tam bývaly zahrady, ale hořící střely z katapultů 	v několika posledních týdnech udělaly své a proměnily 	je v chumáče ohořelého křoví, roztřepené pahýly 	stromů a vyprahlé, ztvrdlé bahno. A teď to všechno 	rozmazal a spláchl do louží včerejší noční déšť.

Středem toho rumiště vedla mezi půltuctem 	nefungujících fontán dlážděná cesta až k černé bráně, 	stále pevně zavřené. Před ní leželo několik 	pokroucených těl probodaných šípy. Muži, kteří padli 	u ohořelého beranidla. Když Třesavec přelétl 	zkušeným okem po cimbuří, všiml si, že se za ním 	míhají kopí, samostříly a zbroje. Vypadalo to, že 	vnitřní hradby obránci pořád ještě pevně drží a vévoda 	Orso je bezpochyby schovaný pěkně za nimi.

Projeli kolem velké hromady přikryté mokrou 	plachtou, zatíženou několika kameny. V jejích 	záhybech zůstaly rybníčky dešťové vody. Třesavec si 	cestou všiml, že z ní na jednom konci trčí pár bot a 	několik párů špinavých bosých nohou, na nichž ulpěly 	kapky deště.

Jeden z Volfierových hochů byl nejspíš nováček, a 	když viděl mrtvé, celý zbledl. Bylo to zvláštní, ale 	pohled na toho chlapce přivedl Třesavce k myšlence, 	kdy vlastně on sám přestal vnímat mrtvoly jako něco 	zvláštního. Teď už to byla jen součást scenérie, o nic 	ošklivější než ulomený pahýl stromu. Aby mu dnes 	ráno něco pokazilo dobrou náladu, muselo by to být 	mnohem horší než pár mrtvol.

Monza přitáhla svému koni uzdu a sklouzla ze 	sedla. „Sesednout,“ zavrčel Volfier a ostatní ji 	následovali.

„Proč jsou někteří z nich bosí?“ Chlapec pořád 	nemohl odtrhnout oči od mrtvých.

„Protože měli dobré boty,“ řekl Třesavec. Chlapec 	se podíval dolů na svou obuv, pak znovu na ty mokré 	bosé nohy a nakonec si položil ruku na ústa.

Volfier poklepal hocha po zádech, aby ho přiměl jít 	dál, a mrkl přitom na Třesavce. Jak se zdálo, s přílivem 	mladé krve je to všude na světě stejné. „Až tě zabijou, 	bude ti úplně jedno, jestli máš boty nebo jsi bosý.

Neboj se, chlapče, na to si zvykneš.“

„Opravdu?“

„Když budeš mít štěstí,“ řekl Třesavec, „budeš žít 	ještě dlouho.“

„Když budeš mít štěstí,“ řekla Monza, „najdeš si 	raději jinou práci. Počkejte tady.“

Volfier přikývl. „Vaše Excelence.“ A Třesavec se 	jen díval, jak si vybírá schůdnou cestu mezi sutí a mizí 	jim z dohledu.

„V Talinsu už to začínáte mít pod kontrolou, co?“

zavrčel.

„Doufejme,“ odpověděl zjizvený seržant. „Nakonec 	se povedlo požár uhasit. Přiměla nás vyjednávat se 	zločinci ve Staré čtvrti. Když se postarají, aby tam byl 	týden klid, my je za to necháme celý příští měsíc na 	pokoji.“

„To už je tedy něco, když najímáte zloděje, aby 	udržovali pořádek.“

„Je to vážně svět naruby.“ Volfier se zadíval 	přimhouřenýma očima na vnitřní hradby. „Tam na 	druhé straně je můj bývalý pán. Člověk, za kterého 	jsem bojoval celý svůj život. Když tady velel on, nikdy 	žádné nepokoje nebyly.“

„Chtěl bys teď být s ním?“

Volfier se odvrátil a zamračil se. „Chtěl bych, 	abychom tehdy u Osprie vyhráli my, potom bych si 	takhle vybírat nemusel. Jenže to bych si mohl také 	přát, aby před třemi lety moje žena nespala s tím 	bankéřem, zatímco jsem byl na tažení v Království.

Tím, že budu něco chtít, se nic nezmění.“

Třesavec se usmál a poklepal si konečkem prstu na 	svoje kovové oko. „Tak to je tedy fakt.“

*

Cosca seděl ve svém polním křesle v jediné části 	zahrad, která byla skoro nedotčená, a díval se, jak jeho 	koza spásá mokrou trávu. Na jejím soustavném 	pravidelném posouvání se po posledním zbytku 	trávníku bylo něco zvláštně uklidňujícího. To, jak 	kroutila hubou, jak jemně ukusovala trávu. Ty drobné 	pohyby, jejichž trpělivým opakováním brzy promění 	celý trávník ve strniště. Strčil si do ucha prst a 	zakroutil jím. Snažil se zahnat to slabé zvonění, které 	pořád někde vzadu v hlavě slyšel. Nepodařilo se mu to.

Povzdechl si, zvedl láhev, ale uslyšel na štěrku křupat 	něčí kroky a zarazil se. Blížila se k němu Monza.

Vypadala hrozně unaveně, ramena měla svěšená, 	koutky úst stažené a oči utopené v tmavých jamkách.

„K čemu máš, sakra, kozu?“

Cosca si pomalu přihnul z lahve, zašklebil se a 	přihnul si ještě jednou. „Koza je ušlechtilé zvíře.

Pokud nejsi zrovna nablízku ty, připomíná mi, že mám 	být vytrvalý, příliš nepřemýšlet a tvrdě pracovat.

V životě se člověk musí něčeho držet, Monzcarro.“

Koza zvedla hlavu a zamečela, zjevně na souhlas.

„Doufám, že se neurazíš, když řeknu, že vypadáš 	unaveně.“

„Těžká noc,“ zabručela a Cosca to pokládal za 	hodně mírně vyjádřeno.

„To věřím.“

„Ospriané odtáhli z Talinsu. Došlo k nepokojům.

Zavládla panika.“

„To se dalo čekat.“

„Někdo začal šířit řeči, že flotila Spojeného 	království je už na cestě sem.“

„Řeči můžou nadělat víc škody než samotné lodě.“

„Ta koruna byla otrávená,“ zabručela.

„Styrští vůdcové, otrávení vlastní lačností po moci.

Něco se tady ukrývá mezi řádky, nemyslíš? Vražda 	spojená s metaforou. Ten travič a básník v jednom, 	který za tím vším stojí, dokázal zabít kancléře, vévodu, 	hraběnku, prvního občana a krále a udělil při tom světu 	neocenitelnou lekci o životě, a to všechno za jediný 	večer. Že by náš společný přítel Morveer?“

Odplivla si. „Možná.“

„Nikdy bych nevěřil, že ten pedantský parchant má 	takový smysl pro humor.“

„Promiň, že se nesměju.“

„Proč ušetřil tebe?“

„Neušetřil.“ Monza zvedla pravou ruku v rukavici.

„To moje rukavice.“

Cosca si nemohl odpustit uchechtnutí. „Jenom si to 	představ! Dá se říct, že tím, že ti rozdrtili ruku, ti 	vévoda Orso a jeho nohsledi zachránili život! Jedna 	ironie za druhou!“

„Možná že si někdy najdu klidnější chvilku, abych 	se jim mohla zasmát.“

„No to já se raději bavím už teď. Promarnil jsem 	celé roky čekáním na klidnější chvíle. Podle mých 	zkušeností nikdy nepřijdou. Jenom se rozhlédni kolem 	sebe. Skoro všichni Affoiani před rozbřeskem prchli.

Sipanští se začínají dělit na frakce a utíkají zpátky na 	jih aby tam bojovali jedni proti druhým, řekl bych.

Purantská armáda se nemohla dočkat, až rozpoutá 	občanskou válku, tak se začali pobíjet už v zákopech.

Victus to musel zarazit! Victus, a zastavit boj, dokážeš 	si to představit? Někteří z osprijských jsou pořád ještě 	tady, ale jenom proto, že nevěděli, co jiného by si měli 	počít. Pobíhají tu jako kuřata s useknutou hlavou. Což 	nejspíš také jsou. Víš, pořád žasnu nad tím, jak rychle 	se v životě může všechno rozpadnout. Styrie byla 	sjednocená možná minutu a teď se utápí v ještě větším 	chaosu než kdy předtím. Kdo ví, kdo uchvátí moc a 	kde a kolik jí bude? Vypadá to, že konec Krvavého 	období byl vyhlášen“ Cosca vysunul bradu a 	poškrábal se na krku „- poněkud předčasně.“

Monze jako by klesla ramena ještě o něco níž. „Pro 	žoldáka je to ideální situace, ne?“

„Na první pohled ano. Ale existuje něco jako příliš 	mnoho chaosu, dokonce i na někoho, jako jsem já.

Přísahám, že Tisíc mečů je tou nejsoudržnější a 	nejorganizovanější jednotkou ze všech, které tady 	zbyly. Což ti může pomoct udělat si představu o 	naprostém zmatku, který tvé spojence postihl.“ Natáhl 	si nohy před sebe a jednu překřížil přes druhou.

„Napadlo mě, že bych vzal jednu brigádu dolů 	k Visserine a uplatnil tam svoje nároky. Hodně 	pochybuju, že Rogont teď bude ctít naši dohodu, 	když“

„Zůstaň,“ řekla a upřeně se mu zadívala do očí.

„Zůstaň?“

„Zůstaň.“

Hodně dlouho bylo ticho a oni se dívali jeden na 	druhého. „Nemáš žádné právo to po mně žádat.“

„Ale žádám. Pomoz mi.“

„Pomoct tobě? To už tedy musí jít do tuhého, 	když mám být něčí nejlepší nadějí. Co tví věrní 	poddaní, dobrý talinský lid? Odtud se žádná pomoc 	čekat nedá?“

„Nehrnou se do boje tak, jako se hrnuli do oslav.

Nehnuli by ani prstem ze strachu, že by se Orso znovu 	dostal k veslu a všechny je pověsil.“

„Vrtošivá řízení moci, co? To sis za tu dobu, co 	sedíš na trůnu, neopatřila žádné vojáky? To se ti moc 	nepodobá.“

„Opatřila jsem si, co se dalo, ale nemůžu jim věřit.

Ne proti Orsovi. Kdo ví, kterým směrem se otočí?“

„Ach, roztříštěná loajalita. S tím mám určité 	zkušenosti. Nečekaný scénář.“ Cosca si strčil prst do 	druhého ucha, ale také bez valného výsledku.

„Přemýšlela jsi i o možnosti že bys to třeba 	nechala být?“

Podívala se na něj, jako kdyby mluvil cizím 	jazykem. „Cože?“

„Já sám
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úkolů

nedokončených, nezačatých nebo úplně zkažených po 	celém širém Kruhu světa. Nakonec mě to trápí 	mnohem míň než moje úspěchy.“

„Já nejsem ty.“

„Bezpochyby k nekonečnému zklamání nás obou.

Ale i tak. Na pomstu přece můžeš zapomenout. Můžeš 	dělat kompromisy. Můžeš mít soucit.“

„Soucit a zbabělost jsou jedno a totéž,“ zavrčela, 	přimhouřené oči upřené k černé bráně na druhém konci 	zahrady vyhozené do vzduchu.

Cosca se smutně usmál. „Víš to jistě?“

„Svědomí je jen výmluva pro ty, co nechtějí udělat, 	co je třeba.“

„Chápu.“

„Je zbytečné kvůli tomu brečet. Takový už je svět.“

„Ach.“

„Ti hodní nic nezískají. Když umřou, zbude po nich 	prd stejně jako po nás ostatních. Musíš se dívat 	dopředu, pořád jenom dopředu, a vybojovat jednu 	bitvu za druhou. Nemůžeš váhat, ať to stojí cokoli, ať 	třeba“

„Víš, proč jsem tě měl vždycky rád, Monzo?“

„Cože?“ Překvapeně na něj zamrkala.

„Dokonce i po tom, co jsi mě zradila. Vlastně to 	bylo pak ještě víc.“ Cosca se k ní pomalu naklonil.

„Protože vím, že žádné z těch pitomostí doopravdy 	nevěříš. Jsou to lži, které si namlouváš, abys mohla žít 	s tím, co jsi udělala. Co jsi musela udělat.“

Chvíli bylo ticho. Pak polkla, jako kdyby se jí 	chtělo zvracet. „Vždycky jsi mi říkal, že v sobě mám 	ďábla.“

„Vážně? No to asi máme všichni.“ Mávl rukou.

„Nejsi svatá, to je jasné. Jsi dítě krutých časů. Ale nejsi 	tak špatná, jak se děláš.“

„Ne?“

„Já předstírám, že mi na lidech záleží, ale ve 	skutečnosti mi houby sejde na tom, jestli žijí, nebo ne.

Tobě to nikdy jedno nebylo, ale předstírala jsi, že je.

Nikdy jsem tě neviděl promarnit jediný lidský život. A 	přece mě mají raději než tebe. Cha. Taková je 	spravedlnost. Vždycky ses ke mně chovala správně, 	Monzo. Dokonce i když jsi mě zradila, to bylo víc, než 	co jsem si zasloužil. Nikdy jsem nezapomněl na to, jak 	jsi tenkrát v Murisu, když skončilo obléhání, 	nedovolila, abychom ta děcka prodali otrokářům.

Všichni chtěli vydělat prachy. Já určitě. Spolehlivý 	také. Dokonce i Benna. Zvlášť Benna. Ale ty ne.“

„Jenom jsem tě škrábla,“ zamumlala.

„Nebuď zbytečně skromná, byla jsi schopná mě 	zabít. Žijeme v nelítostných časech a v nelítostných 	časech znamenají soucit a zbabělost něco úplně jiného.

Z nás všech zbude po smrti prd, Monzo, ale ne všichni 	za něj stojíme, dokud žijeme. Většina z nás ano.“

Obrátil oči k nebi. „Bůh ví, že já určitě. Ale tys 	k takovým nikdy nepatřila.“

Chvíli na něho nevěřícně zírala. „Pomůžeš mi?“

Cosca znovu zvedl láhev, uvědomil si, že je 	prázdná, a zase ji zašrouboval. Tu zatracenou věc bylo 	poslední dobou třeba doplňovat příliš často. „Jistěže ti 	pomůžu. Ani mě nenapadlo, že by to mohlo být jinak.

Vlastně už jsem zorganizoval útok.“

„Tak proč“

„Jenom jsem chtěl, abys mě o to požádala. Ale 	přiznám se, že mě překvapilo, že jsi to opravdu 	udělala. Už pouhé pomyšlení, že Tisíc mečů udělalo 	při obléhání tu tvrdou práci, že jeden z nejbohatších 	paláců Styrie je odkázán na jejich milost, a já bych měl 	odejít bez kouska kořisti? Přišla jsi o rozum? Ty 	hrabivé parchanty bych odtud nedostal ani párem 	slonů. Zaútočíme zítra za úsvitu, s tebou nebo bez tebe, 	a pěkně tohle místo vyčistíme. Hádám, že do oběda 	budou mít mí hoši očesané i střechy. Pravidlo čtvrtin a 	tak.“

„A Orso?“

„Orso je minulost.“ Cosca se znovu opřel a něžně 	poplácal svou kozu po slabinách. „Dělej si s ním, co 	chceš.“

Nevyhnutelné

V kostkách padla jednička a dvojka.

Přesně na den před třemi lety vykoupil 	Sajám Dobráka z Chládku. Tři roky neměl 	domov. Následoval tři lidi, dva muže a jednu 	ženu, po celé Styrii sem a tam. Místo, které za tu dobu 	nejmíň nenáviděl, bylo Tisíc mečů, a to nejen proto, že 	měli v názvu číslici, i když to byl samozřejmě dobrý 	začátek.

Tady vládl nějaký řád, do jisté míry. Muži dostávali 	přidělené úkoly, měli určeno, za jakou dobu je mají 	vykonat, a věděli, kde je v tomhle velkém soukolí 	jejich místo. Celá společnost byla úhledně zanesena ve 	třech záznamových knihách zapisovatele. Pod jménem 	každého kapitána byl uveden počet jeho mužů, délka 	jejich služby, vyplacená částka, záznamy o čase a 	zapůjčená výstroj. Všechno se dalo spočítat. Platila 	tam pravidla, do jisté míry, přesná a zaznamenatelná.

Pravidla o pití, o hrách a boji. Pravidla o využívání 	děvek. Pravidla o tom, kdo má kde sedět. Kdo může 	kam jít a kdy. Kdo bojoval a kdo ne. A nejdůležitější 	pravidlo čtvrtin, o spravování a rozdělování kořisti, 	uplatňované s přísnou disciplínou.

Když byla pravidla porušena, následovaly pevně 	stanovené tresty, se kterými byli všichni srozuměni.

Obvykle se jednalo o stanovený počet ran bičem.

Dobrák byl svědkem toho, jak byl zbičován muž, který 	včera močil, kam neměl. Nepřipadalo mu to jako 	nějaký velký zločin, ale Victus všem vysvětlil, že 	chlap nejdřív začne močit, kam nemá, a potom se i 	vykálí, kam nemá, a nakonec všichni umřou na mor.

Takže to byly tři rány bičem. Dvě a jedna.

Dobrákovým oblíbeným místem byla jídelna. Čas jídla 	v sobě skrýval zvláštní klid, který Dobrákovi 	připomínal Chládek. Zamračení kuchaři ve svých 	umaštěných zástěrách. Pára stoupající z velkých hrnců.

Cinkání a řinčení nožů a lžic. Srkání a mlaskání rtů, 	zubů, jazyků. Řada strkajících se mužů, z nichž každý 	žádá víc, než je jeho příděl, a nikdy víc nedostane.

Muži, kteří měli být dnes ráno u žebříků, dostali 	dva karbanátky a naběračku polévky navíc. Dvě a 	jedna. Cosca říkal, že jedna věc je nechat se odstrčit i 	se žebříkem kopím a druhá nechat z něj někoho 	spadnout hlady.

„Do hodiny zaútočíme,“ prohlásil právě teď.

Dobrák přikývl.

Cosca se zhluboka nadechl, vydechl nosem a 	zamračeně se rozhlédl kolem sebe. „Hlavně žebříky.“

Dobrák během posledních několika dní viděl, jak je 	vyráběli. Bylo jich dvacet jedna. Dvojka a jednička.

Každý měl třicet jedna příčlí, kromě jednoho, který 	jich měl třicet dva. Jednička, dvojka, trojka. „Monza 	půjde s nimi. Chce být u Orsa jako první. Její konečné 	rozhodnutí. Je tou svou pomstou úplně posedlá.“

Dobrák pokrčil rameny. Vždycky byla.

„Abych byl upřímný, mám o ni strach.“

Dobrák pokrčil rameny. Jemu byla lhostejná.

„Bitva je nebezpečné místo.“

Dobrák pokrčil rameny. Tohle snad bylo každému 	jasné.

„Příteli, chtěl bych, aby ses během boje držel co 	nejblíž u ní. Postarej se, aby se jí nic nestalo.“

„A co vy?“

„Já?“ Cosca poplácal Dobráka po zádech. „Jediný 	štít, který potřebuju, je všeobecně vysoká úcta, kterou 	ke mně lidé chovají.“

„Víte to jistě?“

„Ne, ale budu tam, kde jsem vždycky. Pěkně mimo 	dění ve společnosti své láhve. Něco mi říká, že tebe 	bude potřebovat víc. Tam venku je pořád dost nepřátel.

A Dobráku“

„Ano?“

„Hlídej ji zblízka a velmi pečlivě. Liška je 	nejnebezpečnější, když je zahnaná do kouta takže 	Orso bude mít připravených pár ošklivých překvapení.

To je“ nafoukl tváře a zase je splaskl „- bez řečí. A 	hlavně si dej pozor na Morveera.“

„Dobře.“ Murcatto bude mít za zády jeho a 	Třesavce. Skupinka tří, tak jako tenkrát, když zabili 	Gobbu. Dva budou hlídat jednu. Sbalil si kostky a 	strčil si je do kapsy. Díval se, jak se z nabraných porcí 	kouří. Poslouchal reptající muže. A počítal stížnosti.

*

Vybledlá šeď úsvitu přecházela do zlatavého 	denního světla, slunce šplhalo nad cimbuří na vršku 	hradeb, kam budou muset vylézt i oni, a jeho zubaté 	stíny pomalu ustupovaly ze zničených zahrad.

Brzy už půjdou. Třesavec zavřel oči, nastavil tvář 	slunci a usmál se. Zaklonil hlavu a vyplázl jazyk. Jak 	se rok chýlil ke konci, ochlazovalo se. Bylo to skoro 	jako hezké letní ráno na Severu. Jako rána, kdy bojoval 	ve velkých bitvách. Rána, kdy dokázal velké věci a 	také udělal pár chyb.

„Vypadáš docela šťastně,“ ozval se Monzin hlas.

„Na muže, který jde riskovat život.“

Třesavec otevřel oči a i s tím úsměvem se k ní 	otočil. „Usmířil jsem se sám se sebou.“

„To je dobře. Vyhrát tuhle bitvu je ze všeho 	nejtěžší.“

„Neřekl jsem, že jsem vyhrál. Jenom jsem přestal 	bojovat.“

„Začínám si myslet, že je to jediné vítězství, které 	za něco stojí,“ zamumlala, skoro jakoby jen pro sebe.

První vlna žoldáků už byla připravena zaútočit.

Postávali u svých žebříků s velkými štíty ve volné ruce 	a nervózně se ošívali, což nebylo nijak překvapivé.

Třesavec nemohl říct, že by jim jejich práci záviděl.

Celou tu dobu se ani v nejmenším nesnažili před 	obránci zakrýt, co mají v úmyslu. Všichni věděli, co 	přijde, na obou stranách hradeb.

Kousek od Třesavce už se připravovala i druhá vlna 	útoku. Poslední tahy brousků po čepelích, utáhnutí 	řemínků na brnění. Muži prohodili ještě pár posledních 	vtipů a doufali, že nejsou jejich poslední v životě.

Třesavec je pozoroval a usmíval se. Rituály, které už 	viděl tucetkrát, ba možná ještě víckrát. Připadal si 	skoro jako doma.

„Měla jsi někdy takový ten pocit, že jsi na špatném 	místě?“ zeptal se jí. „Že když se dostaneš za další horu, 	překročíš další řeku a podíváš se do dalšího údolí, že 	se všechno spraví? Že to bude, jak má být?“

Monza se zadívala přimhouřenýma očima 	k vnitřním hradbám. „Měla. Víceméně celý život.“

„Celý život strávený přípravou na to, co přijde. Já 	už jsem vylezl na spoustu hor. A přešel spoustu řek.

Dokonce jsem přeplul i moře, opustil jsem všechno, co 	jsem znal, a přišel do Styrie. Ale když jsem vystoupil 	z lodi, čekalo na mě v přístavu stále to samé já a ten 	samý život. Další údolí není jiné než tohle. Určitě není 	lepší. Myslím, že jsem zjistil, že člověk má zůstat tam, 	kde je. Být tím, kým je.“

„A kým jsi?“

Podíval se na sekeru, co měl položenou na kolenou.

„Myslím, že jsem zabiják.“

„Jenom to?“

„Upřímně? Prakticky ano.“ Pokrčil rameny. „Proto 	sis mě přece najala, nebo ne?“

Zamračila se do země. „Co se stalo s tím 	optimistou?“

„Copak nemůžu být optimistický zabiják? Jeden 	muž mi kdysi řekl vlastně to byl ten muž, co mi zabil 	bratra že otázka dobrého a zlého spočívá v tom, kde 	právě stojíš. Všichni máme svoje důvody. Jestli jsou 	správné, záleží na tom, koho se ptáš.“

„Vážně?“

„Myslel jsem si, že ze všech lidí právě ty s tím 	budeš souhlasit.“

„Možná bych kdysi souhlasila. Teď už si tím 	nejsem jistá. Možná to jsou jenom takové lži, které 	sami sobě namlouváme, abychom dokázali žít s tím, co 	jsme udělali.“

Třesavec si nemohl pomoct. Vyprskl smíchy.

„Co je na tom k smíchu?“

„Já nepotřebuju žádné výmluvy, veliteli, to je to, co 	se ti snažím říct. Pro to existuje nějaké slovo, pro věci, 	které se musí stát, že? Existuje jedno slovo pro to, co 	se už nedá zastavit. Když něčemu nemůžeš zabránit, ať 	se snažíš jakkoli.“

„Existuje. Je to ‚nevyhnutelné‘.“

Třesavec to slovo převaloval na jazyku jako kus 	dobrého masa. „Já mám radost z toho, co se stalo. A 	mám radost z toho, co přijde.“

Vzduch rozčísl pronikavý pískot. Všichni, celá 	první vlna, za doprovodu řinčení zbraní poklekli ve 	skupinách po tuctu mužů a popadli dlouhé žebříky.

Pak se rozběhli kupředu, v dost ubohém uspořádání, 	pokud měl být Třesavec upřímný, a v mazlavé hlíně 	jim klouzaly nohy. Připravili se další, ale nijak zvlášť 	nadšeně. Ostrostřelci s kušemi se snažili plně 	zaměstnávat obránce na hradbách. Bylo slyšet několik 	zachroptění, pár výkřiků: „Vydržte,“ a podobně, ale 	jinak utíkali vesměs mlčky. Určitě by se nehodilo řvát 	válečný pokřik, když běžíte k hradbám. Co byste 	dělali, až se tam dostanete? Nemůžete řvát celou dobu, 	co šplháte po žebříku.

„Koukni se na ně.“ Třesavec vstal, zvedl sekeru a 	roztočil ji nad hlavou. „Utíkejte! Utíkejte, parchanti!“

Dostali se až do půli zahrad, než Třesavec uslyšel 	táhlý výkřik: „Palte!“ O vteřinu později se z hradeb 	ozvalo několikanásobné zadrnčení. Na útočníky se 	snesly střely. Pár jich vykřiklo a někteří padli, ale 	většina uháněla dál, teď ještě rychleji než předtím.

Žoldáci s kušemi zaklekli a poslali na hradby odvetnou 	salvu. Střely se odrazily od cimbuří nebo ho přeletěly.

Znovu se ozvalo písknutí a další vlna vyrazila 	vpřed. Vlna mužů, kteří měli to štěstí, že dostali za 	úkol šplhat po žebřících. Měli většinou jen lehkou 	zbroj, aby se mohli snadno a svižně pohybovat. První 	skupina žoldáků už se dostala až k patě hradeb a začala 	vztyčovat žebříky. Jeden žoldák padl k zemi se šipkou 	v krku, ale ostatním se podařilo dostat žebřík nahoru.

Třesavec se díval, jak se zvedl a zarachotil o cimbuří.

Ostatní žebříky se už začaly zvedat také. Na hradbách 	to ožilo. Objevili se muži, kteří se vykláněli z cimbuří 	a házeli dolů kameny. Na druhou vlnu žoldáků se 	snesly další střely, ale to už jich byla většina moc 	blízko hradeb, shlukli se a začali šplhat nahoru. Bylo 	už vztyčeno šest žebříků a za chvíli přibyly ještě čtyři.

Další se rozpadl, jakmile se dotkl cimbuří, a kusy 	dřeva spadly na překvapené žoldáky, kteří ho vztyčili.

Třesavec se musel zachechtat.

Další shozené kameny. Jeden z mužů se zřítil 	z poloviny žebříku, a když dopadl, měl nohy 	poskládané pod sebou každou na jinou stranu. Začal 	řvát. To už ale bylo plno křiku všude. Nějací obránci 	na střeše věže překlopili veliký sud vařící vody přímo 	do tváří útočníků, kteří se dole snažili vztyčit žebřík.

Ti začali nelidsky vřískat. Žebřík se převrátil a opaření 	se dali na útěk, svírajíce si hlavy v dlaních jako šílenci.

Šípy a střely z kuší hvízdaly nahoru i dolů. Kameny 	se ve vzduchu obracely a dopadaly s hlubokým 	duněním. Muži padali jak na hradbách, tak i na cestě 	k nim. Někteří se snažili dostat se zpátky přes 	rozblácenou zem nebo byli vlečeni pryč s rukama 	kolem ramen svých kamarádů, kteří byli rádi, že mají 	výmluvu ustoupit. Žoldáci, kterým se podařilo dostat 	až nahoru, se rychle snažili zahákovat, ale nejednoho 	odstrčili připravení kopiníci, a to pak znamenalo 	rychlou cestu zpátky dolů. Třesavec viděl, jak někdo 	na cimbuří obrátil na muže šplhajícího po žebříku 	kbelík. Další obránce přiskočil s pochodní a tu k němu 	přiložil. Celá horní polovina žebříku byla rázem 	v plamenech. Takže olej. Třesavec se díval, jak žebřík 	hoří a několik mužů hoří s ním. Po chvíli se zřítili dolů 	a vzali s sebou i pár dalších. Řev sílil. Třesavec zastrčil 	sekeru do smyčky ramenního závěsu. To je nejlepší 	místo, kde ji mít, když člověk šplhá nahoru. Pokud 	samozřejmě neuklouznete a ona vám nerozsekne 	hlavu. Při tom pomyšlení se znovu zachechtal.

Nejbližší muži se zamračili, čemu že se to může tak 	smát, ale jemu to bylo jedno, krev v něm už začínala 	vřít. Jenom ho tím rozesmáli ještě víc.

Vypadalo to, že několika žoldákům na pravé straně 	hradeb se podařilo dostat až nahoru na cimbuří. Viděl, 	jak se tam zablýskala ostří. Další muži se hrnuli za 	nimi. Jeden z přeplněných žebříků se obráncům 	podařilo odstrčit od hradeb tyčemi. Chvíli se kymácel 	v poloze kolmo k zemi, jako nejlepší artistické číslo 	s chůdami na světě. Ti ubozí parchanti na vršku se 	kroutili a snažili se zachytit ničeho a pak se žebřík 	pomalu zřítil k zemi a všichni se rozbili o dlažbu.

To už se podařilo dostat až nahoru i těm na levé 	straně, hned vedle brány. Třesavec viděl, jak se nějací 	muži probíjejí ke schodům na střechu. Pět nebo šest 	žebříků bylo dole a dva pořád ještě hořely opřené o 	hradby. Stoupaly z nich sloupy tmavého kouře. Ostatní 	žebříky byly odshora až dolů plné šplhajících vojáků.

Obránců nemohlo být mnoho a početní převaha se 	pomalu začínala projevovat.

Znovu se ozval hvízdot a třetí vlna mužů se dala do 	pohybu. Tentokrát muži v těžší zbroji, kteří se měli 	vydat po žebřících za těmi prvními a probít se do 	pevnosti.

„Jdeme,“ řekla Monza.

„Máš pravdu, veliteli.“ Třesavec se nadechl a 	vyrazil.

Střílení už tou dobou víceméně utichlo, až na pár 	šipek, které se ještě snesly z věží. Takže to byla 	radostnější cesta, než měli ti, kteří ji podnikli před 	nimi. Jen taková ranní procházka mezi mrtvými těly 	rozesetými po zablácených zahradách k jednomu 	z prostředních vztyčených žebříků. U jeho paty stálo 	několik žoldáků spolu se seržantem a první už měl 	jednu nohu na příčli a pevně se držel postranic. Seržant 	poplácal po rameni každého, co začal stoupat nahoru.

„Tak nahoru, hoši, nahoru! Rychle, ale opatrně! A 	žádné okounění! Nahoru a pobijte ty hajzly! Ty také, 	parchante ach, omlouvám se, Vaše ehm 	Excelence?“

„Jenom ho pevně drž.“ A Monza začala šplhat 	nahoru.

Třesavec za ní. Ruce mu klouzaly po hrubých 	příčlích, boty skřípaly po dřevě, a jak se usmíval, 	v krku mu hvízdalo. Šplhal tak usilovně, až ho 	rozbolely svaly. Pohled měl upřený na hradby před 	sebou. Dívat se někam jinam nemělo smysl. Když 	odněkud přiletí šíp, nemůže s tím stejně nic dělat. Ani 	kdyby po něm nějaký parchant hodil kamenem nebo na 	něj převrhl kbelík s vařící vodou. Nemohl by udělat 	vůbec nic. Ani kdyby odstrčili žebřík. Možná by to 	byla podělaná smůla, ale vyhlížet ohrožení by ho 	jenom zdržovalo a jeho pravděpodobnost by tak zvýšil.

A tak se díval před sebe, šplhal dál a těžce oddechoval 	přes zaťaté zuby.

Brzy byl nahoře a přitáhl se přes okraj cimbuří.

Monza už byla na ochozu, kord tasený, a dívala se dolů 	na vnitřní nádvoří. Slyšel zvuky boje, ale jen z dálky.

Na ochozu leželo pár padlých z obou táborů. Žoldák 	opřený o kamennou zeď měl useknutou ruku až u 	lokte. Pod ramenem měl utažený provaz, aby zastavil 	krvácení, a sténal: „Přepadla přes okraj, přepadla přes 	okraj,“ pořád dokola. Třesavec nevěřil, že se ten muž 	dožije oběda, ale napadlo ho, že tak zůstane alespoň 	víc jídla pro ostatní. Člověk se přece musí dívat na 	všechno z té lepší stránky, nebo ne? V tom spočívá 	podstata optimisty.

Přehodil si štít ze zad dopředu a protáhl ruku pod 	řemínky. Vytáhl sekeru a protočil si v dlani její topor.

Byl to dobrý pocit. Jako když se kovář chopí svého 	kladiva a chystá se na pořádnou práci. Dole byly další 	zahrady, vysazené na terasách vytesaných do boku 	hory. Nebyly zdaleka tak poničené jako ty venku. Nad 	zelení se ze tří stran vypínaly vysoké stavby. Směsice 	lesklých oken a úžasné kamenické práce. Nahoře čněly 	kopule a věžičky se třpytivými špicemi, obklopené 	sochami. Nebylo zapotřebí nijak pronikavé mysli, aby 	člověk poznal Orsův palác. Což bylo dobře, protože 	Třesavec věděl, že on žádnou pronikavou mysl nemá.

Jenom krvavou.

„Jdeme,“ řekla Monza.

Třesavec se usmál. „Jsem hned za tebou, veliteli.“

*

Zákopy, kterými byl prašný horský svah protkaný, 	byly prázdné. Vojáci, kteří v nich pobývali, odešli 	zpátky do svých domovů nebo někam, kde by sehráli 	své drobné role v některé z mocenských šarvátek 	rozpoutaných po předčasné smrti krále Rogonta a jeho 	spojenců. Jenom Tisíc mečů zůstalo a teď se lačně 	rojili kolem paláce vévody Orsa jako červi kolem 	mrtvoly. Šenkt už tohle viděl mnohokrát. Věrnost, 	smysl pro povinnost, hrdost to všechno jsou jen 	prchavé stimuly. Pro muže v dobrých časech jsou sice 	zdrojem samolibé radosti, ale jakmile přijde krize, 	rychle se rozplynou. Ale nenasytnost? Na nenasytnost 	se můžete spolehnout vždycky.

Kráčel dál po klikaté stezce, pořád nahoru přes boji 	rozrytou zem, až k hradbám a mostu. Strážnice u brány 	Fontezarma byla stále blíž a blíž. Na rozkládacím 	křesle před otevřenou bránou schlíple seděl jediný 	žoldák a kopí měl opřené o hradby vedle sebe.

„Co tady pohledáváte?“ zeptal se bez velkého 	zájmu.

„Vévoda Orso si mě najal, abych zabil Monzcarro 	Murcatto, nyní velkovévodkyni z Talinsu.“

„Vtipné.“ Voják si vytáhl límec nahoru k uším a 	znovu se zády opřel o hradby.

Jak často je pravda to poslední, čemu lidi uvěří, 	říkal si Šenkt, když procházel dlouhým tunelem na 	vnější nádvoří pevnosti. Přísně uspořádaná krása 	vnějších zahrad vévody Orsa byla ta tam i s polovinou 	severní zdi. Žoldáci z toho místa udělali učiněnou 	poušť. Ale tohle byla válka. Všude vládl zmatek. I ten 	k válce patří.

Konečný útok byl očividně v plném proudu. O

vnitřní hradby byly opřené žebříky a u jejich základen 	byla v rozblácené půdě rozeseta těla mrtvých a 	raněných. Mezi nimi pobíhali důstojničtí sluhové, 	nabízeli raněným vodu, potýkali se s obvazy a 	nakládali muže na nosítka. Šenkt věděl, že z těch, co se 	nedokážou odplazit sami, jich mnoho nepřežije. Přesto 	se lidé upínají i k tomu nejmenšímu kousku naděje. To 	byla jedna z mála věcí, které na nich obdivoval.

Tiše se zastavil u zničené fontány a díval se, jak se 	ranění brání nevyhnutelnému. Najednou se zpoza 	pobořené kamenné zdi vyřítil nějaký muž a málem do 	Šenkta vrazil. Obyčejný připlešatělý muž v obnošené 	haleně pobité kovovými hroty.

„Ech! Velice se vám omlouvám!“

Šenkt neřekl nic.

„Vy jste jste tady totiž účastníte se tady 	útoku?“

„Tak nějak.“

„Já rovněž, já rovněž tak nějak.“ Nic by nemohlo 	být přirozenějšího než žoldák utíkající z boje, ale tady 	něco nesedělo. Tenhle muž byl oblečený jako zločinec, 	ale mluvil jako špatný spisovatel. Rukou, co měl 	k Šenktovi blíž, mával, jako kdyby chtěl odvést 	pozornost od té druhé, kterou zřejmě šmátral po skryté 	zbrani. Šenkt se zamračil. Neměl zájem přitáhnout 	nevhodnou pozornost. A tak dal muži šanci, jako to 	dělal vždycky, když to bylo možné.

„Takže máme oba svou práci. Nebudeme se tedy 	dál navzájem zdržovat.“

Cizinec se rozzářil. „Přesně tak. Do práce.“

*

Morveer se falešně zasmál a pak si uvědomil, že 	nedopatřením přešel ke svému přirozenému hlasu. „Do 	práce,“ zavrčel nepřesvědčivým barytonem prostých 	mužů.

„Do práce,“ zopakoval ten muž a jeho pronikavé 	oči ani nezamrkaly.

„Správně. Tak, tak.“ Morveer cizince obešel a 	pokračoval dál. Rozevřel ruku a nasazenou jehlu 	nechal nenápadně spadnout na zem. Ten chlapík se 	bezpochyby choval trochu divně, ale kdyby 	Morveerovo poslání spočívalo v tom otrávit každého, 	kdo se divně chová, nebyl by s tím hotový nikdy.

Naštěstí jeho posláním bylo pouze otrávit sedm 	nejdůležitějších osob v zemi a nedávno v jeho 	uskutečňování sklidil velkolepý úspěch.

Pořád se ještě rděl při pomyšlení na to, jak prudce 	se úspěch dostavil, s jakou obrovskou smělostí svůj 	plán realizoval a jak bezpříkladně skvělého výsledku 	dosáhl. Beze sporu byl největším travičem všech dob a 	nebylo pochyb o tom, že se stal jedním z velikánů 	dějin. Jak ho trápilo, že se se svým velkým dílem 	nikdy nebude moct doopravdy podělit se světem, nikdy 	se nebude těšit obdivu, jaký si jeho výkon dozajista 	zaslouží. Ó, kdyby se tak ten pochybovačný ředitel 	sirotčince dožil tohoto šťastného dne, musel by 	připustit, že Castor Morveer byl skutečně cenný 	materiál! Kdyby to mohla vidět jeho žena, konečně by 	ho pochopila a už nikdy by si nepostěžovala na jeho 	poněkud zvláštní zvyky! Kdyby tady tak mohl být jeho 	odporný bývalý učitel Múmah-jin-Bek, konečně by se 	přesvědčil, že ho jeho žák neodvolatelně zastínil.

Kdyby žila Jitřenka, určitě by vyjádřila své pochopení 	pro jeho genialitu svým zvonivým chichotáním, 	počastovala by ho tím svým nevinným úsměvem a 	snad by se ho i něžně dotkla, a možná dokonce ale 	teď nebyl čas na podobné představy. Pro otrávení 	všech zmíněných tehdy existovaly závažné důvody, a 	tak si Morveer musel pogratulovat sám.

Ukázalo se, že díky zavraždění Rogonta a jeho 	spojenců se při obléhání Fontezarma do značné míry 	ustoupilo od zaběhnutých norem. Konstatování, že 	obrana vnějších hradeb nebyla takřka žádná, nebylo 	nijak zveličené. Znal Nicoma Cosku jako nadutého 	chvastouna, zarytého pijana a naprosto neschopného 	chlapa, ale i tak předpokládal, že alespoň nějak zajistí 	bezpečnost. Ale takhle volně vstoupit, to bylo až 	znepokojivě snadné.

I když boje na hradbách už nejspíš víceméně ustaly 	- brána na vnitřní nádvoří byla již v rukou žoldáků a 	zela otevřená dokořán zvuky vraždění se ze zahrad 	za ní tlumeně ozývaly i nyní. Naprosto odporná 	záležitost. Morveer byl rád, že nebude mít příležitost 	do její blízkosti zavítat. Zdálo se, že Tisíc mečů se 	zmocnilo citadely a zkáza vévody Orsa je 	nevyhnutelná, avšak toto pomyšlení Morveera nijak 	zvlášť nesklíčilo. Velcí muži koneckonců přicházejí a 	odcházejí. On má slíbenou odměnu od bankovního 	domu Valint a Balk a ten je víc než jeden muž či jeden 	národ. Banka je nesmrtelná.

Několik raněných položili na kousek zuboženého 	trávníku ve stínu stromu, ke kterému byla z nějakého 	nepochopitelného důvodu přivázaná koza. Morveer se 	zašklebil a po špičkách prošel kolem nich. Při pohledu 	na zkrvavené obvazy, na rozervané, krví potřísněné 	šaty a potrhaná těla našpulil rty a 	„Vodu “ zašeptal jeden z raněných a popadl ho 	za kotník.

„Vždycky je to voda!“ Morveer vytrhl nohu z jeho 	sevření. „Najdi si někoho jiného!“ Spěchal otevřenou 	branou do největší věže na vnějším nádvoří, kde, jak 	ho spolehlivě informovali, bývaly ubytovány stráže 	pevnosti a nyní ji obýval Nicomo Cosca.

Vklouzl do stínu úzké chodby, mizerně osvětlené 	jen světlem ze střílen. Vystoupil po točitém schodišti a 	zády se přitom otíral o hrubou kamennou stěnu. Jazyk 	si tiskl k hornímu patru. Tisíc mečů bylo stejně 	lajdáckých a snadno ošálitelných jako jejich velitel, ale 	Morveer si byl plně vědom toho, že vrtošivá náhoda 	může jeho radost v mžiku zkazit. Opatrnost především, 	za všech okolností.

První patro sloužilo jako skladiště. Bylo plné 	nějakých beden ukrytých v šeru. Morveer se plížil dál.

Druhé patro ukrývalo jen prázdné kavalce, bezpochyby 	dříve využívané obránci pevnosti. Ještě dvakrát dokola 	po točitých schodech a pak prstem zlehka strčil do 	pootevřených dveří a přiložil oko ke štěrbině.

V kruhové místnosti za nimi byla velká postel 	s nebesy a police s mnoha působivě vyhlížejícími 	knihami, psací stůl a truhlice na šatstvo, stojan na zbroj 	se soupravou naleštěných plátů, police na zbraně 	s několika čepelemi a stůl se čtyřmi židlemi a deskou 	pro karetní hry. A také velký příborník z vykládaného 	dřeva, na němž stálo několik sklenic. Na řadě háčků 	vedle postele viselo několik odpudivých klobouků.

Třpytily se na nich křišťálové jehlice a pozlacené 	pásky a celá duha různobarevného peří se třepotala ve 	vánku, který sem pronikal otevřeným oknem. Tohle 	byla nade vši pochybnost místnost, kterou si Cosca 	přisvojil. Nikdo jiný by nemohl nalézat zalíbení v tak 	absurdních pokrývkách hlavy, ale právě teď tady 	nebylo po nenapravitelném pijanovi ani stopy.

Morveer vklouzl dovnitř a pomalu za sebou přirazil 	dveře. Potichoučku po špičkách přešel k příborníku, 	obratně zabránil srážce s přikrytou díží na mléko, která 	stála pod ním, a citlivými prsty opatrně otevřel dvířka.

Nemohl si odpustit slabounký úsměv. Nicomo 	Cosca určitě sám sebe považoval za divokého a 	romantického individualistu, který se nenechal 	svazovat pouty všednosti. Ve skutečnosti byl 	předvídatelný jako běh hvězd a nudně pravidelný jako 	příliv. Většina lidí se nikdy nezmění a chlast je 	vždycky chlastem. Největším problémem se tady 	ukázala být různost lahví, které nashromáždil. Nebylo 	jak s jistotou určit, ze které bude pít příště. Morveer 	neměl jinou možnost než otrávit celou sbírku.

Navlékl si rukavice a opatrně vytáhl z vnitřní kapsy 	roztok ze zeleného semene. Byl smrtelný pouze při 	polknutí a načasování jeho účinků se s každou obětí 	velmi lišilo, avšak vydával jen velmi nepatrnou 	ovocnou vůni, a když se smíchal s vínem či jiným 	alkoholem, nedal se vůbec odhalit. Morveer si velice 	pečlivě zapamatoval místo, kde každá z lahví stála, i 	míru zastrčení korkových zátek. Potom každou z nich 	vykroutil, opatrně nechal hrdlem dovnitř ukápnout 	kapičku ze svého kapátka, vrátil zátku a postavil láhev 	přesně tam, kde byla před jeho příchodem. Usmíval se 	a trávil postupně lahve různých velikostí, tvarů a 	barev. Tahle práce byla stejně rutinní jako bylo 	otrávení koruny brilantním výsledkem náhlého 	vnuknutí, ale to neznamenalo, že je méně hodnotná.

Morveer se prožene místností jako závan smrti, nikým 	nepozorován, a příhodně ukončí život toho odporného 	pijana. Jen další z mnoha zpráv o smrti Nicoma Cosky.

Našlo by se velmi málo takových, co by ji považovali 	za něco jiného než naprosto žádoucí a všeobecně 	prospěšnou

Náhle ztuhl uprostřed pohybu. Na schodech se 	ozvaly kroky. Rychle zatlačil zátku zpět do poslední 	lahve, opatrně ji dal na její místo a vrhl se úzkými 	dveřmi do šera maličké místnůstky, která nejspíš 	sloužila jako

Nakrčil nos. Zaútočil na něj silný zápach moči.

Krutá paní Štěstěna nikdy nevynechá příležitost, aby 	ho mohla ponížit. Mělo ho napadnout, že bude nucen 	využít jako úkryt latrínu. Teď už mu nezbývalo než 	doufat, že se Cosky nezmocní náhlá potřeba vyprázdnit 	svá střeva

*

Zdálo se, že boje na hradbách ustávají, a všechno 	šlo relativně snadno. Na vnitřním nádvoří za nimi 	nejspíš ještě pokračovaly, i v honosných pokojích a 	prostorných mramorových sálech paláce vévody Orsa.

Ale ze svého výhodného místa na vršku strážní věže 	neviděl Cosca vůbec nic. A i kdyby tomu bylo jinak, 	jaký by v tom byl rozdíl? Když člověk viděl jednu 	dobytou pevnost

„Victusi, příteli!“

„Ech?“ Poslední z přeživších vrchních kapitánů 	Tisíce mečů spustil dalekohled a změřil si Cosku svým 	obvyklým podezíravým pohledem.

„Mám takový pocit, že je to naše.“

„Mám takový pocit, že je to tak.“

„Tady nahoře už my dva nic udělat nemůžeme, 	dokonce ani kdybychom něco viděli.“

„To máš pravdu, jako vždycky.“ Cosca to vzal jako 	žert. „Teď už je všechno nevyhnutelné. Nezbývá než si 	rozdělit kořist.“ Victus si nepřítomně prohrábl spoustu 	řetízků, které měl na krku. „Moje nejoblíbenější část 	obléhání.“

„Takže karty?“

„Proč ne?“

Cosca sklapl dalekohled a začal sestupovat po 	točitém schodišti do místnosti, kterou si vybral za svůj 	byt. Přešel k sekretáři a otevřel vykládaná dvířka.

Přivítalo ho množství různobarevných lahví jako 	zástup starých přátel. Ach, chlast, chlast, chlast. Vzal 	si skleničku a se slabým lupnutím vytáhl korkovou 	zátku z nejbližší lahve. „Něco k pití?“ zavolal přes 	rameno.

„A proč ne?“

*

Pořád se ještě bojovalo, ale nedalo se mluvit o 	nějakém organizovaném odporu. Žoldáci vymetli 	hradby, vytlačili obránce ze zahrad a teď už se 	probíjeli do věží, budov a do vlastního paláce. Po 	žebřících sem šplhali další a další, ve strachu, aby 	nezmeškali drancování. Nikdo nemohl bojovat lítěji 	nebo se pohybovat rychleji než Tisíc mečů, když ucítili 	kořist.

„Tudy.“ Spěchala k hlavní bráně paláce, vyběhla po 	stejných schodech jako ten den, kdy jí zabili bratra, 	kolem kruhového bazénku, na jehož hladině ve stínu 	Scarpiusova pilíře plula dvě těla tváří dolů. Třesavec 	běžel za ní s divným úsměvem na zjizvené tváři.

Úsměvem, který tam měl už od dnešního rána. Minuli 	hlouček rozdychtěných mužů dobývajících se do 	nějakých dveří. Oči jim svítily lačností. Několik z nich 	pracovalo sekerami na zámku a dveře se po každém 	nárazu zachvěly. Když je konečně rozrazili, nahrnuli 	se jeden přes druhého dovnitř, strkali se, řvali po sobě 	a vráželi do sebe lokty. Dva z nich se začali rvát a 	skončili na zemi ve sporu o něco, co ještě ani nestačili 	ukrást.

Další dva žoldáci stáli před sloužícím v kazajce 	lemované zlatem, který seděl na obrubě fontánky a na 	vyděšené tváři měl rozmazanou krev. Jeden ho udeřil a 	zaječel na něj: „Kde jsou ty podělané prachy?“ A pak 	ten druhý udělal totéž. Sluhova hlava se kývala sem a 	tam. „Kde jsou ty podělané prachy, kde jsou ty 	podělané prachy, kde jsou ty podělané prachy“

Někde někdo vyrazil okno a na dlažbu se vysypalo 	rozbité sklo i vytrhané olovo z rámečků. Spolu s ním 	vyletěla z okna i starožitná skříňka a rozletěla se na 	kusy. Kolem proběhl povykující žoldák s náručí plnou 	něčeho třpytivého. Možná záclon. Monza uslyšela 	výkřik, prudce se otočila a viděla, jak někdo padá po 	hlavě z okna v prvním patře. Dopadl do zahrady jako 	hadrový panák. Uslyšela něčí vřískot. Vypadalo to na 	ženský hlas, ale bylo těžké říct to jistě, když v něm 	bylo tolik zoufalství. Všude bylo plno řevu, křiku, 	ječení i smíchu. Spolkla narůstající nevolnost a snažila 	se nemyslet na to, že to způsobila ona. Že ji její pomsta 	dovedla až sem. Všechno, co mohla dělat, bylo 	neuhnout ze svého směru a doufat, že najde Orsa jako 	první.

Najde ho a přinutí ho zaplatit.

Palácové dveře pobité ocelí byly pořád ještě 	zamčené, ale žoldáci si i tak našli cestu dovnitř.

Rozbili jedno z těch vysokých klenutých oken z boku 	paláce. Někdo se při té tlačenici, kdy se všichni snažili 	být co nejdřív uvnitř a zbohatnout, musel pořezat na 	okenní římse byla krev. Monza se protáhla dovnitř a 	seskočila do úchvatné hodovní síně. Boty jí na 	rozbitém skle zaskřípaly. Uvědomila si, že tady kdysi 	jedla s Bennou po boku, i se Spolehlivým, a všichni se 	smáli a bavili. Byl tam Orso a Ario, Foscar a Ganmark 	a s nimi celý zástup dalších důstojníků. Napadlo ji, že 	převážná většina hostů, co tam tehdy byli, je teď 	mrtvá. Samotná místnost také nedopadla slavně.

Vypadalo to tam jako na poli, kterým se přehnala 	sarančata. Žoldáci už stačili odnést polovinu obrazů a 	ostatní pro jistotu rozsekali. Dvě velké vázy u krbu 	byly příliš těžké, než aby se daly odnést, a tak je 	rozbili a vzali si jen pozlacená ucha. Strhali závěsy a 	sebrali všechny talíře kromě těch, které byly na 	kousíčky roztříštěné na naleštěné podlaze. Zvláštní, jak 	dělá při takové příležitosti mužům skoro stejnou radost 	věci rozbíjet jako je krást. Pořád se jich tam ještě pár 	poflakovalo, vytahovali zásuvky z příborníků nebo 	vytrhávali ze zdí svícny. Rozebrali a vytahali všechno, 	co mělo nějakou cenu. Jeden z těch hlupáků měl na 	holém stole vybalancované křeslo, aby dosáhl na lustr.

Další se snažil nožem vypáčit křišťálové úchytky.

Jeden poďobaný žoldák se na ni zazubil a náruč mu 	přetékala pozlacenými příbory. „Našel jsem lžíce!“

volal. Monza ho odstrčila z cesty a on zakopl a celý 	jeho poklad se rozsypal po zemi. Ostatní muži se na 	něj vrhli jako kachny na rozházené drobky. Rozrazila 	dveře a vešla do mramorové síně, s Třesavcem za 	zády. Místností se rozléhaly zvuky boje. Kvílení a 	jekot, skřípot kovu a praskání dřeva, odevšad a 	odnikud. Mhouřila oči do šera na všechny strany a 	snažila se určit polohu. Ve vlasech se jí perlil pot.

„Tudy.“ Minuli rozlehlý salón, kde muži 	rozřezávali čalounění na starožitných křeslech, jako 	kdyby čekali, že Orso bude schovávat zlato pod 	polštáři. Další dveře museli nějací dychtivci 	vykopnout. Jeden z nich to schytal šípem do krku 	v okamžiku, kdy se dveře rozletěly, a ostatní se přes 	něho přehnali dovnitř. Teď se odtamtud ozývalo 	řinčení zbraní a křik. Monza se nepřestávala dívat před 	sebe a myšlenkami se upínala k Orsovi. Hnala se dál 	po řadě schodů, skřípala zuby a bolest v nohou skoro 	nevnímala.

Dál na tmavý ochoz na konci vysoké, klenuté síně, 	jejíž kopulovitý strop byl pokrytý zlatými lístky. Celou 	jednu stěnu tvořily obří varhany. Z vyřezávané dřevěné 	skříně vyrážela řada naleštěných válců a před 	klávesnicí stála stolička pro hráče. Dole pod nimi, za 	ozdobným zábradlím, byla hudební síň. Žoldáci řvali 	smíchy a z nástrojů, které rozbíjeli, vycházela šílená 	symfonie.

„Už jsme blízko,“ zašeptala přes rameno.

„Dobře. Hádám, že je na čase to celé ukončit.“

Přesně to si myslela. Plížila se k vysokým dveřím 	na druhé straně ochozu. „Orsovy pokoje jsou tímhle 	směrem.“

„Ne, ne.“ Zamračeně se ohlédla přes rameno.

Třesavec tam stál, usmíval se a jeho kovové oko se 	lesklo v matném světle. „Tohle ne.“

Ucítila v zádech studené, plíživé mrazení. „A co 	tedy?“

„Ty víš co.“ Jeho úsměv se ještě roztáhl, jizvy se 	mu zkřivily a on si protáhl krk nejdřív na jednu a pak 	na druhou stranu.

Přikrčila se do bojového postavení. Zavrčel a 	rozmáchl se proti ní sekerou. Narazila do stoličky u 	varhan a převrhla ji. Monza málem upadla. Ještě pořád 	nevěděla, co se děje. Jeho sekera se zakousla do 	varhanních píšťal, které vydaly zběsilý, zvonivý tón.

Vyprostil ji a v tenké kovové trubici po ní zůstala 	velká rána. Znovu se po Monze ohnal, ale její 	počáteční šok už byl pryč a jeho místo zaujal chladný 	vztek.

„Ty jednooký kuřbuřte!“ Možná to nebylo moc 	chytré, ale určitě od srdce. Udělala proti němu výpad, 	ale zachytil Calvez štítem, rozmáchl se sekerou a ona 	jen tak tak uskočila. Těžké ostří udeřilo do podstavce 	varhan a kolem se rozlétly třísky. Rychle couvla a 	obezřetně si od něj udržovala potřebnou vzdálenost.

Měla asi tak stejnou šanci odrazit to těžké ostří jako 	vyloudit z varhan sladkou melodii.

„Proč?“ zavrčela na něho a špičkou Calvezu mu 	kroužila před nosem. Na jeho důvodech jí ve 	skutečnosti čerta starého záleželo. Jenom hrála o čas a 	vyhlížela šanci.

„Možná už mám plné zuby toho, jak mnou 	opovrhuješ.“ Přiskočil blíž krytý svým štítem a ona 	znovu couvla. „Nebo mi možná Eiderová nabídla víc 	než ty.“

„Eiderová!“ vyprskla mu smíchy do tváře. „V tom 	je tvůj problém! Jsi zatracený kretén!“ Při posledním 	slovu vyrazila proti němu a snažila se ho zastihnout 	nepřipraveného, ale on se nachytat nedal a chladně 	odrazil její pokus štítem.

„Tak já jsem kretén? Kolikrát jsem ti zachránil 	život? Přišel jsem o oko! Jenom aby ses mi mohla 	pošklebovat s tím zatraceným parchantem Rogontem?

Jednáš se mnou jako s nějakým podělaným hňupem a 	ještě čekáš, že ti budu věrný! A já že jsem kretén?“

Proti většině z obvinění se neměla jak ohradit, když jí 	to takhle naservíroval pod nos. Měla poslechnout 	Rogonta, když ji chtěl Třesavce zbavit, ale nechala se 	ovlivnit pocitem viny. Soucit je možná projevem 	odvahy, jak říkal Cosca, ale zdálo se, že praktikovat ho 	nebývá vždycky nejchytřejší. Třesavec se k ní pomalu 	blížil a ona musela znovu ustupovat. Moc místa už jí 	nezbývalo.

„Měla jsi vědět, že k tomu musí dojít,“ zašeptal a 	ona věděla, že má pravdu. Už se to blížilo dlouho. Od 	té doby, co začala spát s Rogontem. Od té doby, co se 	k Třesavcovi otočila zády. Od té doby, co v kobkách 	pod Salierovým palácem přišel o oko. Možná to měla 	tušit od té chvíle, kdy se poprvé potkali. Anebo ještě 	dřív. Vždycky.

Některé věci jsou nevyhnutelné.

Roztočit káču

Třesavcova sekera znovu udeřila do píšťal.

Neměl tušení, k čemu u všech ďasů tenhle 	krám je, ale vydával příšerný rámus. Monza 	už se mezitím stejně stačila sehnout, pevně 	sevřela kord a upřela na něj pohled svých 	přimhouřených očí. Možná jí měl raději rozseknout 	sekerou hlavu zezadu a ukončit to. Ale chtěl, aby 	věděla, kdo jí to udělal a proč. Potřeboval, aby to 	věděla.

„Nemusíš tohle dělat,“ zasyčela na něho. „Pořád 	bys ještě mohl prostě odejít.“

„Myslel jsem, že odpouštění patří mrtvým,“ řekl a 	začal ji obcházet, aby jí odřízl ústup.

„Nabízím ti šanci, Třesavče. Můžeš se vrátit na 	Sever a nikdo tě nebude stíhat.“

„Ať to klidně zkusí, ale já myslím, že tady ještě 	chvíli zůstanu. Člověk se přece musí něčeho držet, 	nebo ne? Pořád mám ještě svoji hrdost, sakra.“

„S tou svou hrdostí se jdi bodnout! Nebýt mě, teď 	bys prodával v ulicích Talinsu svou prdel!“ Víceméně 	to byla pravda. „Věděl jsi, co riskuješ. Rozhodl ses 	přijmout moje peníze.“ I tohle byla pravda. „Nic jsem 	ti neslíbila a nic jsem neporušila!“ Nic než pravda. „Ta 	děvka Eiderová ti nedá ani jedinou váhu!“

Možná bylo těžké se proti většině z toho ohradit, 	ale teď už bylo pozdě couvnout, a kromě toho sekera 	v hlavě je konečný argument v každém sporu.

„Uvidíme.“ Třesavec se pomalu blížil k Monze a před 	sebou držel štít. „Ale tady nejde o peníze. Tady jde 	o pomstu. Myslel jsem, že to pochopíš.“

„Vyliž si s tou svou pomstou!“ Popadla stoličku od 	varhan a mrštila ji po něm. Nastavil jí štít a odrazil ji 	někam na balkon, ale Monza se mezitím přiblížila až 	k němu. Podařilo se mu zachytit její kord toporem 	sekery. Čepel po něm sklouzla dolů a zarazila se o 	výstupky ve dřevě. Udělala další krok a skoro se 	k němu přitiskla. Zavrčela a špičkou kordu mu 	zamávala před zdravým okem.

Plivla mu do tváře, takže ucukl, ohnala se po něm 	loktem a zasáhla ho pod bradu. Zvrátila mu hlavu do 	strany. Zapažila ruku s kordem, aby mohla bodnout, 	ale on se po ní ohnal dřív. Zavrávorala a jeho sekera se 	zachytila v zábradlí a vytrhla odtud velký kus dřeva.

Rychle se otočil zpátky. Věděl, že může čekat její 	výpad, a hned také ucítil, jak mu čepel pronikla košilí a 	nechala mu na břiše pálící čáru. Monza ztratila 	rovnováhu a klopýtla směrem k němu. Přenesl váhu, 	zavrčel a ohnal se štítem ze všech sil a se vším svým 	vztekem. Štít ji zasáhl naplocho do tváře, zvrátil jí 	hlavu a ona se roztočila a narazila do píšťal. Dutě to 	zazvonilo a po její hlavě zůstal v plechu velký důlek.

Odrazila se od nich a svalila se na záda na dřevěnou 	podlahu. Kord jí vypadl z ruky a zazvonil o zem.

Chvíli na ni zíral. Krev mu pulzovala v hlavě a po 	zjizvené tváři mu stékal pot. Na krku jí zacukal sval.

Nebyl to nijak silný krk. Mohl by k ní snadno 	přistoupit a useknout jí hlavu, jako když se štípou 	polena. Jeho prsty se při té myšlence nervózně 	přesouvaly po toporu sekery. Vykašlala trochu krve, 	zasténala a zatřepala hlavou. Začala se převracet, 	pohled rozostřený, až se konečně zvedla na všechny 	čtyři. Omámeně zatápala po jílci svého kordu.

„Kdepak.“ Přišel až k ní a odkopl ho do kouta.

Trhla sebou, odvrátila se od něho a začala se 	pomalu plazit ke zbrani. Ztěžka oddechovala a z nosu 	jí tekla krev a kapala na dřevěnou podlahu. Šel za ní, 	postavil se nad ni a začal na ni mluvit. Bylo to zvláštní.

Krvavá devítka mu kdysi řekl: ‚Když chceš zabít, zabij 	a nežvaň o tom.‘ A on se té rady vždycky snažil držet.

Mohl ji zabít docela snadno, jako když zašlápne 	brouka, ale neudělal to. Nebyl si ani jistý, jestli mluví 	proto, aby tu chvíli protahoval, nebo proto, aby ji 	oddálil. Ale mluvil dál.

„Nemá smysl předstírat, že ty jsi ta, které bylo 	ukřivděno! Vyvraždila jsi půlku Styrie, abys dosáhla 	svého! Jsi intrikářka, lhářka, zabiják, travič a zrádná 	děvka, co šoustá s vlastním bratrem! Nebo snad ne? Já 	dělám správnou věc. Všechno záleží na tom, na které 	straně stojíš, a tak dál. Nejsem žádná zrůda. Na světě 	bude líp, když bude o takovou, jako jsi ty, míň!“ Kéž 	by jeho hlas nezněl tak skřehotavě, protože tohle byla 	pravda. „Já dělám správnou věc!“ Byla to pravda a on 	chtěl, aby to uznala. Dlužila mu to. „Bude líp, když 	bude o takovouhle míň!“ Sklonil se k ní níž, vycenil 	zuby a vtom vedle sebe uslyšel zadunět něčí kroky, 	otočil se a

Dobrák do něj vrazil a Třesavec ztratil rovnováhu.

Zavrčel a popadl ho kolem ramen rukou, na které měl 	navlečený štít, ale jediné, co mohl udělat, bylo 	stáhnout trestance s sebou. Proletěli zábradlím a za 	doprovodu praskání dřeva se řítili do vzduchoprázdna.

*

Nicomo Cosca se dostal až do Morveerova zorného 	pole, sňal si klobouk a teatrálně ho odhodil přes 	místnost, kde pravděpodobně minul zamýšlený háček, 	protože ho Morveer spatřil spadnout na podlahu jen 	kousek ode dveří na latrínu, za nimiž se ukrýval. Ústa 	se mu v té štiplavě páchnoucí tmě zkřivila ve 	vítězoslavném úšklebku. Starý žoldák držel v ruce 	kovovou láhev. Právě tu, co po něm Morveer hodil 	v Sipani jako pohotovou urážku. Ten mizerný starý 	pijan se musel vrátit a sebrat ji. Určitě doufal, že bude 	moct vylízat alespoň kapičku rumu. Jak prázdně teď 	působil jeho slib, že už nikdy nebude pít. Tak tolik o 	lidské schopnosti se změnit. Morveer samozřejmě 	nečekal od největšího světového odborníka na prázdné 	řeči nic velkého, avšak hloubka Coskova úpadku ho 	stejně překvapila.

K uším mu dolehl zvuk otevíraného příborníku.

„Jenom si tohle doplním.“ Coskův hlas, i když mimo 	Morveerovo zorné pole. Zazvonění kovu.

Morveer zahlédl lasičkovitý obličej Coskova 	společníka. „Jak můžeš ty chcanky pít?“

„Něco pít přece musím, ne? Tohle mi doporučil 	jeden starý přítel, teď už bohužel mrtvý.“

„Máš vůbec nějaké staré přátele, kteří ještě nejsou 	mrtví?“

„Jenom tebe, Victusi. Jenom tebe.“

Zacinkání skleniček a Cosca proplul úzkým 	proužkem světla, na který se omezovalo Morveerovo 	zorné pole, s kovovou lahví v jedné ruce a skleničkou 	a jinou lahví ve druhé. Byla to výrazná červená 	nádoba. Morveer si jasně vzpomínal, jak do ní teprve 	před chvílí kapal jed. Vypadalo to, že se stal strůjcem 	další osudné ironie. Cosca bude zodpovědný za svou 	vlastní zkázu, tak jako už tolikrát předtím. Ale 	tentokrát definitivně. Slyšel nějaké šustění a pleskání 	míchaných karet.

„Pět vah na jedno kolo?“ ozval se Coskův hlas.

„Nebo že bychom si zahráli o čest?“

Oba muži vyprskli smíchy. „Tak to dáme po 	deseti.“

„Po deseti.“ Další šustění. „Tak. Tohle je alespoň 	civilizované. Nic se nevyrovná hraní karet, když 	ostatní bojují, co? Jako za starých časů.“

„Až na to, že tu není Andiche ani Sesaria a ani 	Sazine.“

„Až na to,“ připustil Cosca. „Tak tedy, budeš 	rozdávat? Nebo mám já?“

*

Dobrák zavrčel a vyhrabal se z trosek. Třesavec byl 	jen pár kroků od něj, na druhé straně hromady 	rozlámaného dřeva a slonoviny, pokroucené mosazi a 	zamotaných strun, což bylo všechno, co zbylo 	z cembala vévody Orsa. Seveřan se převalil do kleku.

Pořád ještě měl na jedné ruce štít a v druhé svíral topor 	sekery. Po tváři mu tekla krev z rány těsně nad jeho 	lesklým kovovým okem.

„Ty počítací idiote! Chtěl jsem ti říct, že můj spor 	se tě netýká. Ale teď už se tě týká.“

Pomalu vstali, oba zároveň, a sledovali jeden 	druhého. Dobrák vytáhl z pouzdra u pasu nůž a zpod 	kazajky sekáček. Dotyk obou ohlazených rukojetí 	v jeho dlaních byl příjemný a známý. Teď mohl 	zapomenout na všechen ten chaos v zahradách, na to 	běsnění v paláci. Jeden muž proti druhému, jak to 	chodívalo v Chládku. Jeden a jeden. Ty nejjednodušší 	počty, jaké si mohl přát.

„Tak jo,“ řekl Dobrák a usmál se.

„Tak jo,“ procedil Třesavec přes zaťaté zuby.

Jeden ze žoldáků, který se snažil rozsekat síň na 	kousky, k nim nejistě vykročil. „Co to, k sakru“

Třesavec přeskočil trosky jedním skokem a jeho 	sekera opsala zářivý oblouk. Dobrák se vrhl doprava a 	sehnul se. Rozvířený vzduch mu zčechral vlasy.

Sekáčkem zasáhl okraj Třesavcova štítu. Čepel po něm 	se zaskřípáním sklouzla a zasáhla Seveřana do ramene.

Nebylo to ale nijak zlé, jen ho to řízlo. Třesavec se 	prudce otočil a jeho sekera zasvištěla. Dobrák se jí 	vyhnul a vzápětí uslyšel, jak narazila do trosek vedle 	něj. Bodl nožem, ale Seveřan mu nastavil štít, škubl 	s ním a vytrhl Dobrákovi nůž z ruky. Nůž zařinčel o 	zem a klouzal po naleštěném mramoru podlahy napříč 	síní. Ohnal se tedy sekáčkem, ale Třesavec se natlačil 	až na něho a vrazil mu ramenem do lokte napřažené 	ruky. Ostří sekáčku přejelo po slepé straně Seveřanova 	obličeje a zanechalo mu pod uchem krvavý šrám.

Dobrák o půl kroku couvl a zapažil ruku se 	sekáčkem, aby se mohl rozmáchnout z boku.

Třesavcovi tak nezbyl prostor pro použití sekery.

Místo toho se vrhl k Dobrákovi se štítem před sebou, 	zachytil jím sekáček v letu a odrazil ho. Vrčel při tom 	jako vzteklý pes. Dobrák vymrštil ruku a snažil se ten 	kulatý kus dřeva pevně uchopit, ale Třesavec byl těžší 	a navíc mu pomohla setrvačnost. Protlačil Dobráka 	dveřmi ven. Udeřil se ramenem do rámu, Třesavcův 	štít zaražený do břicha. Couval pořád rychleji, jeho 	boty dusaly do podlahy, a najednou byla podlaha pryč 	a on padal. Hlavou narazil na kamenný povrch, udeřil 	se, odrazil se od něj a kutálel se, chrčel a sípal. Světlo 	a tma se kolem něj točily. Schody. Padal dolů ze 	schodů a nejhorší bylo, že je ani nedokázal počítat.

Když konečně dopadl u jejich paty, začal se se 	vzteklým vrčením pomalu zvedat. Ocitl se v dlouhé 	kuchyni s klenutým stropem, osvětlené paprsky slunce 	cezenými přes malá okénka vysoko u stropu. V levé 	noze, v pravém rameni a v zátylku mu pulzovala bolest 	a na tváři cítil krev. Jeden rukáv měl utržený a na 	předloktí měl čerstvý dlouhý šrám. Krev měl i na 	nohavici, kde se nejspíš musel při pádu říznout 	sekáčkem. Všechno ale pořád ještě fungovalo.

Třesavec stál nad schodištěm o čtrnácti stupních, 	dvakrát po sedmi, jako velký černý stín s jedním 	třpytivým okem. Dobrák na něho kývl.

„Pojď sem dolů.“

*

Plazila se dál. To bylo jediné, co mohla dělat.

 

Přitahovala se kousek po kousku a pořád upírala 	pohled dopředu, na jílec Calvezu v koutě sálu. Plazila 	se a plivala krev a snažila se přimět místnost, aby se 	přestala točit. Celou tu dobu, co se plazila, ji svrbělo a 	mrazilo v zádech, jak čekala, že se jí tam zasekne 	Třesavcova sekera a učiní všemu přesně ten ošklivý 	konec, který si zasloužila.

Alespoň že ten jednooký parchant přestal žvanit.

Monza sevřela prsty jílec kordu a převalila se na 	záda. Zavrčela a začala jím před sebou mávat, jako 	když zbabělec mává v noční tmě pochodní. Nikdo tam 	nebyl. Jenom kus vyrvaného zábradlí na konci ochozu.

Utřela si rukou v rukavici zkrvavený nos a pomalu 	se zvedla do kleku. Hlava už se jí tolik netočila a 	hučení v uších se zmírnilo do pravidelných pulzů. Tvář 	měla jako oteklou, připadalo jí, že má všechno dvakrát 	větší než předtím. Přesunula se k rozbité balustrádě a 	nakoukla dolů. Tři žoldáci, kteří se ze všech sil snažili 	zničit všechno v místnosti, tam ještě byli, stáli a zírali 	na trosky cembala pod ochozem. Třesavce ani nějaké 	vysvětlení, co se stalo, nikde neviděla. Ale měla teď na 	starosti jiné věci.

Orsa.

Stiskla bolavé čelisti, přešla ke dveřím na druhé 	straně sálu a ztěžka je otevřela. Vešla do zšeřelé 	chodby a s každým jejím krokem hluk boje sílil.

Zahnula za roh a vyšla na široký balkon. Nad ní se 	klenul kopulovitý strop jako obloha ozářená 	vycházejícím sluncem, se sedmi okřídlenými ženami 	ohánějícími se meči. Aropellova nejslavnější freska 	sudičky přinášejí osud na zemi. Před sebou viděla dvě 	velká schodiště ze tří různých barev mramoru. Vedla 	na další ochoz, ke dvojitým dveřím, vykládaným 	vzácným dřevem ve vzoru lvích hlav. Byly to právě ty 	dveře, před kterými naposledy stála vedle Benny a 	říkala mu, že ho miluje.

Kolik se toho od té doby změnilo.

Na mozaikové podlaze v sále, na širokých 	mramorových schodech i na ochozu kolem síně se 	zuřivě bojovalo. Muži z Tisíce mečů se bili na život a 	na smrt s Orsovými strážemi. Nějakých šedesát mužů, 	nebo možná i víc, se zmítalo ve vražedné mele. Meče 	řinčely o štíty, palice třískaly do zbrojí, sekery se 	míhaly vzduchem, kopí bodala a párala. Muži zběsile 	řvali, sténali bolestí, bojovali a umírali. Žoldáky 	poháněla vyhlídka na drancování a obránci neměli kam 	utéct. Na obou stranách nebylo na slitování místo.

Kousek od ní klečeli za zábradlím ochozu dva muži 	v talinské uniformě a nabíjeli samostříly. Když jeden 	z nich vstal, aby vystřelil, zasáhl ho do prsou šíp a on 	zavrávoral nazad, rozkašlal se, oči vytřeštěné úžasem, 	a začal prskat krev na nádhernou sochu, která stála za 	ním.

Nikdy nebojuj svůj vlastní boj, pokud je někdo 	 ochotný vybojovat ho za tebe, napsal Verturio. Monza 	opatrně ustoupila do stínu.

*

Korková zátka vyklouzla s lupnutím z lahve.

Tenhle zvuk patřil ke Coskovým nejoblíbenějším.

Naklonil se přes stůl a nalil trochu sirupovitého obsahu 	do Victusovy skleničky.

„Díky,“ zavrčel Victus. „Alespoň myslím.“

Velmi jemně vyjádřeno, guršský hroznový destilát 	nebyl po chuti každému. Cosca si pro něj vypěstoval, 	když už ne zrovna lásku, tak alespoň toleranci, za 	svého pobytu v Dagosce. Popravdě si vypěstoval 	toleranci ke všemu, co obsahovalo alkohol, a guršská 	vinná pálenka ho obsahovala spoustu a za rozumnou 	cenu. Už pouhá připomínka té úžasně odporné, pálivé 	a zvratkovité chuti mu zaplnila ústa slinami. Chlast, 	chlast, chlast.

Odšrouboval uzávěr své vlastní lahve, uvelebil se 	v generálském křesle a slastně pohladil vyhlazené 	dřevo na područce. „No?“

Z Victusovy hubené tváře vyzařovala taková 	podezíravost, až si Coska pomyslel, že snad ještě 	nepotkal člověka s tak úskočným pohledem. Ten 	pohled sklouzl k jeho kartám, pak ke Coskovým 	kartám, k hromádce peněz mezi nimi a zpátky ke 	Coskovi. „Tak jo. Takže dvojnásobek.“ Hodil pár 	mincí doprostřed stolu s tím nádherným zvonivým 	zvukem, který dokáže vydat jenom tvrdá měna. „Tak 	copak tam máš, starouši?“

„Zemi!“ Cosca samolibě rozložil svoje karty.

Victus mrštil svými o stůl. „Zatracená země! Ty jsi 	měl vždycky lotrovské štěstí!“

„A ty zase jejich věrnost.“ Cosca vycenil zuby a 	přitáhl si peníze k sobě. „Nedělal bych si starosti.

Chlapci nám v pravý čas přinesou spoustu dalšího 	stříbra. Pravidlo čtvrtin a tak.“

„Když to půjde takhle dál, prohraju s tebou 	všechno, co mám, ještě než přijdou.“

„Doufejme.“ Cosca si přihnul ze své lahve a 	zašklebil se. Z nějakého důvodu mu to pití připadalo 	ještě kyselejší než jindy. Našpulil rty, mlaskl a pak se 	přinutil polknout ještě jeden doušek a zašrouboval 	uzávěr. „Tak! Nutně potřebuji na latrínu.“ Plácl jednou 	dlaní do stolu a vstal. „Žádné podfuky s kartami, 	zatímco budu pryč, jasné?“

„Já?“ Victus byl ztělesněním uražené nevinnosti.

„Mně můžeš věřit, generále.“

„Jistěže můžu.“ Cosca vykročil, s pohledem 	upřeným na tmavou škvíru mezi dveřmi na latrínu a 	rámem. Odhadoval vzdálenost k nim i k místu, kde 	seděl Victus, a v zádech ho mrazilo. Ohnul zápěstí a 	ucítil, jak mu rukojeť vrhacího nože vklouzla do dlaně.

„Tak jako jsem ti mohl věřit u Afieri“ Prudce se 	otočil a ztuhl. „Ach.“

Victus odněkud vytáhl malý samostříl, nabil ho a 	teď jím mířil s impozantní chladnokrevností na 	Coskovo srdce. „Andiche naběhl na kord, co?“

procedil skrze zuby. „Sesaria se obětoval?

Nezapomínej, že jsem ty dva parchanty znal! Za 	jakého podělaného pitomce mě to máš?“

*

Šenkt proskočil rozbitým oknem a tiše dopadl do 	síně za ním. Ještě před hodinou to musela být skutečně 	nádherná hodovní síň, ale Tisíc mečů už stačili sebrat 	všechno, za co mohli dostat aspoň měďák. Zbyly jen 	střepy z talířů a sklenic, rozřezaná plátna v rozbitých 	rámech a trosky nábytku, který byl na odnesení příliš 	velký. Ve vzduchu nad pustým stolem se honily tři 	mouchy v geometrických, opakujících se drahách. O

kus dál se hádali nějací dva muži, zatímco asi 	čtrnáctiletý chlapec je nervózně pozoroval.

„Říkám ti, že jsem ty podělané lžíce našel já!“ ječel 	muž s poďobaným obličejem na jiného s pocákaným 	kyrysem. „Ale ta děvka do mě vrazila a ony se mi 	vysypaly! Proč sis něco nenašel sám?“

„Protože jsem hlídal dveře, zatímco vy jste 	rabovali, ty podělaný“

Chlapec mlčky zvedl prst a ukázal na Šenkta. Druzí 	dva se přestali hádat a podívali se na něj. „Co jsi, 	k sakru, zač?“ utrhl se na něho zloděj lžic.

„Kdo je ta ženská, co jsi kvůli ní poztrácel lžíce?“

zeptal se Šenkt. „Murcatto?“

„Ptal jsem se, co jsi, k sakru, zač?“

„Nikdo. Jenom procházím.“

„Cože?“ Žoldák se zašklebil na svého kamaráda a 	tasil meč. „Tohle je náš pokoj a za procházení se 	platí.“

„Jo, platí se za to,“ sykl ten s kyrysem tónem, který 	měl být nejspíš výhrůžný.

Oba se pomalu rozestoupili a začali se blížit 	k Šenktovi. Hoch je váhavě následoval. „Copak pro 	nás máš?“ zeptal se ten první.

Když přišel blíž, Šenkt se mu upřeně podíval do očí 	a dal mu ještě jednu šanci. „Nic, o co bys stál.“

„To posoudím sám.“ Jeho pohled padl na rubínový 	prsten na Šenktově ukazováčku. „Co třeba tohle?“

„Nejsem tu, abych rozdával.“

„Ale my jsme tu, abychom brali.“ Přišli ještě blíž a 	ten s poďobanou tváří namířil na Šenkta svůj meč.

„Ruce nad hlavu, parchante, a hezky na kolena.“

Šenkt se zamračil. „Já nikdy neklekám.“

Tři bzučící mouchy zpomalily. Jenom se líně 	vznášely a pak zůstaly viset ve vzduchu téměř bez 	hnutí.

Pomalu, pomaloučku se chamtivý pohled zloděje 	lžic změnil v rozzuřený.

Pomalu, pomaloučku zapažil ruku, aby se rozmáchl 	zbraní.

Šenkt se meči vyhnul, hranu dlaně zabořil hluboko 	do zlodějovy hrudi a zase ji vyškubl ven. Spolu s ní 	vytrhl i velký kus žebra a hrudní kosti. Krouživě se 	vznesly do vzduchu a uvízly hluboko ve stropě.

Šenkt odstrčil meč stranou, popadl druhého muže 	za kyrys a mrštil jím přes místnost. Muž narazil hlavou 	do zdi a vystříkla mu z ní krev pod takovým tlakem, že 	na pozlacených tapetách na stěně vytvořila velkou 	hvězdu, od země až po strop. Vzduchová vlna od 	letícího těla do sebe vtáhla i mouchy. Ve zběsilých 	spirálách je to vleklo napříč místností. Hlasitý zvuk 	vojákovy tříštící se lebky se mísil se sykotem stříkající 	krve z proražené hrudi jeho přítele a s vyjeknutím 	hocha, který na to všechno zíral s ústy dokořán. Pak se 	čas vrátil do svého obvyklého tempa.

„Ta ženská, kvůli které tvůj přítel rozsypal 	příbory.“ Šenkt si setřepal z ruky pár kapek krve. „To 	byla Murcatto?“

Chlapec němě přikývl.

„Kterým směrem šla?“

Hoch vytřeštěnýma očima zabloudil ke dveřím na 	druhé straně místnosti.

„Dobře.“ Šenkt by byl tak rád laskavý. Jenže hoch 	by se mohl rozběhnout pryč a přivést posily a došlo by 	k dalším komplikacím. Někdy člověk musí zmařit 	jeden život, aby zachránil jiné, a když taková situace 	nastane, sentiment nikomu nepomůže. To byla jedna 	z lekcí jeho starého učitele a Šenkt na ni nikdy 	nezapomněl. „Tohle mě mrzí.“

S ostrým křupnutím zajel jeho ukazovák až po 	kloub do chlapcova čela.

*

Probíjeli si cestu kuchyněmi a oba dva se snažili 	vyrovnat v tom nejhorším smyslu tomu druhému a 	zabít ho. Třesavec tohle původně v plánu neměl, ale 	teď se mu krev zpěnila v žilách. A Dobrák se zkrátka 	dostal do podělaného maléru a musel se z něj vyhrabat 	ven. Byla to pro ně otázka hrdosti. Třesavec byl líp 	vyzbrojený, dosáhl dál a měl štít. Ale Dobrák byl 	kluzký jako úhoř a trpělivý jako zima. Ustupoval 	pomaloučku, na nic netlačil a nenabízel Třesavcovi 	žádnou příležitost. Všechno, co měl, byl sekáček, ale 	Třesavec věděl, že už s ním zabil nejednoho chlapa, a 	nehodlal k tomuhle seznamu přidat i svoje jméno.

Znovu se proti sobě vrhli. Dobrák se vyhnul ráně 	sekerou a hned vyrazil a ohnal se sekáčkem. Třesavec 	neuhnul, naopak, zachytil ho svým štítem a vrhl se 	proti Dobrákovi. Ten ztratil rovnováhu, pozpátku 	zavrávoral a narazil do stolu. Ozvalo se zařinčení 	kovu. Třesavec se začal usmívat, dokud si nevšiml, že 	stůl je plný nožů. Dobrák jeden z nich popadl a 	rozpřáhl se k bodnutí. Třesavec se za štítem sehnul a 	ucítil náraz, jak nůž zajel do dřeva. Vykoukl nad 	okrajem štítu a viděl, že na něho letí další. Odrazil se 	od kovové obruby štítu a mihl se Třesavcovi kolem 	tváře. Nechal mu na ní pálící šrám. Dobrák chňapl po 	dalším noži.

Třesavec se tam nehodlal dál krčit a dělat cvičný 	terč. Zařval a vyrazil kupředu, se štítem před sebou.

Dobrák uskočil, převalil se přes stůl a Třesavcova 	sekera ho minula jen o vlas. V dřevěné desce po ní 	zůstala velká díra a všechny nože vyletěly do vzduchu.

Třesavec nečekal, až trestanec znovu najde rovnováhu, 	a hrnul se k němu. Strkal ho hranou štítu a divoce se 	oháněl sekerou. Kůže ho pálila, pot se z něj lil.

S jediným okem zuřivě vypouleným vrčel přes zaťaté 	zuby. Talíře se tříštily, pánve padaly, láhve se rozbíjely 	a třísky létaly. Nádoba s moukou se rozletěla a vzduch 	se zaplnil oslepujícím prachem.

Třesavec za sebou nechával napříč kuchyněmi 	cestu zkázy, za kterou by se nemusel stydět ani sám 	Krvavá devítka, ale trestanec se shýbal a otáčel, tančil 	a sekal kolem sebe sekáčkem i nožem, vždycky těsně 	mimo Třesavcův dosah. Ale když dokončili svůj 	ošklivý tanec napříč místností, byl jediným výsledkem 	Třesavcovy zuřivosti krvácející šrám na jeho paži a 	tmavnoucí modřina na Dobrákově tváři, kam ho zasáhl 	štítem.

Trestanec tam stál, připravený a vyčkávající před 	řadou schodů vedoucích z místnosti, s nožem a 	sekáčkem spuštěnými podél těla, tvář lesknoucí se 	potem. Byl samá modřina a krvavá oděrka od tuctu 	různých škrábanců a kopanců a samozřejmě také od 	pádu z balkonu a kutálení po schodech. Žádné vážné 	zranění mu Třesavec zatím nezpůsobil. Ani zdaleka 	ještě nevypadal, že by toho měl dost.

„Pojď sem, ty kluzký hade!“ sykl Třesavec, který 	měl ruku se sekerou v jednom ohni. „Skončím to 	s tebou.“

„Ty pojď sem,“ zavrčel na něj Dobrák místo 	odpovědi. „Já to skončím s tebou.“

Třesavec zakroutil rameny, protřepal si ruce, utřel 	si vnitřní stranou rukávu krev z čela a protáhl si krk na 	jednu a pak na druhou stranu. „Tak tedy kurva 	jo!“ A znovu se na Dobráka vrhl. Nepotřeboval, aby 	mu někdo říkal dvakrát.

*

Cosca se zamračil na svůj nůž. „Kdybych řekl, že 	jsem si s ním chtěl oloupat pomeranč, asi bys mi 	neuvěřil, co?“

Victus se zašklebil a Cosca si uvědomil, že ještě 	neviděl člověka s úskočnějším úsměvem. „Nejspíš už 	ti neuvěřím ani slovo. Ale netrap se tím. Stejně už 	nikdy nic neřekneš.“

„Čím to je, že muž, který na jiného míří nabitým 	samostřílem, se vždycky potřebuje nejdřív škodolibě 	pošklebovat, místo aby prostě jenom vystřelil?“

„Mě škodolibost baví.“ Victus se natáhl po své 	skleničce a potměšilé oči přitom ani na chvilku 	nespustil z Cosky. Blýskavá špička střely v jeho 	samostřílu byla nehybná jako skála. Prudce do sebe 	obrátil obsah skleničky na jeden lok. „Uách.“ Vyplázl 	jazyk. „K čertu, že je to ale kyselé.“

„Určitě sladší než moje situace,“ zamumlal Cosca.

„Předpokládám, že křeslo generálkapitána teď 	připadne tobě.“ Škoda. Sám si na něj teprve znovu 	začal zvykat.

Victus se ušklíbl. „Proč bych měl tu podělanou věc 	chtít? Zadkům, co na ní sedávaly, zrovna moc štěstí 	nepřinesla, že? Sazine, ty, Murcattovi, Spolehlivý 	Carpi a zase ty. Každý skončil buď mrtvý, nebo 	k tomu nemá daleko, a celou tu dobu jsem já stál 	v pozadí a nahrabal jsem si o hodně víc, než si takový 	chamtivý hajzlík jako já zaslouží.“

Trhl sebou a přejel si rukou po břiše. „Ne. Myslím, 	že si najdu nějakého nového pitomce, který si tam 	sedne, a já si nahrabu ještě víc než kdy předtím.“

Znovu se zašklebil. „Och! Do hajzlu s tím svinstvem!

Och!“ Vrávoravě se zvedl ze židle, zachytil se hrany 	stolu a na čele mu vystoupila žíla. „Co jsi mi to udělal, 	ty starý parchante?“ zamžoural a samostříl v jeho ruce 	se z ničeho nic zhoupl. Cosca se vrhl k němu. Spoušť 	cvakla, tětiva zadrnčela a šipka třeskla o omítku jen 	kousek nalevo od něj. Přeběhl kolem stolu 	s vítězoslavným zavýsknutím a zvedl nůž. „Ha, ha!“

Victusův samostříl ho praštil do obličeje přímo nad 	okem. „Ghhrrr!“ Coskovi se před očima roztančila 	světélka a kolena se mu podlomila. Zachytil se stolu a 	nožem bodl do prázdna. „Sffup.“ Krk mu sevřely něčí 	ruce. Ruce obalené prsteny. Před obličejem se mu 	vynořila Victusova zrudlá tvář, z jejíchž pokřivených 	úst odletovaly sliny.

Cosca najednou pod nohama necítil zem. Místnost 	se převrátila a on třeskl hlavou o stůl. A pak už byla 	jenom tma.

*

Boje pod kopulí ustaly. Přičiněním obou stran 	zbyly z Orsovy hýčkané rotundy jen trosky. Třpytivá 	mozaiková podlaha a široké schodiště nad ní byly 	vystlané mrtvými těly a odhozenými zbraněmi a 	pokryté cákanci a kalužemi tmavé krve.

Zvítězili žoldáci pokud se dá za vítězství pokládat 	i to, že jich na vlastních nohou zůstal stát sotva tucet.

„Pomozte mi!“ vřískal jeden z raněných. „Pomozte 	mi!“ Ale jeho kumpáni měli jiné starosti.

„Otevřete ten podělaný krám!“ Útok vedl Secco, 	kaprál, který byl na stráži toho dne, kdy přijela do 	tábora Tisíce mečů, aby tam zjistila, že už ji předběhl 	Cosca. Snažil se odtáhnout mrtvého talinského vojáka 	ode dveří s vyřezávanými lvími hlavami a pak odhodil 	jeho tělo na schodiště. „Ty tam! Sežeň sekeru!“

Monza se zamračila. „Orso tam bude mít určitě 	mnohem víc lidí. Uděláme líp, když počkáme na 	pomoc.“

„Čekat? A muset pak dělit kořist mezi tolik lidí?“

Secco se na ni kysele ušklíbl. „Jdi se bodnout, 	Murcatto, ty už nám nevelíš! Otevřít!“ Dva z jeho 	mužů začali bušit sekerami do dveří, až kolem létaly 	pozlacené třísky. Ostatní se tlačili nebezpečně těsně za 	jejich záda a chtivostí skoro nedýchali. Vypadalo to, že 	dveře měly spíš uchvátit hosty než odolat armádě.

Otřásaly se a brzy povolily v pantech. Několik dalších 	úderů a jedna ze seker pronikla skrz a rozštípla velkou 	část dveří. Secco vítězoslavně zavýskal, zabodl do 	škvíry kopí a nadzvedl jím závoru na druhé straně. Po 	chvíli zápolení s rozštěpeným okrajem dveřních křídel 	je doširoka otevřel. Žoldáci se začali drát dovnitř, do 	zářivého sálu, kde zemřel Benna. Výskali jako děti na 	slavnosti, motali se jeden druhému pod nohy, opilí 	krvelačností a chtivostí. Monza věděla, že hnát se za 	nimi není dobrý nápad. Věděla, že tam Orso možná ani 	nebude, a pokud ano, bude na ně připravený.

Ale někdy člověk tu kopřivu do ruky vzít musí.

Prošla dveřmi, přikrčená a ostražitá. V příštím 	okamžiku uslyšela zadrnčení tětiv samostřílů. Žoldák 	před ní padl a ona se hbitě sehnula a proklouzla kolem 	něj. Další zavrávoral a začal se kácet dozadu. Rukama 	si svíral šipku zabodnutou do hrudi. Všude kolem ní 	byl slyšet dusot nohou a řev mužů a ten úchvatný sál 	s obrovskými okny a obrazy vítězů z minulosti 	poskakoval kolem ní, jak běžela. Zahlédla nějaké 	postavy v plné zbroji a blýskavou ocel. Orsova osobní 	stráž.

Viděla, jak Secco jednoho ozbrojence odstrčil 	kopím, ale hrot se neškodně svezl po silném ocelovém 	plátu. Uslyšela silné zadunění, jak se někdo ze žoldáků 	ohnal velkou palicí po helmici jednoho z obránců a 	pak zaječení, když ho voják srazil a téměř přesekl 	v půli těžkým obouručním mečem. Ze žoldáka vytryskl 	gejzír krve. Střela ze samostřílu podťala nohy dalšímu 	žoldákovi a srazila ho na záda. Monza se přikrčila, 	zapřela se rameny o hranu mramorového stolu a 	převrátila ho. Váza, která na něm stála, se roztříštila o 	podlahu. Schovala se za ním a vzápětí sebou trhla, 	když šipka ze samostřílu zadrnčela o kamennou desku 	a odrazila se.

Slyšela někoho křičet: „Ne! Ne!“ Kolem ní se 	přehnal jeden ze žoldáků a prchal ke dveřím, do 	kterých se teprve před chviličkou tak nadšeně dral.

Ozval se zvuk uvolněné tětivy a prchající sebou škubl.

Ze zad mu trčel šíp. Udělal ještě jeden vrávoravý krok 	a padl obličejem na zem. Roztřeseně se pokusil 	zvednout, vykašlal trochu krve a pak ochabl. Zemřel 	s pohledem upřeným přímo na ni.

Takhle člověk dopadne, když se nechá vést 	chamtivostí. A takhle skončila ona, vklíněná za desku 	stolu a bez jediného přítele a víc než pravděpodobně 	přijde na řadu jako další.

„Vem do ruky tu podělanou kopřivu,“ zavrčela 	sama na sebe.

*

Dobrák vycouval na poslední schod a v prázdném 	prostoru, který se najednou otevíral za ním, se rozlehla 	ozvěna jeho kroků. Byla to velká kruhová síň pod 	kopulí s namalovanými okřídlenými ženami. Dovnitř 	vedlo sedm vysokých klenutých vchodů. Ze stěn 	shlížely sochy a plastiky. Stovky párů očí ho provázely 	pohledy. Obránci si tady museli udělat zastávku, 	protože po podlaze a obou točitých schodištích se 	povalovala spousta mrtvých těl. Coskovi žoldáci 	společně s Orsovými strážemi. Teď už byli všichni na 	téže straně. Dobrákovi se zdálo, že odněkud shora slyší 	zvuky boje, ale pro něj bylo pořád dost boje i tady 	dole.

Třesavec prošel klenutým vchodem dovnitř. Vlasy 	na jedné straně hlavy měl krví přilepené k lebce a krev 	mu stékala i po zjizvené tváři. Všude měl šrámy a 	odřeniny, pravý rukáv roztržený a rána na předloktí mu 	krvácela. Ale Dobrák mu stále nedokázal zasadit 	smrtelnou ránu. Seveřan měl sekeru připravenou k ráně 	a v druhé ruce štít posetý rýhami. Jak se pohled jeho 	jediného oka přesouval po místnosti, pomalu pokýval 	hlavou.

„Tolik mrtvol,“ zašeptal.

„Čtyřicet devět,“ řekl Dobrák. „Sedmkrát sedm.“

„Jenom si to představ. Ještě ta tvoje a bude jich 	padesát.“

Vyrazil kupředu, klamně naznačil úder shora a pak 	máchl sekerou širokým obloukem ve výšce kotníků.

Dobrák ji přeskočil a sekl sekáčkem po Seveřanově 	hlavě. Třesavec trhl včas štítem a ostří sekáčku se 	odrazilo od jeho otlučených výčnělků. Dobrákovi 	projela bolest paží až po rameno. Jak se otáčel, sekl 	Třesavce do boku, ale ruka se mu při zpětném pohybu 	zachytila o Třesavcovu ruku se sekerou. I tak nechal na 	Seveřanových žebrech dlouhou ránu. Dobrák se otočil, 	zvedl sekáček, aby svou práci dokončil, ale to už mu 	do krku narazil Třesavcův loket. Pozpátku klopýtl a 	málem zakopl o ležící tělo.

Znovu stanuli tváří v tvář, Třesavec sehnutý, zuby 	vyceněné, ruku přitisknutou ke zraněnému boku, a 	Dobrák s kašláním, jak se pokoušel popadnout dech a 	znovu získat rovnováhu, obojí najednou.

„Ještě?“ zašeptal Třesavec.

„Ještě jednu,“ zaskřehotal Dobrák.

Znovu se na sebe vrhli a jejich trhavý dech, šourání 	bot, vrčení a chroptění, skřípot kovu o kov a zvonění 	zbraní o kámen, všechno se to pod tím malovaným 	stropem

rozléhalo

ozvěnou

odraženou


od

mramorových stěn, jako kdyby všude kolem nich 	bojovali na život a na smrt další muži. Bodali, sekali, 	prskali, kopali, odráželi jeden druhého, přeskakovali 	mrtvá těla, klopýtali o zbraně. Boty jim klouzaly a 	čvachtaly v kalužích tmavé krve na leštěné podlaze.

Dobrák ucukl před nešikovnou ranou sekerou a ta 	narazila do stěny takovou silou, až se kolem rozletěly 	mramorové úlomky. Najednou zjistil, že ustupuje po 	schodech. Oba už začínali být unavení. Člověk může 	bojovat, krvácet a potit se jen po určitou dobu.

Třesavec vyrazil. Ztěžka oddechoval, štít zvednutý 	před sebou.

Couvat po schodech nahoru je dost špatný nápad i 	tehdy, když se na nich nepovaluje plno mrtvol. Dobrák 	nemohl spustit pohled z Třesavce, takže došlápl na 	něčí ruku a zvrtl si kotník. Třesavec si toho všiml a 	máchl sekerou. Dobrákovi se nepodařilo stáhnout nohu 	včas a ostří mu uťalo kus lýtka a málem ho smetlo na 	zem. Třesavec zavrčel a zvedl sekeru do výšky.

Dobrák klopýtl a sekl po Třesavcově předloktí nožem.

Z tmavě rudé rány se vyřinula krev. Seveřan zavrčel a 	jeho ruka se sekerou pozbyla na jistotě. Těžké ostří 	zařinčelo o podlahu vedle Dobráka. Ten se rozmáchl 	sekáčkem, ale Třesavec mu nastavil štít. Zaklínil jím 	Dobrákovu ruku a ostří ho jen řízlo do hlavy. Z rány se 	vyhrnula krev a oba postříkala. Seveřan popadl 	zakrvácenou rukou Dobráka za rameno a přitáhl si ho 	k sobě. Zdravé oko měl vypoulené zuřivým vztekem, 	ocelové pokropené jasnou krví a ústa zkřivená 	v šíleném úšklebku. Zaklonil hlavu.

Dobrák zaryl nůž Třesavcovi do stehna a cítil, jak 	čepel zajíždí do masa až po rukojeť. Z Třesavce vyšlo 	něco jako vřískot, bolestný a vzteklý zároveň. Čelem 	rozrazil Dobrákovi ústa, až to odporně křuplo. Síň se 	začala točit a schody udeřily Dobráka do zad. Hlavou 	se praštil o mramor. Viděl, jak se nad ním Třesavec 	sklání, a řekl si, že je to vhodný okamžik na ránu 	sekáčkem. Než to mohl udělat, Třesavec spustil svůj 	štít a kovová obruba třeskla do mramoru. Dobrák cítil, 	jak mu kosti v předloktí praskly, a sekáček mu vypadl 	ze zchromlých prstů a zařinčel o schody.

Třesavec se sklonil a s každým sténavým výdechem 	mu od zaťatých zubů skápla růžová slina. Jeho prsty 	pevně sevřely topor sekery. Dobrák to viděl, ale necítil 	nic než lehkou zvědavost. Všechno bylo zářivé a 	rozmazané. Uviděl na Seveřanově silném zápěstí jizvu 	ve tvaru čísla sedm. Sedmička je dnes dobré číslo, tak 	jako byla toho dne, kdy se potkali. Tak jako je 	vždycky.

„Promiň.“ Třesavec na okamžik znehybněl a jeho 	jediné oko se zadívalo někam stranou. Prudce se otočil 	a sekeru vzal s sebou. Za ním stál nějaký chlap, 	vytáhlý, se světlými vlasy. Bylo těžké vidět, co se děje.

Sekera Dobráka minula, Třesavcův štít se proměnil 	v oblak třísek a jeho samotného něco vyzvedlo ze 	země a odmrštilo na druhou stranu místnosti. Narazil 	do stěny, zachroptěl, odrazil se a pomalu se kutálel 	dolů po protějším schodišti. Převrátil se jednou, 	dvakrát, třikrát a zůstal nehybně ležet u jeho paty.

„Třikrát,“ zachrčel Dobrák přes rozbité rty.

„Zůstaň tady,“ řekl ten světlovlasý, prošel kolem 	něj a vykročil po schodech nahoru. Nebylo těžké 	poslechnout. Dobrák stejně nic jiného nezamýšlel.

Vyplivl ze znecitlivělých úst kus zubu a to bylo 	všechno. Pak jen ležel, pomalu mrkal a díval se na 	okřídlené ženy na stropě.

Bylo jich sedm, se sedmi meči.

*

Během posledních minut zaplavila Morveera 	v rychlém sledu celá škála pocitů. Vítězoslavná úleva, 	to když viděl, že Cosca pije z jeho kovové lahve a 	zcela nevědomky si tak sám přivodí zkázu. Hrůza a 	marná snaha najít si nějaký úkryt, když starý žoldák 	oznámil svůj záměr navštívit latrínu. Zvědavost, když 	potom viděl, jak Victus vytáhl zpod stolu nabitý 	samostříl a namířil ho na záda svého generála. A znovu 	pocit vítězství, když viděl, jak Victus pozřel vlastní 	dávku alkoholu. Nakonec byl dokonce nucen 	přitisknout si ruku na ústa, aby ovládl své pobavení, 	když se otrávený Cosca nemotorně vrhl na svého 	otráveného protivníka a oba se spolu začali rvát, spadli 	na zem a tam zůstali nehybně ležet v posledním objetí.

Ironie se krásně vršily jedna na druhou. Tak 	náruživě toužili jeden druhého zabít, a nikdy se 	nedozví, že Morveer už udělal všechnu práci za ně.

Pořád ještě s úsměvem na tváři vytáhl z vnitřní 	kapsy v podšívce žoldácké haleny jehlu. Opatrnost 	především, vždycky. V případě, že by v některém 	z těch dvou vrahounských žoldáků zůstal ještě 	zbyteček života, jedno malé bodnutí touhle třpytivou 	kovovou jehličkou, napuštěnou jeho vlastním 	preparátem s názvem Číslo dvanáct, by ho zaručeně 	uhasilo ku všeobecnému prospěchu celého světa.

Morveer opatrně a jen se slabounkým zavrzáním 	otevřel dveře od latríny a po špičkách vešel do 	místnosti.

Stůl byl převrhnutý na bok a mince a karty 	rozsypané všude kolem. Vedle něj ležel na zádech 	Cosca s levou rukou bezvládně rozhozenou a jeho 	láhev ležela jen kousek od ní. Victuse, který pořád 	ještě svíral v jedné ruce malý samostříl s rukojetí 	postříkanou rudou krví, měl přitaženého na sebe.

Morveer si klekl vedle nebožtíků, zasunul volnou ruku 	pod Victusovo tělo a s obrovskou námahou ho odvalil.

Cosca měl zavřené oči a ústa dokořán. Krví z rány 	na čele měl potřísněnou tvář. Kůži měl voskově 	bledou, s nezaměnitelným smrtelným povlakem.

„Tak člověk se může změnit, co?“ ušklíbl se 	Morveer. „Tak je to s těmi vašimi sliby!“

K jeho obrovské hrůze se Coskovy oči prudce 	otevřely.

K ještě větší hrůze mu břichem projela 	nepopsatelně strašlivá, řezavá bolest. Zhluboka a 	rozechvěle se nadechl a vydal ze sebe nelidské 	zakvílení. Podíval se dolů a viděl, že mu starý žoldák 	zabodl do slabin nůž. Morveer zalapal po dechu.

Zoufale natáhl ruku.

Ozval se slabý pleskavý zvuk. Cosca ho popadl za 	zápěstí a prudce mu ho vykroutil stranou. Jehla se 	zapíchla Morveerovi do krku. Zavládlo vyčkávavé 	ticho. Oba zůstali chvíli bez hnutí jako lidské sousoší, 	Morveer stále s nožem zabodnutým v třísle a s jehlou 	zapíchnutou v krku, ruku uvězněnou v Coskově 	sevření. Cosca se zamračeně díval nahoru na 	Morveera. Morveer shlížel dolů na něj, oči vytřeštěné a 	tělo se mu třáslo. Neříkal nic. Co by také mohl říct?

Důsledky byly naprosto zřejmé. Ten nejsilnější jed, 	jaký znal, už se rychle přesouval z jeho krku do mozku 	a Morveerovy končetiny tak postupně ochrnuly.

„Otrávená hroznová pálenka, že?“ sykl Cosca.

„Fuh,“ zachroptěl Morveer, který už nebyl schopen 	zformovat slova.

„Copak jste zapomněl na můj slib, že už se 	alkoholu nikdy nedotknu?“ Starý žoldák pustil nůž, 	natáhl se zkrvavenou rukou po podlaze pro kovovou 	láhev a zkušeným pohybem odšrouboval uzávěr. Pak 	láhev obrátil dnem vzhůru. Na zem vyšplíchla bílá 	tekutina. „Kozí mlíko. Slyšel jsem, že je dobré na 	zažívání. To je nejsilnější pití, jaké jsem pozřel od té 	doby, co jsme opustili Sipani, ale nepokládal jsem za 	rozumné se o tom šířit. Mám tady jistou reputaci a tu si 	musím udržet. Proto všechny ty láhve.“

Cosca Morveera odstrčil stranou. Z toho už všechna 	síla rychle vyprchala, takže neměl možnost se bránit.

Bezvládně se svalil na Victusovo tělo. Už skoro necítil 	ani svůj krk. Nesnesitelná bolest v třísle přešla do 	tupého pulzování. Cosca na něj shora pohlédl.

„Copak jsem vám neslíbil, že s tím přestanu? Za 	jakého muže mě to máte, že jste si myslel, že 	nedostojím svému slovu?“

Morveer už se nemohl nadechnout ani natolik, aby 	dokázal promluvit, natož zaječet. Ale bolest v každém 	případě slábla. Napadlo ho, jako už tolikrát předtím, 	v čem by byl jeho život jiný, kdyby tehdy neotrávil 	svou matku a neodsoudil se tím k životu v sirotčinci.

Pohled se mu zastřel, rozmazal a zčernal.

„Musím vám poděkovat. Víte, Morveere, člověk se 	 může změnit, když ho někdo opravdu povzbudí. A váš 	výsměch byl přesně tím podnětem, který jsem 	potřeboval.“

Usmrcen vlastním prostředkem. Tím způsobem 	skončil život už tolika velkých provozovatelů jeho 	profese. A také v předvečer odchodu na odpočinek.

Byl si jistý, že je v tom někde skrytá ironie 	„A víte, co je na tom všem nejlepší?“ Coskův hlas 	ho udeřil do uší a jeho úsměv se vznášel někde nad 	ním. „Že teď můžu zase začít pít.“

*

Jeden ze žoldáků fňukal, prosil a žadonil, aby ho 	ušetřili. Monza seděla opřená o chladivou mramorovou 	desku stolu a poslouchala to. Ztěžka oddechovala, 	potila se a v ruce svírala Calvez. Proti obrněným 	Orsovým strážím jí nebude skoro k ničemu, i kdyby si 	dokázala představit, že by se postavila všem najednou.

Uslyšela vlhké začvachtání, jak čepel zajela do masa, a 	vojákovo žadonění vystřídal táhlý jekot a krátké 	zachroptění.

Nebyl to zrovna zvuk, který člověku dodá odvahu.

Vykoukla zpoza okraje stolu. Napočítala sedm 	bojeschopných mužů. Jeden vytahoval kopí z hrudi 	mrtvého žoldáka, dva se obrátili k ní s připravenými 	těžkými meči a čtvrtý pracoval sekerou na Seccově 	lebce. Tři zbývající klečeli a rychle nabíjeli samostříly.

Za nimi stál velký kulatý stůl, na kterém byly pořád 	ještě rozložené mapy Styrie. Na mapách ležela koruna, 	kroužek z jiskřivého zlata, z něhož vyrážely dubové 	lístky pokryté drahokamy. Moc se nelišila od té, co 	zabila Rogonta spolu s jeho snem o sjednocené Styrii.

Vedle koruny, oblečený v černém, s černými vlasy a 	vousy protkanými kovově šedými pramínky, pečlivě 	upravenými jako vždycky, stál velkovévoda Orso.

Viděl ji a ona viděla jeho a vztek v ní znovu začal 	vřít, horký a uklidňující. Jeden z jeho mužů vsunul do 	samostřílu šipku a namířil na ni. Právě se chtěla 	schovat za mramorovou desku stolu, když Orso zvedl 	ruku.

„Počkat!“ Tentýž hlas, který nikdy za těch osm 	těžkých let neodmítla poslechnout. „To jsi ty, 	Monzcarro?“

„To tedy sakra jsem!“ zavrčela na něj. „Připrav se 	kurva na smrt!“ I když to vypadalo, že ona nejspíš 	zemře jako první.

„Už jsem připravený hezky dlouho,“ odpověděl jí 	klidně. „Však ses o to také postarala. Skvělá práce! Mé 	naděje jsou v troskách, díky tobě.“

„Mně děkovat nemusíš!“ křikla. „Udělala jsem to 	pro Bennu!“

„Ario je mrtvý.“

„Pche!“ štěkla na něj. „Tak to chodí, když bodnu 	bezcenného hajzla do krku a vyhodím ho z okna!“

Orsovi projela tváří vlna záškubů. „Ale proč mluvíš 	jenom o něm? Byl tu také Gobba a Mauthis a Ganmark 	a Spolehlivý už jsem jich povraždila celý zástup!

Všechny, co byli v téhle místnosti, když jste mi 	zavraždili bratra!“

„A Foscar? Od porážky u brodů jsem nedostal 	žádné zprávy.“

„Klidně zanech nadějí!“ Řekla to škodolibě vesele, 	i když žádné veselí necítila. „Skončil s lebkou 	rozdrcenou na kaši o podlahu na nějakém statku!“

Všechna zlost z Orsovy tváře vyprchala a tvář mu 	strašlivě ochabla. „Pak musíš být šťastná.“

„Rozhodně kurva nejsem nešťastná!“

„Velkovévodkyně Monzcarro z Talinsu.“ Orso si 	zlehka poklepal dvěma prsty na dlaň a ozvěna toho 	zvuku se odrazila od vysokého stropu. „Blahopřeji ti 	k vítězství. Máš konečně to, co jsi chtěla!“

„Co jsem chtěla?“ Chvíli ani nemohla uvěřit tomu, 	co slyší. „Ty si myslíš, že jsem chtěla tohle? Po všech 	těch bitvách, které jsem za tebe vybojovala? Po těch 	vítězstvích, která jsem ti přinesla?“ Málem to na něj 	zaječela, bez sebe vzteky. Zuby si strhla z ruky 	rukavici a zamávala před ním znetvořenou rukou. „Že 	jsem kurva chtěla tohle? Jaký jsme ti kurva dali důvod, 	abys nás zradil? Byli jsme loajální! Vždycky!“

„Loajální?“ opáčil Orso. „Klidně se holedbej svým 	vítězstvím, když musíš, ale nesnaž se mi tu kázat o své 	nevinnosti! Oba víme, jak to bylo!“

Všechny tři samostříly už byly nabité a mířily na ni.

„Byli jsme loajální!“ zaječela na něj znovu a hlas jí 	přeskočil.

„Popíráš snad, že Benna vyhledával nespokojence, 	buřiče a zrádce mezi mými nevděčnými poddanými?

Že jim slíbil zbraně? Že jim slíbil, že je dovedete 	k vítězství? Že jste usilovali o moje místo? Moje 	svržení! Mysleli jste si, že se to nedozvím? Mysleli jste 	si, že nic neudělám?“

„Co to ty podělaný lháři! “

„Pořád to popíráš? Ani já jsem tomu nechtěl věřit, 	když mi to oznámili! Moje Monza? Která mi byla 	bližší než moje vlastní děti? Moje Monza že by mě 	zradila? Viděl jsem ho na vlastní oči! Na vlastní oči!“

Ozvěna jeho hlasu pomalu doznívala a v síni zavládlo 	skoro hrobové ticho. Bylo slyšet jen slabý cinkot zbrojí 	vojáků, kteří ji obklíčili a velice pomalu se k ní blížili.

Jenom tam stála a zírala a začínalo jí to docházet.

Mohli bychom mít svoje vlastní město, říkal tehdy 	Benna. Mohla bys být vévodkyně Monzcarro z 	 kdovíodkud. A přitom už myslel na Talins. Zasloužíme 	 si, aby se na nás nezapomnělo. Naplánoval to sám, bez 	ní, nedal jí na vybranou. Stejně jako tenkrát, když 	zradil Cosku. Takhle je to lepší. Tak jako když sebral 	Hermonovo zlato. Tohle je pro nás.

Vždycky to byl on, kdo měl velké plány.

„Benno,“ zašeptala. „Ty blázne.“

„Nevěděla jsi to,“ řekl Orso tiše. „Nevěděla jsi to a 	teď to víme oba. Tvůj bratr se zničil a také nás oba a 	spolu s námi i půlku Styrie.“ Smutně, bublavě se 	zachechtal. „Zrovna když máme pocit, že víme 	všechno, život si vždycky najde nějaký způsob, jak nás 	překvapit. Jdete pozdě, Šenkte.“ Jeho pohled se stočil 	někam stranou. „Zabijte ji.“

Monza ucítila, jak přes ni padl stín, a prudce se 	otočila. Zatímco mluvili, vkradl se dovnitř nějaký muž 	a jeho měkké boty nevydávaly vůbec žádný zvuk. Teď 	stál nad ní, dost blízko, aby se ho mohla dotknout.

Natáhl ruku. Na dlani mu ležel prsten. Bennův 	rubínový prsten.

„Myslím, že tohle je tvoje,“ řekl.

Měl bledou, protáhlou tvář. Nebyla stará, ale byly 	v ní hluboké vrásky. Ostře vystupující lícní kosti a 	pronikavé, lačné oči v propadlých důlcích. Monza 	vytřeštila oči a mrazivý pocit hrůzy ji zaplavil jako 	vlna ledové vody, když si uvědomila, kdo to je.

„Zabij ji!“ křikl Orso.

Nově příchozí se usmál, ale bylo to, jako by se 	usmála umrlčí lebka, jeho oči se vůbec nepohnuly.

„Zabít ji? Po vší té námaze, kterou jsem vynaložil, 	abych ji udržel naživu?“

*

Z tváře jí vyprchala všechna barva. Vlastně se zdála 	být skoro stejně bledá, jako když ji tenkrát našel 	polámanou mezi odpadky na svahu Fontezarma. Nebo 	když se poprvé probudila po tom, co jí vytáhl stehy, a 	v hrůze zírala na svoje zjizvené tělo.

„Zabít ji?“ zeptal se znovu. „Po tom, co jsem ji 	snesl z té hory? Po tom, co jsem jí dal dohromady kosti 	a zase ji sešil? Po tom, co jsem ji zachránil před těmi 	vašimi nájemnými vrahy v Puranti?“

Šenkt obrátil ruku dlaní dolů a nechal prsten 	spadnout na zem. Jednou se odrazil, zazvonil a roztočil 	se na podlaze vedle její zmrzačené pravé ruky.

Nepoděkovala mu, ale on žádné díky nečekal. Nedělal 	to kvůli její vděčnosti.

„Zabijte je oba!“ zaječel Orso.

Šenkta vždycky překvapilo, jak proradní dokážou 	lidé být kvůli maličkosti a jak věrní dokážou být, když 	už vědí, že propadli životem. Těch posledních pár 	stráží bojovalo za Orsa do posledního dechu, i když on 	sám už to měl dávno sečtené. Možná nedokázali 	pochopit, že muž tak velký jako velkovévoda 	z Talinsu, může zemřít jako kdokoli jiný a všechna 	jeho moc se může tak snadno proměnit v prach. Možná 	se pro některé lidi poslušnost stane zvykem, o kterém 	nepochybují. Nebo možná postupně začnou žít jen pro 	svou službu pánovi a rozhodnou se raději brát ten 	kratičký krok ke smrti jako součást něčeho velkého, 	než aby kráčeli po té dlouhé, nesnadné cestě životem 	jako bezvýznamní.

Pokud tomu tak bylo i v tomto případě, Šenkt je o 	to připravit nehodlal. Pomalu, pomaloučku se nadechl.

Nekonečné drnčení tětivy samostřílu mu hučelo 	hluboko v uších. Ustoupil z cesty první střele a nechal 	si ji proletět pod nataženou paží. Druhá byla namířená 	velmi dobře, přímo na Murcattino hrdlo. Sebral šipku 	dvěma prsty za letu ve vzduchu a opatrně ji položil na 	naleštěný stůl, když procházel sálem. Na jeho konci 	vzal idealizovanou bustu jednoho z Orsových předků 	nejspíš šlo o jeho děda, jak se Šenkt domníval, toho, 	který se stal žoldákem. Hodil jí po nejbližším střelci, 	právě když zmateně spustil samostříl. Zasáhla ho do 	břicha, prorazila mu zbroj, v oblaku úlomků ho 	zlomeného v pase zvedla ze země a mrštila s ním o 	stěnu, nohy a ruce roztažené. Jeho samostříl vyletěl 	vysoko ke stropu.

Šenkt popadl dalšího muže za přilbici a zarazil mu 	ji až po ramena. Z promáčknutého hledí vystříkla krev.

Muži vyklouzla z ruky sekera a dopadla na podlahu.

Další měl na přilbici hledí vytažené a na tváři se mu 	právě začal zračit překvapený výraz, když mu 	Šenktova pěst prorazila hrudní plát a zabořila se tak 	hluboko, že vydula i zadní díl, až ohýbaný kov 	zaskřípal. Muž odletěl ke stolu, a když dopadl na zem, 	mramorový povrch pod jeho botama praskl. Nejbližší 	ze dvou zbývajících střelců pomalu zvedl svůj 	samostříl, jako kdyby ho chtěl použít místo štítu.

Šenktova ruka ho rozťala v půli, uvolněná tětiva se 	zavlnila. Pak odhodil mužovu přilbici i s jeho utrženou 	hlavou ke stropu, bezhlavé tělo se svalilo na bok, 	vystříkla z něj krev a v oblaku prachu z rozdrcené 	omítky narazilo do stěny. Šenkt popadl druhého střelce 	a prohodil ho jedním z vysokých oken; jiskřivé úlomky 	skla se rozletěly na všechny strany, odrážely se od 	země, točily se, tříštily a vydávaly při tom zvuky, jako 	kdyby si vzduch pobrukoval.

Jeden ze dvou zbývajících vojáků držel v rukou 	zdvižený meč, a když ze sebe vydal bojový řev, od 	zkřivených úst mu odlétaly sliny. Šenkt ho chytil za 	zápěstí a mrštil jím hlavou dolů napříč sálem po jeho 	druhovi. Zamotali se do sebe jako spletenec 	promáčknutých kovových plátů a narazili do polic.

Knihy v pozlacených vazbách se rozletěly, uvolněné 	stránky vířily ve vzduchu a zlehka se snášely dolů, 	když Šenkt vydechl a nechal čas zase běžet svým 	obvyklým tempem.

Roztočený samostříl dopadl na zem, odrazil se od 	dlaždic a odletěl s řinčením do kouta. Velkovévoda 	Orso stál přesně tam, kde předtím, vedle kruhového 	stolu s mapami Styrie, uprostřed nichž ležela jiskřivá 	koruna. Brada mu spadla.

„Nikdy nenechávám práci nedokončenou,“ pravil 	Šenkt. „Ale nikdy jsem nepracoval pro vás.“

*

Monza vstala a přejela pohledem po rozházených, 	zmrzačených, krvácejících tělech na druhém konci 	sálu. Na roztříštěné zbytky knihovny promísené s kusy 	zkrvavené zbroje se snášely listy papíru jako podzimní 	listí a mramorová stěna nad nimi byla plná prasklin.

Obešla převržený stůl, prošla kolem bezvládných 	těl žoldáků i stráží, překročila Seccovu mrtvolu. Jeho 	vyhřezlý mozek se leskl v jednom z dlouhých pruhů 	světla, které sem dopadaly vysokými okny.

Orso ji mlčky pozoroval, jak se blíží, a nad jeho 	rameny se vypínalo deset kroků vysoké obrovské 	plátno, na němž hrdě oznamoval své vítězství v bitvě u 	Etrey. Malý muž a jeho zveličený mýtus.

Zloděj kostí zůstal stát vzadu s rukama 	potřísněnýma krví až po lokty a pozoroval je.

Nevěděla, co udělal nebo jak nebo proč. Teď na tom 	nezáleželo.

Boty jí skřípaly na skleněných střepech, na 	rozštípaném dřevu, útržcích papíru a rozbité keramice.

Všude byly cákance tmavé krve, která vsákla i do 	jejích podrážek, takže za ní zůstávaly krvavé stopy.

Stejně jako je cestou sem za sebou nechávala po celé 	Styrii. Aby stanula na místě, kde jí zabili bratra.

Zastavila se na vzdálenost kordu od Orsa. Čekala a 	ani nevěděla proč. Teď, když ta chvíle přišla, ta chvíle, 	po které dychtila celým svým tělem i duší, pro kterou 	protrpěla tolik bolesti a utratila tolik peněz, pro kterou 	promarnila tolik životů, najednou zjistila, že se 	nedokáže pohnout z místa. Co přijde teď?

Orso se na ni zkoumavě zadíval. Zvedl ze stolu 	korunu s přehnanou opatrností, jako když matka bere 	do náruče novorozeně. „Tohle mělo být moje. Skoro to 	moje bylo. Kvůli tomuhle jsi celé ty roky bojovala. A 	nakonec mi to upřeš.“ Pomalu jí otáčel v rukou a 	drahokamy se blýskaly. „Když postavíš svůj život na 	jediné věci, když miluješ jen jednu bytost a sníš jen 	jediný sen, riskuješ, že v jediném tahu přijdeš o 	všechno. Ty sis svůj život vystavěla na bratrovi. Já 	jsem ten svůj postavil na koruně.“ Ztěžka si povzdechl, 	stiskl rty a pak zlatý kroužek odhodil a díval se, jak se 	kutálí a zvoní na mapách Styrie. „A teď se na nás 	podívej. Oba jsme skončili stejně bídně.“

„Ne tak docela.“ Zvedla odřenou, zubatou, notně 	opotřebovanou čepel Calvezu. Tu čepel, kterou 	nechala udělat pro Bennu. „Já mám ještě vás.“

„A až mě zabiješ, pro co budeš žít pak?“ Jeho 	pohled sklouzl od zbraně do jejích očí. „Monzo, 	Monzo co si beze mě počneš?“

„Já něco vymyslím.“

Špička kordu mu s lehkým zavrzáním pronikla 	vestou, snadno proklála jeho hruď a vynořila se mu na 	druhé straně ze zad. Tiše zachroptěl a vytřeštil oči a 	ona z něj čepel vytrhla. Tak tam chvíli stáli, jeden proti 	druhému.

„Och.“ Jedním prstem se dotkl svých tmavých šatů 	a ten okamžitě zrudl. „To je všechno?“ Zmateně se na 	ni podíval. „Čekal jsem víc.“

V jediném okamžiku se zhroutil, koleny udeřil o 	naleštěnou podlahu a pak se převrátil dopředu a tváří 	vlhce pleskl do mramoru hned vedle její boty. Jediné 	oko, které viděla, se pomalu protočilo vzhůru k ní a 	koutek úst se mu zvedl v úsměvu. A pak už se 	nepohnulo nic.

Sedm ze sedmi. Bylo po všem.

 



Setba

 

Bylo zimní ráno, chladné a jasné, a Monze 	stoupala od úst pára.

Stála ve dveřích sálu, kde jí zabili bratra.

Na balkoně, ze kterého ji svrhli dolů. Ruce 	měla opřené o zábradlí, přes které ji přehodili. Nad 	horským srázem, o který se rozlámala. Pořád cítila 	v kostech nohou rýpavou bolest, i na hřbetu ruky 	v rukavici a na jedné straně lebky. Cítila tu štiplavou 	touhu po dýmce s lusky, o níž věděla, že se jí už nikdy 	úplně nezbaví. Nebylo vůbec příjemné dívat se dolů do 	dlouhé propasti až k maličkým stromům, které ji 	tenkrát zachytily, když padala. To proto sem každé 	ráno přicházela.

Dobrý vůdce si nikdy neoddychne, napsal Stolicus.

Slunce se už vyšplhalo nad obzor a prozářený svět 	byl plný barev. Krvavá se z nebe vytratila a zůstala jen 	ostrá modř, po níž plula bílá oblaka. Na východě lesy 	ustupovaly mozaice polí čtverečkům zelených úhorů, 	úrodné černé půdy a zlatavě hnědých strnišť. Její pole.

Ještě dál se řeka setkávala se šedivým mořem, 	rozvětvená do široké delty udušené ostrůvky. Monza 	dokonce zahlédla náznaky tamních věží, domů, mostů 	a hradeb. Velký Talins, ne větší než nehet na jejím 	palci. Její město.

Ta představa jí pořád ještě připadala jako chvástání 	nějakého šílence.

„Vaše Excelence.“ Monzin kancléř se vplížil 	jedněmi z těch vysokých dveří a ukláněl se tak 	hluboko, že mohl klidně olíznout podlahu. Tentýž 	muž, který sloužil Orsovi posledních patnáct let. Nějak 	se stalo, že přečkal drancování Fontezarma bez újmy a 	nyní se až obdivuhodně snadno přeorientoval z pána na 	paní. Monza koneckonců sebrala Orsovi jeho město, 	jeho palác a po tom, co prošly drobnými úpravami, 	dokonce i některé jeho šaty. Tak proč ne i jeho 	sloužící? Kdo by jejich práci mohl odvést líp?

„Co je?“

„Jsou zde vaši ministři. Lord Rubine, kancléř Grulo 	a kancléřka Scavierová, plukovník Volfier a madam 	Vitari.“ Odkašlal si a zatvářil se poněkud roztrpčeně.

„Mohu se zeptat, zda už má madam Vitari nějaký 	zvláštní titul?“

„Stará se o ty záležitosti, o které se nikdo se 	zvláštním titulem starat nemůže.“

„Jistěže, Vaše Excelence.“

„Přiveďte je sem.“

Těžké dveře se otevřely. Byly pobité tepanou mědí 	s vyobrazením propletených hadů. Možná to nebylo 	takové umělecké dílo jako Orsovy pozlátkové lví 	hlavy, ale zato byly mnohem, mnohem pevnější.

Monza se o tom pečlivě ujistila. Jejích pět návštěvníků 	vpochodovalo, vplulo, vcupitalo a přišouralo se dovnitř 	a jejich kroky se odrážely ozvěnou mezi chladnými 	mramorovými stěnami Orsovy soukromé audienční 	síně. Už to byly dva měsíce, a přece na ni nedokázala 	myslet jako na svou. První šla Vitari, ve stejných 	černých šatech a se stejným úšklebkem, jaké měla 	tenkrát v Sipani, když ji Monza uviděla poprvé. Za ní 	kráčel Volfier, strnule ve své oprýmkované uniformě.

Scavierová a Grulo se navzájem předháněli, kdo půjde 	jako první. Starý Rubine se vlekl až úplně vzadu, 	sehnutý pod svým řetězem odznakem úřadu a jako 	vždycky se snažil co nejdříve přikročit k jádru věci.

„Takže ses ho pořád ještě nezbavila.“ Vitari se 	zamračila na obrovský Orsův portrét shlížející ze 	stěny.

„A proč bych měla? Připomíná mi moje vítězství a 	také moje porážky. Připomíná mi, odkud jsem přišla.

A to, že nemám v úmyslu vrátit se zpátky.“

„A je to dobrý obraz,“ podotkl Rubine a smutně se 	rozhlédl kolem. „Zbylo jich tak málo.“

„Tisíc mečů jsou, kdyby nic jiného, skutečně 	důkladní.“ Z místnosti se ztratilo téměř všechno, co 	nebylo přibité nebo vytesané do zdi. Na druhém konci 	sálu se pořád ještě smutně krčil Orsův obrovský psací 	stůl, i když trochu pocuchaný sekerou, jak v něm 	někdo marně hledal tajné přihrádky. S ohromným 	krbem podpíraným obřími mramorovými postavami 	Juvense a Kanediase se patrně nedalo hnout. Teď 	v něm hořelo pár polen, které se marně snažily vyhřát 	rozlehlý interiér. Na svém místě byl pořád i velký 	kruhový stůl a na něm pár starých rozvinutých map.

Tak jako posledního dne Bennova života, jenom s tím 	rozdílem, že teď byly v jednom rohu potřísněné 	několika hnědými kapkami Orsovy krve.

Monza přešla k němu a ucukla sebou, jak ji píchlo 	v boku. Její ministři se rozestoupili kolem stolu 	v přesně takovém kroužku, jako to dělávali ti Orsovi.

Historie se prý opakuje v kruzích. „Nějaké zprávy?“

„Dobré,“ řekla Vitari. „Pokud máš v oblibě špatné 	zprávy. Doslechla jsem se, že baolští o síle deseti tisíc 	mužů překročili řeku a zabrali osprijské území. Muris 	vyhlásil nezávislost a vstoupil do války se Sipani, už 	zase, zatímco Sotoriusovi synové bojují proti sobě 	navzájem v ulicích města.“ Mávla prstem nad mapami 	a bez zájmu rozesela po kontinentu chaos. „Visserine 	zůstává bez vůdce jako vyrabovaný stín své někdejší 	slávy. Kolují zvěsti o tom, že v Affoie řádí mor a 	v Nicante zase velký požár. V Puranti vládne zmatek.

V Musselii nepokoje.“

Rubine se nešťastně zatahal za vousy. „Běda Styrii!

Říká se, že Rogont měl pravdu. Krvavé období 	skončilo. Nastalo Období ohně. Ve Westportu nějací 	svatí muži prohlašují, že nastal konec světa.“

Monza se ušklíbla. „Ti parchanti mluví o konci 	světa, kdykoli se nějaký pták vysere. Je někde něco 	v pořádku?“

„Talins?“ Vitari se rozhlédla po místnosti. „I když 	jsem slyšela, že palác ve Fontezarmu postihlo poslední 	dobou menší rabování. A Borlettu také.“

„Borletta?“ Nebyl to ani rok, co Monza přesně 	v téhle síni Orsovi oznamovala, že právě Borlettu 	důkladně vyrabovala. Poté co nabodla hlavu jejího 	vůdce na bránu.

„Mladá neteř vévody Cantaina zmařila spiknutí 	tamní šlechty. Chtěli ji sesadit. Patrně pak měla tak 	pěknou řeč, že všichni odhodili meče, padli na kolena 	a přímo na místě jí odpřisáhli nehynoucí věrnost. Nebo 	je tohle alespoň verze, která se vypráví.“

„Nechat ozbrojené muže padnout na kolena je 	hezký trik, ale ona ho zvládla.“ Monza si vzpomněla, 	jak Rogont získal své velké vítězství. Zbraně mohou 	 zabíjet, ale jenom slova je mohou uvést do pohybu, a 	 dobří sousedé jsou za nepohody tím nejlepším 	 útočištěm. „Máme my něco takového, jako jsou 	vyslanci?“

Rubine se rozhlédl kolem stolu. „Myslím, že 	jednoho bych sehnat mohl.“

„Sežeňte ho a pošlete do Borletty s vhodným 	dárkem pro tu přesvědčivou vévodkyni a s nabídkou 	naší sesterské náklonnosti.“

„Sesterské náklonnosti?“ Vitari se tvářila, jako 	kdyby ve své posteli objevila lejno. „Nemyslela jsem 	si, že tohle je tvůj styl.“

„Můj styl je cokoli, co zabere. Slyšela jsem, že 	dobrý soused je za nepohody tím nejlepším útočištěm.“

„Ten a dobré zbraně.“

„Dobré zbraně jsou samozřejmost.“

Rubine se zatvářil nadmíru pokorně. „Vaše 	Excelence, vaše pověst není jaká by měla být.“

„To nebyla nikdy.“

„Ale lid vás viní ze smrti krále Rogonta, kancléře 	Sotoriuse a jejich přátel z Ligy devíti. To, že jste jako 	jediná přežila, bylo“

Vitari se na něho ušklíbla. „Zatraceně podezřelé.“

„V Talinsu vám to, samozřejmě, vyneslo jen ještě 	větší popularitu, ale jinde kdyby Styrie nebyla tak 	nesmiřitelně rozdělená, bezpochyby by ji to spojilo 	proti vám.“

Grulo se zamračil přes stůl na Scavierovou.

„Někoho obvinit musíme.“

„Tak dejme vinu tomu, komu náleží,“ řekla Monza.

„Protentokrát. Castor Morveer otrávil korunu 	nepochybně na podnět Orsa. Ať to vejde ve známost.

Tak široce, jak jen je to možné.“

„Ale, Vaše Excelence“ Rubine přešel od pokory 	k nejkrajnější poníženosti. „To jméno nikomu nic 	neříká. Za velké zločiny je třeba obvinit velkou 	osobnost.“

Monza obrátila oči v sloup. Vévoda Orso se na ni 	vítězoslavně ušklíbl z obřího plátna s výjevem bitvy, 	ve které nikdy nebyl. Zjistila, že mu úšklebek oplácí.

Hezké lži vždycky přebijí nudnou pravdu.

„Tak ho nafoukněte. Castor Morveer, smrt bez 	tváře, nejslavnější mistr travičský. Největší a 	nejdůvtipnější vrah v historii. Travič básník. Muž, 	který dokázal proniknout do nejpřísněji střežené stavby 	ve Styrii, zavraždil jejího monarchu a čtyři z jejích 	největších vůdců a zmizel nepozorovaně jako noční 	vánek. Kdo může být bezpečný před samotným králem 	jedů? Vždyť já sama jsem měla obrovské štěstí, že 	jsem mu unikla.“

„Jaká ty jsi ale nevinná chudinka.“ Vitari pomalu 	zavrtěla hlavou. „Moc se mi to nelíbí, nakydat na toho 	slizkého chlapa tolik slávy.“

„Vsadím se, že už jsi přežila horší věci.“

„Z mrtvých nebývají nejlepší obětní beránci.“

„Ale běž, takhle mu můžeš vdechnout trochu 	života. Plakáty na každém nároží, které budou 	oznamovat jeho vinu na tomhle ohavném zločinu a 	nabídku, řekněme, sta tisíce vah za jeho hlavu.“

Volfier vypadal každým okamžikem ustaraněji.

„Ale on je mrtvý, nebo ne?“

„Pohřbený spolu s ostatními, které jsme nacpali do 	zákopů. Což znamená, že nikdy nebudeme muset 	zaplatit. K čertu, když z toho uděláme dvě stě tisíc, 	budeme návdavkem k tomu ještě vypadat bohatší.“

„A vypadat jako boháči je skoro stejně užitečné 	jako jimi být,“ řekla Scavierová a zamračila se na 	Grula.

„Když tuhle pohádku rozšíříme, bude se 	Morveerovo jméno vyslovovat s bázlivou úctou ještě 	dlouho po tom, co my už budeme dávno mrtví a 	zapomenutí.“ Vitari se usmála. „Matky jím budou 	strašit svoje děti.“

„Při tom pomyšlení se určitě v hrobě usmívá,“ řekla 	Monza. „Mimochodem, slyšela jsem, že jste rozehnali 	jedno malé spiknutí.“

„Neurážela bych ten termín tím, že bych ho 	přisoudila takovým amatérům. Ti hlupáci vyvěsili 	plakáty, kde oznamovali kdy a kde se sejdou! My už 	jsme o nich věděli i bez toho, ale plakáty? Takhle 	všem na očích? Pokud jde o mě, tak bych je odsoudila 	k smrti už za tu jejich stupiditu.“

„Také se nabízí vyhnanství,“ navrhl Rubine.

„S drobným projevem milosrdenství budete působit 	spravedlivě, šlechetně a mocně.“

„A mně by se hodila trocha od každého z těch tří, 	viďte?“ Chvíli o tom uvažovala. „Udělte jim vysokou 	pokutu, zveřejněte jejich jména a vystavte je nahé před 	senátem a pak je pusťte.“

„Pustit je?“ Rubine vytřeštil oči a husté bílé obočí 	mu vyletělo vzhůru.

„Pustit je?“ Vitari vyletělo to její tenké oranžové 	také.

„Jak spravedlivá, šlechetná a mocná se vám zdám 	být teď? Když jim dáme tvrdý trest, jejich přátelům to 	poskytne důvod k pomstě. Když je ušetříme, bude 	jejich odpor působit absurdně. Nespouštěj z nich oči.

Sama jsi říkala, že jsou to hlupáci. Jestli plánují další 	zradu, přivedou nás k ní. Pak je budeme moct pověsit.“

Rubine si odkašlal. „Jak Vaše Excelence poroučí.

Nechám natisknout plakáty, které přinesou podrobnosti 	o vašem milosrdenství k těmto lidem. Had z Talinsu 	nespěchá použít své jedové zuby.“

„Prozatím. Jak to vypadá s tržišti?“

Na hebké tváři Scavierové se roztáhl tvrdý úsměv.

„Je tam velmi živo, od rána až do večera. Obchodníci 	se k nám seběhli, aby unikli chaosu v Sipani, v Osprii 	a v Affoie, a jsou víc než svolní platit naše poplatky, 	pokud se jim sem podaří přivézt svůj náklad 	neporušený.“

„A sýpky?“

„Úroda byla vskutku dostatečná, takže doufám, že 	můžeme přečkat zimu bez nepokojů.“ Grulo mlaskl.

„Ale většina půdy na musselijské straně stále leží 	ladem. Rolníci utekli, když tudy procházela Rogontova 	vítězná armáda a drancovala. Pak Tisíc mečů vyplenilo 	území téměř až ke břehům Etrisu. Rolníci jsou 	vždycky první, kdo v těžkých dobách zapláče.“

Tuhle skutečnost si nikdo nemohl uvědomovat víc 	než Monza. „Město je plné žebráků, viďte?“

„Žebráků a uprchlíků.“ Rubine se znovu zatahal za 	plnovous. Určitě si ten krám utrhne, jestli těch 	špatných zpráv ještě přibude. „To je známkou, že 	zavládly časy“

„Dejte jim tedy půdu za městem. Každému, kdo je 	schopen něco vypěstovat a platit nám daně.

Zemědělská půda bez rolníků není nic jiného než 	bahno.“

Grulo kývl hlavou. „Postarám se o to.“

„Jste nějak zamlklý, Volfiere.“ Starý veterán tam 	stál, zíral do map a skřípal zuby.

„Podělaní etrisanští!“ vyhrkl a jednou obrovitou 	pěstí udeřil do jílce svého meče. „Chtěl jsem říct, 	promiňte, tedy, omlouvám se, Vaše Excelence, ale ti 	parchanti!“

Monza se usmála. „Zase problémy na hranicích?“

„Tři vypálené statky.“ Její úsměv zmizel.

„Obyvatele nenašli. Pak na tu hlídku, co se je vydala 	hledat, začal někdo z lesů střílet. Jeden muž byl zabit a 	dva zranění. Ostatní je sledovali dál, ale dbalí našich 	rozkazů se zastavili na hranicích.“

„Zkoušejí tě,“ řekla Vitari. „Mají vztek, protože 	byli Orsovi nejbližší spojenci.“

Grulo přikývl. „Vzdali se pro tu jeho věc všeho a 	doufali, že budou mít zlatou žeň, až se stane králem.“

Volfier zlostně udeřil dlaní do stolu. „Ti parchanti 	si myslí, že jsme příliš slabí, abychom je zastavili!“

„A jsme?“ zeptala se Monza.

„Máme tři tisíce pěšáků a jeden tisíc jezdců, všichni 	vyzbrojení, vycvičení, vesměs dobří muži, kteří už byli 	v akci.“

„Jsou připraveni k boji?“

„Jen vydejte rozkaz a oni vám to dokážou!“

„A co etrisanští?“

„Horké hlavy,“ ušklíbla se Vitari. „Druhořadá síla, 	a to jenom v těch lepších časech, a jejich nejlepší časy 	už jsou ty tam.“

„Máme převahu v počtech i kvalitě,“ zavrčel 	Volfier.

„A nepopiratelně jsme v právu,“ řekl Rubine.

„Rychlá výprava k hranicím, aby jim dala pořádnou 	lekci“

„Máme prostředky na větší tažení,“ řekla 	Scavierová. „Mám už určitou představu o finančních 	požadavcích, které by nás mohly značně obohatit“

„Lidé vás podpoří,“ přerušil ji Grulo. „A 	odškodnění bude mnohonásobně převyšovat náklady!“

Monza se zamračila do map, zvlášť na ty krvavé 	skvrny v rohu. Benna by jí radil, aby byla opatrná. Byl 	by jí radil, aby si udělala čas na pořádný plán ale 	Benna už byl dávno mrtvý a Monza byla vždycky 	raději pro to jednat rychle, udeřit tvrdě a s plány si 	dělat starosti až potom. „Ať se vaši muži připraví na 	pochod, plukovníku Volfiere. Mám v úmyslu začít 	v Etrisani s obléháním.“

„Obléhání?“ zašeptal Rubine.

Vitari se pootočila stranou a usmála se. „To je, 	když obklíčíte město a přinutíte jej, aby se vám 	vzdalo.“

„Jsem si vědom, co to znamená!“ odsekl jí stařec.

„Ale buďte opatrná, Vaše Excelence, Talins teprve 	nedávno prošel velice bolestným převratem“

„Mám opravdu hluboký respekt k vašim znalostem 	práva, Rubine,“ řekla Monza. „Ale válka je můj obor a 	věřte mi, jakmile vyrazíte do války, není nic horšího 	než polovičatost.“

„Ale co si raději získat spojence“

„Nikdo nestojí o spojence, který není schopný 	ochránit to, co je jeho. My musíme dát najevo svoji 	rozhodnost, jinak začnou kolem našich zdechlin 	čenichat vlci. Musíme ty psy z Etrisani zkrotit.“

„Přinutit je, aby zaplatili,“ sykla Scavierová.

„Rozdrtit je,“ zavrčel Grulo.

Když Volfier salutoval, už se zeširoka usmíval.

„Moji muži budou připravení nastoupit a vyrazit do 	týdne.“

„A já si vyleštím svou zbroj,“ řekla, i když už ji 	měla naleštěnou dávno. „Ještě něco?“ Všech pět tam 	stálo mlčky. „Tak tedy děkuji.“

„Vaše Excelence.“ Každý z nich se uklonil po svém 	vlastním způsobu, Rubine zamračený se spoustou 	tíživých pochybností, Vitari s lehkým, permanentním 	úšklebkem.

Jak odcházeli, Monza se za nimi dívala. Možná že 	chtěla odložit meč a snažit se pomáhat věcem růst. Tak 	jako to chtěla dělat kdysi, po otcově smrti. Než začalo 	Krvavé období. Ale už viděla dost a věděla, že žádná 	bitva nikdy není poslední, i když by tomu lidé rádi 	věřili. Život jde dál. Každá válka s sebou vždycky nese 	setbu k další válce a ona se hodlala na sklizeň dobře 	připravit.

Vytáhněte pluhy, to v každém případě, napsal 	Farans, ale dýky si nechte po ruce, pro všechny 	 případy.

Zamračila se na mapy a levá ruka jí zabloudila dolů 	a zůstala ležet na břiše. Už se začínalo nadouvat. Teď 	už to byly tři měsíce, co měla naposled pravidelné 	krvácení. To znamená, že je to Rogontovo dítě. Nebo 	možná Třesavcovo. Dítě mrtvého muže nebo dítě 	zabijáka. Krále nebo žebráka. Jediné, na čem teď 	opravdu záleželo, bylo, že je její.

Pomalu přešla k psacímu stolu a svalila se do židle.

Přetáhla si přes hlavu řetízek s klíčkem zastrčeným za 	košilí a otočila jím v zámku. Vyndala Orsovu korunu.

V dlaních cítila její uklidňující tíhu a v pravé ruce 	uklidňující bolest, když ji zvedla a opatrně položila na 	papíry rozházené po odřené kožené desce. Zlato se 	v zimním slunci zatřpytilo. Drahokamy z ní vydloubala 	a prodala, aby mohla nakoupit zbraně. Od zlata k oceli 	a od ní k dalšímu zlatu, právě tak, jak jí to vždycky 	říkal Orso. Přesto zjistila, že se samotnou korunou se 	rozloučit nedokáže.

Rogont zemřel bez manželky, bez následníků. Jeho 	dítě, dokonce i jeho bastard, by mohlo na jeho tituly 	uplatňovat dobře podložený nárok. Velkovévoda 	Osprie. Dokonce král Styrie. Rogont koneckonců 	korunu měl, i když byla otrávená a bylo to jen na jeden 	závratný okamžik. Ucítila, jak jí koutkem úst cuká 	slabounký úsměv. Když přijdete o všechno, co jste 	měli, pořád ještě můžete mít pomstu. Ale když ji 	dostanete, co pak? V tom měl Orso pravdu. Život jde 	dál. Musíte si najít nějaký další sen. Zachvěla se, vzala 	korunu a uložila ji zpátky do zásuvky stolu. Zírat na ni 	nebylo o nic lepší než zírat na dýmku na lusky a 	přemýšlet, jestli ji zapálit, nebo ne. Právě zamykala 	zásuvku, když se dveře prudce otevřely a její kancléř 	se opět otíral obličejem o podlahu.

„A teď je to kdo?“

„Představitel bankovního domu Valint a Balk, Vaše 	Excelence.“

Monza samozřejmě věděla, že přijdou, ale nebyli 	proto o nic vítanější. „Pošlete ho dál.“

Vůbec nevypadal na představitele instituce, která si 	může kupovat a prodávat celé národy. Byl mladší, než 	čekala, s kšticí kudrnatých vlasů, příjemným 	vystupováním, a navíc usměvavý. To ji znepokojovalo 	víc než co jiného.

Ti nejkrutější nepřátelé přicházejí vždycky s tím 	 nejsladším úsměvem. Verturio. Kdo jiný?

„Vaše Excelence.“ Uklonil se skoro stejně hluboko 	jako její kancléř, což už bylo co říct.

„Pan?“

„Síra. Joru Síra, k vašim službám.“ Když přišel ke 	stolu blíž, všimla si, že má každé oko jiné barvy, jedno 	modré a druhé zelené.

„Z bankovního domu Valint a Balk?“

„Mám tu čest vystupovat za tuto hrdou instituci.“

„To máte štěstí.“ Rozhlédla se po rozlehlém sále.

„Obávám se, že při útoku bylo napácháno mnoho 	škody. Zařízení je teď spíš funkční, než jak tomu 	bývalo za Orsových časů.“

Jeho úsměv se ještě roztáhl. „Na cestě sem jsem si 	povšiml drobného poškození v hradbách. Ale 	funkčnost mi skvěle vyhovuje, Vaše Excelence. Jsem 	zde, abych s vámi prodiskutoval obchodní záležitosti.

Vlastně bych vám chtěl nabídnout plnou podporu 	svých zaměstnavatelů.“

„Pochopila jsem, že za mým předchůdcem, 	velkovévodou Orsem, jste s nabídkou plné podpory 	chodili často.“

„Přesně tak.“

„A teď, když jsem ho zavraždila a sebrala mu jeho 	místo, přicházíte za mnou.“

Síra ani nemrkl. „Přesně tak.“

„Vaše podpora se snadno přizpůsobuje novým 	situacím.“

„Jsme banka. Každá změna pro nás musí 	představovat příležitost.“

„A co mi nabízíte?“

„Peníze,“ řekl vesele. „Peníze na financování 	armády. Peníze na financování veřejných prací. Peníze 	na obnovení slávy Talinsu a Styrie. Možná dokonce i 	peníze na opravy vašeho paláce, aby nebyl tak 	funkční.“

Monza nechala celé jmění ve zlatě pohřbené kousek 	od statku, kde se narodila. Raději ho nechávala tam, 	kde je. Pro všechny případy. „Co když se mi takhle 	vymetený líbí?“

„Jsem přesvědčen, že vám můžeme poskytnout i 	politickou pomoc. Dobrý soused, jak víte, je za 	nepohody tím nejlepším útočištěm.“ Nelíbilo se jí, jaká 	zvolil slova, tak brzy po tom, co je použila sama, ale 	on klidně pokračoval dál. „Valint a Balk mají ve 	Spojeném království hluboké kořeny. Velice hluboké.

Nepochybuji o tom, že bychom mohli zařídit 	spojenectví mezi vámi a jejich velekrálem.“

„Spojenectví?“ Nezmínila se o tom, že s králem 	Spojeného království málem uzavřela úplně jiný druh 	spojení, v jedné nevkusné posteli v Cardottiho domě 	radovánek. „I když je jeho manželkou Orsova dcera? I 	když by jeho synové mohli vznést nárok na mé 	vévodství? Dokonce větší nárok než já, jak by řekli 	mnozí.“

„Vždy se raději pokoušíme pracovat s tím, co 	najdeme, než bychom se to snažili měnit. Správný 	vůdce se správnou podporou si může podmanit celou 	Styrii. Valint a Balk chce stát při vítězi.“

„I když jsem se vloupala do vaší pobočky ve 	Westportu a zavraždila vašeho člověka, toho 	Mauthise?“

„To, že jste v této záležitosti uspěla, jen dokazuje 	vaši vynalézavost.“ Síra pokrčil rameny. „Lidé se dají 	snadno nahradit. Na světě je jich plno.“

Zamyšleně poklepala na desku stolu. „Je to 	zvláštní, ta vaše návštěva s nabídkou.“

„A pročpak?“

„Teprve včera jsem měla velice podobnou návštěvu 	od zástupce proroka Chalula, který mi nabízel svou 	podporu.“

To ho na chvilku zarazilo. „Koho k vám poslal?“

„Ženu jménem Išri.“

Sírovi se jen malinko zúžily oči. „Té nemůžete 	věřit.“

„Ale vám věřit můžu, protože se tak přesladce 	usmíváte? Přesně tohle dělal i můj bratr, a přitom lhal 	při každém nádechu.“

Síra se usmál ještě víc. „Takže pravdu. Možná víte, 	že prorok a mí zaměstnavatelé proti sobě vedou velkou 	válku.“

„Něco jsem o tom slyšela.“

„Věřte mi, když říkám, že byste se nechtěla 	ocitnout na špatné straně.“

„Nejsem si jistá, že bych se vůbec chtěla ocitnout 	na některé z těch stran.“ Pomalu se znovu posadila a 	předstírala uvolněnost, i když se cítila jako podvodník 	za cizím stolem. „Ale nemusíte mít strach. Řekla jsem 	Išri, že cena za jejich podporu je pro mě příliš vysoká.

Povězte mi, pane Síro, jakou cenu si za tuto pomoc 	vyžádá Valint a Balk?“

„Jen to, co je poctivé. Úroky z půjček. Přednostní 	postavení ve svých obchodních záležitostech a rovněž 	v záležitostech svých spojenců a partnerů. To, že 	odmítnete jednat s Gurchy a jejich spojenci. Že budete 	postupovat ve shodě se silami Spojeného království, 	pokud si to mí zaměstnavatelé vyžádají“

„Jenom kdykoli si to vaši zaměstnavatelé 	vyžádají?“

„Možná k tomu během vašeho života dojde jen 	jednou či dvakrát.“

„A nebo častěji, když se vám to bude hodit. Chcete 	po mně, abych vám prodala Talins, a poděkovala vám 	za laskavost. Chcete, abych klečela před vašimi 	vysokými dveřmi a žadonila o vaši přízeň.“

„Vy to příliš dramatizujete“

„Já neklekám, pane Síro.“

Teď bylo na něm, aby se při výběru jejích slov 	zarazil. Ale jen na chvilku. „Mohu být upřímný, Vaše 	Excelence?“

„Váš pokus bych opravdu ráda viděla.“

„Vy jste na poli moci nová. Všichni musí před 	někým pokleknout. Pokud jste příliš hrdá, abyste 	přijala naši nabízenou ruku na znamení přátelství, jiní 	váhat nebudou.“

Monza se ušklíbla, i když jí při tom srdce bilo jako 	zvon.

„Potom přeji hodně štěstí vám i jim. Ať jim vaše 	ruka nabízená na znamení přátelství přinese víc 	radostných výsledků, než přinesla Orsovi. Myslím, že 	Išri se vydala hledat nové přátele v Puranti. Vy byste 	mohl začít hledat v Osprii nebo v Sipani nebo 	v Affoie. Jsem si jistá, že ve Styrii najdete někoho, kdo 	vaše peníze přijme. Proslavili jsme se tím, že jsme 	prodejní jako děvky.“

Sírovi zacukaly koutky v ještě širším úsměvu.

„Talins má u mých zaměstnavatelů velké dluhy.“

„Orso u nich má dluhy. Můžete mu říct, ať je splatí.

Myslím, že ho vyhodili s kuchyňským odpadem, ale 	když budete pořádně kopat, možná ho najdete na dně 	srázu. Velmi ráda vám za tímto účelem zapůjčím 	lopatu.“

Pořád se ještě usmíval, ale v jeho hlase nebylo 	možné nerozpoznat výhrůžný tón. „Bude to škoda, 	jestli nám nedáte jinou možnost než dát volný průběh 	hněvu královny Terez a nechat ji, aby se pomstila za 	smrt svého otce.“

„Ach, pomsta, pomsta.“ Monza mu oplatila úsměv 	svým vlastním. „Já nemám strach ze stínů, pane Síro.

Jsem si jistá, že Terez bude vyhrožovat velkou válkou, 	ale Království je slabé. Mají nepřítele na Severu i na 	Jihu a také uvnitř vlastní země. Jestli chce manželka 	vašeho velekrále mou maličkou židli, no, tak ať přijde 	a sebere mi ji. Ale nějak mám pocit, že Jeho vznešené 	Veličenstvo má teď jiné starosti.“

„Myslím, že si vůbec nedokážete představit 	nebezpečí, které zaplňuje temné kouty světa.“

V Sírově širokém úsměvu nezbylo už vůbec žádné 	veselí. „A vlastně, i když tu spolu teď hovoříme, sedíte 	tu sama.“ V tom úšklebku byla lačnost a byl plný 	ostrých bílých zubů. „Tak hrozně, hrozně křehká.“

Zamrkala, jako kdyby ji zaskočil. „Sama?“

„To se pleteš.“ Šenkt, který mezitím naprosto tiše 	přešel blíž, zůstal stát přímo u Sírova ramene, těsně 	v jeho stínu. Představitel Valinta a Balka se prudce 	otočil, překvapeně couvl a zůstal stát jako přimrazený.

Jako kdyby se otočil a spatřil vedle sebe stát samu 	Smrt.

„Ty,“ zašeptal.

„Ano.“

„Myslel jsem“

„Ne.“

„Takže tohle je tvoje práce?“

„Trochu jsem k tomu přispěl.“ Šenkt pokrčil 	rameny. „Ale chaos je přirozený stav věcí, protože lidé 	se pořád snaží táhnout svět tam, kam sami chtějí. A 	právě tím si sami působí problémy, když chtějí, aby se 	věci vyvíjely stále stejným směrem.“

Různobarevné Sírovy oči přelétly k Monze a zase 	zpátky. „Náš pán nebude“

„ Tvůj pán,“ řekl Šenkt. „Já už žádného nemám, 	zapomněl jsi? Řekl jsem mu, že končím. Vždycky 	každého varuju, když je to možné, a teď to udělám i 	s tebou. Odejdi. Pokud se vrátíš, najdeš mě tady, ale už 	nebudu mít náladu na řeči. Vrať se a pověz mu, že jsi 	mu k službám. Pověz mu, že i já jsem kdysi sloužil.

My neklekáme.“

Síra pomalu kývl a pak se jeho ústa znovu roztáhla 	v úsměvu, který měl, když sem vešel. „Tak zemři ve 	stoje.“ Otočil se k Monze a ještě jednou se půvabně 	uklonil. „Ještě o nás uslyšíte.“ A klidně vykráčel ze 	sálu ven.

Když byl Síra z doslechu, Šenkt se na Monzu 	zkoumavě podíval. „Vzal to dobře.“

Jí do smíchu nebylo. „Je toho hodně, co jsi mi 	neřekl.“

„Ano.“

„Kdo doopravdy jsi?“

„Už jsem byl kdekým. Učedníkem. Vyslancem.

Řešitelem úporných problémů a také jejich tvůrcem.

Dnes se zdá, že jsem muž, který vyrovnává účty 	druhých.“

„Tajuplné žvásty. Kdybych stála o hádanky, zašla 	bych si za kartářkou.“

„Jsi velkovévodkyně. Určitě bys mohla nějaké 	nařídit, aby za tebou přišla ona.“

Kývla bradou ke dveřím. „Znáš ho.“

„Ano.“

„Měli jste stejného pána?“

„Kdysi. Už je to dávno.“

„Pracoval jsi pro banku?“

Usmál se tím svým prázdným úsměvem. „Dá se to 	tak říct. Oni se nezabývají jenom počítáním peněz.“

„Začínám si to také myslet. A teď?“

„Teď neklekám.“

„Proč jsi mi pomohl?“

„Protože oni stvořili Orsa a já ničím všechno, co 	oni stvořili.“

„Pomsta,“ zamumlala.

„Není to ten nejlepší motiv, ale i ze špatných 	motivů můžou vzejít dobré výsledky.“

„A stejně tak i obráceně.“

„Jistěže. Ty jsi vévodovi z Talinsu přinášela 	vítězství, a tak jsem tě sledoval a myslel si, že bych ho 	mohl oslabit tím, že tě zabiju. Pak se o to ale Orso 	pokusil sám. Tak jsem tě místo toho poslepoval a 	myslel jsem si, že tě přesvědčím, abys zabila Orsa a 	zabrala jeho místo. Ale podcenil jsem tvoje odhodlání 	a ty jsi mi utekla. A shodou okolností ses rozhodla 	pokusit se zabít Orsa“

Zavrtěla se v židli svého bývalého zaměstnavatele.

Bylo jí nějak divně. „A zabrat jeho místo.“

„Proč přehrazovat řeku, když už sama teče tam, 	kam chceš? Řekněme, že jsme si pomohli navzájem.“

A znovu nasadil ten svůj umrlčí úsměv. „Všichni 	máme nějaké nevyrovnané účty.“

„Zdá se, že při vyrovnávání těch tvých jsi mi 	nadělal pár mocných nepřátel.“

„Zdá se, že při vyrovnávání těch tvých jsi vtáhla 	Styrii do pořádného chaosu.“

To byla pravda. „Nebyl to můj záměr.“

„Jakmile se rozhodneš otevřít skříňku, tvoje záměry 	nic neznamenají. A ta skříňka je teď dokořán jako 	zející hrob. Co z ní asi vyjde? Vystoupí spravedliví 	vůdci z toho kolotoče šílenství a posvítí na cestu 	k jasnější, lepší Styrii, která se stane majákem pro celý 	svět? Nebo budou v nelítostném stínu starých tyranů 	kráčet dál po krvavých cestách minulosti?“ Šenkt 	nespouštěl své jasné oči z jejích. „Co z toho si vybereš 	ty?“

„To nejspíš uvidíme.“

„Nejspíš.“ Otočil se a jeho kroky nevydávaly ani 	ten nejslabší zvuk. Tiše za sebou zavřel dveře a nechal 	ji tam samotnou.

Všechno se mění

„Nemusíš to dělat, to přece víš.“

„Vím.“ Ale Dobrák to udělat chtěl.

Cosca se zklamaně zavrtěl v sedle.

„Kdybych tě tak dokázal přesvědčit, že 	se tenhle svět hemží nekonečnými možnostmi!“

Snažil se o tom Dobráka přesvědčit celou cestu z té 	nešťastné vesnice, kde se Tisíc mečů utábořilo.

Nedokázal pochopit, že Dobrák už si to všechno dávno 	uvědomuje, a bolestně jasně. A že to nenávidí. Pokud 	šlo o něj, vždycky je lepší méně možností než více. A 	to znamená, že nekonečno má k útěše hodně, hodně 	daleko.

„Svět se mění, přetváří, rodí se stále nový a každý 	den přináší nová setkání! Člověk nikdy neví, co mu 	přinese další okamžik!“

Dobrák nenáviděl změny. Jediné, co nenáviděl ještě 	víc než změny, bylo to, že nevěděl, co mu příští 	okamžik může přinést.

„Je tolik různých rozkoší, které můžeš vyzkoušet.“

Různí lidé považují za rozkoš různé věci.

„Uzavřít se před světem je jako bys připustil 	svou porážku!“

Dobrák pokrčil rameny. Porážky ho nikdy neděsily.

On žádnou hrdost neměl.

„Potřebuju tě. Zoufale. Dobrý seržant vydá za tři 	generály.“

Na dlouho zavládlo ticho, ve kterém bylo slyšet jen 	skřípot kopyt jejich koní na suché cestě.

„No tak dobře, k čertu!“ Cosca upil ze své láhve.

„Už jsem zkusil všechno.“

„Vážím si toho.“

„Ale opravdu ses už rozhodl?“

„Ano.“

Nejhorší, čeho se Dobrák bál, bylo, že ho nepustí 	zpátky. Až mu Murcatto dala dokument s velkou 	pečetí pro úředníky Musselie. Podrobně se v něm 	psalo, že byl usvědčen z vraždy Gobby, Mauthise, 	prince Aria, generála Ganmarka, Spolehlivého 	Carpiho, prince Foscara a velkovévody Orsa z Talinsu 	a že se odsuzuje k doživotnímu uvěznění. Nebo do té 	doby, než bude chtít být propuštěn. Dobrák věřil, že to 	nebude nikdy. To byla jediná odměna, kterou žádal, 	největší dar, který mu kdy kdo dal, a teď ležel pěkně 	složený v jeho vnitřní kapse hned vedle kostek.

„Budeš mi chybět, příteli, budeš mi chybět.“

„A vy mně.“

„Ale ne tolik, aby ses nechal přesvědčit a zůstal 	v mé společnosti?“

„Ne.“

Pro Dobráka byl tohle návrat domů, v který tak 	dlouho doufal. Znal počet stromů na cestě vedoucí 	k bráně, a když je přepočítával, rozléval se mu v prsou 	hřejivý pocit. Nedočkavě se nadzvedl ve třmenech a 	letmo zahlédl bránu a roh zdi z tmavých cihel tyčící se 	nad zelení. Nebyla to stavba, která ve většině trestanců 	vzbuzovala radost, ale Dobrákovi při tom pohledu 	poskočilo srdce. Věděl, kolik je v klenbě vjezdu cihel, 	čekal na ně, toužil po nich, tak dlouho už o nich snil.

Věděl, kolik železných hřebů je ve velké bráně, věděl 	-

Když ho další zatáčka cesty dovedla k místu, odkud 	už bylo vidět bránu, Dobrák se zamračil. Její křídla 	byla dokořán otevřená. Jeho radostný pocit vytlačila 	strašlivá předtucha. Co by mohlo být pro vězení horší 	než když jsou jeho brány dokořán a nezamčené? To 	nebyla součást tamního skvělého řádu.

Sklouzl z koně a škubl sebou, jak mu ztuhlou 	pravou paží projela bolest. Pořád se ještě nezahojila, i 	když třísky už byly pryč. Pomalu došel až k bráně a 	skoro s hrůzou nahlédl dovnitř. Na schodech u chatrče, 	kde měly hlídat stráže, seděl rozedraný muž, úplně 	sám.

„Nic jsem neudělal!“ zvedl ruce. „Přísahám!“

„Mám tady dopis podepsaný velkovévodkyní 	z Talinsu.“ Dobrák rozbalil drahocenný dokument a 	podal mu ho. Pořád ještě doufal. „Máte mě ihned vzít 	do vazby.“

Muž na něj chvíli zíral. „Já nejsem stráž, příteli.

Jenom tu chatrč používám k přespávání.“

„Kde jsou stráže?“

„Pryč.“

„Pryč?“

„Když vypukly v Musselii nepokoje, tak jim asi 	nikdo neplatil, a tak se sebrali a odešli.“

Dobráka zděšením zamrazilo v zádech. „A vězni?“

„Ti byli tím pádem volní. Většina z nich utekla 	hned. Někteří čekali. V noci se sami zavřeli ve svých 	celách, jenom si to představ!“

„Jen si to představ,“ zopakoval Dobrák toužebně.

„Podle mě nevěděli, kam by utekli. Ale nakonec 	dostali hlad. Teď jsou pryč i oni. Už tady není nikdo.“

„Nikdo?“

„Jenom já.“

Dobrák se zadíval k úzké stezce, která vedla do 	obloukového vstupu vytesaného do samotné skály.

Všechno bylo pusté. Chodby byly tiché. Do starého 	lomu možná stále nahlíželo z kruhového kousku nebe 	slunce, ale neozve se odtud už žádné rachocení mříží, 	jako když se vězni každý večer v bezpečí a ve zdraví 	zamykali. Žádný uklidňující řád, který jejich životy 	zahrnoval do svého objetí stejně pevně jako matka své 	dítě. Už se nebude každý den, každý měsíc a rok 	odměřovat po pravidelných malých dílcích. Velké 	hodiny se zastavily.

„Všechno se změnilo,“ zašeptal Dobrák.

Na rameni ucítil Coskovu ruku. „Svět je samá 	změna, příteli. Všichni bychom se chtěli vrátit, ale 	minulost je pryč. Musíme se dívat dopředu. Musíme se 	změnit sami, jakkoli je to bolestné, jinak zůstaneme 	vzadu.“

Vypadalo to tak. Dobrák se obrátil k Chládku zády 	a mlčky se vyškrábal na svého koně. „Dívat se 	dopředu.“ Ale na co? Na bezpočet možností? Cítil, jak 	se ho zmocňuje panika. „Ale to, kde je dopředu, záleží 	na tom, kam se otočím čelem. Kam se mám otočit 	teď?“

Cosca se usmál a obrátil koně. „Právě o tom je 	život, o tom, že máš možnost volby. Ale kdybych mohl 	něco navrhnout?“

„Prosím.“

„Já bych volil Tisíc mečů nebo alespoň ty, kteří 	po drancování Fontezarma neodešli na odpočinek nebo 	si nenašli řádné zaměstnání u velkovévodkyně 	Monzcarro. Vydej se dolů k Visserine a pomoz mi 	uplatnit moje nároky na Salierův bývalý trůn.“

Odšrouboval uzávěr své lahve. „Moje zcela 	spravedlivé nároky.“ Lokl si a říhl a zavalil Dobráka 	silným pachem stejně silného alkoholu. „Titul, který 	mi koneckonců přislíbil král Styrie. Městu vládne 	zmatek a ti parchanti potřebují někoho, kdo jim ukáže 	správnou cestu.“

„Vás?“

„A tebe, příteli, a tebe! Nic není pro vládce velkého 	města cennější než poctivý muž, který umí dobře 	počítat.“

Dobrák se naposledy ohlédl zpátky. Strážní domek 	už mizel mezi stromy. „Možná že ho jednoho dne zase 	zprovozní.“

„Možná že ano. Ale mezitím bych mohl ve 	Visserine využít tvé nadání k vlastním ušlechtilým 	cílům. Můj nárok je bezesporu spravedlivý. V tom 	městě jsem se narodil, jak víš. Bude tam spousta práce.

Spousta, spousta práce.“

Dobrák se na něho úkosem podíval a zamračil se.

„Jste opilý?“

„Je to legrační, příteli, legrační, ale je to tak. Tohle 	je skvělé pití. Stará hroznová pálenka.“ Cosca si znovu 	lokl a mlaskl. „Změna, Dobráku změna je legrační 	věc. Někdy se člověk změní k lepšímu. Někdy se 	změní k horšímu. A často, velice často, je-li ten pravý 	čas a příležitost“ Chvíli mával lahví a pak pokrčil 	rameny. „Se mění v takového, jakým byl na počátku.“

Šťastné konce

Několik dní po tom, co ho sem hodili, 	postavili venku šibenici. Mohl ji vidět 	malým okénkem ve své cele, když vylezl na 	slamník a přitiskl tvář k mřížím. Člověk by 	si řekl, proč by nějaký vězeň všechno tohle 	podstupoval, jen aby se sám deptal, ale on si stejně 	nemohl pomoct. Možná právě o to šlo. Byla tam velká 	dřevěná plošina s příčným trámem a čtyřmi úhlednými 	oprátkami. V podlaze byly padací dveře, takže stačilo 	jenom trhnout za páku, aby se čtyři krky zlomily 	najednou, lehce, jako když lámete větvičky. Že je to 	ale věc. Mají tu stroje na setí obilí, stroje na tisk 	papíru, a jak se zdá, tak i stroje na zabíjení lidí. Možná 	měl Morveer před několika měsíci na mysli tohle, když 	žvanil o vědě.

Několik mužů tam pověsili, už když pevnost padla.

Některé z těch, co pracovali pro Orsa. Nejspíš se 	dopustili nějaké urážky, za kterou měl kdosi potřebu se 	pomstít. Také pár mužů z Tisíce mečů, co asi museli 	udělat něco hodně zlého, protože při drancování se 	zase tak moc pravidel porušit nedalo. Ale teď už se 	tam dlouho nikdo nehoupal. Snad nějakých sedm nebo 	osm týdnů. Možná měl počítat dny, ale co by se tím 	změnilo? Blížilo se to, tohle věděl jistě.

Každé ráno, když se do jeho cely vplížilo první 	denní světlo a Třesavec se probudil, říkal si, jestli to 	bude dnes, co ho pověsí.

Někdy si přál, aby se s Monzou nikdy nesetkal. Ale 	jenom proto, že to dopadlo, jak to dopadlo. Ne proto, 	že by litoval něčeho z toho, co udělal. Jeho otec by to 	nejspíš neschvaloval. Jeho bratr by se mu nejspíš 	posmíval a říkal by, že nic lepšího stejně nečekal.

Rudd Trojstrom by určitě potřásl hlavou a řekl by mu, 	že si ho spravedlnost našla. Ale Trojstrom je mrtvý a 	spravedlnost umřela s ním. Třesavcův bratr byl 	parchant s tváří hrdiny a jeho posměšky už nic 	neznamenaly. A jeho otec se vrátil do hlíny a nechal 	Třesavce, aby si svůj způsob života vybral sám. Tolik 	o správných mužích a také o správných věcech.

Čas od času přemýšlel, jestli Carlot dan Eider 	unikla těm zmatkům, ve kterých se díky jeho selhání 	ocitla, nebo jestli ji Mrzák dostal. Říkal si, jestli 	Monza zabila Orsa a jestli to bylo všechno, co si přála.

Říkal si, kdo byl ten parchant, co se vynořil odnikud a 	odkopl ho napříč celou místností. Ale nevypadalo to, 	že na svoje otázky ještě někdy dostane odpověď.

Takový už je život. Nikdy nedostanete odpovědi na 	všechno.

Byl právě nahoře u okna, když uslyšel v chodbě 	zacinkat klíče, a skoro se usmál úlevou, že konečně ví, 	že nastal čas. Seskočil ze slamníku. Pravou nohu měl 	pořád trochu ztuhlou z toho, jak ho Dobrák bodl 	nožem. Narovnal se a postavil se čelem k železným 	mřížím.

Nenapadlo ho, že přijde sama, ale byl rád, že to 	udělala. Rád kvůli možnosti se jí ještě jednou podívat 	do očí, dokonce i když jim bude dělat společnost 	žalářník a půl tuctu stráží. Vypadala dobře, o tom 	nebylo pochyb. Nebyla tak vyzáblá jako dřív ani tak 	obhroublá. Čistá, hladká, upravená a bohatá. Jako 	urozenost sama. Těžko mohl uvěřit, že s ním někdy 	měla něco společného.

„No to se podívejme,“ řekl. „Velkovévodkyně 	Monzcarro. Jak to, k sakru, že jsi z tohohle všeho 	vyvázla tak dobře?“

„Štěstí.“

„To bude ono. Já sám jsem ho nikdy moc neměl.“

Žalářník odemkl mříže a skřípavě je otevřel. Dva 	ozbrojenci vešli dovnitř a zaklapli Třesavcovi kolem 	zápěstí pouta. Nemyslel si, že by mu k něčemu bylo, 	kdyby se bránil. Jenom by tím všechny přivedl do 	rozpaků. Vyvedli ho ven do chodby a nechali stát před 	ní.

„Že jsme si to ale udělali výlet, co, Monzo, ty a já?“

„To udělali,“ řekla. „A ty ses na něm ztratil, 	Třesavče.“

„Ne. Já jsem se našel. A ty mě teď pověsíš?“

Necítil při tom pomyšlení žádnou radost, ale ani moc 	lítosti. Nejspíš to bude lepší než shnít v té cele, říkal si.

Dlouho se na něho jenom mlčky dívala. Modrýma 	očima, a tak chladnýma. Dívala se na něho jako 	tenkrát, když se setkali poprvé. Jako kdyby nemohl 	udělat nic, čím by ji překvapil. „Ne.“

„Cože?“ Tohle nečekal. Skoro se cítil zklamaný.

„Tak co tedy?“

„Můžeš jít.“

Zamrkal. „Co že můžu?“

„Jít. Jsi volný.“

„Nemyslel jsem si, že ti na mně ještě záleží.“

„Kdo říká, že mi na tobě někdy záleželo? Tohle je 	kvůli mně, ne kvůli tobě. Mám už pomsty dost.“

Třesavec se ušklíbl. „No kdo by si to byl, k sakru, 	pomyslel? Caprilská řeznice. Had z Talinsu. Celou tu 	dobu to byla taková dobračka. Myslel jsem, že tebe 	správné věci nezajímají. Myslel jsem, že soucit a 	zbabělost jsou jedno a totéž.“

„No tak si o mně mysli, že jsem zbabělec. Já už se 	s tím vyrovnám. Jenom se sem už nikdy nevracej. I 	moje zbabělost má svoje meze.“ Stáhla si z prstu 	prsten. Ten s tím velkým, krvavě rudým rubínem a 	hodila ho do špinavé slámy u jeho nohou. „Vem si ho.“

„Tak jo.“ Sehnul se, vylovil ho z té špíny a utřel si 	ho do košile. „Já zase tak hrdý nejsem.“ Monza se 	otočila a odcházela pryč, ke schodišti a ke světlu, které 	se odtamtud lilo. „Takže tím to končí?“ zavolal za ní.

„To má být všechno?“

„Ty si myslíš, že si zasloužíš něco lepšího?“ A byla 	pryč.

Nasadil si prsten na malíček a díval se, jak se třpytí.

„Něco horšího.“

„Tak se hni, parchante,“ zavrčel na něj jeden ze 	stráží a mávl taseným mečem.

Třesavec se na něho zašklebil. „Však já už jdu, 	nemusíš se bát. Mám už Styrie po krk.“

Když vyšel z tmavého tunelu na most, který vedl 	z Fontezarma, usmíval se. Poškrábal se na svědící tváři 	a zhluboka se nadechl studeného čerstvého vzduchu.

Když se to vezme kolem a kolem, tak navzdory tomu, 	jak to bylo s jeho štěstím, z toho vyšel dobře. Možná 	tady na jihu ve Styrii přišel o oko. Možná odtud 	neodcházel bohatší, než když vystoupil z lodi. Ale byl 	lepším mužem, to věděl jistě. Moudřejším mužem.

Dřív býval svým nejhorším nepřítelem. Teď byl 	nepřítelem všech ostatních.

Už se těšil, až se vrátí zpátky na Sever a najde si 	nějakou práci, která mu sedne. Možná že se zastaví 	v Uffrithu a navštíví tam svého starého přítele 	Vossulu. Namířil si to dolů z kopce a pevnost nechal 	za zády. Jeho kroky křupaly v šedivém prachu.

Úsvit za jeho zády měl barvu zkažené krve.
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